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    Al cor d’Itàlia, el catedràtic de simbologia de Harvard Robert Langdon es veu arrossegat a un món terrorífic al voltant d’una de les obres mestres de la literatura més imperibles i misterioses de la història: l’Infern de Dante.


    Amb aquest teló de fons, Langdon s’enfronta a un adversari esgarrifós i ha de bregar amb una enginyosa endevinalla en un escenari d’art clàssic, passadissos secrets i ciència futurista. Recolzant-se en l’obscur poema èpic de Dante, Langdon, en una cursa contra rellotge, cerca respostes i persones de confiança abans que el món canviï irrevocablement.
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    Per als meus pares…

  


  Els llocs més obscurs de l’infern estan reservats per a aquells que mantenen la neutralitat en temps de crisi moral.


  ELS FETS


  


  


  


  


  Totes les referències d’art, literatura, ciència i història que apareixen a la novel·la són reals.


  


  «El Consorci» és una organització privada amb sucursal a set països. Se li ha canviat el nom per qüestions de seguretat i confidencialitat.


  


  Inferno és l’inframón com es descriu al poema èpic la Divina Comèdia de Dante Alighieri, que retrata l’infern com un reialme elaboradament estructurat i poblat per éssers coneguts com a «ombres»: ànimes sense cos atrapades entre la vida i la mort.


  PRÒLEG


  


  


  


  


  Sóc l’Ombra.


  Per la ciutat sofrent, fujo.


  Per l’eterna aflicció, escapo.


  Per les ribes de l’Arno, avanço amb dificultat, exhaust… giro a l’esquerra a la Via dei Castellani i faig cap al nord, emparant-me en l’ombra dels Uffizi.


  I tot i així em persegueixen.


  M’empaiten amb obstinada determinació i sento cada vegada més forts els seus passos.


  Durant anys m’han perseguit. La seva persistència m’ha forçat a ocultar-me… m’ha obligat a viure al purgatori… a treballar sota terra com un monstre ctònic.


  Sóc l’Ombra.


  Ara, a dalt, miro cap al nord, però no trobo un camí directe a la salvació… perquè les muntanyes dels Apenins eclipsen la primera claror de l’alba.


  Passo per darrere el palau amb la torre emmerletada i un rellotge amb una sola busca… m’esmunyo entre els venedors matiners de la Piazza San Firenze que criden amb veus ronques que fan olor de lampredotto i olives al forn. Travesso per davant del Bargello, tallo cap a l’oest en direcció a la Badia Fiorentina i vaig a parar al reixat de ferro del peu de les escales.


  Aquí ja no hi ha lloc per als dubtes.


  Giro el mànec i inicio el viatge d’on sé que no hi haurà retorn. Ordeno a les meves cames feixugues que pugin l’escala estreta… que es cargola cap al cel en graons de marbre, gastats i plens de clots.


  Les veus ressonen des de baix. Implorants.


  Són darrere meu, implacables, cada vegada més a prop.


  No entenen el que s’acosta… ni el que he fet per ells!


  Terra ingrata!


  Mentre pujo, les visions em vénen amb força… els cossos luxuriosos contorçant-se sota la pluja desfermada, les ànimes goludes que floten en excrements, els malvats traïdors glaçats a les mans gèlides de Satan.


  Pujo els últims graons i, trontollant i mig mort, arribo a dalt, a l’aire humit del matí. Corro al mur, que m’arriba a l’altura del cap, i espio entre les obertures. Molt per sota hi ha la meravellosa ciutat que he convertit en el meu santuari enfront dels que em van exiliar.


  Per darrere, les veus pugen de to, cada vegada més a prop.


  —El que ha fet és una bogeria!


  La bogeria engendra bogeria.


  —Per l’amor de Déu —criden—, digui’ns on ho ha amagat!


  Precisament per l’amor a Déu, no ho faré.


  Estic arraconat, amb l’esquena contra la pedra freda. Em miren al fons dels meus ulls verds transparents i les seves expressions s’enfosqueixen; ja no són meloses, sinó amenaçadores.


  —Sap que tenim els nostres mètodes. El podem obligar a dir-nos on és.


  És per aquesta raó que m’he enfilat cap al cel.


  Com un llamp, em giro i allargo la mà. Amb els dits m’arrapo a la cornisa alta, m’enfilo, m’agenollo, em poso dempeus… incert davant del precipici. Guia’m, estimat Virgili, pel buit.


  Se m’abraonen incrèduls, em volen agafar pels peus, però els fa por que perdi l’equilibri i caigui. Ara supliquen, amb una desesperació continguda, però els he girat l’esquena. Sé el que he de fer.


  Per sota, vertiginosament per sota, les teulades vermelles s’estenen com un incendi forestal il·luminant el bell paisatge per on antigament transitaven els gegants: Giotto, Donatello, Brunelleschi, Miquel Àngel, Botticelli.


  Avanço una mica els peus cap l’abisme.


  —Baixi! —criden—. Encara no és massa tard!


  Oh, ignorants obstinats! Per ventura no veieu el futur? No heu entès l’esplendor de la meva creació? No veieu que és necessària?


  De grat faré aquest darrer sacrifici… i amb això extingiré la vostra última esperança de trobar el que cerqueu.


  No ho localitzareu mai a temps.


  Centenars de metres per sota, la plaça de llambordes em crida com un oasi de pau. Com m’agradaria tenir més temps… però el temps és un bé que ni la meva immensa fortuna pot comprar.


  En aquests segons finals, miro avall, a la plaça, i una visió em sobresalta.


  Veig la teva cara.


  Em mires des de la penombra. Tens els ulls tristos i, tanmateix, hi veig un sentiment de veneració pel que he aconseguit. Entens que no tinc alternativa. Per amor a la humanitat, he de protegir la meva obra mestra.


  Que ara mateix creix… esperant… madurant sota les aigües roges de sang de la llacuna que no reflecteix les estrelles.


  I així, alço els ulls i contemplo l’horitzó. Molt per sobre d’aquest món afeixugat, faig el meu prec final.


  Déu totpoderós, prego perquè el món no recordi el meu nom com el d’un pecador monstruós, sinó com el del magnífic salvador que saps que sóc. Prego perquè la humanitat entengui el llegat que li deixo.


  El meu llegat és el futur.


  El meu llegat és salvació.


  El meu llegat és Inferno.


  Amb això, mussito el meu amén… i faig el meu pas final, cap a l’abisme.


  1


  


  


  


  


  Els records van aparèixer a poc a poc… com bombolles que pugen a la superfície des de la foscor d’un pou sense fons.


  Una dona tapada amb un vel.


  En Robert Langdon la mirava a través d’un riu d’aigües agitades que corrien roges de sang. A l’altra riba, la dona estava quieta i el mirava, solemne, amb la cara oculta per un sudari. A la mà tenia una cinta tainia blava, que alçava en honor del mar de cadàvers als seus peus. La fortor de mort ho impregnava tot.


  Cerca, mussitava la dona. I trobaràs.


  En Langdon sentia els mots com si ella els hagués pronunciat dins del seu cap.


  —Qui ets? —cridava, però la seva veu no se sentia.


  S’acaba el temps, mussitava ella. Cerca i troba.


  En Langdon feia una passa cap al riu, però veia que l’aigua estava roja de sang i era massa fonda per passar a gual. Quan en Langdon tornava a alçar els ulls cap a la dona del vel, els cossos als seus peus s’havien multiplicat. Ja n’hi havia centenars, potser milers, alguns encara vius, retorçant-se agònicament, sucumbint a morts impensables… consumits pel foc, enterrats en femta, devorant-se els uns als altres. Per sobre l’aigua arribaven els crits afligits del patiment humà.


  La dona es movia cap a ell, allargant-li les mans fines, com si demanés ajuda.


  —Qui ets? —tornava a cridar en Langdon.


  La resposta de la dona era aixecar-se a poc a poc el vel de la cara. Era sorprenentment bella, però també més gran del que en Langdon s’havia imaginat (potser passava dels seixanta anys), majestuosa i forta, com una estàtua atemporal. Tenia una mandíbula severa, ulls plens de sentiment, i cabells llargs i argentats que li queien en rulls sobre les espatlles. Al coll duia un amulet de lapislàtzuli: una serp enrotllada en un bastó.


  A en Langdon li feia l’efecte que la coneixia… que hi confiava. «Però com? Per què?».


  La dona assenyalava unes cames recargolades que sobresortien de cap per avall de terra, com si fossin d’un pobre infeliç que haguessin enterrat capgirat fins a la cintura. La cuixa pàl·lida de l’home tenia una lletra escrita amb fang: «R».


  «R?», pensava en Langdon, insegur. «De… Robert?».


  —Sóc jo?


  La cara de la dona no delatava res.


  Cerca i troba, repetia.


  De sobte, va començar a irradiar una llum blanca… cada vegada més brillant. El cos sencer li vibrava intensament, i aleshores, en una explosió eixordadora, va esclatar en mil feixos de llum.


  En Langdon es va despertar de cop, cridant.


  L’habitació estava il·luminada. No hi havia ningú més. La forta olor d’alcohol medicinal impregnava l’ambient i, en alguna banda, una màquina emetia un xiulet metàl·lic seguint el ritme del seu cor. En Langdon va intentar moure el braç dret, però una fiblada dolorosa el va frenar. Va mirar avall i va veure que tenia clavada una sonda que li tibava la pell de l’avantbraç.


  Se li va accelerar el pols i les màquines el van seguir, xiulant més de pressa.


  «On sóc? Què ha passat?».


  Sentia un batec a la part de darrere del cap, un suplici. Amb cautela, va aixecar la mà lliure i es va tocar el cuir cabellut per intentar localitzar l’origen del mal de cap. Sota els cabells enganxosos, va trobar els bonyets de si fa no fa una dotzena de punts empastifats amb sang seca.


  Va tancar els ulls i va intentar recordar un accident.


  Res. Un buit total.


  «Pensa».


  Només foscor.


  Alertat pel ritme accelerat del monitor, va entrar ràpidament un home amb el pijama de metge d’hospital. Tenia una barba grenyuda, un bigoti espès i uns ulls bondadosos, que irradiaven una calma reflexiva, sota unes celles massa crescudes.


  —Què ha passat? —va aconseguir dir en Langdon—. Que he tingut un accident?


  L’home barbut es va acostar un dit als llavis, va sortir un moment i des del passadís va cridar algú.


  En Langdon va girar el cap, però el moviment li va provocar una sentida que se li va estendre per tot el crani. Va respirar fondo i va deixar passar el dolor. Llavors, molt a poc a poc i metòdicament, va estudiar el seu entorn asèptic.


  L’habitació d’hospital tenia un sol llit. No hi havia flors. Ni targetes. En un taulell, en Langdon va veure la seva roba, plegada i ficada dins d’una bossa de plàstic transparent. Era bruta de sang.


  «Déu meu. Deu haver estat un senyor accident».


  En Langdon va girar el cap molt a poc a poc cap a la finestra del costat del llit. A fora era fosc. De nit. L’únic que veia en Langdon era el seu reflex al vidre: un desconegut demacrat, pàl·lid i cansat, connectat a tubs i cables, i envoltat d’aparells mèdics.


  Es van sentir veus al passadís i en Langdon va girar el cap per mirar en direcció a la porta. Va tornar el metge, aquesta vegada acompanyat d’una noia.


  No devia tenir gaire més de trenta anys. Portava un pijama de metge blau i duia els cabells rossos recollits en una cua gruixuda que se li gronxava quan caminava.


  —Sóc la doctora Sienna Brooks —va dir, tot entrant i somrient a en Langdon—. Aquesta nit treballaré amb el doctor Marconi.


  En Langdon va assentir sense forces.


  Alta i àgil, la doctora Brooks tenia la manera segura de caminar d’una atleta. Fins i tot vestida d’aquella manera, tota ella desprenia flexibilitat i elegància. Malgrat que en Langdon no li veiés ni gota de maquillatge, tenia una pell insòlitament llisa, amb l’única imperfecció d’una pigueta sobre el llavi. Els ulls, tot i ser d’un marró inofensiu, eren estranyament penetrants, com si haguessin estat testimonis d’experiències d’una profunditat poc habitual en una persona de la seva edat.


  —El doctor Marconi no parla gaire anglès —va dir, i es va asseure al seu costat—, i m’ha demanat que empleni el seu formulari d’ingrés. —Li va tornar a somriure.


  —Gràcies —va fer en Langdon amb una veu que no era la seva.


  —Som-hi —va dir la noia, en un to decidit—. Com es diu?


  Li va costar una mica.


  —Robert… Langdon.


  La metgessa va enfocar els ulls d’en Langdon amb una llanterneta.


  —Professió?


  Aquella informació encara li va costar més de rescatar.


  —Professor. Història de l’art… i simbologia. A la Universitat de Harvard.


  La doctora Brooks va abaixar la llanterna, sobresaltada. El metge de les celles gruixudes semblava tan sorprès com ella.


  —És… nord-americà?


  En Langdon la va mirar estranyat.


  —És que… —La metgessa va vacil·lar.— Ahir a la nit, quan va arribar, no duia cap identificació. Portava una americana Harris Tweed i mocassins Somerset, i per això ens vam imaginar que era anglès.


  —Sóc nord-americà —va assegurar en Langdon, massa esgotat per justificar la seva preferència per la roba ben tallada.


  —Li fa mal res?


  —Tinc mal de cap —va contestar en Langdon. Un mal de cap agreujat per l’efecte de la llum brillant de la llanterna.


  Sortosament, la noia se la va guardar a la butxaca, va agafar el canell d’en Langdon i li va prendre el pols.


  —S’ha despertat cridant —va dir la noia—. Recorda per què?


  En Langdon va tenir un record llampec de l’estranya visió de la dona del vel envoltada de cadàvers contorçats. «Cerca i trobaràs».


  —Tenia un malson.


  —De què?


  En Langdon l’hi va explicar.


  L’expressió de la doctora Brooks es va mantenir impassible mentre prenia notes a la història clínica.


  —Té cap idea del que pot haver desencadenat una visió tan esgarrifosa?


  En Langdon va explorar la seva memòria i va remenar el cap, que va protestar bategant amb força.


  —Entesos, senyor Langdon —va dir la metgessa, encara escrivint—, un parell de preguntes de rutina. Quin dia de la setmana som?


  En Langdon s’ho va rumiar.


  —Som dissabte. Recordo que avui caminava pel campus… era el vespre i anava a una conferència, i aleshores… això és si fa no fa l’últim que recordo. Que he caigut?


  —Ja hi arribarem. Sap on és?


  En Langdon va provar d’endevinar-ho.


  —Al Massachusetts General Hospital?


  La doctora Brooks va prendre una altra nota.


  —Vol que telefonem a algú? La dona? Els fills?


  —A ningú —va contestar en Langdon, instintivament. Sempre li havia agradat la solitud i la independència que li proporcionava la vida de solteria que havia escollit, encara que hagués de reconèixer que, en la seva situació actual, hauria preferit tenir una cara coneguda al costat.— Podria trucar a algun col·lega, però no cal.


  La doctora Brooks va acabar de prendre notes i el metge més gran es va acostar. Es va allisar les celles gruixudes i va treure una petita gravadora de la butxaca i la va ensenyar a la doctora Brooks, que va assentir i va tornar a mirar el seu pacient.


  —Senyor Langdon, ahir a la nit, quan va arribar, no parava de murmurar una mateixa cosa, en anglès, és clar.


  Va mirar el doctor Marconi, que va aixecar la gravadora i va pitjar un botó.


  Va començar la reproducció i en Langdon va sentir la seva pròpia veu atordida, murmurant repetidament la mateixa frase.


  «Ve… sorry. Ve… sorry».


  —A mi em sembla com si digués: «Very sorry. Very sorry» —va dir la metgessa.


  A en Langdon també l’hi semblava, però no en tenia cap record.


  La doctora Brooks el va mirar de fit a fit amb una expressió pertorbadorament intensa.


  —Té alguna idea de per què podia dir una cosa així? Li sap greu alguna cosa?


  Mentre en Langdon explorava els racons més foscos de la seva memòria, va tornar a veure la dona del vel. Estava dreta a la vora d’un riu vermell de sang i envoltada de cadàvers. Va tornar a sentir ferum de mort.


  A en Langdon el va envair una sensació sobtada i instintiva, com si tothom estigués en perill… no sols ell, sinó tots. El xiulet del monitor cardíac es va accelerar ràpidament. Se li van tensar els músculs i va intentar asseure’s.


  Amb calma, la doctora Brooks va posar una mà sobre l’estèrnum d’en Langdon i el va obligar a estirar-se. Va mirar ràpidament el doctor barbut, que va anar a un taulell i es va posar a preparar alguna cosa.


  —Senyor Langdon, l’ansietat és comuna en les lesions cerebrals —va dir la doctora Brooks, inclinada sobre en Langdon i en veu molt baixa—, però ha de procurar mantenir el pols estable. Res de bellugar-se. Res d’excitació. Ha d’estar estirat i reposar. Es posarà bo. Recuperarà la memòria a poc a poc.


  El metge va tornar amb una xeringa i la va donar a la doctora Brooks, que va injectar el contingut al catèter d’en Langdon.


  —És un sedant suau perquè es calmi —va explicar—, i perquè li alleugi el dolor. —Es va aixecar per marxar.— Es recuperarà, senyor Langdon. Dormi. Si necessita res, pitgi el botó del costat del llit.


  Va tancar el llum i se’n va anar amb el doctor barbut.


  En la foscor, en Langdon va sentir com els fàrmacs li penetraven a l’organisme gairebé immediatament i l’arrossegaven al pou fondo del qual acabava de sortir. Es va resistir a la sensació, esforçant-se per mantenir els ulls oberts en la foscor de l’habitació. Va intentar incorporar-se, però el cos li pesava com si fos de ciment.


  Es va bellugar i es va trobar de nou de cara a la finestra. Els llums estaven apagats i el vidre fosc; el seu reflex havia desaparegut i es veia el perfil il·luminat de la ciutat en la llunyania.


  Enmig d’una silueta de campanars i cúpules, una única façana sumptuosa omplia el camp de visió d’en Langdon. L’edifici era una fortalesa de pedra imponent amb un parapet oscat i una torre de noranta metres que sobresortia gairebé a dalt de tot com un immens matacà.


  En Langdon es va incorporar per asseure’s al llit, amb el cap que li esclatava de dolor. Va intentar ignorar el batec insuportable i va fixar la mirada en la torre.


  En Langdon coneixia bé la construcció medieval.


  Era única al món.


  Malauradament, també estava situada a sis mil cinc-cents quilòmetres de Massachusetts.


  


  


  A l’altra banda de la finestra, oculta entre les ombres de la Via Torregalli, una dona corpulenta baixava amb facilitat d’una moto BMW i avançava amb la intensitat d’una pantera assetjant la seva presa. Tenia una mirada incisiva. Els cabells tallats molt curts —pentinats en punta— se li clavaven al coll alçat de la caçadora de pell negra de motorista. Va comprovar l’arma amb silenciador i va mirar cap a la finestra on el llum d’en Robert Langdon s’acabava d’apagar.


  Aquella nit la seva missió s’havia torçat espantosament.


  El parrupeig d’un colom ho havia canviat tot.


  I ella havia vingut per esmenar-ho.
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  «Sóc a Florència?».


  En Robert Langdon sentia unes punxades espantoses al cap. Estava assegut molt dret al llit i no parava de pitjar el timbre. Malgrat el sedant que li havien donat, tenia el cor accelerat.


  La doctora Brooks va entrar de seguida, amb la cua que se li gronxava a l’esquena.


  —Que no es troba bé?


  En Langdon brandava el cap amb cara de perplexitat.


  —Sóc a… Itàlia!


  —Molt bé —va dir ella—. Se’n recorda.


  —No! —En Langdon va assenyalar la finestra i l’edifici imponent que es veia en l’horitzó.— Reconec el Palazzo Vecchio.


  La doctora Brooks va tornar a encendre els llums i el perfil de Florència va desaparèixer. Va anar cap al costat d’ell parlant en veu baixa i assossegada.


  —Senyor Langdon, no s’ha de preocupar per res. Pateix un cas d’amnèsia lleu, però el doctor Marconi ha confirmat que les seves funcions cerebrals estan intactes.


  El metge barbut, que també devia haver sentit el timbre, va entrar i va revisar el monitor cardíac d’en Langdon mentre la jove metgessa parlava amb ell ràpidament en italià i li deia que el pacient estava agitato perquè acabava d’adonar-se que era a Itàlia.


  «Agitat?», va pensar en Langdon amb irritació. «Més aviat estupefacte!». L’adrenalina que li havia provocat l’ensurt contrarestava l’efecte dels sedants.


  —Què m’ha passat? —va inquirir—. Quin dia som?


  —Tranquil·litzi’s —va dir ella—. És dilluns, de matinada, 18 de març.


  «Dilluns». En Langdon va obligar el seu cap adolorit a recular fins a l’última imatge que podia recordar —freda i fosca—, de dissabte al vespre, quan caminava sol pel campus de Harvard per assistir a una conferència. «Fa dos dies?». Un atac de pànic el va paralitzar mentre intentava recordar alguna cosa d’aquella conferència o de després. «Res de res». El so metàl·lic del seu monitor cardíac es va accelerar.


  El metge es va rascar la barba i va continuar ajustant la màquina mentre la doctora Brooks es tornava a asseure al costat d’en Langdon.


  —Es posarà bé —va dir la metgessa amb calma i en un to apaivagador—. Li hem diagnosticat amnèsia retrògrada, que és molt habitual en les lesions al cap. Els seus records dels últims dies poden estar barrejats o haver desaparegut, però no té per què patir danys permanents. —Va callar un moment.— Se’n recorda, del meu nom? L’hi vaig dir quan ens vam presentar.


  En Langdon s’ho va rumiar.


  —Sienna.


  «Doctora Sienna Brooks».


  —Ho veu? —Va somriure.— Ja està formant nous records.


  Les punxades que tenia en Langdon al cap eren gairebé insuportables, i el seu camp de visió proper es va tornar borrós.


  —Què… què m’ha passat? Per què sóc aquí?


  —Cec que hauria de continuar descansant i potser…


  —Com he arribat aquí? —va preguntar, i el monitor cardíac encara es va accelerar més.


  —Entesos, però respiri a poc a poc —va dir la doctora Brooks, mirant el seu col·lega amb neguit—. L’hi explicaré. —El seu to de veu es va tornar seriós.— Senyor Langdon, fa tres hores ha entrat a urgències trontollant i sagnant per una ferida al cap, i s’ha desmaiat immediatament. Ningú no sabia qui era vostè ni com havia arribat. Murmurava en anglès i per això el doctor Marconi m’ha demanat ajuda. Sóc anglesa. He vingut a treballar un any a Itàlia.


  En Langdon se sentia com si s’hagués despertat en una pintura de Max Ernst. «Què punyeta hi faig jo, a Itàlia?». En Langdon tenia el costum d’anar-hi sempre al juny per assistir a una conferència sobre art, però encara eren al març.


  Els sedants li començaven a fer efecte i se sentia com si la gravetat de la Terra s’intensifiqués a cada segon i intentés arrossegar-lo avall a través del matalàs. En Langdon s’hi va resistir, aixecant el cap i intentant mantenir-se despert.


  La doctora Brooks es va inclinar sobre ell com un àngel.


  —Faci’m cas, senyor Langdon —va dir en veu molt baixa—. Les primeres vint-i-quatre hores d’una lesió cranial són delicades. Si no vol que li quedin lesions greus ha de descansar.


  De sobte es va sentir una veu procedent de l’intèrfon.


  —Doctor Marconi?


  El metge barbut va pitjar un botó a la paret i va contestar.


  —Sì?


  La veu de l’intèrfon va parlar ràpidament en italià. En Langdon no va entendre el que deia, però sí que va veure la cara de sorpresa dels dos metges quan es van mirar. «O potser estan alarmats?».


  —Un attimo —va contestar en Marconi, i va posar fi a la conversa.


  —Què passa? —va preguntar en Langdon.


  A la doctora Brooks se li van empetitir els ulls.


  —Era la recepcionista de l’UCI. Ha vingut una persona a veure’l.


  Un raig d’esperança va esbargir una mica l’atordiment d’en Langdon.


  —Això és una bona notícia! Potser aquesta persona sap el que m’ha passat.


  —És estrany que hagi vingut algú —va dir la metgessa, no gaire convençuda—. No sabíem com es deia i ni tan sols l’hem ingressat oficialment.


  En Langdon va batallar amb els sedants i es va incorporar amb dificultat per asseure’s al llit.


  —Si hi ha algú que sap que sóc aquí, deu saber què m’ha passat!


  La doctora Brooks va mirar el doctor Marconi, que immediatament va fer que no amb el cap i es va picar el rellotge amb els dits. La noia va mirar en Langdon.


  —Això és l’UCI —va explicar—. No es permeten visites fins a les nou del matí, com a molt d’hora. El doctor Marconi sortirà un moment a veure qui és el visitant i què vol.


  —I el que jo vull què? —va preguntar en Langdon.


  La doctora Brooks va somriure amb paciència, va abaixar la veu i se li va acostar més.


  —Senyor Langdon, hi ha coses d’ahir a la nit que no sap… sobre el que li va passar. I abans que parli amb ningú, crec que és molt millor que ho sàpiga tot. Per desgràcia, no crec que estigui en condicions de…


  —Saber què? —va preguntar en Langdon, esforçant-se per incorporar-se més. El catèter del braç el pessigava i sentia com si el cos li pesés centenars de quilos.— Jo l’únic que sé és que sóc en un hospital a Florència i que hi vaig arribar repetint els mots «very sorry».


  De cop li va venir al cap un pensament esgarrifós.


  —Vaig provocar un accident de trànsit? —va preguntar en Langdon—. He fet mal a algú?


  —No, no —va dir ella—. No ho crec pas.


  —Aleshores què? —va insistir en Langdon, mirant els dos metges, enfurismat—. Tinc dret a saber què passa!


  Hi va haver un llarg silenci, però finalment, a contracor, el doctor Marconi va fer un cop de cap a la seva jove i atractiva col·lega. La doctora Brooks va sospirar i es va acostar més al llit.


  —Entesos, li diré el que sé… però vostè m’escoltarà amb calma, d’acord?


  En Langdon va fer que sí i el moviment del cap li va tornar a provocar una sentida que se li va estendre per tot el crani. La va ignorar, delerós d’escoltar el que li havien de dir.


  —El primer és això…: la ferida que té al cap no va ser causada per un accident.


  —Home, em treu un pes de sobre.


  —No es pensi. De fet, la ferida que té és de bala.


  El monitor cardíac d’en Langdon es va disparar.


  —Com diu?


  La doctora Brooks va parlar amb rapidesa, però amb veu ferma.


  —La bala li va fregar la part de darrere del crani i probablement li va causar una commoció. Té sort de ser viu. Un parell de centímetres més avall i… —va brandar el cap.


  En Langdon se la mirava amb incredulitat. «Algú m’ha disparat?».


  De cop al passadís es van sentir les veus irades de gent que discutia. Semblava que la persona que havia arribat per veure en Langdon no es volia esperar. Gairebé immediatament, en Langdon va sentir a l’altre extrem del passadís una porta pesant que s’obria de cop. Va mirar cap allà i va veure una figura que baixava pel corredor.


  La dona anava vestida amb cuir negre de dalt a baix. Estava forta i musculada i tenia els cabells curts i foscos. Es movia sense esforç, com si els peus no li toquessin a terra, i es dirigia a l’habitació d’en Langdon.


  Sense dubtar ni un moment, el doctor Marconi es va situar al llindar de la porta per impedir el pas a la visitant.


  —Si fermi! —va ordenar l’home, amb el palmell de la mà aixecat com un policia.


  La desconeguda, sense alentir el pas, va treure una pistola amb silenciador. Va apuntar directament al pit del doctor Marconi i va disparar.


  Es va sentir un xiulet sufocat.


  Horroritzat, en Langdon va veure com el doctor Marconi reculava dins de l’habitació i queia a terra, agafant-se el pit i amb la bata tacada de sang.
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  A vuit quilòmetres de la costa d’Itàlia, el Mendacium, un iot de luxe de setanta metres, solcava les pacífiques onades de l’Adriàtic a través de la boira que precedeix l’alba. El buc discret del vaixell estava pintat d’un gris metal·litzat que li donava l’aura inconfusible i gens acollidora d’una nau militar.


  Amb un preu de més de tres-cents milions de dòlars americans, el vaixell es podia vantar de disposar de totes les comoditats: spa, piscina, cinema, submarí personal i heliport. Tanmateix, les comoditats que oferia el iot no interessaven gens el seu propietari, que n’havia pres possessió feia cinc anys i de seguida n’havia desmantellat tots els espais per instal·lar-hi un centre de comandament electrònic de nivell militar i revestit de plom.


  La sala de control del Mendacium, connectada a tres enllaços de satèl·lit propis i una sèrie d’estacions repetidores terrestres com a mesura de precaució, tenia gairebé dues dotzenes d’empleats: tècnics, analistes i coordinadors d’operacions, que vivien a bord i estaven en contacte permanent amb els diferents centres d’operacions en terra.


  Per a la seguretat a bord del vaixell també hi havia una petita unitat de soldats amb formació militar, dos sistemes de detecció de míssils i un arsenal de les últimes armes disponibles. Amb la resta de personal de suport —cuiners, neteja i servei—, el nombre de persones a bord superava la quarantena. El Mendacium era, a l’hora de la veritat, l’oficina portàtil des de la qual el propietari dirigia el seu imperi.


  Els seus empleats només el coneixien pel malnom del Prebost, i era un home menut i escarransit, amb la pell morena i els ulls enfonsats. El seu físic més aviat modest i les seves maneres directes esqueien a una persona que havia fet una immensa fortuna oferint una carta de serveis encoberts en els foscos límits de la legalitat.


  Li havien dit de tot —mercenari despietat, facilitador del pecat, afavoridor del mal—, però no era res d’això. El Prebost senzillament oferia als seus clients l’oportunitat d’anar darrere de les seves ambicions i desitjos sense conseqüències; que la humanitat fos pecadora de mena no era problema seu.


  A desgrat dels seus detractors i les seves objeccions ètiques, la brúixola moral del Prebost era una estrella fixa. Havia bastit la seva reputació, i la del Consorci, sobre dues regles d’or.


  No fer mai una promesa que no pogués complir.


  I no mentir mai a un client.


  Mai.


  En la seva carrera professional, el Prebost no havia faltat mai a una promesa ni s’havia desdit d’un tracte. La seva paraula valia diners —era una garantia absoluta— i si bé hi havia contractes que es penedia d’haver fet, mai no s’havia plantejat retractar-se’n.


  Aquell matí, en sortir a la terrassa de la seva cabina del iot, el Prebost va mirar el mar remogut i va intentar foragitar el neguit que se li havia instal·lat a l’estómac.


  Les decisions del nostre passat són els arquitectes del nostre present.


  Les decisions del passat del Prebost l’havien col·locat en la posició de poder-se bellugar per gairebé qualsevol camp de mines i sortir-ne sempre il·lès. Tanmateix, aquell dia, mirant per la finestra cap a les llums distants del continent italià, se sentia estranyament nerviós.


  Feia un any, en aquell mateix iot, havia pres una decisió amb unes ramificacions que ara podien desmantellar tot el que havia construït. «Em vaig equivocar acceptant oferir els meus serveis a aquell home». Era impossible que en aquell moment el Prebost ho pogués saber i l’error de càlcul havia desfermat una tempesta de conseqüències imprevistes, que l’havia forçat a enviar alguns dels seus millors agents a fer el treball de camp amb l’ordre de fer «el que calgués» per impedir que el seu vaixell escorat es tombés.


  De moment, el Prebost esperava notícies d’un agent de camp concret.


  «La Vayentha», va pensar, imaginant-se l’especialista musculosa amb els cabells curts. La Vayentha, que l’havia servit perfectament fins aquesta missió, la nit abans havia comès un error que havia tingut conseqüències desastroses. Les últimes sis hores havien estat una pugna, un intent desesperat de recuperar el control de la situació.


  «La Vayentha assegura que el seu error ha estat conseqüència de la mala sort i prou: el parrupeig inoportú d’un colom».


  Però el Prebost no creia en la sort. Tot el que feia estava orquestrat per eradicar la imprevisibilitat i eliminar l’atzar. El control era l’especialitat del Prebost —preveure totes les possibilitats, anticipar-se a totes les reaccions i modelar la realitat cap al resultat desitjat. Tenia un historial immaculat d’èxits i secretisme, que anava acompanyat d’una clientela espectacular de milionaris, polítics, xeics i fins i tot governs.


  Per l’est, la primera llum tènue del matí havia començat a consumir les estrelles més baixes a l’horitzó. A coberta el Prebost esperava amb paciència que la Vayentha confirmés que la seva missió havia anat exactament com estava planificada.
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  Per un instant, a en Langdon li va fer l’efecte que el temps s’havia aturat.


  El doctor Marconi jeia a terra, amb el pit sagnant. Lluitant contra el sedant que tenia a l’organisme, en Langdon va aixecar el cap per mirar l’assassina dels cabells curts, que encara avançava pel passadís, recorrent els últims metres cap a la porta oberta. A prop del llindar va mirar en Langdon i instantàniament va girar l’arma en direcció seva… i el va apuntar al cap.


  «Em moriré», va pensar en Langdon amb lucidesa. «Ara i aquí».


  L’esclafit dins de la petita habitació d’hospital va ser eixordador.


  En Langdon es va tirar enrere, convençut que l’havien tocat, però el soroll no havia sortit de l’arma de l’agressora. Havia sortit del cop amb què s’havia tancat la gruixuda porta de metall quan la doctora Brooks s’hi havia llançat a sobre i havia girat el pestell.


  Amb els ulls esbatanats de por, la doctora Brooks es va girar de seguida i es va ajupir al costat del seu col·lega per buscar-li el pols. El doctor Marconi va tossir i una glopada de sang li va regalimar fins al pit per sobre la barba espessa. Després d’això el seu cos va quedar flàccid.


  —Enrico, no! Ti prego! —va cridar la noia.


  A fora, va caure una pluja de bales contra la part exterior de la porta metàl·lica. El passadís es va omplir de crits esverats.


  Sense saber com, en Langdon es va posar en moviment; el pànic i l’instint van poder més que els sedants. Va baixar com va poder del llit i va sentir un dolor esquinçador a l’avantbraç dret. Es va pensar que una bala havia travessat la paret i l’havia tocat, però quan va mirar avall, es va adonar que la sonda que portava al braç s’havia trencat. El catèter de plàstic li sobresortia de l’avantbraç i del tub brollava una sang càlida.


  En Langdon ja estava despert del tot.


  Ajupida al costat del cos d’en Marconi, la doctora Brooks li buscava el pols amb els ulls plens de llàgrimes. De cop, com si li haguessin encès un interruptor a dins, es va aixecar i va mirar en Langdon. La seva expressió es va transformar, els trets juvenils es van endurir i van adoptar la serenitat distant d’un metge d’urgències veterà davant d’una crisi.


  —Segueixi’m! —va ordenar.


  La doctora Brooks va agafar en Langdon pel braç i el va estirar cap a l’altra punta de l’habitació. Al passadís continuava el soroll de trets i el caos mentre en Langdon s’esforçava per caminar sobre unes cames que no l’aguantaven. Se sentia el cap despert, però el cos, fortament drogat, no li responia. «Mou-te!». Notava el terra de rajola fred sota els peus i la fina bata d’hospital no arribava en absolut a tapar el seu cos de metre vuitanta-dos. Sentia la sang que li degotava pel braç i se li estancava al palmell de la mà.


  Les bales continuaven petant contra el gruixut mànec de la porta i la doctora Brooks va empènyer en Langdon de qualsevol manera dins d’un petit lavabo. Però quan estava a punt d’entrar ella, es va aturar, es va girar i va tornar corrent a agafar la Harris Tweed ensangonada.


  «Què li agafa, ara, amb la meva americana!».


  La noia va tornar amb l’americana a la mà i va tancar ràpidament la porta del lavabo. En aquell moment es va obrir de cop la porta de l’habitació.


  La metgessa va anar per feina. Va travessar el lavabo fins a una altra porta, la va obrir amb una estrebada i va fer entrar en Langdon a una sala de reanimació contigua. Ressonaven els trets per darrere, mentre la doctora Brooks treia el cap al passadís i ràpidament agafava en Langdon pel braç i l’estirava fins a l’ull de l’escala. El moviment sobtat va deixar en Langdon marejat; li feia l’efecte que es desmaiaria en qualsevol moment.


  Els quinze segons següents van ser com una boira… baixant escales… ensopegant… caient. Les punxades que sentia en Langdon al cap eren gairebé insuportables. Cada vegada hi veia més borrós, es notava els músculs tous i cada moviment era com una reacció a càmera lenta.


  Llavors l’aire es va tornar fresc.


  «Sóc fora».


  Mentre la doctora Brooks l’estirava per un passatge fosc allunyant-lo de l’edifici, en Langdon va trepitjar alguna cosa, va caure i va picar amb força contra terra. Ella el va aixecar a pes maleint l’hora que l’havia sedat.


  Quan ja arribaven a la punta del passatge, en Langdon va tornar a caure. Aquesta vegada la noia el va deixar a terra, i va córrer pel carrer cridant a algú que era lluny. En Langdon distingia la tènue llum verda d’un taxi aparcat davant de l’hospital. El taxista devia dormir perquè el cotxe no es va moure. La doctora Brooks va cridar i va bellugar els braços com una boja. A la fi es van encendre els fars del taxi, que va avançar mandrosament cap a ells.


  Al passatge, darrere en Langdon, es va sentir una porta que s’obria de cop, seguida d’un so de passes ràpides. Es va girar i va veure una figura fosca que se li llançava a sobre. En Langdon va intentar aixecar-se, però la metgessa ja l’estirava i l’empenyia dins del seient de darrere d’un taxi Fiat aturat. Va caure mig a sobre el seient mig a terra mentre la doctora Brooks es llançava darrere d’ell i tancava la porta de cop.


  El taxista, mig adormit, es va girar i va mirar la grotesca parella que acabava de desplomar-se dins del seu taxi: una noia amb cua i pijama de metge i un home amb una bata de pacient mig esquinçada i el braç sagnant. Estava a punt de dir-los que toquessin el dos del seu taxi quan va esclatar el mirall lateral. La dona vestida de cuir negre corria pel passatge amb l’arma a la mà i el braç estirat. La pistola va tornar a xiular just quan la doctora Brooks va agafar el cap d’en Langdon i el va estirar cap avall. La finestra de darrere va esclatar i els va dutxar amb vidres.


  El taxista no va necessitar més explicacions. Va pitjar el gas a fons i el taxi va sortir derrapant.


  En Langdon es gronxava al caire de la inconsciència. «Hi ha algú que em vol matar?».


  Després de girar una cantonada, la doctora Brooks es va asseure al seient i va agafar el braç ensangonat d’en Langdon. El catèter sobresortia d’una manera anguniosa d’un forat a la carn.


  —Miri per la finestra —va ordenar.


  En Langdon va obeir. A fora, làpides fantasmals se succeïen vertiginosament en la foscor. Era força escaient que passessin per un cementiri. En Langdon va sentir els dits de la metgessa palpant el catèter i aleshores, sense avisar, l’estrebada.


  Un dolor brusc i ardent li va pujar directament al cap i en Langdon va sentir que perdia el contacte amb el món. Llavors tot es va enfosquir.


  5


  


  


  


  


  El timbre estrident del telèfon va treure el Prebost de la contemplació apaivagadora de la boira de l’Adriàtic i, ràpidament, va tornar a entrar al despatx de la cabina.


  «Ja era hora», va pensar, impacient.


  La pantalla de l’ordinador de la taula s’havia encès i l’informava que la trucada entrant era d’un telèfon personal suec Sectra Tiger XS amb encriptació de veu, que havia estat redirigit a través de quatre routers intraçables abans de connectar-se amb el vaixell.


  Es va posar els auriculars.


  —Sóc el Prebost —va respondre, amb una dicció lenta i meticulosa—. Endavant.


  —Sóc la Vayentha —va contestar la veu.


  El Prebost va percebre un nerviosisme poc habitual en el to de la dona. Els agents de camp no parlaven gaire sovint directament amb el Prebost, i encara menys vegades continuaven treballant per a ell després d’una catàstrofe com la de la nit abans. Amb tot, el Prebost necessitava un agent al lloc perquè ajudés a redreçar la situació i la Vayentha era la que ho podia fer millor.


  —Tinc novetats —va dir la Vayentha.


  El Prebost va continuar callat, com una indicació perquè ella seguís parlant.


  Quan ho va fer, el to de la dona era impàvid: un intent evident de demostrar professionalitat.


  —En Langdon s’ha escapat —va dir—. Té l’objecte.


  El Prebost es va asseure a la taula i va estar callat una estona molt llarga.


  —Entesos —va dir, finalment—. M’imagino que de seguida que pugui es posarà en contacte amb les autoritats.


  


  


  Dues cobertes per sota el Prebost, al centre de control del vaixell, el veterà facilitador Laurence Knowlton era al seu despatx privat quan va veure que la trucada encriptada al Prebost finalitzava. Esperava que fossin bones notícies. Els últims dos dies la tensió del Prebost era evident, i tots els empleats a bord percebien que hi havia en marxa alguna operació molt arriscada.


  «Ens hi jugàvem molt i aquesta vegada la Vayentha no podia fallar».


  En Knowlton estava acostumat a dirigir estratègies meticulosament planificades, però aquell escenari en particular havia derivat en un caos, i per això el Prebost n’havia assumit el lideratge personalment.


  «Hem entrat en territori desconegut».


  Encara que en aquell moment hi hagués en marxa mitja dotzena de missions més arreu del món, totes eren responsabilitat d’alguna de les diferents sucursals del Consorci, cosa que permetia al Prebost i al personal a bord del Mendacium dedicar-s’hi en exclusiva.


  El seu client s’havia precipitat a la mort feia dies a Florència, però el Consorci encara tenia pendents serveis excepcionals inclosos en el pressupost —tasques específiques que l’home havia confiat a aquella organització, independentment de les circumstàncies— i, com sempre, el Consorci intentava acabar la feina sense discutir.


  «Tinc les meves ordres», va pensar en Knowlton, fermament decidit a complir-les. Va sortir del rectangle de vidre insonoritzat, va passar per davant de mitja dotzena de cambres més —algunes de transparents, d’altres d’opaques— en les quals els empleats de servei s’encarregaven d’altres aspectes de la mateixa missió.


  En Knowlton va travessar la sala de control principal, on es respirava un aire artificial, va saludar l’equip de tècnics i va entrar en una cambra cuirassada prou alta per estar-s’hi dret que contenia una dotzena de caixes fortes. Va obrir una de les caixes i en va treure el contingut, en aquest cas, una targeta de memòria vermella brillant. Segons l’etiqueta que duia, la targeta de memòria contenia un gran arxiu de vídeo, que el client els havia ordenat distribuir als mitjans de comunicació més importants a una hora concreta de l’endemà al matí.


  L’enviament anònim de l’endemà seria força senzill, però, per seguir el protocol per a tots els arxius digitals, calia que l’arxiu es veiés aquell mateix dia —vint-i-quatre hores abans del lliurament— per garantir que el Consorci tingués temps per realitzar qualsevol desencriptació, recopilació o altres preparatius que fossin necessaris abans d’enviar-lo a l’hora precisa.


  No deixar res a l’atzar.


  En Knowlton va tornar al seu cubicle transparent i, un cop tancada la gruixuda porta de vidre, va deixar fora el soroll del món.


  Va pitjar un interruptor de la paret, i el cubicle es va tornar opac de cop. Per qüestions de privacitat, totes les parets transparents a bord del Mendacium estaven fetes amb un vidre intel·ligent especial. La transparència d’aquell vidre es controlava fàcilment amb l’aplicació o eliminació de corrent elèctric, que alineava o desordenava milions de partícules en forma de barretes suspeses a l’interior del panell.


  La compartimentació era una pedra angular de l’èxit del Consorci.


  Coneix només la teva missió. No divulguis res.


  Còmodament instal·lat al seu espai privat, en Knowlton va inserir la targeta de memòria a l’ordinador i va clicar sobre l’arxiu per començar a fer-ne una avaluació.


  La pantalla es va tornar negra de seguida… i els altaveus van començar a sonar amb la remor del clapoteig de l’aigua. A poc a poc va aparèixer una imatge a la pantalla… amorfa i tenebrosa. Sortint de la foscor, una escena va començar a agafar forma… l’interior d’una caverna… o una mena de cambra gegant. El terra de la caverna era aigua, com una llacuna subterrània. Curiosament, l’aigua semblava il·luminada… des de baix.


  En Knowlton no havia vist mai res semblant. Tota la caverna brillava amb un to vermellós esfereïdor i els murs clars estaven inundats pels reflexos en forma de circell de l’aigua ondulant. «Quin lloc és, aquest?».


  El xipolleig continuava i la càmera començava a decantar-se cap avall i a descendir en vertical, directament cap a l’aigua, fins que penetrava en la superfície il·luminada. El soroll del clapoteig s’esfumava i el substituïa un silenci espectral sota l’aigua. Submergida, la càmera continuava descendint i recorria poc més d’un metre fins que s’aturava i enfocava el terra cobert de sediment de la caverna.


  Clavada a terra hi havia una tremolosa placa rectangular de titani.


  La placa duia una inscripció.


  


  EN AQUEST LLOC, EN AQUESTA DATA,


  EL MÓN VA CANVIAR PER SEMPRE.


  


  Gravats al peu de la placa hi havia un nom i una data.


  El nom era el del client.


  La data… la de l’endemà.
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  En Langdon sentia unes mans que l’aixecaven amb fermesa… que l’instaven a sortir del seu deliri, que l’ajudaven a baixar del taxi. Va sentir l’asfalt fred sota els peus descalços.


  Mig repenjat en el cos esvelt de la doctora Brooks, en Langdon es va arrossegar per un carrer entre dos edificis. Bufava una brisa matinera, que li bellugava la bata d’hospital i en Langdon va sentir l’aire fred en llocs on no el sentia habitualment.


  El sedant que li havien donat a l’hospital li havia deixat el cap tan emboirat com la visió. Se sentia com si fos sota l’aigua, intentant avançar per un món viscós i escassament il·luminat. Però la Sienna Brooks l’empenyia endavant i el sostenia amb una força sorprenent.


  —Escales —va dir, i en Langdon es va adonar que havien arribat a una entrada lateral d’un edifici.


  En Langdon es va agafar a la barana de l’escala i va pujar com va poder, pas a pas. El seu cos li semblava molt voluminós. La doctora Brooks l’empenyia literalment amunt. Quan van haver arribat al replà, la noia va pitjar uns números en un teclat vell i rovellat i la porta es va obrir.


  A dins, l’ambient no era gaire més càlid, però en contacte amb les soles dels peus i per comparació a l’aspre asfalt del carrer el terra semblava una catifa. La doctora Brooks va portar en Langdon a un ascensor diminut, va obrir la porta plegable i va ficar en Langdon dins d’un cubicle que no era més gran que una cabina de telèfon. A dins feia pudor de tabac MS, una fragància agredolça tan omnipresent a Itàlia com l’aroma del cafè acabat de fer. L’olor li va esbargir la boira del cap a en Langdon, ni que només fos una mica. La doctora Brooks va pitjar un botó i en algun lloc per sobre d’ells un mecanisme fatigat va remugar i amb un brunzit es va posar en marxa.


  Cap amunt…


  L’ascensor grinyolaire va ascendir gronxant-se i vibrant. Com que les parets eren una mena de reixa de metall, en Langdon es va trobar mirant l’interior del forat de l’ascensor que passava lliscant rítmicament. Fins i tot en el seu estat semiconscient, la por d’en Langdon de tota la vida als espais estrets era ben viva.


  «No miris».


  Es va repenjar a la paret, intentant respirar amb normalitat. Li feia mal l’avantbraç i, quan va mirar a baix, va veure que tenia la màniga de la seva Harris Tweed lligada al braç com una bena. La resta de l’americana s’arrossegava darrere d’ell per terra, esfilagarsada i bruta.


  Va tancar els ulls per intentar apaivagar el mal de cap, però la foscor el va tornar a engolir.


  Va tenir una visió recurrent: la dona escultural del vel amb l’amulet i els cabells argentats en rulls. Com abans, era a la vora d’un riu vermell de sang i estava envoltada de cadàvers que es retorcien. Parlava a en Langdon, amb veu suplicant. Cerca i trobaràs.


  En Langdon estava aclaparat per la sensació que l’havia de salvar… que havia de salvar-los a tots. Les cames mig enterrades de cap per avall es quedaven flàccides… primer l’una i després l’altra.


  Qui ets?, va cridar en silenci. Què vols?


  Els ufanosos cabells argentats van començar a voleiar sota un vent càlid. Se’ns acaba el temps, mussitava la dona, tocant-se l’amulet del coll. Després, sense més ni més, esclatava en una columna encegadora de foc, que s’inflava per sobre el riu i els engolia a tots dos.


  En Langdon va cridar i va obrir els ulls de cop.


  La doctora Brooks el mirava amb preocupació.


  —Què passa?


  —Continuo al·lucinant! —va exclamar en Langdon—. La mateixa escena.


  —La dona dels cabells argentats? I tots aquells cadàvers?


  En Langdon va fer que sí, amb el front ple de suor.


  —No s’ha de preocupar —va dir tranquil·litzadorament, tot i que ella també semblava espantada—. Les visions recurrents són habituals en l’amnèsia. La funció cerebral que ordena i cataloga els seus records ha patit una sacsejada i per això ho barreja tot en una mateixa imatge.


  —I no és una imatge gaire agradable —va rondinar ell.


  —Ja ho sé, però fins que no es curi, els seus records estaran barrejats i descatalogats: passat, present i imaginació, tot al mateix sac. És el que passa amb els somnis.


  L’ascensor va fer un sotrac abans d’aturar-se i la doctora Brooks va obrir la porta plegable. Van tornar a caminar, aquesta vegada per un passadís fosc i estret. Van passar pel costat d’una finestra, a l’altre costat de la qual la silueta tèrbola de les teulades de Florència havia començat a emergir amb la primera llum de l’alba. A l’extrem més allunyat del replà, la noia es va ajupir i va agafar una clau de sota una planta que semblava assedegada i va obrir la porta.


  El pis era molt petit i, a dins, l’ambient insinuava una batalla contínua entre una espelma amb aroma de vainilla i unes catifes rònegues. El mobiliari i la decoració eren exigus, per dir-ho d’alguna manera, com si s’hagués moblat el pis en una venda de segona mà. La doctora Brooks va ajustar el termòstat i els radiadors es van posar en funcionament.


  La noia es va quedar un moment quieta i amb els ulls tancats, respirant fondo, com si volgués agafar forces. En acabat, es va girar i va acompanyar en Langdon a una cuineta modesta amb una taula de fòrmica i dues cadires raquítiques.


  En Langdon va fer un pas cap a una cadira amb la intenció de seure, però la doctora Brooks li va agafar el braç amb una mà i va obrir un armari amb l’altra. L’armari estava gairebé buit… galetes salades, algunes bosses de pasta, una llauna de Coca-cola i un flascó de NoDoz.


  Va agafar el flascó i va abocar sis pastilles a la mà d’en Langdon.


  —Cafeïna —va dir—. Per a quan treballo en el torn de nit, com avui.


  En Langdon es va ficar les pastilles a la boca i va mirar al voltant buscant aigua.


  —Mastegui-les —va dir—. Li faran efecte abans i l’ajudaran a contrarestar el sedant.


  En Langdon va començar a mastegar i es va esgarrifar immediatament. Les pastilles eren amargues i era evident que estaven pensades per empassar-se-les senceres. La doctora Brooks va obrir la nevera i va donar a en Langdon una ampolla mig buida de San Pellegrino. Ell en va fer un glop amb gust.


  La metgessa de la cua li va agafar el braç dret i li va treure l’embenat que havia improvisat amb l’americana, que va deixar sobre la taula de la cuina. A continuació li va examinar bé la ferida. En Langdon sentia com li tremolaven les mans fines amb què li aguantava el braç nu.


  —Viurà —va diagnosticar.


  En Langdon esperava sincerament que ella també es refés de l’ensurt. No gosava ni pensar en el que tots dos acabaven de viure.


  —Doctora Brooks —va dir—, hauríem de telefonar a algú. Al consolat… a la policia. No ho sé.


  Ella va assentir.


  —I també ens podem parlar de tu. Em dic Sienna.


  —D’acord. Em dic Robert —va dir ell. El vincle que acabaven de crear fugint per salvar la vida els autoritzava a dir-se de tu.— Has dit que eres anglesa.


  —De naixement, sí.


  —No et noto l’accent.


  —Fabulós —va dir ella—. M’he esforçat molt per perdre’l.


  En Langdon estava a punt de preguntar per què, però la Sienna li va fer un gest perquè el seguís. El va portar per un passadís estret a una cambra de bany llòbrega i petita. Al mirall de sobre la pica, en Langdon va veure el seu reflex per primera vegada des que s’havia vist a la finestra de l’habitació de l’hospital.


  «Quin horror». Els espessos cabells d’en Langdon estaven enganxosos i els ulls, envermellits i cansats. Una ombra de pèl li enfosquia la mandíbula.


  La Sienna va obrir l’aixeta i va guiar l’avantbraç ferit d’en Langdon sota l’aigua gèlida. Ell va sentir un fred intens i es va estremir, però va aguantar.


  La Sienna va agafar una tovallola neta i la va xopar amb sabó antibacterià.


  —Val més que no miris.


  —No hi pateixis. No em fa…


  La Sienna va començar a fregar amb fúria, i a en Langdon li va pujar un dolor incandescent pel braç. Va serrar les dents perquè no se li escapés un crit.


  —Així no se t’infectarà —va dir ella, fregant amb més fúria encara—. I, a més, si vols parlar amb les autoritats, has d’estar més despert que ara. No hi ha res com el dolor per activar l’adrenalina.


  En Langdon va aguantar deu segons ben bons de fregaments abans de retirar el braç amb energia i decisió. «Prou!». Havia de reconèixer que se sentia més fort i més despert: el dolor que sentia al braç havia tapat del tot el mal de cap.


  —Veus que bé! —va dir la Sienna, tancant l’aixeta i eixugant-li el braç amb una tovallola neta. A continuació, li va posar un embenat petit a l’avantbraç però, mentre ho feia, en Langdon es va distreure amb una cosa que no havia vist abans; una cosa molt angoixant per a ell.


  Feia gairebé quatre dècades que en Langdon portava un rellotge de Mickey Mouse d’una antiga edició de col·leccionista, un regal dels seus pares. La cara somrient del Mickey i les mans que saludaven esbojarradament sempre li havien servit de recordatori diari per somriure més sovint i prendre-s’ho tot menys seriosament.


  —El meu… rellotge —va balbucejar en Langdon—. No el porto! —Sense el rellotge, de sobte, se sentia incomplet.— El portava quan vaig arribar a l’hospital?


  La Sienna el va mirar amb incredulitat, incapaç d’entendre com es podia preocupar per una cosa tan trivial.


  —No recordo haver vist cap rellotge. Renta’t. Tornaré de seguida i pensarem a qui podem demanar ajuda. —Es va girar per marxar, però es va aturar a la porta i el va mirar a través del mirall.— I, mentre no hi sóc, vés pensant seriosament per què t’haurien de voler matar. M’imagino que serà el primer que et preguntaran les autoritats.


  —Espera’t… on vas?


  —No pots pas parlar amb la policia mig despullat. Vaig a buscar-te roba. El meu veí té la teva talla. És fora i jo li cuido el gat. Me’n deu una.


  Dit i fet, la Sienna se’n va anar.


  En Robert Langdon es va girar cap al petit mirall de sobre la pica i amb prou feines va reconèixer la persona que hi va veure. «Algú em vol mort». Mentalment, tornava a sentir la gravació dels seus murmuris delirants.


  «Very sorry. Very sorry».


  Va furgar en la memòria buscant algun record… el que fos. Només hi va trobar buidor. L’únic que sabia en Langdon era que tenia una ferida de bala al cap i que era a Florència.


  Mentre en Langdon es mirava al mirall els seus propis ulls esgotats, mig s’esperava despertar-se en qualsevol moment a la butaca de casa seva, on acostumava a llegir, amb una copa de còctel buida a la mà i un exemplar d’Ànimes mortes, i recordar que la Bombay Sapphire i Gogol no s’havien de barrejar mai.
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  En Langdon es va treure la bata d’hospital i es va enrotllar una tovallola a la cintura. Després de rentar-se la cara i el braç, es va tocar amb compte els punts del cap. Tenia la pell adolorida, però quan es va allisar els cabells enganxosos a sobre, la ferida va quedar tapada. Les pastilles de cafeïna li estaven fent efecte i, finalment, començava a sentir que la boira s’aixecava.


  «Pensa, Robert. Intenta recordar».


  De sobte, el lavabo sense finestra li va fer venir claustrofòbia, i en Langdon va sortir al passadís i va anar instintivament cap a un feix de llum natural que sortia per una porta mig oberta de l’altre cantó del pis. L’habitació era un estudi improvisat amb una taula barata, una cadira de despatx vella, llibres escampats per terra i, sortosament, una finestra.


  En Langdon va anar cap a la claror.


  A l’horitzó, el sol ixent de la Toscana tot just començava a acariciar els campanars més alts de la ciutat que es despertava: el Campanile, la Badia, el Bargello. En Langdon va prémer el front contra el vidre fred. L’aire de març era vigoritzant i fred, i amplificava l’arc solar que treia el nas per sobre les muntanyes.


  «Llum de pintor», en deien.


  Al centre del perfil de la ciutat, s’hi alçava una cúpula immensa de teules vermelles, amb el zenit decorat amb una esfera revestida de coure que resplendia com un far. El Duomo. Brunelleschi havia fet història arquitectònica creant la immensa cúpula de la basílica, i, més de cinc-cents anys després, l’estructura de cent quinze metres encara es mantenia dreta, un gegant inamovible a la Piazza del Duomo.


  «Per què hauria de ser a Florència?».


  Per a en Langdon, aficionat de tota la vida a l’art italià, Florència havia esdevingut una de les seves destinacions preferides a Europa. Aquesta era la ciutat on Miquel Àngel jugava de petit al carrer, i als tallers de la qual s’havia iniciat el Renaixement italià; era la ciutat amb uns museus que atreien milions de viatgers per admirar El naixement de Venus de Botticelli, L’Anunciació de Leonardo i, l’orgull de la ciutat, el David.


  En Langdon va quedar fascinat pel David de Miquel Àngel la primera vegada que el va veure, quan era adolescent. Va entrar a la Galleria dell’Accademia… avançant a poc a poc entre la tètrica legió de toscos Prigioni de Miquel Àngel… i llavors va sentir com la mirada se li n’anava amunt, inexorablement, cap a l’obra mestra de més de cinc metres d’alçària. La pura enormitat del David i la definició de la musculatura sobresaltaven els visitants que el veien per primera vegada, però per a en Langdon el més captivador havia estat la genialitat de la postura de l’escultura. Miquel Àngel havia utilitzat la tradició clàssica del contraposat per crear la il·lusió que David es decantava a la dreta i que la cama esquerra no suportava gairebé cap pes, quan, de fet, la cama esquerra suportava tones de marbre.


  Per a en Langdon, el David havia encès la guspira del descobriment de la força que podien arribar a tenir les grans escultures. Era possible que hagués visitat l’obra mestra durant els darrers dies, però l’únic record que podia evocar era el de despertar-se a l’hospital i veure com mataven un metge innocent davant dels seus ulls. «Very sorry. Very sorry».


  La culpa que sentia li feia venir basques. «Què he fet?».


  Dret davant de la finestra, de cua d’ull va veure un portàtil sobre la taula. Tot d’un plegat va pensar que potser el que li havia passat la nit abans havia sortit a les notícies.


  «Si tingués accés a internet, podria investigar una mica».


  En Langdon es va girar cap a la porta.


  —Sienna! —va cridar.


  Silenci. Encara devia ser al pis del veí, buscant-li roba.


  Convençut que la Sienna ho entendria i no s’ho prendria malament, en Langdon va obrir el portàtil i el va encendre.


  La pantalla es va il·luminar amb un fons estàndard «blau núvol» de Windows. Tot seguit en Langdon va entrar a la pàgina de cerca de Google Itàlia i va picar «Robert Langdon».


  «Si els meus estudiants em veiessin», va pensar, mentre començava la cerca. En Langdon es passava la vida renyant els estudiants que se cercaven a ells mateixos al Google: un absurd passatemps nou que reflectia l’obsessió per la fama que semblava haver-se apoderat de la joventut nord-americana.


  Va aparèixer una pàgina de resultats de cerca: centenars de coincidències amb Langdon, els seus llibres i les seves classes. «No és el que buscava».


  En Langdon va restringir la cerca seleccionant les entrades de notícies.


  Va aparèixer una pàgina nova: «Resultats de notícies per a “Robert Langdon”».


  «Signatures de llibres: Robert Langdon presentarà…».


  «Discurs de final de carrera als estudiants de Robert Langdon…».


  «Robert Langdon publica manual del símbol per…».


  Aquella llista tenia unes quantes pàgines, però en Langdon no va trobar res de recent i, encara menys, res que expliqués el seu actual destret. «Què devia passar, ahir a la nit?». En Langdon va continuar buscant i va accedir a la pàgina de The Florentine, un diari en anglès publicat a Florència. Va fer una ullada als titulars, les seccions d’últimes notícies i l’apartat dedicat als successos i va veure articles sobre un incendi en un pis, un escàndol de malversació al govern i tota mena de delictes de poca volada.


  «Res de res?».


  Es va aturar en una notícia d’última hora d’un alt càrrec municipal que havia mort la nit abans d’un infart a la plaça de davant de la catedral. El nom del funcionari encara no s’havia fet públic, però no hi havia indicis que no es tractés d’una mort natural.


  Finalment, perquè ja no sabia què més fer, en Langdon va entrar al seu compte de correu de Harvard i va revisar els seus missatges, pensant que potser hi trobaria alguna explicació. El que va trobar va ser l’habitual reguitzell de correus dels col·legues, alumnes i amics, molts dels quals li recordaven compromisos de la setmana entrant.


  «És com si ningú s’hagués adonat que me n’he anat».


  Sentint més incertesa que abans, en Langdon va tancar l’ordinador i va abaixar la tapa. Estava a punt de sortir de l’habitació quan una cosa li va cridar l’atenció. En un racó de la taula de la Sienna, sobre una pila de revistes i diaris mèdics, hi havia una fotografia de Polaroid. La instantània era de la Sienna Brooks i el seu col·lega barbut, rient en un passadís de l’hospital.


  «El doctor Marconi», va pensar en Langdon, corsecat per la culpa. Va agafar la foto i se la va mirar de prop.


  Quan l’anava a deixar sobre la pila de llibres, va notar amb interès un opuscle groc que hi havia a sobre: era un programa atrotinat del London Globe Theater. Segons la portada, era d’una producció d’El somni d’una nit d’estiu de Shakespeare… posada en escena feia més de vint-i-cinc anys.


  A la part de dalt del programa, escrit a mà amb retolador, hi deia: «No oblidis mai que ets un miracle, bonica».


  En Langdon va agafar el programa i un feix de retalls de diari van caure de la taula. Va intentar recollir-los ràpidament, però quan obria l’opuscle per la pàgina on hi havia els retalls de diari, es va aturar de cop.


  El que havia vist era la foto de l’actriu que havia interpretat el maliciós follet Puck de Shakespeare. A la foto es veia una nena que no podia tenir més de cinc anys, amb els cabells rossos recollits en la famosa cua.


  El peu de foto deia: «Ha nascut una estrella».


  La biografia era un entusiasmat relat d’un prodigi del teatre infantil —Sienna Brooks— amb un QI estratosfèric, que en una sola nit havia memoritzat el text de tots els personatges i que, durant els primers dies d’assaig, sovint apuntava els seus companys de repartiment. Entre les aficions d’aquella nena de cinc anys hi havia el violí, els escacs, la biologia i la química. La nena era filla d’una parella rica que vivia al barri londinenc de Blackheath i ja era una celebritat en cercles científics; als quatre anys, havia guanyat un mestre dels escacs en el seu propi terreny i llegia en tres llengües.


  «Déu meu», va pensar en Langdon. «Sienna. Ara s’entenen algunes coses».


  En Langdon recordava que un dels graduats per Harvard més famosos havia estat un nen prodigi que es deia Saul Kripke, que als sis anys havia après hebreu pel seu compte i als dotze s’havia llegit tota l’obra de Descartes. Més recentment, en Langdon recordava haver llegit sobre un fenomen anomenat Moshe Kai Cavalin, que, amb onze anys, s’havia tret un títol universitari amb una mitjana d’excel·lent i havia guanyat un títol nacional en arts marcials i, als catorze, havia publicat un llibre titulat Podem fer-ho.


  En Langdon va agafar un altre retall de diari, un article amb una foto de la Sienna als set anys: «GENI INFANTIL AMB QI DE 208».


  En Langdon no sabia que els QI arribessin tan amunt. Segons l’article, la Sienna Brooks era una violinista virtuosa, podia aprendre una llengua en un mes i aprenia sola anatomia i fisiologia.


  Va mirar un altre retall d’una revista mèdica: «EL FUTUR DEL PENSAMENT: NO TOTES LES MENTS NEIXEN IGUALS».


  Aquell article tenia una foto de la Sienna, amb uns deu anys, tan rossa com sempre, dreta al costat d’un aparell mèdic enorme. L’article incloïa una entrevista amb un metge, que explicava que els escàners del cerebel de la Sienna posaven de manifest que el seu era físicament diferent dels altres; en el seu cas era un òrgan més gran i més estilitzat, que era capaç de manipular el contingut espaciovisual de maneres que la majoria dels altres éssers humans no es podien ni imaginar. El metge comparava l’avantatge fisiològic de la Sienna amb un creixement cel·lular accelerat insòlit al cervell, una mena de càncer que potenciava el creixement de teixit cerebral beneficiós en comptes de les perilloses cèl·lules cancerígenes.


  En Langdon va trobar un retall d’un diari d’una ciutat petita.


  «LA MALEDICCIÓ DE LA GENIALITAT».


  Aquest cop no hi havia foto, però l’article parlava d’una jove geni, la Sienna Brooks, que havia intentat anar a l’escola normal però que els altres alumnes li feien la guitza perquè no era com ells. Parlava de l’aïllament que sentien els joves dotats amb intel·lectes que no estaven a l’altura de les seves habilitats socials i que sovint estaven condemnats a l’ostracisme.


  La Sienna, segons aquell article, havia fugit de casa als vuit anys, i havia estat prou espavilada per viure tota sola durant deu dies sense que la descobrissin. L’havien localitzat en un hotel de luxe de Londres on feia veure que era la filla d’un client, havia robat una clau i demanava servei d’habitacions a càrrec d’un altre client. Deien que s’havia passat la setmana llegint les mil sis-centes pàgines d’Anatomia de Grey. Quan les autoritats li van preguntar per què llegia textos mèdics, els va dir que volia descobrir quin problema tenia al cervell.


  A en Langdon se li va encongir el cor per ella. No es podia imaginar la solitud que devia representar per a una criatura ser tan immensament diferent. Va tornar a plegar els articles, aturant-se a mirar una última vegada la foto de la Sienna amb cinc anys en el paper de Puck. Tenint en compte la surrealista situació que havia viscut amb la Sienna aquella matinada, en Langdon havia de reconèixer que el seu paper de follet maliciós i provocador de somnis semblava curiosament adient. Però en Langdon hauria volgut, com els personatges de l’obra, poder-se despertar i fer veure que les seves experiències recents només eren un somni.


  En Langdon va desar amb compte tots els retalls de diari a la pàgina on els havia trobat i va tancar el programa. Va sentir una inesperada melancolia quan va tornar a veure la nota escrita a la coberta: «No oblidis mai que ets un miracle, bonica».


  Els ulls se li’n van anar cap al famós símbol que adornava la portada del programa. Era el mateix pictograma grec antic que adornava la majoria de programes d’arreu del món: un símbol de dos mil cinc-cents anys d’antiguitat que havia esdevingut sinònim de teatre dramàtic.


  Le maschere.
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  En Langdon va mirar les cares icòniques de Comèdia i Tragèdia que l’observaven des del programa i, de sobte, va sentir un brunzit estrany a les orelles, com si algú tibés a poc a poc un cable dins del seu cap, i alhora una ganivetada de dolor al crani. Visions d’una màscara planaven davant dels seus ulls. Va esbufegar i es va agafar el cap amb les mans; es va asseure a la cadira de la taula i va tancar els ulls amb força.


  En la foscor, les grotesques visions van tornar amb fúria… lúgubres i nítides.


  La dona dels cabells argentats amb l’amulet el cridava altra vegada des de l’altra riba del riu amb les aigües roges de sang. Els seus crits de desesperació perforaven l’aire pútrid i se sentien clarament per sobre dels gemecs dels torturats i els agonitzants, que es rebolcaven desassossegats fins on es perdia la vista. En Langdon va tornar a veure el cos mig enterrat, les cames de cap per avall adornades amb la lletra «R» que es bellugaven amb frenètica desesperació.


  Cerca i troba!, cridava la dona a en Langdon. S’acaba el temps!


  En Langdon tornava a sentir una aclaparadora necessitat d’ajudar-la… d’ajudar a tothom. Frenètic, contestava cridant: Qui ets?


  De nou, la dona s’aixecava i s’alçava el vel deixant al descobert el mateix rostre bellíssim que en Langdon havia vist abans.


  Sóc la vida, deia ella.


  Sense més ni més, per sobre d’ella apareixia una imatge colossal: una màscara esgarrifosa amb un nas llarg de bec i dos ulls verds flamejants que miraven en Langdon inexpressivament.


  I… jo sóc la mort, tronava la veu.
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  En Langdon va obrir els ulls de cop i va deixar anar un esbufec sobresaltat. Encara estava assegut a la cadira de la Sienna, amb el cap a les mans i el cor que li bategava esbojarradament.


  «Què punyeta em passa?».


  Les imatges de la dona dels cabells argentats i la màscara de nas de bec encara no li havien marxat del cap. Jo sóc la vida. Jo sóc la mort. Va intentar espolsar-se la visió, però era com si la tingués gravada a foc permanentment al cap. A la taula, davant d’ell, les dues màscares del programa el miraven.


  «Els seus records estaran barrejats i descatalogats», havia dit la Sienna. «Passat, present i imaginació, tot barrejat».


  En Langdon estava marejat.


  En algun racó del pis va sonar un telèfon. Era un timbre antiquat i estrident que venia de la cuina.


  —Sienna! —va cridar en Langdon, posant-se dret.


  La noia no li va respondre. Encara no havia tornat. Després de només dos timbres, va saltar el contestador.


  —Ciao, sono io —va anunciar la Sienna alegrement al missatge de sortida—. Lasciatemi un messaggio e vi chiamerò.


  Es va sentir un to, i una dona amb una veu esverada i un fort accent de l’est d’Europa, va començar a deixar un missatge. La seva veu va ressonar pel passadís.


  «Zienna, zóc la Danikova! On etz? Éézz terrible! El teu amic, el doctor Marconi, éézz mort! L’hospital z’ha tornat boig! Ha vingut la policia! Elz han dit que tu haz fugit corrent intentant zalvar un pacient! Per què? Zi no el coneixes! Ara la policia vol parlar amb tu! Han agafat expedient teu d’empleada! Zé que la informació eztà malament, l’adreça equivocada, falta telèfon, vizat de treball falz, o zigui que avui no et trobaran, però t’acabaran trobant! Et volia avizar. Ho zento, Zienna».


  La trucada es va acabar.


  En Langdon es va tornar a sentir culpable. Pel que es deduïa del missatge, el doctor Marconi havia permès a la Sienna treballar a l’hospital. L’aparició d’en Langdon no sols havia costat la vida a en Marconi sinó que l’instint de la Sienna de salvar un desconegut tindria conseqüències desastroses per al seu futur.


  En aquell moment, a l’altra punta del pis es va tancar una porta amb força.


  «Ja ha tornat».


  Al cap de poc, el contestador va vociferar: «Zienna, zóc la Danikova! On etz?».


  En Langdon, que sabia el que estava a punt de sentir la Sienna, va fer una ganyota. Mentre sonava el missatge, en Langdon va guardar el programa i va endreçar la taula. Llavors va tornar a travessar dissimuladament el passadís cap al lavabo, sentint-se malament per haver tafanejat en el passat de la Sienna.


  Deu segons després, van trucar a la porta del lavabo.


  —Et deixo la roba penjada del mànec —va dir la Sienna, amb la veu esquerdada per l’emoció.


  —Moltes gràcies —va contestar en Langdon.


  —Quan acabis, vine a la cuina, sisplau —va afegir—. Abans que telefonem a ningú, t’he d’ensenyar una cosa important.


  La Sienna va anar a poc a poc pel passadís a l’únic dormitori del pis. Va treure uns texans i un jersei de l’armari i se’ls va endur a la cambra de bany.


  Mirant-se els ulls al mirall, va aixecar la mà i es va agafar el manyoc de cabells rossos de la cua; va estirar amb força cap a baix i la perruca va lliscar deixant el crani al descobert.


  Una dona calba de trenta-dos anys li va tornar la mirada des del mirall.


  La Sienna no havia patit escassesa de dificultats en la vida, i encara que sempre procurés afrontar les adversitats guiant-se per l’intel·lecte, la seva situació actual l’havia trasbalsat molt emocionalment.


  Va deixar la perruca i es va rentar la cara i les mans. Després d’eixugar-se, es va canviar de roba i es va tornar a posar la perruca amb molt de compte. L’autocompassió no era un sentiment que la Sienna tolerés gaire, però en aquell moment, que les llàgrimes brollaven de molt endins, sabia que no tenia més remei que deixar-les sortir.


  I és el que va fer.


  Va plorar per la vida que no podia controlar.


  Va plorar pel mentor que havia mort davant seu.


  Va plorar per la immensa solitud que portava al cor.


  Però, per sobre de tot, va plorar pel futur… que de sobte semblava tan incert.
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  A la coberta inferior del luxós Mendacium, el facilitador Laurence Knowlton estava assegut al seu cubicle de vidre i, després d’acabar de veure el vídeo que havia deixat el client, mirava amb incredulitat la pantalla de l’ordinador.


  «Representa que demà he d’enviar això als mitjans?».


  En els deus anys que havia treballat per al Consorci, en Knowlton havia dut a terme tota mena de tasques estranyes que sabia que se situaven en algun punt entre la falta d’honradesa i la il·legalitat. Treballar dins d’una zona de grisor moral era habitual al Consorci, una organització que tenia com a únic codi ètic fer el que calgués per mantenir la promesa feta a un client.


  «Fem el que hem de fer. Sense fer preguntes. Passi el que passi».


  La perspectiva de fer públic aquell vídeo, tanmateix, l’havia neguitejat. Abans, per estranyes que fossin les tasques que li encomanaven, sempre n’havia entès la lògica… n’havia entès els motius… sabia quin resultat es pretenia.


  Però aquell vídeo era desconcertant.


  Tenia alguna cosa diferent.


  Molt diferent.


  En Knowlton es va tornar a asseure a l’ordinador i va anar al començament del vídeo, amb l’esperança que veure’l una segona vegada li aportaria més llum. Va apujar el volum i es va preparar per als nou minuts d’espectacle.


  Com abans, el vídeo va començar amb el suau xipolleig de l’aigua en l’esgarrifosa caverna inundada on tot estava amarat d’una llum vermella sobrenatural. De nou, la càmera es va submergir dins l’aigua il·luminada i va enfocar el terra cobert de sediment de la caverna. I de nou, en Knowlton va llegir el text a la placa submergida:


  


  EN AQUEST LLOC, EN AQUESTA DATA,


  EL MÓN VA CANVIAR PER SEMPRE.


  


  Que la placa brillant estigués signada pel client del Consorci era alarmant. Que la data fos l’endemà encara va deixar en Knowlton més preocupat. Però el que realment va posar a en Knowlton els nervis de punta va ser el que hi havia a continuació.


  La càmera va filmar en panoràmica cap a l’esquerra posant al descobert un objecte extraordinari que surava sota l’aigua al costat de la placa.


  Fermada a terra per un curt filament hi havia una esfera ondulant de plàstic prim. Delicada i oscil·lant com una bombolla de sabó enorme, la forma transparent flotava com un globus submarí… però no inflat amb heli, sinó amb alguna mena de líquid gelatinós groc marronós. La bossa amorfa estava distesa i semblava tenir trenta centímetres de diàmetre i, dins de les seves parets transparents, el núvol tèrbol de líquid formava remolins lentament, com l’ull d’una tempesta que cresqués a poc a poc.


  «Per l’amor de Déu», va pensar en Knowlton, sentint-se enganxifós. La bossa suspesa encara li va semblar més funesta la segona vegada.


  A poc a poc, la imatge es va tornar negra.


  Va aparèixer una nova imatge: la paret humida de la caverna, dansant amb els reflexos ondulants de la llacuna il·luminada. A la paret, va aparèixer una ombra… l’ombra d’un home… dret a la caverna.


  Però el cap de l’home estava deformat… i de quina manera.


  En comptes de nas, l’home tenia un bec llarg… com si fos mig ocell.


  Quan va enraonar, ho va fer amb una veu apagada… i parlava amb una eloqüència estremidora… una entonació mesurada… com si fos el narrador en alguna mena de cor clàssic.


  Mentre l’ombra del bec va enraonar, en Knowlton es va quedar immòbil i respirant superficialment.


  


  Sóc l’Ombra.


  Si esteu veient això, vol dir que finalment la meva ànima reposa.


  Forçat a viure en la clandestinitat, he de parlar al món des de les fondàries de la Terra, exiliat en aquesta caverna tenebrosa on les aigües roges de sang es recullen a la llacuna que no reflecteix les estrelles.


  Però aquest és el meu paradís… la matriu perfecta per al meu fràgil infant.


  Inferno.


  Aviat sabreu quin llegat us he deixat.


  I tanmateix, fins i tot aquí, percebo la fressa de les passes dels ignorants que em persegueixen… que no s’aturaran davant de res per desbaratar els meus actes.


  Perdona’ls, direu, perquè no saben el que fan. Però arriba un moment en la història en què la ignorància ja no és una ofensa perdonable… arriba un moment en què només la saviesa té el poder d’absoldre.


  Amb puresa de consciència, us he llegat tot el do de l’esperança, de la salvació, del demà.


  I encara així n’hi ha que m’encalcen com un gos, empesos per la convicció virtuosa que sóc un foll. Com la dona dels cabells argentats que gosa dir-me monstre! Tal com els clergues necis conspiraven contra Copèrnic, ella m’escarneix com si fos un dimoni, aterrida perquè he entrevist la veritat.


  Però no sóc un profeta.


  Sóc la vostra salvació.


  Sóc l’Ombra.
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  —Seu —va dir la Sienna—. T’he de fer unes preguntes.


  Quan en Langdon va entrar a la cuina, ja se sentia més segur. Portava un vestit Brioni del veí, que li quedava extraordinàriament bé. Fins i tot els mocassins eren còmodes i en Langdon va decidir que, quan tornés a casa, es compraria sabates italianes.


  «Si és que hi torno», va pensar.


  La Sienna, que tenia una bellesa natural, estava transformada; s’havia posat uns texans ajustats i un jersei de color crema, dues peces que esqueien a la seva figura esvelta. Encara duia els cabells recollits en una cua, i sense l’autoritat que li donava la roba de metge d’hospital, semblava una mica més vulnerable. En Langdon es va fixar que tenia els ulls envermellits, com si hagués plorat, i es va tornar a sentir culpable.


  —Sienna, no saps el greu que em sap. He sentit el missatge del telèfon. No sé què dir.


  —Gràcies —va contestar ella—. Però ara mateix ens hem de centrar en tu. Seu, sisplau.


  El seu to era més ferm ara i a en Langdon li va fer pensar en els articles que acabava de llegir sobre el seu intel·lecte i la seva infància precoç.


  —Necessito que pensis —va dir la Sienna, fent-li un gest perquè s’assegués—. Recordes com hem arribat en aquest pis?


  En Langdon no entenia per què era important.


  —Amb un taxi —va dir, seient a la taula—. Algú ens disparava.


  —Et disparava, professor. Això que quedi clar.


  —Sí. Perdona.


  —I recordes els trets quan érem al taxi?


  «Quina pregunta més estranya».


  —Sí, dos. Un ha trencat el mirall lateral i l’altre ha trencat el vidre de darrere.


  —Molt bé, ara tanca els ulls.


  En Langdon va entendre que li feia una prova de memòria. Va tancar els ulls.


  —Com vaig vestida?


  En Langdon se la imaginava perfectament.


  —Sabates planes negres, texans i un jersei beix amb coll de pic. Tens els cabells rossos, per les espatlles, recollits. Tens els ulls marrons.


  En Langdon va obrir els ulls i la va mirar amb atenció, content de veure que la seva memòria eidètica funcionava amb normalitat.


  —Molt bé. La teva impressió cognitiva visual és excel·lent, cosa que confirma que la teva amnèsia és totalment retrògrada, i que no tens dany permanent en el procés de creació de records. Has recordat res de nou dels darrers dies?


  —Malauradament, no. Sí que he tingut una altra vegada visions mentre tu no hi eres.


  En Langdon li va explicar la recurrència de la seva al·lucinació amb la dona del vel, les munions de morts i les cames mig enterrades que es cargolaven, marcades amb la lletra «R». Després li va parlar de l’estranya màscara amb nas de bec que planava per sobre de l’escena.


  —«Sóc la mort»? —va preguntar la Sienna, amb cara d’amoïnada.


  —Sí, això és el que deia.


  —Entesos… suposo que això és pitjor que «sóc Vixnu, destructor de mons».


  La noia acabava de citar el que havia dit Robert Oppenheimer en el moment que va provar la primera bomba atòmica.


  —I aquesta màscara d’ulls verds… i nas de bec? —va dir la Sienna, estranyada—. Tens idea de per què el teu cap pot haver evocat aquesta imatge?


  —Ni la més remota idea, però aquest estil de màscara era molt comú a l’edat mitjana. —En Langdon va callar un moment.— Se’n deien màscares de la pesta.


  —Una màscara de la pesta? —La Sienna semblava estranyament inquieta.


  En Langdon va explicar ràpidament que en el seu món de símbols, la forma única de la màscara amb el bec llarg era gairebé sinònim de la mort negra, la plaga mortal que va arrasar Europa al segle XIV, i va matar una tercera part de la població en algunes regions. Molts pensaven que el mot «negra» de pesta negra era una referència a l’enfosquiment de la carn de les víctimes a causa de la gangrena i les hemorràgies subepidermals, però de fet el mot era una referència al temor emocional profund que la pandèmia va escampar entre la població.


  —Aquella màscara del bec llarg —va dir en Langdon— se la posaven els metges medievals de la pesta per mantenir la pestilència allunyada dels narius mentre tractaven els infectats. Avui dia només les veus com una disfressa al Carnaval de Venècia, un recordatori espectral d’un període molt trist de la història d’Itàlia.


  —I estàs segur que has vist una d’aquelles màscares en les teves visions? —va preguntar la Sienna, amb la veu tremolosa—. Una màscara d’un metge medieval de la pesta?


  En Langdon va assentir. «Una màscara amb nas de bec no és fàcil de confondre».


  Per la manera com arrugava el front la Sienna, en Langdon va percebre que intentava trobar la manera de donar-li una mala notícia de la millor manera possible.


  —I la dona no parava de dir-te «cerca i troba».


  —Sí. Com abans. Però el problema és que no sé què representa que he de cercar.


  La Sienna va esbufegar lentament amb una expressió seriosa.


  —Em sembla que jo sí que ho sé. I encara més… crec que ja ho has trobat.


  —Però què dius? —va exclamar en Langdon, incrèdul.


  —Robert, ahir a la nit, quan vas arribar a l’hospital, portaves una cosa poc habitual a la butxaca de l’americana. Recordes què era?


  En Langdon va fer que no amb el cap.


  —Portaves un objecte… un objecte força alarmant. El vaig trobar per casualitat quan et rentava. —Va fer un gest cap a l’ensangonada Harris Tweed, que havien deixat sobre la taula.— Encara és a la butxaca, si hi vols donar un cop d’ull.


  Atabalat, en Langdon va mirar l’americana. «Ara entenc per què ha tornat a buscar-la». Va agafar l’americana tacada de sang i va buscar dins de les butxaques, una per una. Res. Hi va tornar. En acabat, la va mirar i va arronsar les espatlles.


  —Aquí no hi ha res.


  —I la butxaca secreta?


  —Què? La meva americana no té butxaques secretes.


  —Ah, no? —La Sienna semblava estranyada.— O sigui que aquesta americana… no és teva?


  En Langdon tornava a sentir-se emboirat.


  —No, meva sí que ho és.


  —N’estàs segur?


  «I tan segur», va pensar ell. «De fet, era la meva Camberley preferida».


  La va girar per la part del folre i va ensenyar a la Sienna el seu símbol preferit en el món de la moda: l’orbe icònic de Harris Tweed adornat amb tretze joies rodones com botons i una creu de Malta a dalt.


  «Havien de ser escocesos els que invoquessin guerrers cristians en una peça de roba».


  —Mira —va dir en Langdon, assenyalant les inicials «R.L.» que s’havien brodat a mà a l’etiqueta. Sempre es decantava pels models tallats a mà de Harris Tweed i, per aquest motiu, sempre pagava de més perquè li cosissin les inicials a l’etiqueta. En un campus universitari on les jaquetes de xeviot es treien i es posaven contínuament als menjadors i a les aules, en Langdon no tenia cap intenció de sortir-hi perdent en un intercanvi accidental.


  —Et crec —va dir ella, agafant-li l’americana—. Ara mira.


  La Sienna va obrir més l’americana perquè es veiés el folre de prop del coll. Allà, discretament oculta, hi havia una butxaca gran i ben tallada.


  «D’on ha sortit, això?».


  En Langdon estava segur de no haver-la vist mai.


  La butxaca consistia en una costura amagada i perfectament dissimulada.


  —Això no hi era! —va insistir en Langdon.


  —Aleshores m’imagino que no has vist mai… això? —La Sienna va ficar la mà a la butxaca i va treure un objecte de metall lluent, que va deixar amb compte a les mans d’en Langdon.


  En Langdon es va mirar l’objecte, absolutament estupefacte.


  —Saps què és? —va preguntar la Sienna.


  —No… —va balbucejar—. No havia vist mai res de semblant.


  —Mira, per desgràcia, jo sí que sé què és. I estic força segura que és per això que et volen matar.


  


  


  El facilitador Knowlton passejava amunt i avall pel seu cubicle privat, cada vegada més neguitós, rumiant sobre el vídeo que representava que havia de posar a disposició de tot el món l’endemà al matí.


  «Sóc l’Ombra?».


  Circulaven rumors que aquell client concret havia patit un brot psicòtic els últims mesos, i aquell vídeo semblava confirmar-ho sense cap mena de dubte.


  En Knowlton sabia que tenia dues opcions. O bé preparava el vídeo per al lliurament de l’endemà com havia promès, o bé el pujava a dalt perquè el Prebost donés la seva opinió.


  «Ja la sé, la seva opinió», va pensar en Knowlton, que no havia vist mai que el Prebost fes absolutament res que no fos el que havia promès al client. «Em dirà que faci arribar aquest vídeo als mitjans perquè el vegi tot el món, sense fer preguntes… i s’enfadarà amb mi per preguntar-l’hi».


  En Knowlton es va tornar a fixar en la gravació, que va rebobinar fins a un punt especialment inquietant. El va posar en marxa i va reaparèixer la caverna il·luminada fantasmagòricament amb el soroll de fons del clapoteig de l’aigua. A la paret regalimant va sorgir la intimidadora ombra humanoide: un home alt amb un bec llarg com un ocell.


  Amb una veu sufocada, l’ombra deformada va parlar:


  


  Aquesta és una nova edat mitjana.


  Segles enrere, Europa estava immergida en la misèria: la població s’amuntegava, afamada, presa del pecat i la desesperança. Era com un bosc densíssim, sufocat pels arbres morts, esperant la caiguda del llamp de Déu, l’espurna que encendria el foc que s’escamparia arreu i cremaria la vegetació seca, perquè arribés de nou la claror del sol a les arrels sanes.


  L’eliminació selectiva és l’ordre natural de Déu.


  Pregunteu-vos què va venir després de la pesta negra.


  Tots ho sabem.


  El Renaixement.


  Tornar a néixer.


  Sempre ha estat així. Després de la mort ve el naixement.


  Per atènyer el Paradís, primer l’home ha de travessar l’Infern.


  Això ens ho va ensenyar el mestre.


  I, així i tot, la ignorant dels cabells argentats gosa dir-me monstre? Per ventura no ha entès les matemàtiques del futur? No ha vist l’horror que ens espera?


  Sóc l’Ombra.


  Sóc la vostra salvació.


  I per això sóc aquí, al fons d’aquesta caverna, mirant la llacuna que no reflecteix les estrelles. En aquest palau inundat, Inferno es cou lentament sota l’aigua.


  Aviat esclatarà en flames.


  I quan ho faci, no hi haurà res al món que ho pugui aturar.
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  L’objecte que en Langdon tenia a la mà era sorprenentment pesant per ser tan petit. Esvelt i llis, el cilindre de metall feia quinze centímetres de llarg i era arrodonit pels dos extrems, com un torpede en miniatura.


  —Per si t’agafen ganes de remenar-lo —va dir la Sienna—, abans val més que te’l miris per l’altre cantó. —Va fer un somriure tens.— Has dit que eres professor de símbols, oi?


  En Langdon es va tornar a centrar en el tub i el va girar fins que va veure un símbol vermell brillant dibuixat en un cantó.


  Es va posar tens a l’acte.


  En Langdon, que era estudiant d’iconografia, sabia que hi havia poquíssimes imatges que tinguessin el poder d’infondre por instantàniament en la ment humana… però el símbol que tenia davant sens dubte es podia incloure a la llista. La seva reacció va ser visceral i immediata; va deixar el tub sobre la taula i va arrossegar enrere la cadira.


  —Sí, jo també vaig reaccionar així —va dir la Sienna.


  El senyal que portava el tub era una icona trilateral simple.
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  Aquell símbol tan cèlebre, segons havia llegit en Langdon, l’havia creat Dow Chemical als anys seixanta per substituir una sèrie de gràfics d’advertència inútils que s’utilitzaven prèviament. Com tots els símbols que reeixien, aquest era senzill, característic i fàcil de reproduir. El símbol modern del «risc biològic», que tenia l’habilitat d’evocar associacions amb moltes coses, des de les pinces d’un cranc fins a uns ganivets ninja voladors, havia esdevingut una marca global que transmetia «perill» en tots els idiomes.


  —Això és un biotube, un tub biològic —va dir la Sienna—. S’utilitza per transportar substàncies perilloses. En medicina en veiem de tant en tant. A dins hi ha una mànega de goma escuma en la qual pots inserir un tub d’espècimen per transportar-lo amb seguretat. En aquest cas… —va assenyalar el símbol de risc biològic—, ha de ser un agent químic mortal… o potser… un virus? —Va callar.— Les primeres mostres d’Ebola es van portar de l’Àfrica en un tub semblant a aquest.


  Allò no era de cap manera el que en Langdon volia sentir.


  —I què diantre hi fa, a la meva americana? Sóc professor d’història de l’art. Per què hauria de portar una cosa així a sobre?


  Com un llampec, li van passar pel cap imatges violentes de cossos contorçats i, planant-hi per sobre, la màscara de la pesta.


  «Very sorry… Very sorry».


  —Vingui d’on vingui —va dir la Sienna—, és una unitat d’alta tecnologia. Titani folrat de plom. Pràcticament impenetrable, fins i tot per la radiació. Aventuraria que és un objecte del govern. —Va assenyalar un sensor gran com un segell al costat del símbol de risc biològic.— Reconeixement d’empremta dactilar. Seguretat en cas de pèrdua o robatori. Aquests tubs només els pot obrir una persona concreta.


  Encara que en Langdon ja sentís que el cap li funcionava a la velocitat normal, li feia l’efecte que s’havia d’esforçar per posar-se al dia. «He portat a sobre una llauna precintada biomètricament».


  —Quan vaig descobrir el cilindre a la teva americana, l’hi volia ensenyar al doctor Marconi en privat, però no ho vaig poder fer abans que et despertessis. Em vaig plantejar de provar de posar el teu dit polze al sensor mentre estaves inconscient, però no tenia ni idea del que hi havia al tub i…


  —El meu polze? —En Langdon va fer que no amb el cap.— És impossible que això estigui programat perquè ho obri jo. No sé absolutament res de bioquímica. No tindria mai una cosa així.


  —N’estàs segur?


  En Langdon n’estava més que segur. Va posar el polze sobre el sensor. No va passar res.


  —Ho veus? Ja t’ho havia…


  El tub de titani va fer un clic sorollós, i en Langdon va apartar la mà com si se l’hagués cremat. «Valga’m Déu!». Es va mirar el cilindre com si estigués a punt de descargolar-se sol i començar a emetre un gas mortal. Al cap de tres segons, va fer un clic i es va tornar a tancar sol.


  Esmaperdut, en Langdon va mirar la Sienna.


  La jove metgessa va sospirar, nerviosa.


  —Home, sembla força clar que el portador eres tu.


  Per en Langdon, aquell escenari era incongruent.


  —És impossible. D’entrada, com puc haver passat aquest tros de metall per la seguretat de l’aeroport?


  —Potser vas volar amb un jet privat? O potser te’l van donar quan vas arribar a Itàlia?


  —Sienna, he de telefonar al consolat. Ara mateix.


  —No creus que primer l’hauríem d’obrir?


  En Langdon havia fet coses insensates en la vida, però obrir un recipient amb material perillós a la cuina d’aquella noia no en seria una.


  —Vaig a lliurar aquesta cosa a les autoritats. Ara.


  La Sienna va prémer els llavis, sospesant les opcions que tenien.


  —Com vulguis, però tan bon punt hagis trucat, continuaràs tu sol. Jo no m’hi puc ficar. Aquí a casa no pots quedar amb ningú. La meva situació legal a Itàlia és… complicada.


  En Langdon va mirar la Siena als ulls i va parlar amb el cor.


  —L’únic que sé, Sienna, és que m’has salvat la vida. Ho farem com tu vulguis.


  Ella el va mirar amb agraïment, va anar cap a la finestra i va mirar el carrer.


  —Entesos, doncs, ho farem així.


  La Sienna va esbossar un pla ràpidament. Era senzill, enginyós i segur.


  En Langdon va esperar mentre ella blocava la identificació de trucades del mòbil i marcava el 411. Tenia els dits delicats però es bellugaven amb decisió.


  —Informazioni abbonati? —va dir la Sienna, parlant amb italià sense accent—. Per favore, può darmi il numero del Consolato americano di Firenze?


  Va esperar un moment i després va apuntar un número.


  —Grazie mille —va dir, i va penjar.


  La Sienna va passar el número a en Langdon juntament amb el mòbil.


  —Et toca. Recordes què has de dir?


  —No em falla la memòria —va dir ell amb un somriure mentre marcava el número apuntat al paper. Va començar a sonar.


  «Que sigui el que Déu vulgui».


  Va posar l’altaveu i va deixar el mòbil sobre la taula perquè la Sienna pogués sentir la conversa. Va sortir un missatge gravat oferint informació general sobre els serveis del consolat i les hores d’atenció al públic, que no començaven fins a dos quarts de nou.


  En Langdon va mirar el rellotge del mòbil. Només eren les sis.


  «Si es tracta d’una urgència», deia la gravació, «pot marcar el setanta-set per parlar amb el funcionari de guàrdia».


  En Langdon va marcar immediatament l’extensió.


  El timbre va tornar a sonar.


  —Consolato americano —va contestar una veu fatigada—. Sono il funzionario di turno.


  —Lei parla inglese? —va preguntar en Langdon.


  —Per descomptat —va dir l’home en anglès americà. No semblava que li hagués fet gaire gràcia que el despertessin tan d’hora.— Vostè dirà.


  —Sóc nord-americà i estic de visita a Florència. M’han agredit. Em dic Robert Langdon.


  —Número de passaport, sisplau. —L’home va badallar sorollosament.


  —He perdut el passaport. Suposo que me’l van robar. Em van disparar al cap. He estat a l’hospital. Necessito ajuda.


  L’empleat es va despertar de cop.


  —Escolti? Ha dit que li havien disparat? Com ha dit que es deia?


  —Robert Langdon.


  Es va sentir un frec a la línia i després en Langdon va sentir els dits de l’home picant un teclat. L’ordinador va dringar. Un silenci. Llavors més dits al teclat. Un altre dring. Després tres drings més aguts.


  Un silenci llarg.


  —Escolti? —va dir l’home—. Es diu Robert Langdon?


  —Sí, això mateix. I necessito ajuda.


  —D’acord, senyor, el seu nom porta una alerta que m’indica que he de transferir de seguida la seva trucada a l’administrador en cap del cònsol general. —L’home va callar com si no s’ho pogués creure.— No pengi.


  —Esperi! Em podria dir…


  El timbre ja tornava a sonar.


  Va sonar quatre vegades i es va connectar.


  —Collins —va dir una veu ronca.


  En Langdon va respirar fondo i va parlar amb tota la calma i claredat que va poder.


  —Senyor Collins, em dic Robert Langdon. Sóc nord-americà i estic de visita a Florència. M’han disparat. Necessito ajuda. M’agradaria venir al consolat dels Estats Units immediatament. Em pot ajudar?


  —Quina alegria saber que continua viu, senyor Langdon —va dir la veu greu, sense dubtar ni un moment—. L’estàvem buscant.
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  «Al consolat saben que sóc aquí?».


  En Langdon es va sentir alleujat.


  El senyor Collins —que s’havia presentat com a administrador en cap del cònsol general— enraonava amb una entonació ferma i professional, i tot i així transmetia un cert neguit.


  —Senyor Langdon, vostè i jo hauríem de parlar de seguida. I evidentment no per telèfon.


  Per a en Langdon no hi havia res evident en aquell punt, però no el pensava interrompre.


  —Enviaré algú a buscar-lo immediatament —va dir en Collins—. Digui’m on és.


  La Sienna, que escoltava la conversa, es va bellugar nerviosa. En Langdon la va mirar perquè veiés que tenia la intenció de seguir el seu pla al peu de la lletra.


  —Sóc en un hotelet que es diu Pensione la Fiorentina —va dir en Langdon, mirant per la finestra l’hotel ronyós que la Sienna li havia assenyalat feia un moment. Va donar l’adreça a en Collins.


  —Entesos —va contestar l’home—. No es mogui. Quedi’s a l’habitació. El passaran a buscar de seguida. Número d’habitació?


  En Langdon se’n va inventar un.


  —Trenta-nou.


  —Entesos. Vint minuts. —En Collins va abaixar la veu.— Senyor Langdon, sembla que està ferit i desorientat, però necessito saber-ho… encara està en custòdia?


  «En custòdia». En Langdon entenia que la pregunta, per críptica que fos, només podia voler dir una cosa. Els seus ulls es van posar sobre el tub biològic de la taula de la cuina.


  —Sí, senyor. Encara està en custòdia.


  En Collins va sospirar sorollosament.


  —Com que no sabíem res de vostè, vam suposar… bé, què li he dir, vam suposar el pitjor. M’he tret un pes de sobre. Quedi’s on és. No es mogui. Vint minuts. Algú trucarà a la seva porta.


  En Collins va penjar.


  En Langdon va sentir que se li relaxaven les espatlles per primera vegada des que s’havia despertat a l’hospital. «Al consolat saben què passa i aviat ho sabré jo també». En Langdon va tancar els ulls i va deixar anar l’aire lentament i gairebé es va tornar a sentir com una persona. El mal de cap li havia passat.


  —Caram, això ha estat molt M16 —va dir la Sienna en un to rialler—. Que ets espia?


  En aquell moment en Langdon no tenia ni idea del que era. La possibilitat de perdre dos dies de memòria i trobar-se en una situació irreconeixible li semblava inversemblant, però bé que era allà… i que havia quedat vint minuts després amb un funcionari del consolat dels Estats Units en un hotel d’ínfima categoria.


  «Què està passant?».


  Va mirar la Sienna, conscient que estaven a punt de separar-se i, alhora, amb la sensació que tenien coses pendents. Va recordar el metge barbut de l’hospital, morint a terra davant de la noia.


  —Sienna —va murmurar—, el teu amic… el doctor Marconi… no saps el greu que em sap.


  Ella només va fer un cop de cap.


  —I també em sap greu haver-te ficat en aquest embolic. Sé que la teva situació a l’hospital és precària i que si hi ha una investigació… —Va callar.


  —No t’hi amoïnis —va dir—. No serà la primera vegada que me n’he d’anar.


  Als ulls distants de la Sienna en Langdon va percebre que tot havia canviat per a ella aquella matinada. La vida del mateix Langdon era un desgavell en aquell moment, i tot i així patia per aquella noia.


  «M’ha salvat la vida… i jo li he esguerrat la seva».


  Es van estar un minut sencer en silenci i l’ambient es va tornar feixuc, com si tots dos volguessin parlar però no hi hagués res a dir. Eren desconeguts, fet i fet, en un breu i extraordinari periple que havia arribat a una cruïlla, on cada un d’ells necessitava agafar un trencall diferent.


  —Sienna —va dir per fi en Langdon—, quan resolgui tot això amb el consolat, si puc fer res per ajudar-te… digue-m’ho.


  —Gràcies —va dir ella molt baixet, i va girar els ulls tristos cap a la finestra.


  


  


  Els minuts passaven mentre la Sienna Brooks mirava distretament per la finestra de la cuina i rumiava sobre on la portaria aquell dia. Fos on fos, no tenia cap dubte que, al final del dia, el seu món seria molt diferent.


  Sabia que probablement era només l’adrenalina, però se sentia estranyament atreta pel professor nord-americà. A més de ser ben plantat, semblava tenir bon cor. En una vida llunyana i alternativa, en Robert Langdon fins i tot hauria pogut ser algú amb qui compartir la vida.


  «No em voldria mai», pensava. «Estic tarada».


  Mentre intentava empassar-se l’emoció, alguna cosa li va cridar l’atenció al carrer. Es va posar dreta de cop i va enganxar la cara al vidre per mirar a baix.


  —Robert, mira!


  En Langdon va mirar al carrer i va veure una moto BMW negra lluent que s’acabava d’aturar davant de la Pensione la Fiorentina. El conductor era alt i fort, i portava jaqueta i pantalons de pell negra i casc. Va desmuntar àgilment de la moto i es va treure el casc negre brillant. La Sienna va sentir que en Langdon deixava de respirar.


  La dona dels cabells curts era inconfusible.


  Va treure la pistola que li havien vist abans, va comprovar el silenciador i se la va ficar a la butxaca de la jaqueta. Després, movent-se amb una agilitat letal, va entrar a l’hotel.


  —Robert —va dir la Sienna amb una veueta tensa de por—, el govern dels Estats Units acaba d’enviar algú a matar-te.
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  Mirant per la finestra del pis, amb els ulls fixos a l’hotel de l’altra banda del carrer, en Robert Langdon va tenir un atac de pànic. La dona dels cabells curts acabava d’entrar a l’hotel i en Langdon no entenia d’on havia tret l’adreça.


  L’adrenalina que li va envair l’organisme li va tornar a desbaratar el procés de pensament.


  —El meu govern ha enviat algú a matar-me?


  La Sienna semblava tan estupefacta com ell.


  —Robert, això vol dir que l’intent original de matar-te a l’hospital també estava autoritzat pel teu govern. —Es va aixecar i va anar a comprovar que la porta del pis estigués ben tancada.— Si el consolat dels Estats Units té permís per matar-te… —No va acabar el pensament, però no calia. La deducció era aterridora.


  «Què punyeta es pensen que he fet? Per què em persegueix, el meu govern?».


  Una vegada més, en Langdon va sentir les paraules que, segons semblava, murmurava en el moment d’entrar a l’hospital.


  «Very sorry… Very sorry».


  —Aquí no estàs segur —va dir la Sienna—. Aquí no estem segurs. —Va assenyalar l’altra banda del carrer.— Aquella dona ens ha vist fugir junts de l’hospital i m’hi jugo el que sigui que tant el teu govern com la policia m’estan intentant localitzar. Aquest pis està llogat a nom d’una altra persona, però un dia o altre ho descobriran. —Va tornar l’atenció sobre el tub biològic de la taula.— Ho has d’obrir, ara mateix.


  En Langdon va mirar el giny de titani i només va veure el símbol de risc biològic.


  —Hi hagi el que hi hagi a dins —va dir la Sienna—, segurament té un codi d’identificació, un adhesiu de l’agència, un telèfon, jo què sé. Necessites informació. Necessito informació! El teu govern ha mort el meu amic!


  El dolor a la veu de la Sienna va treure en Langdon de les seves cabòries i va fer que sí amb el cap, convençut que era el que calia fer.


  —Sí, em… sap greu. —El record de la disculpa que mussitava a l’hospital el va fer esgarrifar. Es va girar cap a la llauna de la taula, pensant en les explicacions que podia amagar.— Obrir-ho podria ser increïblement perillós.


  La Sienna s’ho va rumiar.


  —El que sigui que hi ha a dins estarà excepcionalment ben embalat, segurament en un tub d’assaig de plexiglàs irrompible. Aquest tub biològic només és una closca exterior per proporcionar seguretat addicional durant el transport.


  En Langdon va mirar per la finestra la moto negra aparcada davant de l’hotel. La dona encara no n’havia sortit, però aviat s’adonaria que en Langdon no hi era. No es podia imaginar quin seria el seu pròxim pas… ni quant tardaria a picar a la porta del pis.


  En Langdon es va decidir. Va aixecar el tub de titani i a contracor va posar el dit sobre el sensor biomètric. Al cap d’un moment el cilindre va dringar i després va fer un clic sorollós.


  Abans que el tub es tornés a tancar, en Langdon va girar les dues meitats en direccions oposades. Després d’un quart de gir, el cilindre va tornar a dringar i en Langdon va saber que ja no es podia aturar.


  Va continuar descargolant el tub amb les mans suades. Les dues meitats van girar com una seda sobre una rosca perfectament tornejada. Va continuar girant, sentint-se com si estigués a punt d’obrir una nina russa molt valuosa, però sense saber què hi podia haver a dins.


  Al cap de cinc voltes, les dues meitats es van desprendre. Respirant fondo, en Langdon les va separar. El buit entre les dues meitats es va eixamplar i va sortir un interior de goma escuma que en Langdon va dipositar sobre la taula. L’embolcall protector s’assemblava una mica a una pilota de platja allargada.


  «Que sigui el que Déu vulgui».


  En Langdon va desembolicar amb cura la part de dalt de l’escuma protectora i va deixar al descobert l’objecte de dins.


  La Sienna se’l va mirar i va decantar el cap, desconcertada.


  —No és el que m’esperava ni de bon tros.


  En Langdon s’havia imaginat alguna mena de vial futurista, però el contingut del tub biològic era de tot menys modern. L’objecte, tallat elaboradament, semblava fet d’ivori i era si fa no fa de la mida d’un paquet cilíndric de caramels.


  —Sembla antic —va dir la Sienna baixet—. Una mena de…


  —Segell cilíndric —va explicar el Langdon, que a la fi es va permetre expulsar l’aire.


  Inventats pels sumeris el 3500 aC, els segells cilíndrics eren els precursors de la forma de gravat anomenat calcogràfic. El segell, tallat amb imatges decoratives, contenia un eix buit pel qual s’introduïa un pivot que permetia girar-lo com un corró de pintor modern sobre l’argila molla o la terra cuita i, així, «imprimir» una franja recurrent de símbols, imatges o text.


  En Langdon s’imaginava que aquell segell en particular era molt rar i valuós, i tot i amb això no es podia imaginar per què havia d’estar tancat en un tub de titani com si fos una arma biològica.


  Mentre en Langdon girava el segell entre els dits amb delicadesa, es va adonar que tenia una talla especialment horripilant: un Satan banyut amb tres caps que es cruspia tres homes alhora, un amb cada boca.


  «Que bonic».


  Els ulls d’en Langdon es van posar sobre set lletres tallades sota el dimoni. La cal·ligrafia ornamentada estava escrita a la inversa, com era habitual en els corrons d’impressió, però en Langdon no va tenir cap dificultat per llegir les lletres: SALIGIA.


  La Sienna va mirar el text aclucant els ulls i va llegir en veu alta.


  —Saligia?


  En Langdon va sentir una esgarrifança en sentir pronunciar la paraula en veu alta.


  —És una figura mnemotècnica en llatí que va inventar el Vaticà a l’edat mitjana per recordar als cristians els set pecats capitals. «Saligia» és un acrònim de: superbia, avaritia, luxuria, invidia, gula, ira i acedia.


  —Supèrbia, avarícia, luxúria, enveja, gola, ira i peresa —va dir la Sienna, amb les celles arrufades.


  —Saps llatí —va dir en Langdon, impressionat.


  —Més aviat sóc catòlica i conec els pecats.


  En Langdon va somriure i va tornar a mirar el segell, encara rumiant per què l’haurien de voler tancar en un tub biològic com si fos un material perillós.


  —Em pensava que era d’ivori —va dir la Sienna—, però és d’os. Va empènyer l’objecte cap a la llum i va assenyalar les ratlles que tenia.— Les estries de l’ivori són transparents i fan un entramat en forma de diamant i, en canvi, els ossos tenen les estries paral·leles i uns clots més foscos.


  En Langdon va agafar el corró amb delicadesa i va examinar la talla més de prop. Els segells sumeris originals es tallaven amb figures i caràcters cuneïformes rudimentaris. Aquell, en canvi, tenia una talla molt més elaborada. Medieval, va suposar en Langdon. A més a més, l’embelliment insinuava una relació inquietant amb les seves al·lucinacions.


  La Sienna el va mirar amoïnada.


  —Què passa?


  —El tema recurrent —va dir en Langdon amb amargor, i va indicar un dels gravats del segell—. Veus aquest Satan de tres caps devorador d’homes? És una imatge habitual a l’edat mitjana: una icona associada amb la pesta negra. Les tres boques devoradores són simbòliques de l’eficiència amb què la pesta engolia la població.


  La Sienna va mirar amb neguit el símbol de risc biològic del tub.


  Les al·lusions a la pesta semblaven produir-se amb més freqüència del que aquell matí en Langdon tenia ganes de reconèixer, i va ser amb aquesta reticència que va admetre una altra vinculació.


  —«Saligia» és representatiu dels pecats col·lectius de la humanitat que, segons l’adoctrinament religiós medieval…


  —Van ser la raó perquè Déu castigués el món amb la pesta negra —va dir la Sienna, acabant el seu pensament.


  —Sí. —En Langdon va callar perquè havia perdut el fil. Acabava de notar una cosa al cilindre que li havia semblat estranya. Normalment, era possible mirar pel centre buit del segell cilíndric, com a través d’una secció d’una canonada buida, però en aquest cas, l’eix estava obstruït. «Hi ha alguna cosa ficada dins d’aquest os». La punta va reflectir la llum i va tremolar.


  —Hi ha alguna cosa a dins —va dir en Langdon—. I sembla que és de vidre. —Va girar el cilindre cap per avall per mirar per l’altre extrem, i això va provocar que un objecte diminut es mogués a dins i anés d’un extrem de l’os a l’altre, com un coixinet de boles en un tub.


  En Langdon es va quedar quiet de cop i va sentir que la Sienna esbufegava al seu costat.


  «Què diantre és això?».


  —Has sentit aquest soroll? —va dir la Sienna, baixet.


  En Langdon va assentir i va mirar cautelosament per l’extrem de l’eix.


  —L’obertura sembla obstruïda per… alguna cosa de metall.


  «El tap d’un tub d’assaig, potser?».


  La Sienna va recular.


  —Sembla que estigui… trencat?


  —No ho sembla. —Va tornar a inclinar l’os amb compte per estudiar l’extrem de vidre i va tornar a sentir el soroll de sonall. Un instant després, el vidre del cilindre va fer una cosa totalment inesperada.


  Va començar a brillar.


  La Sienna va fer cara d’espantada.


  —Robert, quiet! No et moguis!


  14


  


  


  


  


  En Langdon es va quedar absolutament quiet, amb les mans aixecades i aguantant el cilindre d’os amb fermesa. No hi havia dubte que el vidre de l’extrem del tub emetia llum… i brillava com si el contingut s’hagués despertat de cop.


  La llum de dins del tub es va tornar a apagar ràpidament.


  Amb la respiració accelerada, la Sienna es va acostar una mica més. Va decantar el cap i va estudiar la secció visible de vidre dins de l’os.


  —Gira’l una altra vegada —va dir en veu baixa—. Molt a poc a poc.


  En Langdon va girar l’os cap per avall amb delicadesa. Altra vegada va sonar un petit objecte que lliscava tot al llarg de l’os i s’aturava.


  —Una altra vegada —va dir—. A poc a poc.


  En Langdon va repetir el procés i el tub va tornar a sonar. Aquesta vegada, el vidre interior va espurnejar i va brillar un instant abans de tornar-se a apagar.


  —Ha de ser un tub d’assaig —va decidir la Sienna—, amb un agitador.


  En Langdon coneixia els agitadors que s’utilitzaven en els esprais de pintura, unes boletes submergides que ajudaven a remenar la pintura quan se sacsejava la llauna.


  —Segurament conté alguna mena de compost químic fosforescent —va dir la Sienna—, o un organisme bioluminiscent que brilla reaccionant a un estímul.


  En Langdon tenia altres idees. Si bé havia vist barres lluminoses químiques i fins i tot plàncton bioluminescent que brillava quan una embarcació li remenava l’hàbitat, estava gairebé segur que el cilindre que tenia a la mà no contenia res d’allò. Va inclinar el tub amb compte unes quantes vegades i, en acabat, va sostenir l’extrem luminescent sobre el palmell de la mà. Tal com s’esperava, sobre la pell de la mà es va projectar una tènue llum vermellosa.


  «És bo saber que un QI de 208 també es pot equivocar».


  —Mira —va dir en Langdon, i va començar a sacsejar el tub enèrgicament. L’objecte de dins va lliscar amunt i avall, cada vegada més de pressa.


  La Sienna va recular d’un bot.


  —Però què fas?


  Sense parar de sacsejar el tub, en Langdon es va acostar a l’interruptor de la llum i la va apagar. La cuina va quedar en una relativa foscor.


  —A dins no hi ha un tub d’assaig —va dir, sense parar de sacsejar amb totes les seves forces—. És un punter faradaic.


  Una vegada, un dels alumnes d’en Langdon li havia regalat un estri semblant: un punter làser per a conferenciants tips de gastar piles AAA i disposats a sacsejar el punter de tant en tant uns segons per tal de transformar la seva pròpia energia cinètica en electricitat. Quan se sacsejava l’estri, la bola de metall de dins pujava i baixava sobre una sèrie de paletes i impulsava un generador diminut. Semblava que algú hagués decidit introduir aquell punter en un os buidat i tallat: una funda antiga per embolicar una joguina electrònica moderna.


  L’extrem del punter que tenia a la mà brillava intensament i, una mica atabalat, en Langdon va somriure a la Sienna.


  —Comença l’espectacle.


  Va dirigir el punter embeinat en os a un espai buit de la paret de la cuina. Quan la paret es va il·luminar, la Sienna va esbufegar sobresaltada. Tanmateix va ser en Langdon el que es va sorprendre tant que va recular físicament.


  La llum que va aparèixer a la paret no era un punt làser vermell petit. El que va emanar del tub va ser una fotografia d’alta definició, nítida, com si es tractés d’un vell projector de diapositives.


  «Déu meu!». A en Langdon li tremolava una mica la mà mentre intentava absorbir la macabra escena projectada a la paret. «No m’estranya que veiés imatges de mort».


  Per la seva banda, la Sienna es va tapar la boca i va fer una passa incerta endavant, totalment captivada pel que veia.


  L’escena projectada per l’os tallat era una lúgubre pintura a l’oli del sofriment humà: milers de persones sotmeses a tortures esgarrifoses en diversos nivells de l’infern. L’inframón es representava com una secció transversal de la terra en la qual s’obria un pou cavernós en forma d’embut de fondària insondable. Aquell pou infernal estava dividit en terrasses descendents de suplici creixent, i cada un dels replans estava poblat per tota mena de pecadors turmentats.


  En Langdon va reconèixer la imatge de seguida.


  L’obra mestra que tenia davant —el Mapa de l’infern— l’havia pintat un dels autèntics gegants del Renaixement italià, Sandro Botticelli. Un pla elaborat de l’inframón, el Mapa de l’infern era una de les visions més espaordidores de l’altra vida que s’hagin creat. Obscur, lúgubre i aterridor, el quadre deixava corglaçada la gent fins i tot avui dia. Al contrari que les vibrants i acolorides pintures de Primavera o El naixement de Venus, Botticelli havia pintat el Mapa de l’infern amb una predilecció depriment pels vermells, sèpies i marrons.


  De sobte, a en Langdon li va tornar el mal de cap amb força i, tanmateix, per primera vegada des que s’havia despertat en un hospital desconegut, sentia que una peça del trencaclosques havia trobat el seu lloc. Era evident que aquella pintura famosa havia disparat la seva tètrica al·lucinació.


  «Devia estar estudiant el Mapa de l’infern de Botticelli», va pensar, encara que no recordés per quin motiu.


  Per molt anguniosa que fos la pintura en si, el que de veritat neguitejava en Langdon era la procedència de la pintura. Era plenament conscient que la inspiració per a l’obra mestra premonitòria no s’havia originat al cap del mateix Botticelli… sinó més aviat al cap d’una persona que havia viscut dos-cents anys abans que ell.


  «Una gran obra d’art inspirada per una altra».


  De fet, el Mapa de l’infern de Botticelli era un tribut a una obra de la literatura del segle XIV que havia esdevingut un dels llibres més coneguts de la història… una visió cèlebrement macabra de l’infern que havia arribat fins als nostres dies.


  L’Inferno de Dante.


  


  


  A l’altra banda del carrer, la Vayentha va pujar silenciosament per una escala de servei i es va amagar al terrat de la somnolenta i petita Pensione la Fiorentina. En Langdon havia proporcionat un número d’una habitació inexistent i un lloc de trobada fals al seu contacte del consolat. Era una «trobada mirall», com s’anomenava en el seu ram, una tècnica habitual de l’ofici que permetia avaluar la situació abans de donar a conèixer la pròpia posició. Per norma, la ubicació falsa o «especular» s’escollia perquè es veia perfectament des de la posició real.


  La Vayentha va trobar un lloc estratègic al terrat, des d’on tenia una vista panoràmica de tota la zona. A poc a poc, va deixar que els seus ulls anessin pujant per l’edifici d’apartaments de l’altre costat del carrer.


  «Li toca, senyor Langdon».


  


  


  En aquell moment, a bord del Mendacium, el Prebost va sortir a la coberta de caoba i va inspirar profundament, assaborint l’aire salat de l’Adriàtic. Aquella embarcació havia estat casa seva durant anys, però ara el seguit de notícies que arribaven de Florència podien destruir tot el que havia aconseguit.


  L’agent de camp Vayentha ho havia posat tot en perill, i encara que ja estigués clar que quan la missió s’acabés se la sotmetria a una investigació, de moment el Prebost la necessitava.


  «Li convé recuperar el control d’aquest despropòsit».


  El Prebost va sentir passes enèrgiques que s’acostaven per darrere i, quan es va girar, va veure que arribava al trot una de les analistes.


  —Tenim informació nova, senyor —va dir l’analista, sense alè. La seva veu va esquinçar l’aire matinal amb una estranya intensitat.— Sembla que en Robert Langdon ha accedit al seu compte de correu de Harvard des d’una adreça IP pública. —Va callar i va mirar el Prebost als ulls—. Podem traçar la situació exacta d’en Langdon.


  El Prebost estava meravellat que algú pogués ser tan idiota. «Això ho canvia tot». Va ajuntar les puntes dels dits i va mirar cap a la costa, sospesant la situació.


  —Sabem la posició de l’equip de l’SRS?


  —Sí, senyor. A menys de tres quilòmetres de la posició d’en Langdon.


  El Prebost només va necessitar un moment per prendre la decisió.
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  —L’inferno di Dante —va mussitar la Sienna, amb expressió extasiada, tot acostant-se a la imatge lúgubre de l’inframón projectada a la paret de la cuina.


  «La visió de Dante de l’infern», va pensar en Langdon, «representada amb realisme».


  Encimbellat com una de les obres preeminents de la literatura universal, l’Inferno de Dante era el primer dels tres llibres que componien la Divina Comèdia de Dante Alighieri —un poema èpic de 14.233 versos que descrivien el brutal descens de Dante a l’inframón, el periple a través del purgatori i l’arribada final al paradís. Dels tres càntics de la Comèdia —Inferno, Purgatorio i Paradiso—, l’Inferno era amb diferència el més llegit i el més memorable.


  Compost per Dante Alighieri els primers anys del segle XIV, l’Inferno va redefinir literalment les percepcions medievals de la condemnació. Abans de Dante el concepte d’infern no havia captivat mai les masses com a forma d’entreteniment. D’un dia per l’altre, l’obra de Dante va forjar el concepte abstracte d’infern en una visió clara i aterridora: visceral, explícita i inoblidable. No és sorprenent que, després de la publicació del poema, les esglésies catòliques experimentessin una pujada enorme en l’assistència de pecadors aterrits que intentaven evitar la visió de l’inframón actualitzada per Dante.


  Representada per Botticelli, la visió horrífica que Dante tenia de l’infern prenia la forma d’un embut subterrani de sofriment: un miserable panorama soterrat de foc, sofre, aigües negres, monstres i el mateix Satan esperant al bell mig. El pou estava construït en nou nivells diferents, els nou cercles de l’infern, pels quals es repartien els pecadors depenent de la gravetat del seu pecat. A la part de dalt, hi havia els «luxuriosos» o «pecadors carnals» eren fustigats per un temporal de vent etern, un símbol de la seva incapacitat per controlar el desig. A sota d’ells, hi havia els «golafres», forçats a jeure de bocaterrosa en un fang pudent d’aigües negres, amb la boca plena amb el producte dels seus excessos. Encara més avall, els «heretges» estaven atrapats en sepulcres en flames condemnats al foc etern. I així anar fent… cada vegada pitjor, com més avall es descendia.


  En els set segles passats des de la seva publicació, la perdurable visió de Dante de l’infern havia inspirat homenatges, traduccions i variacions a algunes de les ments més creatives de la història. Longfellow, Chaucer, Marx, Milton, Balzac, Borges i fins i tot uns quants papes havien escrit obres basades en l’Inferno de Dante. Monteverdi, Listz, Wagner, Txaikovski i Puccini van compondre peces basades en l’obra de Dante, com Loreena McKennit, una de les artistes contemporànies preferides d’en Langdon. Tampoc al món modern dels jocs de vídeo i aplicacions per a iPad escassejava l’oferta relacionada amb Dante.


  En Langdon, il·lusionat per transmetre als seus alumnes la intensa riquesa simbòlica de la visió de Dante, de vegades impartia un curs sobre la imatgeria recurrent que es trobava tant en Dante com en les obres que ell havia inspirat al llarg dels segles.


  —Robert —va dir la Sienna, acostant-se més a la imatge de la paret—. Mira’t això! —Va assenyalar una zona a prop de la part de baix de l’infern en forma d’embut.


  La zona que assenyalava la noia es coneixia com a Malebolge, que significava «malesfosses». Era el vuitè i penúltim cercle de l’infern i estava dividit en deu fossats separats, cada un per a una mena de frau diferent.


  —Mira! —va dir la Sienna, encara més excitada—. Que no deies que havies vist això a la teva visió?


  En Langdon va mirar el que li indicava la Sienna, però no va veure res. El diminut projector començava a perdre potència i la imatge s’estava desdibuixant. Va tornar a sacsejar el giny enèrgicament fins que va brillar. Llavors el va apartar de la paret i el va col·locar amb compte a la vora del taulell, a l’altre cantó de la petita cuina, de manera que la imatge projectada fos més gran. Després va anar al costat de la Sienna, en un racó, per estudiar el mapa fulgurant.


  La Sienna va tornar a assenyalar el vuitè cercle de l’infern.


  —Mira. No deies que a les teves al·lucinacions hi sortien unes cames enterrades de cap per avall amb la lletra «R»? —Va tocar un punt concret de la paret.— Mi-te-les!


  Com havia vist tantes vegades en Langdon en aquella pintura, el desè fossat del Malebolge estava atapeït de pecadors mig enterrats de cap per avall, amb les cames sortint de terra. Però curiosament, en aquesta versió, un parell de cames portaven la lletra «R», escrita amb fang, exactament com havia vist en Langdon a la seva visió.


  «Déu meu!». En Langdon va mirar amb més atenció el diminut detall.


  —Aquesta lletra «R»… estic segur que a l’original de Botticelli no hi és!


  —Mira, una altra lletra —va dir la Sienna, assenyalant amb el dit.


  En Langdon va seguir el dit estirat cap a un altre dels deu fossats del Malebolge, on hi havia una «E» dibuixada sobre un fals profeta, el cap del qual estava girat enrere.


  «Com pot ser? Aquesta pintura s’ha modificat».


  Va trobar més lletres escrites sobre pecadors per tots els fossats del Malebolge. Va veure una «C» sobre un seductor que era assotat per dimonis… una altra «R» en un lladre perpètuament mossegat per serps… una «A» en un polític corrupte submergit en un llac de quitrà bullent.


  —Aquestes lletres —va dir en Langdon amb absoluta certesa—, estic segur que no formen part de l’original de Botticelli. Aquesta imatge s’ha editat digitalment.


  Va tornar la mirada cap al fossat més alt del Malebolge i va començar a llegir les lletres en sentit descendent, passant pels deu fossats, de dalt a baix.


  C… A… T… R… O… V… A… C… E… R


  —Catrovacer? —va dir en Langdon—. És italià, això?


  La Sienna va fer que no amb el cap.


  —Tampoc és llatí. No ho reconec.


  —Una… signatura, potser?


  —Catrovacer? —Semblava dubtosa.— A mi no em sona a nom. Però mira allà. —Va assenyalar un dels molts personatges del tercer fossat del Malebolge.


  Quan en Langdon va localitzar la figura, es va esgarrifar. Entre la munió de pecadors del tercer fossat hi havia una imatge molt coneguda a l’edat mitjana: un home amb capa i una màscara amb un bec llarg d’ocell i uns ulls sense vida.


  «La màscara de la pesta».


  —Hi ha un metge de la pesta a l’original de Botticelli? —va preguntar la Sienna.


  —En absolut. Aquesta figura s’ha afegit.


  —I va signar Botticelli el seu original?


  En Langdon no se’n recordava, però mentre repassava amb els ulls el racó dret inferior, on normalment hi hauria d’haver la signatura, va entendre per què ho havia preguntat la Sienna. No hi havia signatura i, en canvi, amb prou feines visible, a la vora marró fosc del Mapa, hi havia una línia de text en lletres diminutes d’impremta: Verità è visibile solo attraverso gli occhi della morte.


  En Langdon sabia prou italià per copsar-ne l’essencial.


  —La veritat només és visible a través dels ulls de la mort.


  —Quina cosa més estranya —va dir la Sienna, assentint amb el cap.


  Es van quedar tots dos en silenci mentre la morbosa imatge que tenien davant s’esfumava lentament. «L’Inferno de Dante», va pensar en Langdon, «que ha inspirat peces d’art apocalíptiques d’ençà del 1300».


  Al curs que feia sobre Dante, en Langdon sempre dedicava una secció sencera a les obres d’art il·lustres inspirades per l’Inferno. A més del cèlebre Mapa de l’infern de Botticelli, hi havia l’escultura atemporal de Rodin de Les tres ombres de La porta de l’infern; la il·lustració de Stradanus de Flègies remant entre cadàvers submergits al riu Estígia; els pecadors luxuriosos de William Blake girant en la voràgine d’una tempesta eterna; la visió estranyament eròtica de Bouguereau de Dante i Virgili observant dos homes nus units en la batalla; les ànimes torturades de Bayros arraulides sota una calamarsada de boletes roents i gotes de foc; la sèrie d’excèntriques aquarel·les i gravats en fusta de Salvador Dalí; i la immensa col·lecció d’aiguaforts en blanc i negre de Doré que ho representava tot, des del túnel d’entrada a Hades… fins al mateix Satan alat.


  Semblava que la visió poètica de l’infern de Dante no sols havia influït els artistes més respectats al llarg de la història. També semblava haver inspirat una altra persona: una ànima torturada que havia alterat digitalment la famosa pintura de Botticelli, afegint-hi deu lletres i un metge de la pesta, i després havia signat amb una frase sinistra sobre veure la veritat a través dels ulls de la mort. A continuació aquest artista havia emmagatzemat la imatge en un projector d’alta tecnologia embeinat en un os amb un gravat peculiar.


  En Langdon no es podia imaginar qui podia haver creat un objecte com aquell i, en tot cas, en aquell moment el tema semblava secundari comparat amb un interrogant molt més inquietant.


  «Es pot saber per què el porto a sobre?».


  


  


  La Sienna i en Langdon estaven drets a la cuina intentant decidir què farien a continuació quan de sobte al carrer va ressonar un rugit d’un motor molt potent. El va seguir un fort soroll de frenada i cops de portes que es tancaven.


  Estranyada, la Sienna va córrer a mirar per la finestra.


  A baix, s’acabava d’aturar una furgoneta negra sense distintius. De la furgoneta van baixar un grup d’homes, tots amb uniforme negre i uns galons verds a l’espatlla esquerra. Empunyaven rifles automàtics i es movien amb eficiència militar. Sense vacil·lar, quatre soldats es van dirigir a l’entrada de l’edifici.


  La Sienna va sentir que se li glaçava la sang.


  —Robert! —va cridar—. No sé qui són, però ens han trobat!


  


  


  Al carrer, l’agent Christoph Brüder va donar ordres als seus homes perquè se situessin entre els edificis. Era un home corpulent, amb un passat militar que l’havia imbuït d’un sentit incommovible del deure i respecte per la cadena de comandament. Sabia quina era la seva missió i sabia el que hi havia en joc.


  L’organització per a la qual treballava tenia moltes divisions, però la d’en Brüder, d’intervenció i vigilància, només actuava quan una situació assolia la categoria de «crisi».


  Mentre els seus homes desapareixien dins de l’edifici, en Brüder va muntar guàrdia al portal, on va treure el dispositiu de comunicació i es va posar en contacte amb la persona que dirigia l’operació.


  —Sóc en Brüder —va dir—. Hem localitzat amb èxit en Langdon a través de l’adreça IP de l’ordinador. El meu equip acaba d’entrar. L’avisaré de seguida que el tinguem.


  


  


  Molt per sobre d’en Brüder, al terrat de la Pensione la Fiorentina, la Vayentha observava amb horror i incredulitat com els agents s’introduïen a la finca.


  «Què hi foten, aquests, aquí?».


  Es va passar la mà pels cabells curts, en punta, conscient de sobte de les desastroses conseqüències de l’espifiada de la nit abans. Pel simple parrupeig d’un colom, tot se n’havia anat en orris. El que havia començat com una missió senzilla, s’havia convertit en un malson.


  «Si ha vingut un equip de l’SRS, no hi tinc res a fer».


  Desesperada, la Vayentha va agafar el dispositiu de comunicació Sectra Tiger XS i va trucar al Prebost.


  —Senyor —va balbucejar—. Ha aparegut un equip de l’SRS! Els homes d’en Brüder estan entrant a la finca de davant!


  Va esperar una resposta que no va arribar, només va sentir uns clics enèrgics a la línia i després una veu electrònica que calmosament anunciava: «Iniciant procés de desautorització».


  La Vayentha va abaixar el telèfon i va mirar la pantalla amb el temps just per veure com el dispositiu de comunicació s’apagava.


  Pàl·lida, la Vayentha es va obligar a acceptar el que succeïa. El Consorci havia tallat tots els lligams amb ella.


  Ni lligams. Ni relació professional.


  «M’han desautoritzat».


  L’impacte només va durar un instant.


  Llavors va arribar la por.
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  —Afanya’t, Robert! —va instar la Sienna—. Segueix-me!


  Els pensaments d’en Langdon encara estaven ocupats per imatges lúgubres de l’inframón de Dante quan corria cap a la porta i sortia al replà. Fins aquell moment, la Sienna Brooks havia gestionat l’estrès considerable del matí amb una mena d’actitud distanciada, però llavors el seu posat tranquil es va tensar amb una emoció que en Langdon encara no li havia vist: por en estat pur.


  Un cop al replà, la Sienna va continuar corrent i va passar de llarg l’ascensor, que ja baixava, sens dubte perquè l’havien cridat els homes des de la porteria. Va córrer a l’altre extrem del replà, sense mirar enrere, i va desaparèixer per l’escala.


  En Langdon la seguia de prop, lliscant ràpidament sobre les soles dels mocassins prestats. Amb la correguda, el diminut projector li botava a la butxaca del pit del vestit Brioni. Li van passar pel cap les estranyes lletres que adornaven el vuitè cercle de l’infern: CATROVACER. Es va imaginar la màscara de la pesta i l’extraordinària signatura: «La veritat només és visible a través dels ulls de la mort».


  En Langdon es va esforçar per relacionar aquells elements tan dispars, però en aquell moment no hi veia cap lògica. Quan finalment es va aturar al replà de l’escala, la Sienna escoltava amb atenció. En Langdon sentia passes que pujaven fent molt de soroll.


  —Hi ha una altra sortida? —va xiuxiuejar.


  —Segueix-me —va dir ella, secament.


  La Sienna ja havia salvat la vida a en Langdon una vegada aquell dia, i per això, convençut que la millor alternativa era confiar en la noia, va respirar fondo i va baixar les escales saltant darrere d’ella.


  Van baixar un pis i el soroll de les botes es va intensificar; ressonava només un pis per sota d’ells.


  «Per què corre directament cap a ells?».


  Abans que en Langdon pogués protestar, la Sienna li va agafar la mà i el va estirar per un llarg passadís buit amb les portes tancades.


  «No hi ha on amagar-se!».


  La Sienna va tocar un interruptor i la llum es va apagar, però el passadís en penombra no els amagava gaire. Allà la Sienna i en Langdon estaven a la vista. Tenien gairebé a sobre les passes eixordadores i en Langdon sabia que els seus agressors apareixerien a l’escala en qualsevol moment i tindrien una visió directa del passadís.


  —Necessito la teva americana —va dir la Sienna en un murmuri mentre l’hi treia d’una estrebada. Aleshores va obligar en Langdon a ajupir-se a la gatzoneta darrere d’ella en un entrant d’una porta.— No et moguis.


  «Què fa? Si se la veu d’una hora lluny!».


  Els soldats van aparèixer a l’escala, amb la intenció de continuar pujant, però es van aturar en sec quan van veure la Sienna al passadís en penombra.


  —Per l’amore di Dio! —va cridar la Sienna, amb indignació—. Cos’è questa confusione?


  Els dos homes es van quedar parats, sense saber ben bé què veien.


  La Sienna els va continuar escridassant.


  —Tanto chiasso a quest’ora!


  En Langdon va veure que la Sienna s’havia embolicat el cap i les espatlles amb l’americana, com si fos un xal. S’havia arronsat i s’havia col·locat de manera que els obstruïa la visió d’en Langdon ajupit en la foscor. Totalment transformada, va fer una passa incerta cap als homes i es va posar a cridar com una vella senil.


  Un dels soldats va aixecar una mà, indicant-li que tornés al seu pis.


  —Signora! Rientri subito in casa!


  La Sienna va fer un altre pas vacil·lant brandant el puny amb fúria.


  —Avete svegliato mio marito, che è malato!


  En Langdon escoltava astorat.


  «Han despertat el teu marit malalt?».


  L’altre soldat va aixecar l’arma i la va apuntar directament.


  —Ferma o sparo!


  La Sienna es va aturar en sec, maleint-los despietadament alhora que reculava coixejant, allunyant-se’n.


  Els homes van marxar de seguida escales amunt.


  «No ha estat una representació de Shakespeare», va pensar en Langdon, «però Déu n’hi do». Era clar que unes nocions de teatre podien ser una arma versàtil.


  La Sienna es va treure l’americana del cap i la va llançar a en Langdon.


  —Som-hi, segueix-me.


  Aquesta vegada en Langdon la va seguir sense dubtar.


  Van baixar al replà de sobre la porteria, on dos soldats més acabaven d’entrar a l’ascensor per pujar. Al carrer, un altre soldat, amb un uniforme negre, tibant sobre el cos musculós, feia guàrdia al costat de la furgoneta. En silenci, la Sienna i en Langdon van baixar al soterrani.


  L’aparcament subterrani era fosc i pudia a orina. La Sienna va córrer cap a un racó on hi havia escúters i motos aparcades. Es va parar davant d’una moto platejada de tres rodes, que semblava el fruit desmanegat de la unió d’una Vespa i un tricicle per a adults. La noia va passar la fina mà per sota el parafang de davant de la moto i va treure un petit estoig imantat. A dins hi havia una clau, que va inserir al contacte. Va engegar el motor.


  Al cap d’uns segons, en Langdon estava assegut darrere d’ella a la moto. En posició precària en l’estret seient, en Langdon va palpar pels costats buscant alguna cosa on agafar-se per mantenir l’equilibri.


  —No és moment de vergonyes —va dir la Sienna, agafant-li les mans i passant-les-hi pel voltant de la seva estreta cintura. T’has d’agafar fort.


  En Langdon va fer exactament això mentre la Sienna enfilava la moto per la rampa de sortida. El vehicle tenia més potència del que s’havia imaginat i van sortir del garatge gairebé sense tocar a terra. Van aparèixer a uns cinquanta metres del portal de l’edifici. El soldat forçut que feia guàrdia al carrer es va girar de seguida i va veure en Langdon i la Sienna que s’allunyaven amb la moto a tot gas i un soroll estrident.


  A darrere, en Langdon va girar el cap per veure el soldat, que va aixecar l’arma i va apuntar amb calma. En Langdon es va preparar per al pitjor. Es va sentir un sol tret, que va rebotar al parafang posterior de la moto i va esquivar per poc el final de la columna d’en Langdon.


  «Valga’m Déu!».


  La Sienna va girar bruscament a l’esquerra en una cruïlla i, per molt que intentés mantenir l’equilibri, en Langdon va sentir que relliscava.


  —Inclina’t cap a mi! —va cridar la noia.


  En Langdon es va inclinar endavant i, mentre la Sienna feia córrer la moto per una avinguda més ampla, va aconseguir recuperar la posició. Van recórrer tota una travessia abans que en Langdon gosés tornar a respirar.


  «Qui devien ser, aquests homes?».


  La Sienna continuava concentrada en l’avinguda i alhora esquivava l’escàs trànsit de primera hora del matí. Alguns vianants els van mirar dues vegades, estranyats de veure un home de metre vuitanta-dos amb un vestit Brioni amb moto darrere d’una noia més aviat prima.


  En Langdon i la Sienna havien recorregut tres travessies i s’acostaven a una cruïlla important quan van sentir botzines darrere. Una furgoneta negra lluent va girar la cantonada sobre dues rodes, derrapant un moment i accelerant després directament cap a ells. La furgoneta era idèntica a la dels soldats que havien vist davant de la casa.


  La Sienna va girar bruscament a la dreta i va prémer els frens. El tors d’en Langdon es va aixafar amb força contra l’esquena de la noia quan es van aturar bruscament i van patinar darrere d’un camió de repartiment aturat. La Sienna va arraconar la moto contra el para-xocs del camió i va apagar el motor.


  «Ens deuen haver vist?».


  La noia i en Langdon es van ajupir i van esperar, aguantant la respiració.


  La furgoneta va passar sense reduir la velocitat, com si no els haguessin vist. En canvi en Langdon, mentre passava el vehicle, sí que va entreveure algú que anava a dins.


  Al seient de darrere, una dona gran però atractiva estava asseguda entre dos soldats, com una captiva. Tenia el cap abaixat i li penjava com si estigués delirant o drogada. Portava un amulet i tenia uns cabells llargs argentats que li queien en rulls.


  A en Langdon se li va tancar la gola un moment i es va pensar que havia vist un fantasma.


  Era la dona de les seves visions.


  17


  


  


  


  


  El Prebost va sortir fet una fúria de la sala de control i va caminar per la llarga coberta d’estribord del Mendacium intentant posar els pensaments en ordre. El que acabava de passar a l’edifici d’apartaments de Florència era impensable.


  Va fer dues voltes senceres al vaixell abans d’entrar al seu despatx i agafar una ampolla de whisky de malt Highland Park de cinquanta anys. Va deixar l’ampolla a la taula sense servir-se’n i s’hi va girar d’esquena: allò li servia per recordar que encara mantenia el domini de si mateix.


  Els ulls li van fugir instintivament cap a un volum gruixut i gastat de la llibreria, un regal d’un client… el client que ara desitjaria no haver conegut.


  «Fa un any, com ho havia de saber?».


  Normalment el Prebost no rebia personalment els clients potencials, però aquest li havia arribat a través d’algú de confiança i havia fet una excepció.


  El mar estava en calma el dia que el client va arribar a bord del Mendacium amb el seu propi helicòpter. El visitant, una figura famosa en el seu camp, tenia quaranta-sis anys, anava ben vestit, era excepcionalment alt i tenia uns ulls verds penetrants.


  —Com vostè sap —va començar l’home—, una persona que tots dos coneixem em va recomanar els seus serveis. —El visitant va estirar les llargues cames i es va posar còmode al despatx luxosament moblat del Prebost.— Si em permet, li explicaré el que necessito.


  —De fet, no —va interrompre el Prebost, perquè quedés clar qui dirigia l’entrevista—. El meu protocol requereix que no m’expliqui res. Jo li explicaré els serveis que ofereixo, i vostè decidirà si li interessen o no.


  El visitant es va quedar parat, però ho va acceptar i va escoltar amb atenció. Al final, el que el sec nouvingut desitjava va resultar ser una petició molt estàndard per al Consorci: bàsicament la possibilitat de ser «invisible» una temporada per poder portar a terme un projecte sense ser observat.


  «Bufar i fer ampolles».


  El Consorci s’encarregaria d’oferir-li una identitat falsa i una ubicació segura, totalment d’incògnit, on pogués fer la seva feina amb absoluta intimitat, fos quina fos aquesta feina. El Consorci no preguntava mai amb quin propòsit un client demanava un servei, i preferia saber com menys coses millor sobre les persones per a les quals treballava.


  Amb uns guanys incommensurables, el Prebost havia ofert un paradís segur durant un any sencer a l’home dels ulls verds, que va resultar ser un client ideal. El Prebost no hi tenia cap contacte i ell pagava totes les factures a temps.


  De cop, feia dues setmanes, havia canviat tot.


  Inesperadament, el client es va posar en contacte amb el Consorci i va demanar una reunió presencial amb el Prebost. Tenint en compte la quantitat de diners que havia pagat a la seva organització, el Prebost no s’hi podia negar.


  L’home deixat que va arribar al iot no tenia res a veure amb la persona serena i polida amb qui el Prebost havia tingut tractes un any abans. Els ulls verds, abans penetrants, ara tenien una mirada enfollida. Semblava gairebé… malalt.


  «Què li deu haver passat? Què deu haver estat fent?».


  —El dimoni dels cabells argentats —va balbucejar el client—. S’acosta més cada dia.


  El Prebost va donar un cop d’ull a l’expedient del seu client i va mirar la foto de l’atractiva dona dels cabells argentats.


  —Sí —va dir el Prebost—, el seu dimoni dels cabells argentats. Som molt conscients dels seus enemics. Però per poderosa que sigui, l’hem tingut un any sencer apartada i ho continuarem fent.


  Neguitós, l’home dels ulls verds es va recargolar un manyoc de cabells entre els dits.


  —No deixi que la seva bellesa l’enganyi, és un enemic perillós.


  «Cert», va pensar el Prebost, que no estava gens content que el seu client hagués cridat l’atenció d’una persona tan influent. La dona dels cabells argentats tenia unes relacions i uns recursos enormes… i era la mena d’adversari que el Prebost preferiria no haver d’afrontar.


  —Si ella o els seus dimonis em localitzen… —va començar el client.


  —No el localitzaran —va dir el Prebost per tranquil·litzar-lo—. Que fins ara no l’hem amagat i li hem proporcionat tot el que ens demanava?


  —Sí —va contestar l’home—. I, tot i amb això, dormiria millor si… —Va callar, reflexionant.— Necessito saber que, si em passa res, complirà els meus últims desitjos.


  —De quins desitjos es tracta?


  L’home va agafar una bossa i en va treure un petit sobre tancat.


  —El que conté aquest sobre dóna accés a una caixa de seguretat a Florència. Dins de la caixa hi trobarà un objecte petit. Si em passés res, necessito que lliuri aquest objecte. És una mena d’obsequi.


  —Molt bé. —El Prebost va aixecar la ploma per prendre notes.— I a qui l’hi he de lliurar?


  —Al dimoni dels cabells argentats.


  —Un obsequi per a la seva turmentadora? —El Prebost va aixecar el cap per mirar el client.


  —Més aviat una espina. —Els ulls li van brillar enfollits.— Una punxa molt enginyosa feta d’os. Descobrirà que és un mapa… el seu Virgili personal… un guia cap al centre del seu propi infern.


  El Prebost se’l va mirar una bona estona.


  —Com vulgui. Consideri-ho fet.


  —El moment és essencial —va insistir l’home—. L’obsequi no s’ha de lliurar massa aviat. L’ha de tenir amagat fins que… —Va callar, perdut de sobte en els seus pensaments.


  —Fins que què? —va preguntar el Prebost.


  L’home es va posar dret de cop i va anar darrere de la taula del Prebost, va agafar un retolador vermell i es va posar a encerclar una data frenèticament al calendari.


  —Fins aquest dia.


  El Prebost va serrar les dents i després va esbufegar, empassant-se la ràbia per la falta d’educació de l’home.


  —Entesos —va dir el Prebost—. No faré res fins al dia indicat, i aleshores l’objecte de la caixa de seguretat, sigui quin sigui, es lliurarà a la dona dels cabells argentats. Li’n dono la meva paraula. —Va comptar al calendari els dies que faltaven fins a la data encerclada tan matusserament.— Compliré el seu desig exactament d’aquí catorze dies.


  —Ni un dia abans —va comminar el client amb excitació.


  —Ho entenc —va assegurar el Prebost—. Ni un dia abans.


  El Prebost va agafar el sobre, el va ficar dins de l’expedient de l’home, i va fer les anotacions necessàries per garantir que se seguissin els desitjos del client amb precisió. Encara que el client no hagués detallat què era l’objecte de la caixa de seguretat, el Prebost s’ho estimava més així. El distanciament era una de les pedres angulars de la filosofia del Consorci. Oferir el servei. No fer preguntes. No jutjar.


  Al client se li van relaxar les espatlles i va esbufegar amb força.


  —Gràcies.


  —Alguna cosa més? —va preguntar el Prebost, que es moria de ganes de perdre de vista el seu client transformat.


  —Sí, de fet, sí. —Va ficar la mà a la butxaca i va treure una petita targeta de memòria vermella.— Aquí dins hi ha un arxiu de vídeo. —Va deixar la targeta de memòria davant del Prebost.— M’agradaria que es distribuís a tots els mitjans de comunicació del món.


  El Prebost va mirar l’home amb curiositat. El Consorci distribuïa sovint informació de forma massiva per als clients, però alguna cosa de la petició d’aquell home era desconcertant.


  —El mateix dia? —va preguntar el Prebost, assenyalant la data encerclada al calendari.


  —Exactament el mateix dia —va contestar el client—. Ni un moment abans.


  —Entesos. —El Prebost va etiquetar la targeta de memòria amb la informació pertinent.— Res més, doncs? —Es va posar dret amb la intenció de donar per acabada la reunió.


  El client va continuar assegut.


  —No, hi ha una última cosa.


  El Prebost es va tornar a asseure.


  De cop els ulls verds del client semblaven gairebé salvatges.


  —Poc després de la distribució del vídeo, em faré molt famós.


  «Ja n’és molt, de famós», havia pensat el Prebost, que coneixia els impressionants assoliments del seu client.


  —I vostè en tindrà part del mèrit —va continuar l’home—. El servei que m’ha proporcionat m’ha permès crear la meva obra mestra… un invent que canviarà el món. S’hauria d’enorgullir del seu paper.


  —No sé quina és la seva obra mestra —va dir el Prebost, cada vegada més impacient—, però em complau que hagi tingut la intimitat que necessitava per crear-la.


  —Com a mostra de gratitud, li he portat un regal de comiat. —L’home va treure una cosa d’una bossa—. Un llibre.


  El Prebost va pensar que potser aquell llibre era l’obra secreta en què havia estat treballant el client tot aquell temps.


  —L’ha escrit vostè?


  —No. —L’home va deixar un gros volum sobre la taula.— Tot al contrari, aquest llibre es va escriure per a mi.


  Desorientat, el Prebost va mirar l’edició que havia portat el client. «Pensa que ho han escrit per a ell?». El llibre era un clàssic de la literatura… escrit al segle XIV.


  —Llegeixi’l —va instar el client amb un somriure anguniós—. L’ajudarà a comprendre tot el que he fet.


  Després de dir això, el visitant d’aspecte deixat es va aixecar, es va acomiadar i va marxar bruscament. El Prebost va observar per la finestra del despatx com s’enlairava l’helicòpter i s’enduia l’home a la costa italiana.


  Aleshores el Prebost es va mirar el gran llibre que tenia davant. Amb dits insegurs, va aixecar la coberta de pell i va buscar el començament. La primera estrofa de l’obra estava escrita amb una cal·ligrafia grossa que omplia tota la primera pàgina.


  


  INFERNO


  A la meitat del camí de la vida


  em vaig trobar dins d’una selva obscura,


  perquè havia deixat la recta via.


  


  A la pàgina contigua, el client havia signat el llibre amb un missatge escrit a mà:


  


  Estimat amic, gràcies per haver-me ajudat a trobar la via.


  El món també l’hi agraeix.


  


  El Prebost no tenia ni idea de què significava allò, però en tenia ben bé prou. Va tancar el llibre i el va deixar a la prestatgeria. Sortosament, la seva relació professional amb aquell personatge peculiar s’acabaria aviat. «Catorze dies més», va pensar el Prebost, tot mirant el cercle gargotejat amb fúria al seu calendari personal.


  Els dies següents, el Prebost va estar excepcionalment tens per culpa d’aquell client. Semblava ben bé que s’hagués trastocat. Però, malgrat el neguit del Prebost, el temps va passar sense incidents.


  Aleshores, quan s’acostava la data encerclada, a Florència va tenir lloc un seguit de successos nefastos. El Prebost va intentar redreçar la situació, però se li’n va anar de les mans ràpidament. La crisi va arribar al punt culminant quan el seu client va pujar a la torre de la Badia.


  «I es va precipitar… a la mort».


  Malgrat l’horror que representava perdre un client, sobretot d’aquella manera, el Prebost va mantenir la seva paraula. De seguida va fer els preparatius perquè es complís la promesa que havia fet al difunt —lliurar a la dona dels cabells argentats el contingut d’una caixa de seguretat de Florència— en el moment exacte que havia insistit el client.


  «Ni un dia abans de la data encerclada al seu calendari».


  El Prebost va donar el sobre que contenia els codis de la caixa de seguretat a la Vayentha, que va anar a Florència per agafar l’objecte que hi havia a dins: aquella «punxa tan enginyosa». Tanmateix, quan la Vayentha va trucar, les notícies que li va donar van ser desconcertants i molt alarmants. El contingut de la caixa de seguretat no hi era i la Vayentha havia escapat pels pèls de ser detinguda. D’alguna manera, la dona dels cabells argentats s’havia assabentat de l’existència del compte i havia utilitzat la seva influència per accedir a la caixa de seguretat i també per emetre una ordre d’arrest contra qualsevol persona que es presentés amb la intenció d’obrir-la.


  D’allò feia tres dies.


  Era evident que el client pretenia que l’objecte sostret fos el seu insult final a la dona dels cabells argentats: una veu que l’escarnia des de la tomba.


  «Però ara resulta que ha parlat massa aviat!».


  Des d’aquell moment, el Consorci havia estat immers en una pugna constant, utilitzant tots els seus recursos per protegir els últims desitjos del client, alhora que es protegia a si mateix. Pel camí, el Consorci havia travessat unes quantes línies amb uns actes que el Prebost sabia que serien difícils d’esborrar. Ara que havia perdut el control del que passava a Florència, el Prebost fitava la seva taula i pensava en la incertesa del futur.


  Al seu calendari, el cercle gargotejat amb fúria pel client el mirava acusadorament: una rotllana embogida de tinta vermella al voltant d’un dia que no semblava tenir res d’especial.


  «Demà».


  Sense entusiasme, el Prebost va mirar l’ampolla de whisky de malt de la taula i, per primera vegada en catorze anys, es va servir una copa i se la va beure d’un glop.


  


  


  A la coberta inferior, el facilitador Laurence Knowlton va treure la targeta de memòria de l’ordinador i la va deixar a la taula. Aquell vídeo era una de les coses més inquietants que havia vist en sa vida.


  I durava exactament nou minuts, ni un segon més.


  Amb una sensació d’alarma poc habitual en ell, es va aixecar i va caminar amunt i avall pel cubicle, rumiant encara si havia de parlar de l’estrambòtic vídeo amb el Prebost.


  «Fes la teva feina», es deia en Knowlton. «No facis preguntes. No jutgis».


  Va fer un esforç per treure’s el vídeo del cap i va marcar una tasca com a confirmada al planificador. L’endemà, complint la petició del client, enviaria el vídeo als mitjans de comunicació.
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  El Viale Niccolò Machiavelli té fama de ser una de les avingudes florentines amb més encant. Els amples revolts que serpentegen entre paisatges boscosos exuberants de bardisses i arbres de fulla caduca atrauen els ciclistes i els entusiastes dels Ferraris.


  La Sienna va conduir la moto amb traça pels revolts i aviat van deixar enrere l’anodí barri residencial per entrar en l’ambient net, carregat de flaires de cedre, de la riba oest, la més luxosa de la ciutat. Van passar de llarg el rellotge d’una capella quan tocava les vuit.


  En Langdon s’agafava fort mentre pel cap li bullien imatges inconnexes de l’infern de Dante… i la cara misteriosa de la dona bellíssima dels cabells argentats que acabava de veure entre dos soldats corpulents al seient de darrere de la furgoneta.


  «No sé qui és», va pensar en Langdon, «però la tenen presonera».


  —La dona de la furgoneta —va dir la Sienna, per sobre del soroll del motor de la moto—. N’estàs segur que era la mateixa dona de les teves visions?


  —Del tot.


  —Això vol dir que l’has coneguda en algun moment d’aquests darrers dos dies. La qüestió és per què continues veient-la… i per què ella et continua dient que cerquis i trobis.


  En Langdon hi estava d’acord.


  —No ho sé… no tinc cap record d’haver-la conegut, però cada vegada que li veig la cara, m’envaeix la sensació que necessita la meva ajuda.


  «Very sorry. Very sorry».


  De sobte, en Langdon va pensar que la seva estranya disculpa podia anar dirigida a la dona dels cabells argentats. «Li vaig fallar en alguna cosa?». Se li va fer un nus a l’estómac només de pensar-hi.


  Per a en Langdon, era com si li haguessin pres una arma vital del seu arsenal. «No tinc records». Eidètic des de la infància, la memòria era l’eina intel·lectual en què en Langdon confiava més. Per a un home acostumat a recordar el detall més ínfim del que veia al voltant, funcionar sense memòria era com intentar aterrar un avió a les fosques i sense radar.


  —Crec que l’única possibilitat que tens de descobrir el que passa és desxifrar el Mapa —va dir la Sienna—. No sé quin secret amaga… però sembla el motiu que et persegueixin.


  En Langdon va assentir, pensant en el mot catrovacer escrit com a teló de fons dels cossos convulsos de l’Inferno de Dante.


  De cop i volta a en Langdon li va venir una idea.


  «M’he despertat a Florència».


  No hi ha cap ciutat al món amb lligams més estrets amb Dante que Florència. Dante Alighieri va néixer a Florència, va créixer a Florència, es va enamorar, segons la llegenda, de Beatriu a Florència, i va ser cruelment exiliat de la seva casa de Florència, i destinat a vagar pel camp italià durant anys, enyorant profundament la seva terra.


  «Tu deixaràs tot allò que estimes amb més amor», va escriure Dante sobre el desterrament, «perquè aquesta és la fletxa que dispara primer l’arc de l’exili».


  Mentre en Langdon recordava aquests mots del cant XVII del Paradiso, va mirar a la dreta, a l’altra banda de l’Arno, cap als campanars distants de l’antiga Florència.


  En Langdon es va imaginar el traçat del barri vell —un laberint de turistes, congestió i trànsit sorollós pels carrers estrets del voltant de la famosa catedral de Florència, els museus, les capelles i les zones comercials. S’imaginava que, si ell i la Sienna abandonaven la moto, podrien evaporar-se entre les multituds.


  —Hauríem d’anar al barri vell —va proposar en Langdon—. Si és que hem d’esbrinar alguna cosa, és més fàcil que la trobem allà. La Florència antiga era tot el món de Dante.


  Sienna va assentir i va girar una mica el cap per parlar.


  —A més, serà més segur, perquè hi ha molts llocs on amagar-se. Aniré a la Porta Romana i per allà podrem travessar el riu.


  «El riu», va pensar en Langdon amb certa excitació. El famós viatge de Dante a l’infern també havia començat travessant un riu.


  La Sienna va accelerar i, amb el paisatge que passava veloç pel costat, en Langdon va escanejar mentalment imatges de l’infern, els morts i els moribunds, els deu fossats del Malebolge amb el metge de la pesta i l’estrany mot: CATROVACER. Va rumiar sobre les paraules escrites a la part de baix del Mapa: «La veritat només és visible a través dels ulls de la mort» i es va preguntar si aquella lúgubre citació podia ser de Dante.


  «No la reconec».


  En Langdon coneixia a fons l’obra de Dante i per la seva posició preeminent com a historiador de l’art especialitzat en iconografia el convidaven sovint a interpretar la immensa varietat de símbols que omplien el paisatge de Dante. Casualment, o potser no tant, feia un parell d’anys que havia fet una conferència sobre l’Inferno de Dante.


  El Dante diví: símbols de l’infern.


  Dante Alighieri havia esdevingut una de les icones de culte més importants de la història i a l’entorn d’aquest culte s’havien creat societats dantianes arreu del món. Henry Wadsworth Longfellow va fundar la filial americana més antiga el 1881 a Cambridge, Massachusetts. El famós poeta imprescindible de Nova Anglaterra va ser el primer americà que va traduir la Divina Comèdia, i la seva traducció continua sent avui una de les més respectades i llegides.


  Com a estudiós conegut de l’obra de Dante, havien demanat a en Langdon d’enraonar en un gran esdeveniment organitzat per una de les societats dantianes més antigues del món: la Società Dante Alighieri Vienna. L’acte estava programat per celebrar-se a l’Acadèmia Austríaca de Ciències. El patrocinador principal —un científic ric que hi estava associat— havia pogut reservar la sala d’actes de dos mil seients de l’Acadèmia.


  Quan en Langdon hi va arribar, el va rebre el director de la conferència, que el va acompanyar a la sala. Tot travessant el vestíbul, en Langdon es va fixar en quatre mots pintats en lletres gegants a la paret del fons: WHAT IF GOD WAS WRONG? (I si Déu s’equivoqués?).


  —És un Lukas Troberg —va informar-lo el director—. L’última instal·lació d’art que hem posat. Què li sembla?


  En Langdon va mirar el text immens sense saber ben bé què dir.


  —Home… les pinzellades són generoses, però el domini del subjuntiu no és res de l’altre món.


  El director el va mirar estranyat i en Langdon va esperar que li costés menys connectar amb el públic.


  Quan a la fi va sortir a l’escenari, en Langdon va rebre un aplaudiment entusiasmat d’un públic on fins i tot hi havia gent dreta.


  —Meine Damen und Herren —va començar en Langdon, amb la veu ressonant als altaveus—. Willkommen, bienvenue, welcome.


  El públic va rebre la famosa frase de Cabaret amb rialles.


  —M’han dit que entre el públic d’aquest vespre no hi ha només membres de la Societat Dante, sinó també molts científics i estudiants que és possible que tot just s’introdueixin en Dante. És per això que, per a les persones del públic que han tingut massa feina a estudiar per poder llegir poemes èpics italians medievals, he pensat que començaré donant una visió general ràpida de Dante: la seva vida, la seva obra i per què se’l considera una de les figures més influents de tota la història.


  Més aplaudiments.


  Utilitzant un comandament diminut, en Langdon va projectar a la pantalla un seguit d’imatges de Dante: la primera, el retrat del poeta de cos sencer dret al llindar d’una porta, fet per Andrea del Castagno, amb un llibre de filosofia a la mà.


  —Dante Alighieri —va començar en Langdon—. Aquest escriptor i filòsof florentí va viure entre el 1265 i el 1321. En aquest retrat, com si fa no fa a totes les representacions que se’n van fer, porta al cap un cappuccio vermell, una caperutxa ajustada prisada i amb bandes laterals, que, juntament amb la túnica carmesina típica de Lucca, ha esdevingut la imatge més reproduïda de Dante.


  En Langdon va passar transparències fins a arribar al retrat de Dante de Botticelli de la Galleria degli Uffizi, que posava en relleu els seus trets físics més característics: la mandíbula forta i el nas ganxut.


  —Aquí, la fesomia singular de Dante torna a estar emmarcada pel cappuccio vermell, però en aquest cas Botticelli ha afegit una corona de llorer a la gorra com a mostra de professionalitat, en aquest cas en les arts poètiques, un símbol tradicional manllevat de l’antiga Grècia i utilitzat encara avui en cerimònies per honorar poetes i Nobels premiats.


  En Langdon va passar ràpidament unes quantes imatges, en totes les quals es veia Dante amb la caperutxa vermella, la corona de llorer i el nas ganxut.


  —I perquè s’acabin de formar una imatge de Dante, vegin l’estàtua de la Piazza di Santa Croce… i, per descomptat, el famós fresc atribuït a Giotto a la capella del Bargello.


  En Langdon va projectar la transparència del fresc de Giotto a la pantalla i va anar al centre de l’escenari.


  —Sens dubte saben que Dante és més conegut per la seva obra literària monumental, la Divina Comèdia, un relat brutalment lúcid del descens de l’autor a l’infern, el pas pel purgatori i l’ascensió final al paradís per assolir la comunió amb Déu. Amb criteris moderns, la Divina Comèdia no n’és gens, de còmica. Es diu comèdia per una raó que no té res a veure amb la comicitat. Al segle XIV, la literatura italiana estava dividida, obligatòriament, en dues categories: tragèdia, que representava l’alta literatura, escrita en llatí; i comèdia, que representava la baixa literatura, escrita en llengua vernacla i dirigida a la població general.


  En Langdon va passar transparències fins al famós quadre de Michelino, on es veia Dante dempeus fora de les muralles de Florència amb un exemplar de la Divina Comèdia a la mà. Al fons, la muntanya en terrasses del purgatori s’alçava molt per sobre de les portes de l’infern. Actualment la pintura està penjada a la catedral de Santa Maria dei Fiore de Florència, més coneguda com Il Duomo.


  —Com deuen haver endevinat pel títol —va continuar en Langdon—, la Divina Comèdia es va escriure en llengua vernacla, la llengua del poble. Tot i això, fonia meravellosament religió, història, política, filosofia i comentari social en un tapís de ficció que era alhora erudit i totalment accessible per a les masses. L’obra es va convertir en un pilar tan important de la cultura italiana que l’estil d’escriptura de Dante s’ha pres com a base per a la codificació de la llengua italiana moderna.


  En Langdon va fer una pausa dramàtica i va continuar en veu més baixa.


  —Senyores, senyors, és impossible exagerar la influència de l’obra de Dante Alighieri. Al llarg de la història, amb l’única excepció potser de les Sagrades Escriptures, cap obra escrita, d’art, de música o de literatura, ha inspirat més homenatges, imitacions, variacions i anotacions que la Divina Comèdia.


  Després d’enumerar la llista llarguíssima de compositors, artistes i autors que havien creat obres basant-se en el poema èpic de Dante, en Langdon va escrutar el públic.


  —El que m’agradaria saber és si aquest vespre tenim cap autor a la sala.


  Es van alçar gairebé una tercera part de les mans. En Langdon es va quedar de pedra. «Bufa, o bé aquest és el públic més culte del món, o això de la publicació en línia funciona més bé del que em pensava».


  —Vejam, com saben tots els que són autors, no hi ha res que un escriptor apreciï més que la publicitat personalitzada: un d’aquells elogis d’una línia d’una persona important que fa que la gent tingui ganes de comprar-te el llibre. Doncs, a l’edat mitjana la publicitat també existia. I Dante va rebre uns quants comentaris elogiosos.


  En Langdon va passar transparències.


  —Què els semblaria que posessin això a la seva contracoberta?


  


  No ha trepitjat la terra un home més gran.


  


  MIQUEL ÀNGEL


  


  Un murmuri de sorpresa va recórrer el públic.


  —Sí —va dir en Langdon—, és el mateix Miquel Àngel que tots coneixen de la Capella Sixtina i el David. A més de ser mestre pintor i escultor, Miquel Àngel era un poeta superb, que va publicar prop de tres-cents poemes, un dels quals es titulava «Dante» i estava dedicat a l’home que amb les seves crues visions de l’infern havia inspirat El judici final de Miquel Àngel. I, si no em creuen, llegeixin el tercer cant de l’Inferno de Dante i després visitin la Capella Sixtina; just sobre l’altar, hi veuran aquesta imatge tan coneguda.


  En Langdon va passar transparències fins que va arribar a un detall esfereïdor d’una bèstia exageradament musculosa brandant un rem gegant davant d’unes persones intimidades.


  —Aquest és Caront, el barquer infernal de Dante, pegant amb el rem als passatgers ressaguers.


  En Langdon va passar una altra transparència, un altre detall d’El judici final de Miquel Àngel: un home crucificat.


  —És Haman l’Agagita, que segons les Escriptures va morir a la forca. Tanmateix, al poema de Dante, va morir crucificat. Com poden veure aquí, a la Capella Sixtina, Miquel Àngel va triar la versió de Dante en comptes de la de la Bíblia. —En Langdon va somriure i va abaixar la veu:— No l’hi diguin al papa.


  El públic va riure.


  —L’Inferno de Dante va crear un món de dolor i sofriment que superava la imaginació dels homes, i el que Dante va escriure va definir literalment la nostra visió moderna de l’infern. —En Langdon va fer una pausa.— I, creguin-me, l’Església catòlica ha d’estar molt agraïda a Dante. El seu Inferno va aterrir els fidels durant segles, i no hi ha dubte que va triplicar l’assistència a l’església dels temorosos.


  En Langdon va passar a una altra transparència.


  —I això ens porta al motiu que ens hàgim reunit aquí.


  A la pantalla es veia el títol de la conferència: «EL DANTE DIVÍ: SÍMBOLS DE L’INFERN».


  —L’Inferno de Dante és un paisatge tan ric en simbolisme i iconografia que sovint hi dedico un semestre sencer. Avui he pensat que no hi havia millor manera de desvelar els símbols de l’Inferno de Dante que caminar al seu costat… a través de les portes de l’infern.


  En Langdon es va apartar cap a un cantó de l’escenari i va mirar el públic.


  —Per començar, si pensem fer un volt per l’infern, recomano vivament que agafem un mapa. I no hi ha mapa de l’infern de Dante més complet i precís que el que va pintar Sandro Botticelli.


  Va tocar el comandament i el formidable Mapa de l’infern va aparèixer davant del públic. En Langdon va sentir uns quants esbufecs entre la gent, que absorbia els diversos horrors que tenien lloc en la caverna subterrània en forma d’embut.


  —A diferència d’altres artistes, Botticelli va ser extremament fidel a l’hora d’interpretar el text de Dante. De fet, va passar tant de temps llegint Dante que el gran historiador de l’art Giorgio Vasari va dir que l’obsessió de Botticelli amb l’autor li va comportar «greus trastorns en la seva forma de vida». En realitat, Botticelli va crear més de dues dotzenes d’obres relacionades amb Dante, però aquest mapa és la més coneguda de totes.


  Langdon va apuntar al racó superior esquerre de la pintura.


  —El nostre viatge començarà aquí dalt, a la superfície, on podem veure Dante vestit de vermell, al costat del seu guia, Virgili, davant de les portes de l’infern. Des d’allà anirem baixant pels nou cercles de l’infern de Dante, i a la fi ens trobarem de cara amb…


  En Langdon va passar ràpidament a una altra transparència: una ampliació gegant de Satan representat per Botticelli en aquell mateix quadre, un Llucifer horrífic de tres caps que devorava tres persones alhora, una amb cada boca.


  El públic va esbufegar sorollosament.


  —Una ullada a les atraccions que vindran —va anunciar en Langdon—. Amb aquest personatge temible és com acabarà el viatge d’avui. Aquest és el novè cercle de l’infern, on viu el mateix Satan. Tanmateix… —En Langdon va fer una pausa.— Arribar-hi és la meitat de la gràcia, o sigui que rebobinem una mica… tornem a les portes de l’infern, on comença el nostre viatge.


  En Langdon va passar a la transparència següent: una litografia de Gustave Doré que representava una entrada fosca en forma de túnel tallada en un cingle auster. La inscripció de sobre la porta deia: «ABANDONEU TOTA ESPERANÇA ELS QUE AQUÍ ENTREU».


  —Som-hi… —va dir en Langdon amb un somriure—. Entrem?


  En algun lloc uns pneumàtics van grinyolar fort i el públic es va esfumar davant d’en Langdon. Va sortir projectat endavant i va xocar amb l’esquena de la Sienna mentre la moto lliscava abans d’aturar-se enmig del Viale Machiavelli.


  En Langdon es va balancejar, encara pensant en les portes de l’infern obertes davant d’ell. Quan es va refer una mica, va veure on era.


  —Què passa? —va preguntar.


  La Sienna va assenyalar uns tres-cents metres enllà, cap a la Porta Romana, l’antiga entrada de pedra que servia per accedir a la Florència antiga.


  —Robert, tenim un problema.
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  L’agent Brüder era al modest apartament intentant entendre el que veia. «Qui dimonis deu viure aquí?». La decoració era escassa i desconjuntada, com una habitació de residència universitària moblada amb quatre duros.


  —Agent Brüder? —va cridar un dels seus homes des del passadís—. Vingui a veure una cosa.


  Quan sortia al passadís en Brüder pensava que potser la policia local ja havia detingut en Langdon. Ell hauria preferit resoldre aquella crisi «internament», però la fugida d’en Langdon els havia deixat sense cap més alternativa que demanar suport a la policia i muntar controls de carreteres. Una moto petita en el laberint de carrers de Florència ho tenia fàcil per esquivar les furgonetes d’en Brüder, que amb les gruixudes finestres de policarbonat i els pneumàtics sòlids i a prova de punxades eren impenetrables però carregoses. Les autoritats italianes tenien fama de no voler cooperar amb policies d’altres països, però l’organització d’en Brüder tenia molta influència: policia, consolat, ambaixades. «Quan demanem alguna cosa, ningú no gosa qüestionar-ho».


  En Brüder va entrar al petit estudi on el seu home es mirava un portàtil i picava amb les mans enguantades amb làtex.


  —Aquest és l’ordinador que ha fet servir —va dir l’home—. En Langdon l’ha utilitzat per accedir al seu correu i fer algunes cerques. Els arxius encara són a la memòria.


  En Brüder es va acostar a la taula.


  —No sembla l’ordinador d’en Langdon —va dir el tècnic—. Està registrat a nom d’algú amb les inicials S.C. Aviat tindré el nom complet.


  Mentre en Brüder esperava, els ulls se li’n van anar cap a una pila de papers que hi havia sobre la taula. Els va agafar i va fullejar aquell estrany repertori: un programa antic del London Globe Theater i un feix d’articles de diari. Com més llegia en Brüder, més perplex estava.


  Va agafar els documents, va sortir al passadís i va fer una trucada a la persona que dirigia l’operació.


  —Sóc en Brüder —va dir—. Crec que he identificat la persona que ajuda en Langdon.


  —Qui és?


  En Brüder va sospirar a poc a poc.


  —No s’ho creurà.


  


  


  A tres quilòmetres de distància, la Vayentha, arronsada sobre la BMW, intentava fugir de la zona. En direcció contrària, cotxes de policia passaven veloçment fent sonar les sirenes.


  «M’han desautoritzat», pensava.


  Normalment la suau vibració del motor de quatre temps de la moto li calmava els nervis. Però aquell dia no.


  La Vayentha havia treballat dotze anys per al Consorci i havia ascendit en la jerarquia: des de fer feines de suport sobre el terreny fins a agent de camp de més rang, passant per coordinar estratègies. «L’únic que tinc és la meva professió». Els agents de camp portaven una vida de secretisme, viatges i llargues missions, la qual cosa els impedia tenir vida personal o autèntiques relacions.


  «Fa un any que treballo en la mateixa missió», va pensar, encara incapaç de creure’s que el Prebost hagués premut el gallet i l’hagués desautoritzat tan bruscament.


  Feia dotze mesos que la Vayentha supervisava serveis de suport per al mateix client del Consorci: un geni excèntric d’ulls verds que només volia «desaparèixer» una temporada per poder treballar sense que els seus rivals i enemics l’interrompessin. No viatjava gairebé mai i sempre ho feia de manera invisible, però fonamentalment treballava. La Vayentha no sabia quina mena de feina feia perquè el seu contracte consistia simplement a mantenir el client ocult per a les persones poderoses que l’intentaven localitzar.


  La Vayentha havia complert el servei amb una professionalitat consumada i tot havia anat com una seda.


  Com una seda, sí, però… fins ahir a la nit.


  Des de llavors, l’estat emocional de la Vayentha i la seva carrera havien entrat en una espiral descendent.


  «Ara sóc fora».


  Quan es posava en marxa el protocol de desautorització exigia que l’agent abandonés instantàniament la missió que tenia entre mans i sortís de seguida de «l’arena». Si l’agent era capturat, el Consorci negaria tenir-hi cap relació. Els agents sabien que era millor no jugar-se-la amb l’organització, perquè havien estat testimonis de la increïble capacitat que tenia per manipular la realitat com li convingués.


  Que la Vayentha sabés, només havien estat desautoritzats dos agents més. Curiosament, no n’havia tornat a veure cap dels dos. Sempre havia donat per fet que els havien convocat perquè presentessin un informe oficial i a continuació els havien acomiadat, exigint-los que no es tornessin a posar en contacte mai més amb els empleats del Consorci.


  Però, de cop, la Vayentha no n’estava tan segura.


  «Exageres», va intentar convèncer-se. «Els mètodes del Consorci són massa elegants per anar matant persones a sang freda».


  I, tanmateix, va sentir una esgarrifança a l’espinada.


  Va ser l’instint el que la va empènyer a fugir del terrat sense ser vista tan bon punt va veure arribar l’equip d’en Brüder. Llavors va pensar que aquell instint potser l’havia salvat.


  «Ningú no sap on sóc».


  Mentre la Vayentha corria a tota velocitat per l’estret carril del Viale del Poggio Imperiale, era conscient de la diferència que havien representat per a ella unes quantes hores. La nit abans patia per no perdre la feina. Ara patia per no perdre la vida.
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  Florència havia estat una ciutat emmurallada, i la seva entrada principal era la Porta Romana, construïda el 1326. La major part de les muralles que envoltaven la ciutat es van destruir fa segles, però la Porta Romana encara existia, i actualment el trànsit rodat continua entrant a la ciutat a través de túnels amb el sostre voltat tallats a la colossal fortificació.


  L’entrada en si és una barrera de quinze metres d’açària feta de maons i pedra antics, amb uns passos originals que encara conserven les portes immenses de fusta amb perns, les quals sempre estan obertes per deixar passar el trànsit. Davant d’aquestes portes convergeixen sis carrers importants, distribuïts per una rotonda amb una mitjana de gespa on s’alça una gran estàtua de Pistoletto. Aquesta escultura representa una dona que surt per les portes de la ciutat amb un fardot enorme al cap.


  Encara que avui en dia més aviat és un malson de circulació congestionada, l’austera porta de la ciutat de Florència era antigament la seu de la Fiera dei Contratti —Fira dels Contractes—, on els pagesos dels voltants negociaven matrimonis concertats per als seus fills, i sovint obligaven les noies a caminar provocativament per aconseguir més bons tractes.


  Aquell matí, a uns quants centenars de metres de la porta, la Sienna havia frenat en sec i l’assenyalava amb la mà, tota alarmada. Des de darrere de la moto, en Langdon va mirar endavant i de seguida va sentir la mateixa aprensió. Davant d’ells, hi havia una llarga cua de cotxes aturats. A la rotonda, un control policial impedia el trànsit dels vehicles i no paraven d’arribar més cotxes patrulla. Policies armats anaven de vehicle en vehicle fent preguntes.


  «No pot ser que sigui per nosaltres», va pensar en Langdon. «O sí?».


  Pedalant per la Via Machiavelli pujava un ciclista suat, amb la clara intenció d’allunyar-se de l’embús. Portava una bicicleta reclinada i les cames pedalaven per davant d’ell.


  —Cos’è successo? —va cridar la Sienna.


  —E chi lo sa? —va cridar ell, amb cara d’estar molest—. Carabinieri. —Va passar a tota velocitat com si es volgués allunyar de la zona com més aviat millor.


  La Sienna va mirar en Langdon amoïnada.


  —Controls. La policia.


  Darrere d’ells es van sentir sirenes; la Sienna es va girar al seient de la moto i va mirar Via Machiavelli amunt, amb cara de por.


  «Estem atrapats al mig», va pensar en Langdon, escrutant la zona per mirar de trobar alguna mena de sortida —una cruïlla, un parc, una desviació—, però només va veure cases particulars a l’esquerra i un alt mur de pedra a la dreta.


  Les sirenes van sonar més a prop.


  —Cap allà dalt —va instar en Langdon, assenyalant unes obres buides a trenta metres on una cimentadora oferia, si més no, una mica d’amagatall.


  La Sienna va pujar la moto a la vorera i va córrer cap a les obres. Van aparcar darrere la cimentadora i a l’acte es van adonar que amb prou feines amagava la moto.


  —Segueix-me —va dir la Sienna, corrent cap a un cobert d’eines portàtil que estava mig ocult per les bardisses i el mur de pedra.


  «Això no és un cobert d’eines», va veure en Langdon, i es va acostar amb el nas arrufat. «És un vàter portàtil».


  Mentre en Langdon i la Sienna arribaven al vàter químic dels paletes, per darrere sentien com s’acostaven les sirenes de la policia. La Sienna va estirar el mànec de la porta però no es va bellugar. Estava tancat amb una cadena gruixuda i un cadenat. En Langdon va agafar la Sienna pel braç i la va empènyer darrere de la cabina, dins de l’estret espai entre el vàter i el mur de pedra. Amb prou feines hi cabien tots dos i l’aire feia una olor pútrida i densa.


  En Langdon es va amagar al costat de la noia en el precís moment que apareixia un Subaru Forester negre amb la paraula «CARABINIERI» pintada al lateral. El vehicle va passar pel costat a poca velocitat.


  «La policia italiana», va pensar en Langdon, amb incredulitat. Era possible que aquells agents també tinguessin ordres de disparar a matar?


  —Algú ens vol localitzar de totes totes —va mussitar la Sienna—. I no sé com, però ho han fet.


  —Un GPS? —va suggerir en Langdon—. Potser el projector té un aparell de localització?


  La Sienna va fer que no amb el cap.


  —Si aquella cosa fos traçable, ja tindríem la policia a sobre, creu-me.


  En Langdon es va bellugar una mica, intentant posar-se còmode en aquell entorn encaixonat. Es va trobar de cara amb un collage de grafitis bastant bons pintats a la part de darrere del lavabo portàtil.


  «Es nota que són italians».


  Els lavabos portàtils americans normalment estaven plens de dibuixos puerils que s’assemblaven vagament a pits i penis enormes. En canvi en aquell els grafitis semblaven més aviat el quadern d’esbossos d’un estudiant d’art: un ull humà, una mà ben dibuixada, un home de perfil i un drac fantàstic.


  —Les gamberrades no són així a tot Itàlia —va dir la Sienna, com si li llegís el pensament—. L’Istituto Statale d’Arte de Florència és a l’altra banda d’aquest mur de pedra.


  Com si volguessin confirmar el que deia la Sienna, a certa distància va aparèixer un grup d’estudiants carregats amb carpetes caminant cap a ells. Xerraven, encenien cigarrets i comentaven què devia passar a la Porta Romana perquè hi hagués tants controls.


  En Langdon i la Sienna es van ajupir més perquè els estudiants no els veiessin, però en aquell moment a ell li va venir el pensament més inesperat.


  «Els pecadors mig enterrats amb les cames enlaire».


  Potser va ser la pudor de residus humans o potser va ser el ciclista amb la bicicleta reclinada i les cames nues bellugant-se davant, però fos quin fos l’estímul, en Langdon havia entrellucat el món pútrid del Malebolge i les cames nues de cap per avall que sortien de terra.


  —Sienna —va dir de sobte—, a la nostra versió del Mapa, les cames capgirades eren al desè fossat, oi? El nivell més baix del Malebolge.


  La Sienna el va mirar d’una manera estranya, com si volgués dir que aquell no era el millor moment per fer preguntes.


  —Sí, a baix de tot.


  Durant un segon en Langdon va tornar a ser a Viena dictant la seva conferència. Era a l’escenari, poc abans del gran final, després d’ensenyar al públic el gravat de Doré de Gerió, el monstre alat amb una cua punxeguda i verinosa que vivia just a sobre el Malebolge.


  —Abans que coneguem Satan —va deixar anar en Langdon, amb una veu greu que ressonava pels altaveus—, hem de passar pels deu fossats del Malebolge, on es castiga els fraudulents, que han fet el mal deliberadament.


  En Langdon va passar transparències per mostrar un detall del Malebolge i després va guiar el públic pels fossats, d’un en un.


  —De dalt a baix, tenim: els seductors assotats per dimonis; els aduladors a la deriva sobre femta humana; els clergues usurers mig enterrats de cap per avall amb les cames enlaire; els fetillers amb els caps girats enrere; els polítics corruptes en quitrà bullent; els consellers fraudulents consumits pel foc; els sembradors de discòrdia tallats a trossos per dimonis… I, finalment, els mentiders, irreconeixibles per les malalties. —En Langdon es va girar cap al públic.— És probable que Dante reservés aquest últim fossat per als mentiders perquè per un seguit de mentides que es van explicar sobre ell el van desterrar de la seva estimada Florència.


  —Robert? —Era la veu de la Sienna.


  En Langdon va tornar de cop al present.


  La Sienna el mirava amb curiositat.


  —Què passa?


  —La nostra versió del Mapa —va dir, tot excitat—. L’obra està modificada! —Va buscar el projector a la butxaca de l’americana i el va sacsejar com va poder en aquell espai tan encofurnat. L’agitador va fer força soroll, però les sirenes el sufocaven.— Qui va crear aquesta imatge va reconfigurar l’ordre dels nivells del Malebolge!


  Quan el giny es va començar a il·luminar, en Langdon va apuntar a la superfície plana de davant. Va aparèixer el Mapa de l’infern, resplendint en la penombra.


  «Botticelli en un vàter químic», va pensar en Langdon, avergonyit. Per força havia de ser el lloc menys elegant on s’havia exposat Botticelli. En Langdon va repassar amb els ulls els deu fossats i es va posar a fer cops de cap amb excitació.


  —Sí! —va exclamar—. No està bé! L’últim fossat del Malebolge hauria d’estar ple de malalts, no de persones de cap per avall. El desè nivell és per als mentiders, no per als clergues especuladors!


  —Però per què creus que ho haurien d’haver canviat? —va preguntar la Sienna, intrigada.


  —Catrovacer —va xiuxiuejar en Langdon, mirant les lletretes que s’havien afegit a cada nivell—. No crec que sigui això el que diu.


  Malgrat la lesió que havia esborrat els records d’en Langdon dels últims dos dies, sentia que la memòria li funcionava perfectament. Va tancar els ulls i va mantenir al cap les dues versions del Mapa per analitzar-ne les diferències. Els canvis del Malebolge eren menys dels que en Langdon s’havia imaginat… i tot i així li feia l’efecte que li havien tret un vel de davant dels ulls.


  De sobte estava clar com l’aigua.


  «Cerca i trobaràs!».


  —Què passa? —va preguntar la Sienna.


  En Langdon tenia la boca seca.


  —Ja sé per què sóc a Florència.


  —Ah, sí?


  —Sí, i sé on representa que he d’anar.


  —On? —La Sienna li va agafar el braç.


  En Langdon se sentia com si els peus trepitgessin terra ferma per primera vegada des que s’havia despertat a l’hospital.


  —Aquestes deu lletres —va dir, molt baixet—. Cada una assenyala un punt d’un lloc concret de la ciutat antiga. Allà és on trobarem el que busquem.


  —A on de la ciutat antiga? —va preguntar la Sienna—. Què has descobert?


  A l’altre costat del vàter portàtil es van sentir rialles i veus. Passava un altre grup d’estudiants d’art, xerrant i fent-se la guitza en diferents llengües. En Langdon va treure el nas amb compte i els va veure marxar. Després va buscar els cotxes de policia.


  —Hauríem d’anar passant. T’ho explicaré pel camí.


  —Pel camí? —La Sienna va remenar el cap.— No passarem pas de la Porta Romana!


  —Queda’t aquí trenta segons més —va dir ell—, i llavors segueix-me la veta.


  Sense dir res més, en Langdon va sortir de l’amagatall i va deixar la seva nova amiga perplexa i sola.
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  —Scusi! —En Robert Langdon va córrer darrere el grup d’estudiants.— Scusate!


  Els nois es van girar i en Langdon va fer veure que mirava al voltant, com si fos un turista despistat.


  —Dov’è l’Istituto Statale d’Arte? —va preguntar en Langdon en un italià macarrònic.


  —Non parliamo italiano —va contestar maliciosament un noi tatuat que fumava. Tenia accent francès.


  Una de les noies va mirar malament el seu amic tatuat i va indicar educadament el llarg mur que acabava a la Porta Romana.


  —Più avanti, sempre dritto.


  «Tot recte», va traduir mentalment en Langdon.


  —Grazie.


  Quan li tocava, la Sienna va sortir dissimuladament de darrere el vàter portàtil i va anar cap a ells. L’esvelta noia es va acostar al grup i en Langdon li va passar un braç per les espatlles com si s’alegrés de veure-la.


  —És la meva germana Sienna. És professora d’art.


  —T-I-L-F —va murmurar el noi tatuat i els seus col·legues masculins van riure.


  En Langdon va fer com si no hagués entès que deia «teacher I’d like to fuck» o, dit d’una altra manera, que li agradaria tirar-se la Sienna.


  —Som a Florència buscant llocs possibles per fer un curs a l’estranger. Podem baixar amb vosaltres?


  —Ma certo —va dir la italiana amb un somriure.


  Mentre el grup es dirigia cap a la policia que era a la Porta Romana, la Sienna es va posar a parlar amb els estudiants i en Langdon es va ficar al mig del grup, ajupint-se una mica i intentant passar desapercebut.


  «Cerca i trobaràs», pensava en Langdon, amb el pols accelerat d’emoció i imaginant-se els deu fossats del Malebolge.


  Catrovacer. En Langdon havia deduït que aquelles deu lletres eren el nucli d’un del misteris més enigmàtics del món de l’art, un trencaclosques amb segles d’antiguitat que no s’havia resolt mai. El 1563, aquelles deu lletres s’havien utilitzat per escriure un missatge a la part de dalt d’una paret del famós Palazzo Vecchio de Florència, i estaven pintades a uns dotze metres de terra, de manera que amb prou feines eren visibles amb prismàtics. Havia estat ocult a la vista durant segles fins que als anys setanta un especialista en art, que es va fer famós arran d’això, el va detectar i es va passar dècades intentant desxifrar-ne el significat. Malgrat nombroses teories, el significat del missatge continuava sent un enigma.


  Per a en Langdon, el codi era terreny familiar, un port segur en aquell mar agitat i desconegut. Al capdavall, la història de l’art i els secrets antics pertanyien més al domini d’en Langdon que els tubs amb substàncies de risc biològic i les armes de foc.


  Davant d’ells, havien començat a arribar més cotxes de policia a la Porta Romana.


  —Que fort —va dir el noi tatuat—. No sé a qui busquen però deu haver fet una cosa molt bèstia.


  El grup va arribar a la porta principal de l’institut d’art, a la dreta de la Porta Romana, on una munió d’estudiants s’havien congregat per observar els esdeveniments. El guarda de seguretat mal pagat de l’escola mirava sense ganes els carnets d’estudiant dels nois que anaven entrant, però era obvi que estava més interessat en el que feia la policia.


  Per tota la plaça va sonar una frenada i una furgoneta negra que ja començaven a tenir molt vista va entrar a la Porta Romana.


  En Langdon no va necessitar mirar dues vegades.


  Sense dir-se res, ell i la Sienna van aprofitar el moment i van travessar la porta de l’escola amb els seus nous amics.


  El camí d’entrada a l’Istituto Statale d’Arte era d’una bellesa impactant, gairebé regi. Uns roures enormes s’arquejaven suaument des de cada costat creant un baldaquí que emmarcava l’edifici des de lluny: un casalot enorme d’un groc descolorit, amb un porxo amb tres arcs i una extensió de gespa en forma ovalada.


  En Langdon sabia que, com tants edificis de la ciutat, aquell l’havia encarregat construir la mateixa il·lustre dinastia que havia dominat la política florentina durant els segles XV, XVI i XVII.


  Els Mèdici.


  El sol nom havia esdevingut un símbol de Florència. Durant els seus tres segles de regnat, la casa reial dels Mèdici va acumular una riquesa i una influència inimaginables, i va produir quatre papes, dues reines de França i la institució financera més important de tot Europa. Fins avui, els bancs moderns utilitzen el mètode de comptabilitat inventat pels Mèdici: el sistema de partida doble de crèdit i dèbit.


  Tanmateix, el llegat més important dels Mèdici no va ser ni en les finances ni en la política, sinó en l’art. Els Mèdici van ser potser els mecenes més generosos que han existit en el món de l’art perquè van instaurar el costum de fer tal quantitat d’encàrrecs que van impulsar el Renaixement. La llista de notables que van rebre mecenatge dels Mèdici anava de Da Vinci a Galileu i Botticelli. La pintura més famosa d’aquest darrer, El naixement de Venus, va ser un encàrrec de Lorenzo de Mèdici, que va encarregar una pintura sexualment provocativa per penjar sobre el llit conjugal del seu cosí com a regal de noces.


  Lorenzo de Mèdici —conegut en el seu temps com Lorenzo el Magnífic per la seva generositat— també era un bon artista i poeta i es deia d’ell que tenia un ull superb. El 1489 Lorenzo es va encapritxar de l’obra d’un jove escultor florentí i va convidar el noi a viure al palau dels Mèdici, on podria practicar el seu art envoltat d’obres exquisides, la millor poesia i la cultura més refinada. Sota la tutela dels Mèdici, l’adolescent va prosperar i un dia va esculpir dues de les escultures més cèlebres de tota la història: la Pietat i el David. Avui el coneixem com a Miquel Àngel, un gegant creatiu que sovint es considera el llegat més gran dels Mèdici a la humanitat.


  Tenint en compte la passió dels Mèdici per l’art, en Langdon s’imaginava que la família s’alegraria de saber que l’edifici que ell tenia davant —originalment construït per servir d’estables principals dels Mèdici— s’havia transformat en un institut d’art ple de vida. Aquell racó tranquil que estimulava joves artistes havia estat específicament escollit per ser els estables dels Mèdici a causa de la proximitat a una de les zones més belles de tot Florència per practicar l’equitació.


  Els jardins de Boboli.


  En Langdon va mirar a l’esquerra: per sobre un mur alt, es veia un bosc de capçades d’arbres. Actualment, per la seva immensa extensió, els jardins de Boboli eren una atracció turística popular. En Langdon no dubtava que, si ell i la Sienna aconseguien entrar-hi, els podrien travessar i esquivar la Porta Romana sense ser vistos. Els jardins eren immensos i no els faltaven llocs on amagar-se: boscos, laberints, grutes, nimfeus. El més important era que travessant els jardins de Boboli acabarien arribant al Palazzo Pitti, la ciutadella de pedra que havia allotjat la seu principal del gran ducat Mèdici, amb cent quaranta habitacions que eren el monument més visitat de Florència.


  «Si aconseguim arribar al Palazzo Pitti», va pensar en Langdon, «el pont per passar a la ciutat antiga és allà mateix».


  En Langdon va anar amb tota la calma que va poder cap a l’alt mur que envoltava els jardins.


  —Com s’entra, als jardins? —va preguntar—. M’agradaria ensenyar-los a la meva germana abans de visitar l’institut.


  El noi tatuat va remenar el cap.


  —Des d’aquí no es pot entrar als jardins. L’entrada és per l’altra punta, pel Palazzo Pitti. Haurien de passar per la Porta Romana i fer tota la volta.


  —I una merda —va exclamar la Sienna.


  Tots es van girar a mirar-la, en Langdon inclòs.


  —Vinga, home —va dir la noia, somrient amb malícia als estudiants mentre es tocava la cua rossa—. Ara no em direu que no entreu d’amagat als jardins per fumar herba i passar l’estona?


  Els nois es van mirar i van riure.


  El noi dels tatuatges estava entusiasmat.


  —Hauria d’ensenyar aquí de totes totes. —Es va endur la Sienna cap al lateral de l’edifici i va indicar un aparcament al fons.— Veu aquell cobert de l’esquerra? Darrere hi ha una plataforma vella. Si s’hi enfila, pot saltar el mur i passar a l’altre cantó.


  La Sienna ja s’havia posat en marxa. Va mirar en Langdon amb un somriure condescendent.


  —Som-hi, germanet. Si no ets massa vell per saltar una tanca.
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  La dona dels cabells argentats, asseguda a la furgoneta, va repenjar el cap a la finestra a prova de bales i va tancar els ulls. Se sentia com si el món girés sota els seus peus. Els fàrmacs que li havien donat la feien estar marejada.


  «Necessito atenció mèdica», va pensar.


  Però el guàrdia armat que tenia al costat tenia ordres estrictes: les necessitats de la dona s’havien d’ignorar fins que la missió s’hagués acomplert amb èxit. Pel cafarnaüm que sentia al voltant, era bastant clar que no seria aviat.


  Cada vegada estava més marejada i tenia dificultats per respirar. Va lluitar contra les ganes de vomitar i va cavil·lar sobre com l’havia portat la vida a una cruïlla tan surrealista. La resposta era massa complexa per desxifrar-la en el seu estat actual de deliri, però sí que sabia segur on havia començat.


  «A Nova York. Dos anys enrere».


  Havia marxat de Ginebra, on treballava de directora de l’Organització Mundial de la Salut, una posició molt cobejada i prestigiosa que feia gairebé deu anys que ocupava, per anar a Manhattan. Era especialista en malalties transmissibles i en l’epidemiologia de les malalties, i l’havien convidat a les Nacions Unides perquè fes una conferència avaluant el perill de les malalties pandèmiques en països del Tercer Món. Havia transmès un missatge d’optimisme i calma, explicant a grans trets alguns dels nous sistemes de detecció precoç i els plans de tractament dissenyats per l’Organització Mundial de la Salut i altres. Li havien fet una ovació a peu dret.


  Un cop acabada la lectura, mentre era al vestíbul xerrant amb alguns especialistes que encara no havien marxat, va arribar un empleat de les Nacions Unides amb un distintiu diplomàtic d’alt nivell i va interrompre la conversa.


  —Doctora Sinskey, ens acaben de trucar del Consell de Relacions Exteriors. Hi ha una persona que voldria parlar amb vostè. Un cotxe l’espera fora.


  Desconcertada i una mica crispada, la doctora Elizabeth Sinskey es va acomiadar i va agafar la maleta. Mentre el cotxe pujava per la Primera Avinguda, es va començar a posar estranyament nerviosa.


  «El Consell de Relacions Exteriors?».


  Com gairebé tothom, l’Elizabeth Sinskey havia sentit rumors.


  Fundat als anys vint com un grup d’experts dedicat al pensament estratègic, el Consell de Relacions Exteriors tenia entre els seus afiliats pràcticament tots els secretaris d’estat, més de mitja dotzena de presidents, la majoria de directors de la CIA, senadors, jutges, com també llegendes dinàstiques amb cognoms com Morgan, Rothschild i Rockefeller. La insòlita acumulació de capacitat intel·lectual, influència política i riquesa de l’associació havia donat al Consell de Relacions Exteriors la reputació de ser «el club privat més influent de la Terra».


  Com a directora de l’Organització Mundial de la Salut, l’Elizabeth havia hagut de freqüentar sovint els poderosos. Recentment, la seva llarga estada a l’OMS, afegida a la seva manera de ser franca, li havien valgut un reconeixement d’una revista important que l’havia inclosa entre les vint persones més influents del món. La cara de la salut mundial, havien escrit al peu de foto, cosa que a l’Elizabeth li va fer gràcia, tenint en compte que de petita havia estat una nena malaltissa.


  Des dels sis anys patia d’asma greu i l’havien tractat amb dosis altes d’un fàrmac nou prometedor —el primer glucocorticoide o hormona esteroide del món— que li havia curat els símptomes de l’asma de manera miraculosa. Malauradament, els efectes secundaris imprevistos del fàrmac no s’havien presentat fins anys més tard, quan la Sinskey va arribar a la pubertat i no va desenvolupar el cicle menstrual. No oblidaria mai el trist moment a la consulta del metge, quan tenia dinou anys, que va saber que el dany causat al seu sistema reproductiu era permanent.


  L’Elizabeth Sinskey no podria tenir mai fills.


  «El temps apaivagarà la buidor», havia dit el metge, però per contra la tristesa i la ràbia que tenia a dins van augmentar. Era una crueltat que els fàrmacs que li havien pres la capacitat per concebre un fill no li haguessin pres també l’instint animal de fer-ho. Durant dècades va batallar contra el desig de complir aquell desig impossible. Fins i tot amb seixanta anys, encara sentia la fiblada de la buidor cada vegada que veia una dona amb un nadó.


  —És allà davant, doctora Sinskey —va informar el xofer.


  L’Elizabeth es va passar la pinta ràpidament pels llargs rulls argentats i es va mirar al mirall. En un tres i no res, el cotxe es va aturar i el xofer va sortir per ajudar-la a baixar a la vorera en aquell carrer transitat de Manhattan.


  —L’esperaré aquí —va dir el xofer—. Quan acabi podem anar directament a l’aeroport.


  La seu a Nova York del Consell de Relacions Exteriors era un discret edifici neoclàssic situat a la cantonada de Park Avenue amb la Seixanta-vuit que abans havia estat la casa d’un magnat de la Standard Oil. L’exterior es fonia sense estridències amb l’elegant paisatge del voltant i no donava cap pista de la seva singular finalitat.


  —Doctora Sinskey —va dir la recepcionista corpulenta que va sortir a rebre-la—. Acompanyi’m, sisplau. L’espera.


  «Sí, mira que bé, però qui?». La doctora va seguir la recepcionista per un passadís luxós fins a una porta tancada, a la qual la dona va trucar abans d’obrir-la i indicar a l’Elizabeth que passés.


  La doctora va entrar i la dona va tancar la porta.


  La petita i fosca sala de conferències estava il·luminada només per la brillantor d’una pantalla de vídeo. Davant de la pantalla i de cara a ella hi havia una silueta molt alta i seca. No li distingia la cara, però percebia el poder que desprenia.


  —Doctora Sinskey —va dir l’home amb una veu brusca—. Gràcies per haver vingut. —Per l’accent precís i tibant, l’Elizabeth va pensar que podia ser d’origen suís o potser alemany.


  —Segui, sisplau —va dir ell, indicant una butaca a la part frontal de la sala.


  «Sense presentacions?». L’Elizabeth va seure. La grotesca imatge que es projectava a la pantalla no la va ajudar a calmar els nervis. «De què deu anar això?».


  —Avui he assistit a la seva presentació —va dir la silueta—. He vingut de molt lluny per escoltar-la. He quedat impressionat.


  —Gràcies —va contestar ella.


  —Permeti’m que li digui que també és més atractiva del que m’imaginava, malgrat la seva edat i la seva visió miop de la salut mundial.


  L’Elizabeth es va quedar esmaperduda. El comentari era ofensiu es mirés com es mirés.


  —Dispensi? —va exigir, fitant en la foscor—. Qui és vostè? I per què m’ha fet venir?


  —Perdoni el meu intent llastimós de fer una broma —va contestar l’ombra escardalenca—. La imatge de la pantalla li explicarà per què és aquí.


  La doctora Sinskey va mirar l’anguniosa visió: una pintura que representava un mar vast d’humanitat, munions de malalts enfilant-se els uns sobre els altres en un dens garbuix de cossos nus.


  —El gran artista Doré —va explicar l’home—. La seva interpretació espectacularment tètrica de la visió de l’infern de Dante Alighieri. Espero que la trobi acollidora perquè és cap a on ens dirigim. —Va callar, inclinant-se a poc a poc cap a ella.— I li diré per què.


  Va continuar avançant cap a ella, com si es fes més alt a cada passa.


  —Si agafés aquest paper i l’estripés per la meitat —es va aturar en una taula, va agafar un full de paper i el va estripar sorollosament per la meitat—, i llavors posés les dues meitats una sobre l’altra… —va apilar les dues meitats—; i llavors repetís el procés… —va tornar a estripar els papers i a apilar-los—, tinc una pila de papers que és quatre vegades més gruixuda que l’original. Correcte? —Els ulls semblaven cremar en la foscor de la sala.


  A l’Elizabeth no li van fer cap gràcia ni el seu to condescendent ni la postura agressiva. No va dir res.


  —Parlant en teoria —va continuar l’home, acostant-se una mica més—, tenint en compte que el full original de paper fa només una dècima de mil·límetre de gruix, si repetís aquest procés, posem per cas, cinquanta vegades, sap quina alçària tindria aquesta pila?


  L’Elizabeth es va crispar.


  —Sí —va contestar, amb més hostilitat de la que pretenia—. Seria una dècima de mil·límetre per dos elevat a cinquanta. Se’n diu progressió geomètrica. Puc preguntar què faig aquí?


  L’home va riure i va fer un cop de cap respectuós.


  —Sí, i es pot imaginar com seria físicament aquest valor? Una dècima de mil·límetre per dos elevat a cinquanta? Sap com seria d’alta, la pila de paper? —Va callar només un instant.— La nostra pila de paper, després de doblar-la cinquanta vegades arriba gairebé… al Sol.


  L’Elizabeth no es va sorprendre. La força abassegadora del creixement geomètric era una qüestió que tractava contínuament a la feina. «Cercles de contaminació… reproducció de cèl·lules infectades… càlculs de nombre de morts».


  —Perdoni si li semblo ingènua —va dir, fent un esforç per dissimular la irritació—, però no sé on vol anar a parar.


  —A parar? —L’home va fer una rialleta.— On vull anar a parar és que la història del creixement de la nostra població humana és encara més dràstica. La població de la Terra, com la nostra pila de paper, va tenir uns inicis molt magres… però un potencial alarmant.


  S’havia posat a passejar amunt i avall.


  —Plantegi-s’ho així. A la població de la Terra li va costar milers d’anys, des dels inicis de la humanitat fins a principis del segle XIX, arribar als mil milions de persones. Aleshores, sorprenentment, només va necessitar uns cent anys per duplicar la població a dos mil milions als anys vint. Després d’això, només van caldre cinquanta anys perquè la població es tornés a duplicar i arribés a quatre mil milions als anys setanta. Com es pot imaginar, anem pel bon camí d’arribar aviat als vuit mil milions. Només avui, la raça humana ha afegit un altre quart de milió de persones al planeta Terra. Un quart de milió. I això passa cada dia, plogui, nevi o faci sol. Actualment cada any afegim l’equivalent a Alemanya sencera.


  L’home alt es va aturar en sec, planant sobre l’Elizabeth.


  —Quants anys té?


  Una altra pregunta ofensiva, per molt acostumada que estigués, com a directora de l’OMS, a tractar l’antagonisme amb diplomàcia.


  —Seixanta-un.


  —Sap que si viu dinou anys més, quan en tingui vuitanta, haurà vist que la població es triplica durant la seva vida? Una vida, una triplicació. Pensi en les conseqüències. Sap que l’OMS ha augmentat una vegada més les previsions, calculant que, abans de mitjan segle, hi haurà pels volts de nou mil milions de persones al món. Les espècies animals s’extingeixen a un ritme abruptament accelerat. Els recursos naturals minven i la demanda puja incontrolablement. L’aigua potable és cada dia més difícil de trobar. Amb un mesurador biològic, la nostra espècie ha excedit la quantitat sostenible. I, per afrontar el desastre, l’OMS (la custodiadora de la salut del planeta) inverteix en coses com curar la diabetis, omplir els bancs de sang i lluitar contra el càncer. —Va callar, mirant-la directament.— I per això l’he feta venir: per preguntar-li per què dimonis l’OMS no té la valentia d’afrontar el problema de cara.


  L’Elizabeth treia foc pels queixals.


  —No sé qui és vostè, però sap perfectament que l’OMS es pren molt seriosament la qüestió de la sobrepoblació. Fa poc ens hem gastat milions de dòlars enviant metges a l’Àfrica per repartir preservatius gratuïtament i educar les persones en control de natalitat.


  —Ah, sí! —va escarnir-la l’home escardalenc—. I un exèrcit de missioners catòlics més gran encara els seguia de petja i deia als africans que, si feien servir preservatius, anirien tots de pet a l’infern. Ara l’Àfrica té un problema mediambiental nou: camps plens de preservatius per estrenar.


  L’Elizabeth va fer un esforç per mossegar-se la llengua. En aquesta qüestió, l’home tenia raó, però també era veritat que els catòlics moderns s’oposaven a la intromissió del Vaticà en temes reproductius. Un exemple notable era la Melinda Gates, catòlica devota, que s’havia arriscat coratjosament a la ira de la seva Església oferint cinc-cents seixanta milions de dòlars per ajudar a millorar l’accés al control de la natalitat arreu del món. L’Elizabeth Sinskey havia fet moltes declaracions afirmant que en Bill i la Melinda Gates haurien de ser canonitzats per tot el que havien fet a través de la seva fundació per millorar la salut mundial. Malauradament, l’única institució amb autoritat per canonitzar no veia l’essència cristiana dels seus esforços.


  —Doctora Sinskey —va continuar l’ombra—. El que l’Organització Mundial de la Salut no és capaç de reconèixer és que només hi ha un tema de salut global. —Va tornar a apuntar la tètrica imatge de la pantalla: un fangar d’humanitat enganxifosa i entortolligada.— I és aquest. —Va fer una pausa.— Sé que és científica i potser per aquesta raó no és aficionada als clàssics o a les belles arts. Permeti’m que li ofereixi una altra imatge que potser es comunicarà amb vostè en un llenguatge que entén millor.


  La sala es va quedar a les fosques un moment i la pantalla va canviar.


  La nova imatge era una que l’Elizabeth havia vist moltes vegades… i sempre li produïa una anguniosa sensació d’inevitabilitat.
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  Es va instal·lar un silenci dens a la sala.


  —Sí —va dir finalment l’home escardalenc—. El terror silenciós és una reacció adient a aquest gràfic. Veure’l és una mica com mirar els fars d’una locomotora que et ve a sobre. —A poc a poc, l’home es va girar i va dedicar a l’Elizabeth un somriure condescendent.— Alguna pregunta, doctora Sinskey?


  —Només una —va contraatacar ella—. M’ha fet venir per instruir-me o per insultar-me?


  —Ni una cosa ni l’altra. —La veu de l’home es va tornar esfereïdorament afalagadora.— L’he feta venir per treballar amb vostè. No tinc cap dubte que entén que la sobrepoblació és un tema de salut. Però el que sospito que no entén és que afectarà l’ànima mateixa de l’home. Sotmesos a l’estrès de la sobrepoblació, els que no s’havien plantejat mai robar esdevindran lladres per alimentar les seves famílies. Els que no s’han plantejat mai matar, mataran per protegir els seus petits. Tots els pecats capitals de Dante: avarícia, gola, engany, assassinat i la resta, s’aniran filtrant… sortiran a la superfície de la humanitat, amplificats per la sensació que s’han acabat les comoditats. Ens enfrontem a una batalla per la mateixa ànima de l’home.


  —Sóc biòloga. Salvo vides… no ànimes.


  —Doncs, li asseguro que salvar vides serà cada vegada més difícil. La sobrepoblació engendra molt més que descontentament espiritual. Hi ha un passatge de Maquiavel…


  —Sí —va interrompre l’Elizabeth, recitant el que recordava de la famosa citació—: quan totes les províncies del món estiguin tan plenes d’habitants que no puguin ni subsistir on són ni traslladar-se a un altre lloc… el món s’autopurgarà. —El va mirar.— A l’OMS tots coneixem aquesta citació.


  —Perfecte, aleshores sap que Maquiavel va parlar també de les plagues com la forma natural que té el món d’autopurgar-se.


  —Sí, i com he esmentat a la conferència, som molt conscients de la correlació directa entre densitat de població i probabilitat d’epidèmies a gran escala, però constantment planifiquem mètodes de detecció i tractament. L’OMS està raonablement segura de poder prevenir pandèmies futures.


  —Llàstima.


  —Com diu? —va exclamar l’Elizabeth amb incredulitat.


  —Doctora Sinskey —va dir l’home, amb una rialla inquietant—, parla de controlar epidèmies com si fos una cosa bona.


  La dona se’l va quedar mirant perplexa i en silenci.


  —Que no ho veu? —va dir l’home escardalenc, com si fos un advocat presentant el seu cas—. Sóc amb la directora de l’Organització Mundial de la Salut, el bo i millor de l’OMS. Fa por, la veritat. Li he ensenyat aquesta imatge d’horror imminent. —Va tornar a posar la imatge dels cossos a la pantalla.— Li he recordat el poder arrasador d’un creixement descontrolat de la població. —Va fer un gest cap a la pila de paper.— L’he il·luminada sobre el fet que ens trobem al caire de l’esfondrament espiritual. —Va callar i la va mirar a la cara.— I què em respon? Preservatius gratuïts a l’Àfrica. —L’home va riure desdenyosament.— És com voler aturar un asteroide amb un matamosques. La bomba de rellotgeria ja no fa tic-tac. Ja s’ha posat en marxa i, si no implantem mesures dràstiques, la matemàtica exponencial serà el nou Déu… i és un Déu venjatiu. Portarà la visió de l’infern de Dante a Park Avenue… masses atropellades rebolcant-se en la pròpia femta. Una matança global orquestrada per la mateixa natura.


  —Ah, sí? —va contestar bruscament l’Elizabeth—. Aleshores, digui’m: en la seva visió d’un futur sostenible, quina és la població ideal al món? Quin és el nombre màgic amb què la humanitat pot esperar sostenir-se indefinidament… i amb un relatiu confort?


  L’home alt va somriure, encantat amb la pregunta.


  —Qualsevol biòleg mediambiental o estadístic li dirà que com més possibilitats té la humanitat de sobreviure a llarg termini és amb una població mundial d’uns quatre mil milions.


  —Quatre mil milions? —va contestar ràpidament l’Elizabeth—. Ja hem assolit els set mil milions, o sigui que és una mica tard.


  Els ulls verds de l’home alt van flamejar.


  —Vol dir?
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  En Robert Langdon va aterrar amb força sobre el terra esponjós, just al costat del mur que tancava els jardins de Boboli, a l’extrem boscós meridional. La Sienna va aterrar al seu costat i ràpidament es va aixecar, es va espolsar la roba i va donar un cop d’ull al voltant.


  Havien caigut sobre una clariana de molsa i falgueres en una punta d’un bosquet. Des d’allà, el Palazzo Pitti estava totalment tapat a la vista, i en Langdon va tenir la sensació que eren al punt dels jardins més allunyat del palau. Al seu favor tenien que era tan d’hora que encara no hi havia ni treballadors ni turistes.


  En Langdon va veure un sender de grava que baixava suaument del turó cap al bosc que veien davant. Al punt on el sender desapareixia entre els arbres, hi havien col·locat una estàtua de marbre en una posició perfecta per atraure la mirada. En Langdon no se’n va sorprendre. Els jardins de Boboli havien estat dissenyats per ments excepcionals com Niccolò Tribolo, Giorgio Vasari i Bernardo Buontalenti: un aplec de cervells amb talent estètic que havia creat una obra d’art transitable en aquell llenç de cinc hectàrees.


  —Si tirem cap al nord, arribarem al palau —va dir en Langdon, indicant el sender—. Allà ens barrejarem amb els turistes i sortirem sense ser vistos. M’imagino que obren a les nou.


  En Langdon es va mirar el canell per veure l’hora, però, on abans portava cordat el rellotge de Mickey Mouse, només hi va veure pell. Va pensar distretament que potser encara era a l’hospital amb la resta de la roba i que amb una mica de sort algun dia el recuperaria.


  La Sienna es va plantar en una posició desafiadora.


  —Robert, abans de continuar, vull saber on anem. Què has descobert, abans? Al Malebolge. Has dit que estava mal posat?


  En Langdon va assenyalar un indret boscós de davant.


  —Arrecerem-nos una mica.


  La va portar per un caminet que serpentejava fins a un clot envoltat per una tanca —una «habitació», en l’argot de l’arquitectura paisatgística— on hi havia uns quants bancs faux-bois i una fonteta. Sota els arbres l’ambient era considerablement més fred.


  En Langdon va agafar el projector de la butxaca i el va començar a sacsejar.


  —Sienna, qui va crear aquesta imatge digital no sols va afegir lletres als pecadors del Malebolge, sinó que també va canviar l’ordre dels pecats. —Es va enfilar al banc, i molt per sobre el cap de la Sienna, va apuntar el projector als seus peus. El Mapa de l’infern de Botticelli va aparèixer descolorit al banc al costat de la Sienna.


  En Langdon va apuntar als replans del fons del pou.


  —Veus les lletres als deu fossats del Malebolge?


  La Sienna els va buscar a la projecció i va llegir de dalt a baix.


  —Catrovacer.


  —Sí. No vol dir res.


  —Però llavors t’has adonat que els fossats estaven canviats de lloc?


  —De fet, és més senzill que això. Si aquests nivells fossin una baralla de cartes, la baralla no està barrejada, sinó que s’ha tallat només una vegada. Després de tallar-la, les cartes continuen per ordre, però començant per una altra carta. —En Langdon va assenyalar els deu fossats del Malebolge.— Segons el text de Dante, el nostre nivell superior hauria de ser el dels seductors, assotats per dimonis. En canvi, en aquesta versió, els seductors apareixen… a baix, al setè fossat.


  La Sienna va estudiar la imatge cada vegada més fluixa i va assentir.


  —Entesos, ho veig. Ara el primer fossat és el setè.


  En Langdon es va guardar el projector i va baixar del banc d’un bot. Va agafar una branqueta i es va posar a dibuixar lletres a la terra, a la vora del sender.


  —Aquestes són les lletres tal com apareixen a la nostra versió modificada de l’infern.
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  —Catrovacer —va llegir la Sienna.


  —Sí. I aquí és on es va tallar la «baralla». —En Langdon va traçar una línia sota la setena lletra i va esperar que la Sienna estudiés la seva obra.
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  —Entesos —va dir ella de seguida—. Catrova. Cer.


  —Sí, i per tornar a ordenar les cartes, només hem de recol·locar la baralla com abans de tallar-la i posar la part de baix a dalt. Les dues meitats canvien de lloc.


  La Sienna es va mirar les lletres.


  —Cer. Catrova. —Va arronsar les espatlles, no gaire entusiasmada.— Encara no vol dir res…


  —Cer catrova —va repetir en Langdon. Al cap d’un moment, va repetir els mots, ajuntant-los.— Cercatrova. —En acabat, els va dir fent una pausa al mig.— Cerca… trova.


  La Sienna va esbufegar sorollosament i va aixecar el cap per mirar en Langdon.


  —Sí —va dir en Langdon amb un somriure—. Cerca trova.


  Les dues paraules italianes cerca i trova significaven literalment «cerca» i «troba». Combinades en una frase —cerca trova—, eren equivalents a l’aforisme bíblic «Cerca i trobaràs».


  —Les al·lucinacions! —va exclamar la Sienna, gairebé ennuegant-se—. La dona del vel! No parava de dir-te que cerquessis i trobaries! —Es va alçar d’un bot.— Robert, t’adones del que això vol dir? Vol dir que els mots cerca trova ja eren al teu subconscient! Que ho veus? Devies haver desxifrat aquesta frase abans d’arribar a l’hospital! Segurament ja havies vist aquesta imatge del projector… però te n’havies oblidat!


  «Té raó», va pensar en Langdon, que havia estat tan concentrat en el codi que no li havia passat pel cap que potser era la segona vegada que el desxifrava.


  —Robert, abans has dit que el Mapa apunta a un lloc específic del barri vell. Però encara no entenc a on.


  —Cerca trova no et sona de res?


  La noia va arronsar les espatlles.


  En Langdon va somriure dissimuladament.


  «Ves per on, una cosa que la Sienna no sap».


  —Resulta que aquesta frase apunta específicament a un famós mural que hi ha al Palazzo Vecchio, La batalla de Marcià de Giorgio Vasari, al Saló dels Cinc-cents. A la part de dalt del fresc, tan amunt que gairebé no es veuen, Vasari va pintar les paraules cerca trova en lletres diminutes. Hi ha un munt de teories per explicar per què ho va fer, però ningú ha aportat mai una prova concloent.


  De sobte, per sobre van sentir un brunzit agut d’un helicòpter petit que sortia del no-res i va remoure el baldaquí d’arbres que els tapava. Va sonar molt a prop i en Langdon i la Sienna es van quedar immòbils fins que l’helicòpter va haver desaparegut.


  Un cop passat, en Langdon va treure el nas entre els arbres.


  —Un helicòpter de joguina —va dir, sospirant. L’helicòpter, d’un metre de longitud i amb control remot, es va decantar en la distància fent el mateix soroll que un borinot gegant enrabiat.


  En canvi, la Sienna semblava espantada.


  —Abaixa el cap.


  I tenia raó perquè el petit helicòpter va virar de cop i va tornar cap a ells, fregant les capçades dels arbres, i els va passar per sobre, aquesta vegada per l’esquerra i sobrevolant una altra clariana.


  —Això no és una joguina —va dir la noia, baixet—. És un vehicle aeri no tripulat. El que en diuen un drone de reconeixement. Segurament té una càmera de vídeo a bord que envia imatges en directe a… a vés a saber qui.


  En Langdon va serrar les dents tot mirant com l’helicòpter tornava per on havia vingut, la Porta Romana i l’Istituto Statale d’Arte de Florència.


  —No sé què els has fet —va dir la Sienna—, però el que és evident és que les persones que et volen trobar són molt poderoses.


  L’helicòpter va tornar a virar i va començar a seguir lentament la paret del recinte que ells acabaven de saltar.


  —Algú de l’institut ens deu haver vist i ha dit alguna cosa —va dir la Sienna, baixant pel sender—. Hem de tocar el dos. De seguida.


  Mentre l’helicòpter brunzia cap a l’altra punta dels jardins, en Langdon va esborrar amb el peu les lletres que havia escrit a terra i després va seguir la Sienna. Tenia el cap ple d’idees sobre cerca trova, el mural de Giorgio Vasari, així com sobre la revelació de la Sienna que en Langdon podia haver desxifrat abans el missatge del projector. «Cerca i trobaràs».


  De sobte, just quan entraven a la segona clariana, en Langdon va tenir una idea que el va sobresaltar. Es va aturar de cop al sender boscós, amb una expressió divertida a la cara.


  La Sienna també es va aturar.


  —Robert? Què passa?


  —Sóc innocent —va anunciar.


  —Què t’empatolles?


  —Les persones que em persegueixen… donava per fet que ho feien perquè jo havia fet alguna cosa horrible.


  —Sí, a l’hospital no paraves de dir «very sorry».


  —Sí, però em pensava que parlava anglès.


  La Sienna el va mirar estranyada.


  —És que parlaves anglès.


  Els ulls blaus d’en Langdon brillaven amb excitació.


  —Sienna, quan no parava de dir «very sorry» no m’estava disculpant. Balbucejava una cosa referent al missatge secret del mural del Palazzo Vecchio! —Encara podia sentir la gravació de la seva veu delirant. «Ve… sorry. Ve… sorry».


  La Sienna semblava perduda.


  —Que no ho veus? —En Langdon somreia.— No deia «very sorry, very sorry». Deia el nom de l’artista: «Va… sari. Vasari».
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  La Vayentha va frenar bruscament.


  La moto va derrapar, grinyolant fort, i va deixar una marca allargada a la calçada del Viale del Poggio Imperiale, fins que es va aturar en sec rere una cua inesperada de trànsit. El Viale del Poggio estava embussat.


  «No puc perdre temps en això!».


  La Vayentha va estirar el cap per sobre els cotxes intentant veure la causa de l’aturada. Ja s’havia vist obligada a fer una gran marrada per evitar l’equip de l’SRS i l’enrenou de la casa de davant de la pensió, i ara necessitava entrar al barri vell per buidar l’habitació d’hotel que havia ocupat els últims dies de la seva missió.


  «M’han desautoritzat… He de tocar el dos de la ciutat».


  La ratxa de mala sort, tanmateix, no semblava que s’hagués acabat. La ruta que havia pensat per entrar a la ciutat antiga semblava obstruïda. La Vayentha, que no tenia ganes d’esperar, va donar gas i pel costat dels cotxes va avançar per l’estret voral fins que va poder veure l’atapeïda cruïlla. Davant tenia una rotonda embussada on convergien sis grans vies públiques. Era la Porta Romana —una de les cruïlles més transitades de Florència—, l’entrada a la ciutat antiga.


  «Què punyeta deu passar?».


  Des d’allà la Vayentha veia que tota la zona era plena de policies i que hi havia un control o alguna mena de barricada. Al cap de poc va distingir una cosa al bell mig de l’enrenou que la va deixar de pedra: una furgoneta negra, que ja coneixia, amb uns quants agents també vestits de negre que donaven ordres a les autoritats locals.


  Era evident que aquells homes formaven part d’un equip de l’SRS, però la Vayentha era incapaç d’imaginar què feien.


  «Si no és que…».


  La Vayentha es va empassar la saliva, armant-se de valor per imaginar-se la possibilitat. «Pot ser que a en Brüder també se li hagi escapat en Langdon?». Semblava impensable, perquè les possibilitats de fugida eren nul·les. Però en Langdon no estava sol i la Vayentha sabia per experiència que la noia rossa tenia una gran inventiva.


  No gaire lluny va veure un policia que passava per tots els cotxes ensenyant una foto d’un home atractiu de cabells castany foscs. La Vayentha la va reconèixer de seguida com una fotografia de premsa d’en Robert Langdon. El cor se li va esponjar una mica.


  «A en Brüder se li ha escapat… En Langdon encara campa!».


  La Vayentha, que era una estratega experimentada, es va posar immediatament a avaluar què representava aquella dada i en què podia canviar la seva situació.


  «Opció u: cenyir-me al pla i fugir».


  La Vayentha havia esguerrat una feina essencial per al Prebost i per culpa d’això l’havien desautoritzat. Si tenia sort, la sotmetrien a una investigació formal i segurament la seva carrera professional s’hauria acabat. Si, per contra, tenia mala sort i havia subestimat la severitat del seu cap, es podia passar la vida mirant enrere, angoixada per si el Consorci la vigilava d’amagat.


  «Ara tinc una altra opció. Acabar la missió».


  Continuar treballant era exactament el contrari del protocol de desautorització, però si en Langdon continuava fugit, la Vayentha tenia una oportunitat per complir les ordres originals.


  «Si en Brüder és incapaç d’atrapar en Langdon…», va pensar, amb el pols accelerat. «I en canvi jo sí que puc…».


  La Vayentha sabia que era una possibilitat remota, però si en Langdon aconseguia esquivar en Brüder, i la Vayentha podia intervenir i acabar la feina, hauria salvat tota sola el Consorci, i el Prebost no tindria més remei que ser clement.


  «No perdria la feina», va pensar. «Segurament m’ascendirien i tot».


  En un instant, la Vayentha va veure que el seu futur sencer depenia d’un projecte únic i crucial. «He de localitzar en Langdon… abans que en Brüder».


  No seria fàcil. En Brüder tenia tots els homes que volgués a la seva disposició, alhora que tota mena de dispositius de tecnologia de vigilància avançada. La Vayentha treballava sola. D’altra banda, tenia una informació que ni en Brüder, ni el Prebost, ni la policia tenien.


  «Tinc una idea força exacta d’on anirà en Langdon».


  Va donar gas a la BMW, la va girar cent vuitanta graus i va tornar per on havia vingut. «Ponte alle Grazie», va pensar, imaginant-se el pont situat més al nord. Per allà hi havia més d’una via d’entrada a la Florència antiga.
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  «No em disculpava, no», cavil·lava en Langdon. «Era el nom d’un artista».


  —Vasari —va balbucejar la Sienna, fent un pas enrere en el camí—. L’artista que va escriure «cerca trova» al seu mural?


  A en Langdon se li va escapar un somriure. «Vasari, Vasari». A més d’aportar una mica de llum a la seva estranya situació, aquell descobriment representava que en Langdon ja no s’havia d’amoïnar pel que podia haver fet… i pel que es pensava que s’havia disculpat profusament.


  —Robert, és evident que havies vist aquesta imatge de Botticelli al projector abans que et ferissin, i sabies que contenia un codi que apuntava al mural de Vasari. Per això no paraves de repetir el nom de Vasari.


  En Langdon va intentar valorar què volia dir tot plegat. Giorgio Vasari —artista, arquitecte i escriptor del segle XVI— era un home que en Langdon sovint qualificava de «primer historiador de l’art del món». Malgrat els centenars de pintures que va crear Vasari i les dotzenes d’edificis que va dissenyar, el llegat que havia perdurat era el seu llibre fonamental Vides dels més excel·lents pintors, escultors i arquitectes, un recull de biografies d’artistes italians, que encara avui era una lectura obligada per als estudiants d’història de l’art.


  Els mots «cerca trova» havien tornat a situar Vasari al centre dels estudis artístics quan feia uns trenta anys van descobrir el seu «missatge secret» a l’immens mural que va pintar al Saló dels Cinc-cents del Palazzo Vecchio. Les lletretes van aparèixer en una bandera verda que amb prou feines es veia en el guirigall de l’escena bèl·lica. Encara no s’havia assolit cap consens pel que fa a la raó per la qual Vasari va afegir aquell estrany missatge al seu mural, però la teoria predominant era que podia ser una pista per a les generacions futures de l’existència d’un fresc perdut de Leonardo da Vinci amagat en un buit de tres centímetres de la paret de sota.


  La Sienna mirava entre els arbres amb neguit.


  —Encara hi ha una cosa que no entenc. Si no deies que et sabia greu, per què hi ha tanta gent que et vol matar?


  Era el mateix que havia estat rumiant en Langdon.


  El brunzit llunyà de l’helicòpter de vigilància se sentia cada vegada més fort, i en Langdon va saber que havia arribat l’hora de prendre una decisió. No era capaç d’entendre per què La batalla de Marcià de Vasari estava relacionada amb l’Inferno de Dante, ni amb la ferida de bala que havia rebut la nit abans, però si més no per fi veia un camí que podia agafar.


  «Cerca trova».


  «Cerca i troba».


  En Langdon va tornar a veure la dona dels cabells argentats que el cridava des de l’altra riba. «S’acaba el temps». Si hi havia res per descobrir, en Langdon intuïa que havia de ser al Palazzo Vecchio.


  Llavors li va venir al cap un proverbi dels antics pescadors a pulmó grecs, que pescaven llagostes a les coves de corall de les illes de l’Egeu. «Quan nedes per un túnel fosc, arriba un moment de no retorn en què ja no tens prou aire per desfer el camí. L’únic que pots fer és continuar nedant cap al desconegut… i resar per trobar una sortida».


  En Langdon es preguntava si aquell moment ja havia arribat.


  Va mirar el laberint de camins enjardinats. Si ell i la Sienna podien arribar al Palazzo Pitti i sortir del jardins, tindrien la ciutat antiga a quatre passes. Només haurien de travessar el pont de vianants més famós del món: el Ponte Vecchio. Sempre era ple de gom a gom i això els ajudaria a passar desapercebuts. Des d’allà, el Palazzo Vecchio era a unes quantes travessies.


  El drone va brunzir més a prop i, de cop, en Langdon es va sentir exhaust. Després de comprendre que no havia estat demanant disculpes, fugir de la policia li semblava una contradicció.


  —Un dia o altre m’atraparan, Sienna —va dir en Langdon—. Potser valdria més que parés de fugir.


  La Sienna el va mirar alarmada.


  —Robert, cada vegada que t’atures, hi ha algú que et dispara! Has d’esbrinar què estaves fent. Has de veure el mural de Vasari i amb una mica de sort et refrescarà la memòria. Potser t’ajudarà a saber d’on ve aquest projector i per què el portes a sobre.


  En Langdon va recordar la dona dels cabells curts i com havia mort despietadament el doctor Marconi… el soldat que els havia disparat… la policia italiana impedint el pas a la Porta Romana… i ara un helicòpter de vigilància que els buscava als jardins de Boboli. Va callar i es va fregar els ulls adolorits mentre sospesava les alternatives que tenia.


  —Robert? —la veu de la Sienna es va aguditzar—. Hi ha una altra cosa, una cosa que no semblava important però que ara ho podria ser.


  En Langdon va reaccionar al to seriós de la veu de la noia aixecant el cap.


  —T’ho volia dir a casa —va començar—, però…


  —Què?


  La Sienna va prémer els llavis, com si se sentís incòmoda.


  —Quan vas arribar a l’hospital, deliraves i intentaves comunicar-te.


  —Sí —va dir en Langdon—, balbucejava «Vasari. Vasari».


  —Sí, però abans d’això… abans que anéssim a buscar la gravadora, quan tot just acabaves d’arribar, vas dir una altra cosa que recordo. Només la vas dir una vegada, però estic segura que et vaig entendre bé.


  —I què vaig dir?


  La Sienna va mirar cap al drone abans de parlar.


  —Vas dir: «Tinc la clau per trobar-ho; si fracasso… llavors tot és mort».


  En Langdon no va saber què dir.


  —Em pensava que et referies a l’objecte que portaves a l’americana, però ara ja no n’estic segura.


  «Si fracasso, llavors tot és mort?». Les paraules van afectar profundament en Langdon. Li van passar pel cap les obsessives imatges de mort… l’infern de Dante, el símbol de risc biològic, el metge de la pesta. Una vegada més, la cara de la dona dels cabells argentats li suplicava des de l’altra riba del riu vermell de sang. «Cerca i troba! S’acaba el temps!».


  La veu de la Sienna el va fer tornar a la realitat.


  —Vés a saber a què apunta aquest projector o què intentes esbrinar, però el que és segur és que és una cosa molt perillosa. El fet que ens intentin matar… —Se li va esquerdar una mica la veu i va necessitar un moment per asserenar-se.— Pensa-hi. T’han disparat a ple dia… i a mi també, que sóc una passavolant innocent. No sembla que hi hagi gaires ganes de negociar. El teu propi govern s’ha girat en contra teu. Els vas demanar ajuda i van enviar algú a matar-te.


  En Langdon va fitar el terra amb la mirada perduda. Que el consolat dels Estats Units hagués comunicat la localització d’en Langdon a l’assassina o que el consolat hagués enviat l’assassina era irrellevant. El resultat era el mateix. «El meu propi govern no em fa costat».


  En Langdon va mirar els ulls marrons de la Sienna i hi va veure valor. «On l’he ficada, pobra».


  —Tant de bo sabés què busquem. Ens aniria bé per posar-ho tot en perspectiva.


  —Sigui el que sigui, crec que ho hem d’esbrinar —va dir la Sienna, convençuda—. Així tindrem alguna cosa per negociar.


  La seva lògica era difícil de refutar. Però hi havia alguna cosa que neguitejava en Langdon. «Si fracasso, llavors tot és mort». Tot el matí que es barallava amb símbols macabres de risc biològic, pestes i l’infern de Dante. Per descomptat, no tenia cap prova irrefutable del que estava buscant, però seria molt ingenu no tenir en compte la possibilitat que aquella situació estigués relacionada amb una malaltia mortal o una amenaça biològica a gran escala. Tanmateix, si allò era veritat, per què l’havia d’intentar eliminar el seu propi govern?


  «Es pensen que estic involucrat en un possible atac?».


  No era probable. Passava alguna altra cosa.


  En Langdon va tornar a pensar en la dona dels cabells argentats.


  —També hi ha la dona de les meves visions. Necessito trobar-la.


  —Doncs confia en el teu instint —va dir la Sienna—. En el teu estat, la millor brúixola que tens és la ment subconscient. És psicologia bàsica: si l’instint et diu que confiïs en aquesta dona, crec que hauries de fer exactament el que ella et diu que facis.


  —Cerca i troba —van dir alhora.


  En Langdon va sospirar, conscient del camí que havia d’agafar.


  «L’únic que puc fer és continuar nedant per aquest túnel!».


  Amb la decisió presa, es va girar per avaluar l’entorn, i va intentar situar-se. «Per on se surt dels jardins?».


  Estaven aixoplugats pels arbres a la vora d’una plaça molt oberta on confluïen diversos camins. Cap a l’esquerra en Langdon va veure un estany en forma el·líptica i una illeta al mig adornada amb llimoners i escultures. L’Isolotto, va pensar, reconeixent la font amb la famosa escultura de Perseu sobre un cavall mig submergit que saltava per l’aigua.


  —El Palazzo Pitti és per allà —va dir en Langdon, assenyalant cap a l’est, més enllà de l’Isolotto, cap al passeig principal dels jardins, el Viottolone, que anava d’est a oest i recorria el parc sencer. El Viottolone tenia dos carrils i estava vorejat d’esvelts xiprers de més de quatre-cents anys d’antiguitat.


  —No hi ha lloc on amagar-se —va dir la Sienna, mirant l’espaiosa avinguda i assenyalant el drone que volava en cercles.


  —Tens raó —va dir en Langdon amb un somriure tort—. Per això passarem per sota, pel túnel.


  Va tornar a assenyalar amb el dit, aquesta vegada cap a una espessa tanca de bardisses situada al costat de l’entrada del Viottolone. La paret de densa verdor tenia una obertura tallada en forma d’arc. A dins començava un camí estret que es perdia en la llunyania: un túnel que corria paral·lel al Viottolone. Estava delimitat a cada costat per una legió d’alzines que, des de l’inici del segle XVII, es podaven i retallaven amb precisió perquè s’arquegessin endins per sobre el camí, entrellançant-se i formant un tendal de fullatge. El nom del camí, la Cerchiata —literalment «tanca» o «clos»—, li venia de la pèrgola que formaven els arbres inclinats, que recordaven els cèrcols d’una bóta, partida per la meitat.


  La Sienna va córrer cap a l’obertura i va mirar dins del canal ombrejat. Tot seguit, es va girar amb un somriure.


  —Millor.


  Sense perdre temps, es va ficar dins i va arrencar a córrer entre els arbres.


  En Langdon sempre havia considerat que la Cerchiata era un dels llocs més plàcids de Florència. Però aquell dia, veient desaparèixer la Sienna pel passatge en penombra, va tornar a pensar en els pescadors grecs a pulmó lliure que nedaven pels túnels de corall i resaven per arribar a la sortida.


  En Langdon va resar la seva oració i la va seguir corrent.


  


  


  Un quilòmetre darrere d’ells, davant de l’Istituto Statale d’Arte, l’agent Brüder s’obria camí entre els tropells de policies i estudiants, obligant-los a apartar-se amb la seva mirada glacial. Va arribar al post de comandament improvisat que havia muntat el seu especialista en vigilància al capó de la furgoneta negra.


  —Del drone —va dir l’especialista, passant una tauleta a en Brüder—. Presa fa dos minuts.


  En Brüder va examinar les imatges de vídeo i es va aturar en una ampliació borrosa de dues cares —un home de cabells foscos i una dona rossa amb cua—, totes dues amagades en la penombra i mirant a dalt a través d’un baldaquí d’arbres.


  En Robert Langdon.


  La Sienna Brooks.


  Cap dubte.


  En Brüder va mirar a continuació el plànol dels jardins de Boboli, que estava desplegat sobre el capó. «Han triat malament», va pensar, mirant la distribució del parc. Era extens i intricat, amb molts llocs per amagar-se, però també semblava estar tancat per totes bandes per altes parets. Els jardins de Boboli eren el més semblant a un blanc natural, ben delimitat i en tres dimensions, que hagués vist en Brüder.


  «No en sortiran mai».


  —Les autoritats locals estan tancant totes les sortides —va dir l’agent—. I ara comencen una escombrada.


  —Tingui-me’n al corrent —va demanar en Brüder.


  A poc a poc, va aixecar els ulls cap a la gruixuda finestra de policarbonat de la furgoneta, rere la qual va veure la dona dels cabells argentats asseguda al seient posterior del vehicle.


  Els fàrmacs que li havien donat sens dubte li havien atordit els sentits, i més del que en Brüder s’havia imaginat. Fos com fos, per l’expressió atemorida dels seus ulls era evident que era del tot conscient del que passava.


  «No se la veu contenta», va pensar en Brüder. «Però per què ho hauria d’estar?».
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  Una columna d’aigua va sortir disparada i es va alçar fins a sis metres.


  En Langdon va observar com tornava a caure a terra suaument i va saber que estaven a punt d’arribar. Havien anat fins al final del túnel de verdor de la Cerchiata i d’allà van haver de travessar corrent una esplanada de gespa fins a un bosquet de sureres. Tenien davant la font més famosa dels Boboli, amb el bronze de Neptú, de Stoldo Lorenzi, agafant el trident. Els del país l’anomenaven irreverentment «la font de la forca», i se la considerava el punt central dels jardins.


  La Sienna es va aturar a la vora del bosquet i va espiar entre els arbres.


  —No veig el borinot.


  En Langdon també feia estona que no el sentia, però la font feia molt de soroll.


  —Potser necessitava carregar combustible —va dir la Sienna—. És la nostra oportunitat. Per on?


  En Langdon la va dirigir cap a l’esquerra i van començar a baixar un pendent pronunciat. Tan bon punt van haver sortit dels arbres, van veure el Palazzo Pitti.


  —No està malament, la caseta —va dir la Sienna en veu baixa.


  —Una cosa de no res dels Mèdici —va contestar ell amb ironia.


  A una distància encara de mig quilòmetre, la façana de pedra del Palazzo Pitti s’imposava a l’entorn, estenent-se a dreta i a esquerra. L’exterior de maçoneria encoixinada atorgava a l’edifici un aire d’autoritat inclaudicable que la imponent repetició de finestres amb porticons, i obertures i arcades accentuava encara més. Tradicionalment, els palaus se situaven en emplaçaments elevats, perquè des dels jardins s’haguessin de mirar aixecant el cap. Per contra, el Palazzo Pitti es va construir en una vall a prop de l’Arno, la qual cosa representava que des dels jardins de Boboli el palau s’havia de mirar des de dalt.


  L’efecte encara era més espectacular. Un arquitecte havia descrit el palau com si l’hagués construït la mateixa natura… com si les enormes pedres haguessin relliscat en una esllavissada per un llarg talús i haguessin aterrat en una elegant pila en forma de barricada al fons. Malgrat la seva posició menys defensiva per la poca elevació del terreny, l’estructura de pedra sòlida del Palazzo Pitti era tan imponent que Napoleó l’havia utilitzat una vegada com a centre de comandament mentre era a Florència.


  —Mira —va dir la Sienna, assenyalant les portes més properes del palau—. Bones notícies.


  En Langdon també ho havia vist. En aquell matí tan estrany, la visió més ben rebuda no era la del palau en si, sinó la dels turistes que sortien en tropell de l’edifici cap als jardins inferiors. El palau era obert i això volia dir que en Langdon i la Sienna no tindrien dificultats per entrar-hi discretament, travessar-lo i sortir dels jardins per l’altre cantó. Un cop fora del palau, en Langdon sabia que veurien l’Arno a la dreta i més enllà els campanars del barri vell.


  Ell i la Sienna van continuar baixant, gairebé corrent cap al terraplè. Pel camí, van travessar l’amfiteatre Boboli —seu de la primera representació d’òpera de la història—, que estava aixoplugat com una ferradura en un cantó de l’aiguavessant. Després van passar per l’obelisc de Ramsès II i la malaurada peça d’«art» que hi havia col·locada a la seva base. Les guies s’hi referien com «una enorme gibrella de pedra dels banys de Neró de Roma», però en Langdon sabia perfectament què era: la banyera més gran del món. «Ja ho podrien haver posat en una altra banda».


  A la fi van arribar a la part de darrere del palau i van alentir el pas per barrejar-se amb els primers turistes del dia. Avançant contra direcció van baixar un túnel estret cap al cortile, un pati interior on els visitants prenien cafè tranquil·lament al bar improvisat del palau. L’olor de cafè acabat de moldre perfumava l’ambient, i en Langdon va sentir un desig sobtat de seure i esmorzar civilitzadament. «Avui no toca», va pensar, tot continuant. Van entrar a l’ample passatge de pedra que portava cap a la porta principal del palau.


  Encara no havien arribat a la porta que en Langdon i la Sienna van topar amb un tap de turistes aturats que semblaven observar alguna cosa des del porxo. En Langdon va treure el nas entre la gent i va mirar cap a la part frontal del palau.


  La grandiosa entrada del Pitti era tan contundent i poc acollidora com la recordava. En comptes d’una gespa ben cuidada i paisatgisme, el jardí de davant era una gran extensió de paviment que abastava tota la baixada i arribava a la Via dei Guicciardini com una immensa pista d’esquí asfaltada.


  Al peu del vessant, en Langdon va veure per què hi havia tants badocs.


  A la Piazza dei Pitti, havien arribat mitja dotzena de cotxes de policia des de totes direccions. Un petit exèrcit d’agents pujaven desenfundant les armes i separant-se en ventall per assegurar tota la part frontal del palau.
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  Quan la policia va entrar al Palazzo Pitti, la Sienna i en Langdon ja retrocedien cap a l’interior del palau allunyant-se de la policia. Van travessar el pati i van passar de llarg el cafè, on havia corregut la veu i els turistes tafanejaven descaradament per saber el motiu de l’enrenou.


  La Sienna no entenia que les autoritats els haguessin localitzat tan de pressa. «Per això deu haver desaparegut el drone, perquè ja ens havia localitzat».


  Ella i en Langdon van trobar el mateix passatge estret pel qual havien entrat des dels jardins i sense vacil·lar s’hi van ficar i van pujar les escales corrent. Al final les escales giraven a l’esquerra seguint un mur alt. A mesura que avançaven, la paret era cada cop més baixa, fins que van poder veure-hi per sobre la immensa extensió dels jardins de Boboli.


  De cop en Langdon va agafar el braç de la Sienna, la va estirar enrere i la va fer ajupir darrere el mur. La Sienna també ho havia vist.


  A tres-cents metres, pel pendent que baixava cap a l’amfiteatre, una legió de policies escorcollaven els bosquets, interrogaven els turistes i es coordinaven comunicant-se per ràdio.


  «Estem atrapats».


  La Sienna no s’hauria imaginat mai, quan ella i en Robert s’havien conegut, que allò acabaria d’aquella manera. «No sabia que s’embolicaria tant». Quan la Sienna havia fugit de l’hospital amb en Langdon es pensava que fugien d’una dona amb els cabells curts i una pistola. Ara fugien d’un equip militar sencer i de les autoritats italianes. De cop s’adonava que les possibilitats que tenien d’escapar eren gairebé nul·les.


  —Hi ha cap més sortida? —va preguntar la Sienna, sense alè.


  —No ho crec pas —va dir en Langdon—. El parc és com una ciutat emmurallada, com… —Va callar de cop, i es va girar cap a l’est.— Com el Vaticà. —Una guspira d’esperança li va il·luminar la cara.


  La Sienna no tenia ni idea de la relació que tenia el Vaticà amb el cul-de-sac en què es trobaven, però en Langdon es va posar a assentir i a mirar cap a l’est per la part posterior del palau.


  —No sé si sortirà bé —va dir, estirant-la perquè el seguís—. Però hi podria haver una altra manera de sortir d’aquí.


  De sobte, es van trobar davant de dues figures que acabaven de girar la cantonada de la muralla i gairebé hi van ensopegar. Totes dues vestien de negre i la Sienna va patir un moment de pànic en què va creure que eren els soldats que abans havien estat al seu pis. Però quan van haver passat de llarg va veure que només eren turistes i italians per la roba de cuir negre que duien, que semblava cara.


  La Sienna va tenir una idea. Va agafar un dels turistes pel braç i li va somriure amb tota la simpatia que va poder.


  —Può dirci dov’è la Galleria del Costume? —va preguntar en italià, demanant indicacions per anar a la famosa galeria de la indumentària del palau—. Io e mio fratello siamo in ritardo per una visita privata.


  —Certo! —L’home els va somriure, encantat d’ajudar-la.— Proseguite dritto per il sentiero! —Es va girar i va assenyalar l’oest, seguint la muralla, directament a l’altra punta d’on volia anar en Langdon.


  —Molte grazie! —va dir la Sienna, tota melosa i amb un altre somriure, i els dos homes es van allunyar.


  En Langdon, que entenia per què ho havia fet, va mirar la Sienna amb admiració. Si la policia començava a interrogar turistes, els podia arribar que en Langdon i la Sienna es dirigien a la galeria de la indumentària, que, segons el mapa que hi havia a la paret, era a l’extrem més occidental del palau… ben lluny de la direcció que havien pres.


  —Hem d’arribar en aquell camí d’allà —va dir en Langdon, indicant una plaça oberta cap a un passeig que baixava per un altre turó, allunyant-se del palau. El passeig de grava estava protegit de la vista per unes bardisses immenses que impedien que les autoritats que baixaven a una distància d’uns cent metres els veiessin.


  La Sienna va calcular que les seves possibilitats de travessar la clariana fins al camí arrecerat eren ínfimes. Els turistes, que observaven la policia amb curiositat, s’anaven acumulant. Es va tornar a sentir el brunzit del drone que s’acostava.


  —Ara o mai —va dir en Langdon, agafant la mà de la Sienna i estirant-la cap a la plaça oberta, on van començar a esquivar els grups de turistes.


  La Sienna va fer un esforç per no arrencar a córrer. En Langdon la tenia ben agafada i caminava de pressa, però amb tranquil·litat, entre la gent.


  Quan a la fi van arribar al començament del camí, la Sienna va mirar enrere per veure si els havien detectat. Els únics agents de policia que hi havia a la vista miraven cap a una altra banda, al cel, distrets pel soroll del drone que s’aproximava.


  Va mirar endavant i va córrer amb en Langdon pel camí.


  Davant d’ells el perfil distant de la ciutat de Florència treia el nas entre els arbres. Va veure la cúpula de teules vermelles del Duomo i l’agulla del campanar verd, vermell i blanc de Giotto. Durant un instant va distingir també la torre emmerletada del Palazzo Vecchio —la seva destinació, que en aquell moment semblava inabastable—, però a mesura que baixaven pel camí les altes muralles del recinte els van obstruir la vista i se’ls van tornar a empassar.


  Quan van arribar al peu del turó, la Sienna estava sense alè i començava a dubtar que en Langdon sabés on anava. El camí desembocava en un laberint, però en Langdon va girar molt convençut a l’esquerra cap a un pati ampli de grava, que va vorejar caminant arrambat a una bardissa i a l’ombra dels arbres. El pati era buit i feia més l’efecte de ser un aparcament per a empleats que un monument històric.


  —On anem? —va preguntar la Sienna, respirant amb dificultat.


  —Gairebé hi som.


  «Gairebé som a on?». El pati estava envoltat de parets de tres pisos d’altura pel cap baix. L’única sortida que va veure la Sienna era una porta per a vehicles a l’esquerra, que estava tancada amb una gruixuda reixa de ferro forjat que semblava l’original del palau en l’època que els exèrcits rondaven pertot arreu. A l’altre costat de la tanca, veia policies a la Piazza dei Pitti.


  En Langdon va avançar caminant arrambat a la vegetació, dirigint-se directament a la paret de davant. La Sienna va escrutar-la buscant una porta, però només va veure un nínxol amb l’estàtua més horrorosa que havia vist en la vida.


  «Per l’amor de Déu! Els Mèdici es podien comprar les obres d’art que volguessin i van haver de triar això?».


  L’estàtua representava un nan obès i despullat muntant una tortuga gegant. Els testicles del nan estaven aixafats sobre la closca de la tortuga i a la bèstia li regalimava aigua per la boca com si estigués malalta.


  —Ja —va comentar en Langdon—. És el famós Braccio di Bartolo, un nan de la cort. Per mi, el podrien col·locar fora, a la banyera gegant.


  En Langdon va girar bruscament a la dreta cap a unes escales que la Sienna encara no havia vist.


  «És una sortida?».


  La guspira d’esperança va durar poc.


  Un cop girada la cantonada, baixant les escales darrere en Langdon, va veure que es dirigien a un carreró sense sortida, un cul-de-sac amb unes parets el doble d’altes que la resta.


  Per acabar-ho d’adobar, la Sienna tenia la sensació que el seu llarg trajecte estava a punt de finalitzar a la boca d’una cova… una gruta profunda tallada a la paret del fons. «No pot ser que ens porti aquí!».


  Sobre l’entrada de la cova penjaven portentoses estalactites en forma de punyal. Dins de les parets de la cavitat, tot de columnes geològiques es cargolaven i degotaven com si la pedra es fongués… agafant formes que la Sienna va veure amb esverament que incloïen humanoides mig enterrats que sobresortien de les parets com consumits per la roca. Tot plegat li va semblar inspirat en el Mapa de l’infern de Botticelli.


  En canvi en Langdon estava tan tranquil i corria directament cap a l’entrada de la cova. Abans havia fet un comentari sobre el Vaticà, però la Sienna estava força segura que no hi havia coves esgarrifoses dins dels murs de la Santa Seu.


  Més a prop, la Sienna es va fixar en l’entaulament sobre l’entrada, una fantasmagòrica composició d’estalactites i agrupacions amorfes de pedra que semblaven engolir dues dones estirades una a cada costat d’un escut amb sis rodelles o palle incrustades, el famós blasó dels Mèdici.


  De sobte en Langdon es va allunyar de l’entrada i es va desviar cap a una porteta grisa que la Sienna no havia vist, a l’esquerra de la cova. Era de fusta gastada i semblava insignificant, com un rebost o una cambra per desar estris de jardineria.


  En Langdon va anar cap a la porta amb la intenció evident d’obrir-la, però no tenia mànec —només un pany de llautó— i, pel que semblava, només es podia obrir des de dins.


  —Merda! —Els ulls d’en Langdon brillaven de preocupació i s’havia esborrat l’esperança d’abans.— Em pensava que potser…


  De cop, el gemec penetrant del drone va ressonar amb força a les altes parets que els envoltaven. La Sienna va aixecar el cap i va veure l’helicòpter sobre el palau i dirigint-se cap a ells.


  En Langdon també el va veure perquè va agafar la mà de la Sienna i es va llançar dins de la cova. Es van amagar just a temps sota el sortint d’estalactites de la gruta.


  «Només faltava això», va pensar la Sienna. «Que ens precipitem a la porta de l’infern».
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  A mig quilòmetre a l’est, la Vayentha va aparcar la moto. Havia entrat a la ciutat antiga pel Ponte alle Grazie i havia fet tota la volta fins al Ponte Vecchio: el famós pont de vianants que unia el Palazzo Pitti amb la ciutat antiga. Va lligar el casc a la moto, va anar cap al pont i es va barrejar amb els turistes matiners.


  Al riu bufava una brisa fresca de març, que va esborrifar els cabells curts de la Vayentha i li va recordar que en Langdon la podia reconèixer. Es va aturar en una de les moltes parades del pont i es va comprar una gorra amb el lema «AMO FIRENZE» i se la va calar bé.


  Es va allisar la jaqueta de pell sobre el bony de la pistola i va prendre posicions a prop del centre del pont, repenjant-se com si res en una columna de cara al Palazzo Pitti. Des d’allà podia veure tots els vianants que travessessin l’Arno cap a les entranyes de Florència.


  «En Langdon va a peu», es va dir. «Si troba la manera d’evitar la Porta Romana, aquest pont és la ruta més lògica per entrar a la ciutat».


  Per l’oest, en direcció al Palazzo Pitti, sentia sirenes i no sabia si ho havia d’interpretar com una bona o una mala notícia. «Encara el busquen? O ja l’han enxampat?». La Vayentha estava atenta a qualsevol cosa que li donés una pista del que passava quan de sobte va sentir un soroll per sobre d’ella, una mena de gemec agut. Va aixecar els ulls instintivament i va detectar de seguida un helicòpter petit dirigit per control remot que va sobrevolar de pressa el palau i va passar arran de les capçades dels arbres en direcció a l’extrem nord-est dels jardins de Boboli.


  «Un drone de vigilància», va pensar la Vayentha amb una guspira d’esperança. «Si encara vola significa que en Brüder no ha localitzat en Langdon».


  L’helicòpter s’acostava a tota velocitat i semblava vigilar l’extrem nord-est dels jardins, el més proper al Ponte Vecchio i la posició de la Vayentha, cosa que la va animar encara més.


  «Si en Langdon ha aconseguit esquivar en Brüder, segur que vindrà en aquesta direcció».


  Amb tot, mentre la Vayentha observava, de sobte, el drone va baixar en picat i va desaparèixer rere l’alta paret de pedra. El sentia que planava en algun lloc per sota l’altura de les capçades dels arbres, com si hagués trobat una cosa interessant.
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  «Cerca i trobaràs», va pensar en Langdon, arraulit a la fosca gruta amb la Sienna. «Hem cercat una sortida… i hem trobat un punt mort».


  L’amorfa font del centre de la cova era un bon amagatall i, tanmateix, quan en Langdon va treure el nas per mirar, va pressentir que era massa tard.


  El drone acabava de baixar en picat al cul-de-sac emmurallat, i s’havia aturat bruscament a l’exterior de la caverna, on planava a tres metres de terra, de cara a la gruta, brunzint intensament com un borinot enfurismat… a l’aguait.


  En Langdon va recular i va donar la trista notícia en veu baixa a la Sienna.


  —Em sembla que sap que som aquí.


  Dins de la caverna el gemec agut del drone, que rebotava amb cruesa a les parets de pedra, era eixordador. A en Langdon li costava de creure que fossin ostatges d’un mecanisme teledirigit en miniatura, però sabia que intentar fugir era inútil. «Què fem, doncs? Ens esperem?». El seu pla original d’accedir al que hi havia darrere la porteta grisa era raonable, però no havia tingut en compte que només es podia obrir des de dins.


  Quan els ulls d’en Langdon es van haver adaptat a la foscor de l’interior de la gruta, va examinar l’insòlit entorn per veure si hi havia una altra sortida. No va veure res de prometedor. L’interior de la caverna estava adornat amb animals i humans esculpits, en diferents estats de destrucció provocada per l’estranya transpiració de les parets. Empipat, en Langdon va aixecar el cap per mirar el sostre d’estalactites que penjaven amenaçadores.


  «Un bon lloc per morir».


  Es podria dir que la gruta de Buontalenti —que portava el nom del seu arquitecte, Bernardo Buontalenti— era l’espai més peculiar de Florència. L’havien construït com un lloc d’esbarjo per als hostes més joves del Palazzo Pitti. Havien decorat les tres cambres de la cova amb una barreja de fantasia naturalista i excés gòtic, i estaven compostes de concrecions degotants i pedra tosca fluida artificial que no quedava clar si consumien la multitud de figures tallades o les traspuaven. En l’època dels Mèdici, es va donar més caràcter a la gruta fent que baixés aigua per les parets interiors, cosa que servia alhora per refredar l’espai durant els calorosos estius toscans i per crear un efecte real de cova.


  En Langdon i la Sienna estaven amagats a la primera cambra, que era la més gran, darrere d’una font central sense forma. Estaven envoltats de figures pintoresques de pastors, pagesos, músics, animals i fins i tot còpies dels quatre presoners de Miquel Àngel, totes les quals semblaven maldar per alliberar-se de la roca d’aspecte fluid que les engolia. Molt per sobre, la claror del matí es filtrava a través d’un ull de bou del sostre, on antigament hi havia una bola de vidre gegant plena d’aigua dins de la qual nedaven carpes vermelles a la llum del sol.


  En Langdon va pensar com haurien reaccionat els visitants originals del Renaixement davant d’un helicòpter real —un dels somnis de Leonardo da Vinci— que planava per fora de la gruta.


  Va ser en aquell moment que el gemec estrident del drone es va aturar. No s’havia apagat, s’havia… parat de cop.


  Estranyat, en Langdon va mirar per darrere la font i va veure que l’helicòpter havia aterrat. Estava parat sobre la grava de la plaça, i no semblava tan perillós, sobretot perquè l’objectiu de la càmera que semblava un agulló mirava cap a una altra banda, a un costat, en la direcció a la porteta grisa.


  L’alleujament d’en Langdon va ser fugaç. Cent metres per darrere el drone, a prop de l’estàtua del nan i la tortuga, tres soldats fortament armats baixaven les escales amb decisió dirigint-se de dret a la gruta.


  Els soldats portaven el ja famós uniforme negre amb galons verds a les espatlles. El musculós cap de la colla tenia uns ulls buits que a en Langdon li van recordar la màscara de la pesta de la seva visió.


  «Sóc la mort».


  En Langdon no va veure ni la furgoneta ni la misteriosa dona dels cabells argentats.


  «Sóc la vida».


  Un dels soldats es va aturar al peu de les escales i es va girar d’esquena, per impedir que baixés ningú més. Els altres dos van continuar cap a la gruta.


  En Langdon i la Sienna es van tornar a posar en moviment, encara que probablement només fos per endarrerir l’inevitable, reculant de quatre grapes cap a la segona cova, que era més petita, més fonda i més fosca. També tenia una peça d’art al centre —en aquest cas una estàtua de dos amants entortolligats—, darrere la qual es van tornar a amagar en Langdon i la Sienna.


  Protegit per les ombres, en Langdon va espiar amb compte per darrere el peu de l’estàtua i va veure que els agressors s’acostaven. Els dos soldats van arribar al drone i un es va aturar per agafar-lo i examinar la càmera.


  «Ens ha localitzat l’aparell?», pensava en Langdon amb la por de saber massa bé la resposta.


  El tercer i últim soldat, el musculós amb els ulls freds, encara avançava amb una concentració gèlida en direcció a en Langdon. Es va acostar fins que va arribar gairebé a la boca de la cova. «Ara entrarà». En Langdon es va preparar per amagar-se darrere l’estàtua i dir a la Sienna que s’havia acabat, però en aquell moment va presenciar una cosa inesperada.


  En comptes d’entrar a la gruta, el soldat va girar de sobte a l’esquerra i va desaparèixer.


  «On va? No sap on som?».


  Al cap d’un moment, en Langdon va sentir soroll, una primera trompada contra la fusta.


  «La porteta grisa», va pensar en Langdon. «Deu saber on porta».


  


  


  L’Ernesto Russo, guarda de seguretat del Palazzo Pitti, sempre havia volgut ser jugador professional de futbol, però amb vint-i-nou anys i sobrepès havia hagut d’acabar acceptant que el seu somni d’infància no es faria mai realitat. Des de feia tres anys, l’Ernesto treballava de guarda al Palazzo Pitti, sempre al mateix despatx encofurnat, sempre la mateixa feina monòtona.


  Més d’un turista trucava a la porteta grisa que hi havia fora del despatx on treballava, i normalment l’Ernesto els ignorava i esperava que se’n cansessin. Aquell dia, tanmateix, els cops eren intensos i continus.


  Empipat, es va concentrar en el televisor, on tenia posat un partit de futbol en diferit de la Fiorentina contra la Juventus, a tot volum. Els cops van anar pujant d’intensitat. A la fi, maleint els turistes, va sortir del seu despatx i va baixar pel passadís cap a l’enrenou. A mig camí, es va aturar a la gruixuda reixa d’acer del passadís, que sempre estava tancada, exceptuant unes hores concretes del dia.


  Va introduir la combinació al teclat i va obrir la reixa, estirant-la cap a un costat. Després de travessar-la, va seguir el protocol i la va tornar a tancar. En acabat, va anar fins a la porta grisa de fusta.


  —È chiuso! —va cridar a través de la porta, esperant que se’l sentís des de fora—. Non si può entrare!


  Els cops van continuar.


  L’Ernesto va serrar les dents. «Novaiorquesos», va decidir. «Quan volen una cosa, la volen». L’única raó que l’equip de futbol dels Red Bulls tingués una mica d’èxit en l’escenari mundial era que havien pispat un dels millors entrenadors d’Europa.


  Els cops van continuar i, de mala gana, l’Ernesto va obrir la porta només uns centímetres.


  —È chiuso!


  Els cops es van aturar i l’Ernesto es va trobar de cara amb un militar amb uns ulls tan freds que instintivament va recular una mica. L’home li va mostrar un carnet oficial amb una sigla que l’Ernesto no va reconèixer.


  —Cosa succede! —va demanar l’Ernesto, alarmat.


  Darrere del militar, n’hi havia un altre d’ajupit, que trafiquejava amb una mena d’helicòpter en miniatura. Una mica més lluny, un altre soldat feia guàrdia a l’escala. L’Ernesto va sentir sirenes de la policia no gaire lluny.


  —Parla anglès? —L’accent del policia no era de Nova York, això segur. «Europeu, potser?».


  —Sí, una mica —va contestar l’Ernesto.


  —Ha passat algú per aquesta porta aquest matí?


  —No, senyor. Ningú.


  —Excel·lent. Tingui-la ben tancada. Que no entri ni surti ningú. Entesos?


  L’Ernesto va arronsar les espatlles. Era la seva feina.


  —Sí, ho entenc. Non deve entrare, né uscire nessuno l’accesso.


  —Aquesta porta és l’única entrada que hi ha?


  L’Ernesto s’ho va rumiar. De fet, actualment, aquella porta es considerava una sortida, i per això no tenia mànec per fora, però entenia el que li demanava l’home.


  —Sí, l’accesso és només per aquesta porta. No hi ha cap més manera.


  L’entrada original dins del palau feia anys que estava tancada.


  —I hi ha cap més sortida oculta dels jardins de Boboli? A més de les portes tradicionals?


  —No, signore. Tot està emmurallat. Aquesta és l’única sortida secreta.


  —Gràcies per la seva col·laboració —va dir el militar, i va fer un gest a l’Ernesto perquè tanqués la porta.


  Sense entendre res, l’Ernesto va obeir. Va tornar a recórrer el passadís, va obrir la reixa d’acer, la va travessar, la va tancar i va tornar a mirar el partit.
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  En Langdon i la Sienna havien aprofitat l’oportunitat.


  Mentre el soldat musculós picava a la porta, s’havien arrossegat més endins de la gruta i s’havien arraulit a la cambra del fons. El diminut espai estava adornat amb mosaics i sàtirs toscament esculpits. Al centre hi havia una escultura de mida natural, una Venus banyant-se, que, curiosament semblava que els mirés amb neguit per sobre l’espatlla.


  En Langdon i la Sienna s’havien refugiat a l’extrem més allunyat de l’estret pedestal de l’estàtua, i esperaven, mirant l’única estalagmita globular que s’enfilava per la paret del fons de la gruta.


  —Confirmat, totes les sortides assegurades! —va cridar un militar a fora. Parlava anglès amb una mica d’accent que en Langdon no acabava d’identificar.— Torneu a enlairar el drone. Jo escorcollaré la cova.


  En Langdon va sentir com la Sienna s’encarcarava al seu costat.


  Al cap d’uns segons, a l’entrada de la gruta van ressonar unes passes contundents. Les passes van travessar ràpidament la primera cambra i es van anar sentint més fortes a mesura que penetraven a la segona, dirigint-se de dret cap a ells.


  En Langdon i la Sienna es van arronsar encara més.


  —Ei! —va cridar una veu diferent al lluny—. Els hem trobat!


  Els passos es van aturar en sec.


  En Langdon sentia algú que corria sorollosament pel camí de grava en direcció a la gruta.


  —Identificació positiva! —va dir la veu panteixant—. Acabem de parlar amb un parell de turistes. Fa pocs minuts, l’home i la dona els han demanat com arribar a la galeria de la indumentària… que és a l’extrem occidental del palau.


  En Langdon va mirar la Sienna, que semblava somriure una mica.


  —Les sortides de la part occidental són les primeres que s’han tancat… i és molt probable que estiguin atrapats als jardins —va continuar el soldat, quan va haver recuperat l’alè.


  —Executeu la vostra missió —va ordenar el soldat més proper—. I quan l’hàgiu acomplert, informeu-me’n de seguida.


  Es van sentir passos que s’allunyaven apressats sobre la grava, el soroll del drone que tornava a enlairar-se i, llavors, afortunadament… silenci absolut.


  En Langdon estava a punt d’estirar-se cap a un costat per treure el nas per darrere el pedestal, però la Sienna li va agafar el braç per impedir-l’hi. Es va posar un dit davant dels llavis i va indicar amb el cap una ombra a la paret de darrere. El militar que portava la veu cantant continuava esperant en silenci a la boca de la gruta.


  «Què deu esperar?».


  —Sóc en Brüder —va dir tot d’una—. Els tenim arraconats. Espero tenir-ne confirmació aviat.


  L’home havia fet una trucada i la seva veu sonava inquietantment propera, com si fos dret al seu costat. La cova feia de micròfon parabòlic, recollia tots els sons i els concentrava al fons.


  —Més coses —va dir en Brüder—. Acabo de rebre un informe dels forenses. Es veu que el pis de la dona estava rellogat. Tenia quatre mobles. És evident que no s’hi volia quedar gaire temps. Hem localitzat el tub biològic, però el projector no hi era. Repeteixo, el projector no hi era. Suposem que continua en mans d’en Langdon.


  A en Langdon, sentir el seu nom en boca del soldat li va provocar una esgarrifança.


  Les passes es van sentir més fortes i en Langdon es va adonar que l’home entrava a la gruta. Les passes ja no tenien la intensitat d’un moment abans i semblava que senzillament es passegés i explorés la gruta mentre parlava per telèfon.


  —Correcte —va dir l’home—. Els forenses també han confirmat una única trucada sortint del pis poc abans que nosaltres hi entréssim.


  «Al consolat dels Estats Units», va pensar en Langdon, recordant la conversa telefònica i la immediata arribada de l’assassina dels cabells curts. La dona semblava haver desaparegut, com si l’hagués substituït un equip sencer de soldats.


  «No els podem pas esquivar tota la vida».


  El soroll de les botes del soldat al terra de pedra sonava a només sis metres i s’acostava. L’home havia entrat a la segona cambra i si continuava fins al fons, els detectaria amb tota seguretat arrupits darrere l’estret pedestal de la Venus.


  —Sienna Brooks —va deixar anar, de cop, l’home, amb diàfana claredat.


  La Sienna es va sobresaltar i va alçar el cap com si esperés trobar el soldat observant-la des de dalt. Però no hi havia ningú.


  —Li estan examinant el portàtil —va continuar la veu, a uns tres metres de distància—. Encara no tinc l’informe, però no hi ha dubte que és el mateix ordinador que vam traçar quan en Langdon va accedir al seu compte de correu de Harvard.


  En sentir això, la Sienna va mirar en Langdon amb incredulitat i amb una expressió horroritzada… i, després, decebuda.


  En Langdon estava tan estupefacte com ella.


  «És així com ens han localitzat?». En aquell moment no li havia passat pel cap. «Només necessitava informació». Abans que en Langdon pogués intentar expressar una disculpa silenciosa, la Sienna es va girar amb una cara impenetrable.


  —És correcte —va dir el soldat, tot just arribant a l’entrada de la tercera cambra, a dos metres escassos d’en Langdon i la Sienna. Dues passes més i els veuria de totes totes.


  —Això mateix —va dir el soldat, fent una passa més. De sobte, es va aturar.— Esperi un moment.


  En Langdon es va quedar glaçat i es va preparar per ser descobert.


  —No pengi, es perd la cobertura —va dir el soldat, i va recular unes passes cap a la segona cambra—. Mala connexió. Digui… —Va escoltar un moment i va contestar:— Sí, totalment d’acord, però si més no ara sabem amb qui ens les havem.


  Dit i fet, les seves passes es van allunyar en direcció a la sortida de la gruta, es van sentir sobre la grava i van desaparèixer del tot.


  En Langdon va relaxar les espatlles i va mirar la Sienna, a qui brillaven els ulls amb una barreja de por i de ràbia.


  —Vas fer servir el meu portàtil? —va preguntar—. Per entrar al teu correu?


  —Perdona… em pensava que no et faria res. Necessitava saber…


  —Així és com ens han trobat! I ara saben com em dic!


  —Em sap molt de greu, Sienna. No era conscient… —En Langdon es volia fondre.


  La Sienna es va girar i va fitar inexpressivament l’estalagmita bulbosa de la paret del fons. No es van dir res durant un minut ben bo. En Langdon pensava en els objectes personals que la Sienna tenia sobre la taula: el programa d’El somni d’una nit d’estiu i els retalls de premsa sobre la seva vida quan era una nena prodigi. «Es deu imaginar que els he vist». En tot cas, no li preguntava res, i en Langdon ja tenia prou problemes amb ella per esmentar-ho.


  —Saben qui sóc —va repetir la Sienna, amb una veueta tan prima que en Langdon gairebé no la va sentir.


  Els deu segons següents la Sienna va respirar fondo, com si intentés pair la nova realitat. En Langdon l’observava i li feia l’efecte que cada vegada estava més decidida.


  Sense més ni més, la Sienna es va posar dreta.


  —Hauríem de marxar —va dir—. No tardaran gaire a adonar-se que no som a la galeria de la indumentària.


  En Langdon també es va aixecar.


  —Sí, anem… però a on?


  —Al Vaticà?


  —Com dius?


  —Crec que he entès què volies dir abans… quan has dit que el Vaticà té una cosa en comú amb els jardins de Boboli. —Va fer un gest en direcció a la porteta grisa.— L’entrada és per aquí, oi?


  —De fet, és la sortida —va confirmar en Langdon—, però abans he pensat que valia la pena intentar-ho. Malauradament, no podem entrar. —En Langdon havia sentit prou parts de la conversa del guarda amb el soldat per saber que aquella porta no era una alternativa.


  —Però si poguéssim entrar —va dir la Sienna, amb una punta de malícia a la veu—, saps què voldria dir? —Va fer un petit somriure.— Voldria dir que avui el mateix artista renaixentista ens hauria ajudat dues vegades.


  En Langdon va riure perquè havia pensat el mateix feia uns minuts. «Vasari, Vasari».


  La Sienna va somriure més relaxada i en Langdon va veure que l’havia perdonat, si més no, de moment.


  —Em sembla que és un senyal del cel —va dir ella, mig seriosament—. Hem d’entrar per aquesta porta.


  —Entesos… i passem pel costat del guarda i llestos.


  La Sienna es va fer petar els artells i va sortir de la gruta.


  —No, ja hi parlaré jo. —Va mirar enrere, a en Langdon, amb els ulls lluents d’abans—. Confia en mi, professor; quan cal puc ser molt convincent.


  


  


  Els cops a la porteta grisa havien tornat a començar.


  Ferms i implacables.


  El guarda de seguretat Ernesto Russo va gemegar desesperat. L’estrany soldat dels ulls freds devia haver tornat, però no ho podia haver fet en un pitjor moment. El partit de futbol televisat estava en temps de pròrroga i la Fiorentina tenia un jugador menys i penjava d’un fil.


  Els cops van continuar.


  L’Ernesto no era ximple. Sabia que aquell matí en passava alguna —amb tantes sirenes i militars—, però ell no era dels que es busquen feines que no els pertoquen directament.


  «Pazzo è colui che bada ai fatti altrui».


  D’altra banda, no hi havia dubte que el militar era un càrrec important i no seria recomanable ignorar-lo. Aquells dies no era fàcil trobar feina a Itàlia, ni que fos una feina avorrida. Amb una última mirada al partit, l’Ernesto va anar cap a la porta sorollosa.


  Encara no es podia creure que li paguessin per seure en aquell despatx encofurnat tot el sant dia mirant la tele. Potser dos cops al dia, li arribava una visita d’un grup de VIP, que venien caminant des de la Galleria degli Uffizi. L’Ernesto sortia a saludar, obria la reixa de metall, i els deixava sortir per la porteta grisa perquè acabessin la visita als jardins de Boboli.


  Aquesta vegada, mentre els cops anaven pujant de to, l’Ernesto va obrir la reixa d’acer, la va travessar i, en acabat, la va tancar.


  —Sì? —va cridar quan s’acostava a la porta grisa perquè el sentissin amb el soroll dels cops.


  No va contestar ningú i els cops van continuar.


  «Insomma!». Desesperat va obrir la porta del tot, esperant trobar la mateixa mirada atuïdora de feia una estona.


  Però la cara que va trobar a la porta era molt més atractiva.


  —Ciao —va dir una rossa bonica, somrient-li amb simpatia. Tenia un paper a la mà que ell, instintivament, va acceptar. Tan bon punt el va agafar, va veure que era una propaganda collida de terra, i la dona li va subjectar el canell amb les mans fines i li va clavar un dels dits grossos a l’articulació carpiana per sota el palmell de la mà.


  L’Ernesto va sentir com si li haguessin tallat el canell. La ganivetada va anar seguida d’un entumiment elèctric. La dona es va acostar a ell, la pressió va augmentar exponencialment i es va tornar a iniciar el cicle de dolor. L’Ernesto va recular intentant alliberar el braç, però tenia les cames balbes; li van fer figa i va caure de genolls.


  La resta va passar en un instant.


  Un home alt amb un vestit negre va aparèixer al llindar, va entrar i va tancar ràpidament la porteta. L’Ernesto va agafar la ràdio, però una mà suau li va fer pressió darrere el coll i els músculs se li van engarrotar i el van deixar sense respiració. La dona va agafar la ràdio mentre s’acostava l’home, que semblava tan alarmat com l’Ernesto.


  —Dim mak —va dir la rossa, tan tranquil·la—. Punts de pressió xinesos. No és per res, que es fan servir des de fa tres mil·lennis.


  L’home estava meravellat.


  —Non vogliamo farti del male —va dir la dona a l’Ernesto a cau d’orella, afluixant la pressió del coll.


  Tan bon punt va sentir que la pressió minvava, l’Ernesto es va intentar alliberar, però la pressió va tornar a l’acte, i els músculs se li van tornar a engarrotar. Va esbufegar de dolor, esforçant-se per respirar.


  —Dobbiamo passare —va dir ella. Va indicar la reixa d’acer, que l’Ernesto havia tancat, com era la seva obligació.— Dov’è la chiave?


  —Non ce l’ho —va dir l’home com va poder.


  L’home alt es va acostar a la reixa i va examinar el mecanisme.


  —És un pany amb combinació —va cridar a la dona, amb accent americà.


  La dona es va agenollar al costat de l’Ernesto amb els ulls marrons gèlids.


  —Qual è la combinazione? —va exigir.


  —Non posso! —va protestar l’Ernesto.


  Va sentir una cosa estranya a la part de dalt de la columna i tot el cos se li va afluixar. Al cap d’un instant, va perdre el coneixement.


  


  


  Quan va tornar en si, l’Ernesto va tenir la sensació d’haver recuperat i perdut el coneixement durant uns quants minuts. Va recordar haver enraonat… més dolor penetrant… potser que l’arrossegaven. Ho tenia tot borrós.


  Quan la teranyina es va haver aclarit, va veure una cosa que no quadrava: les seves sabates eren a terra, al costat, sense cordons. Va ser llavors quan es va adonar que no es podia moure. Estava estirat de costat amb les mans i els peus lligats darrere, segurament amb els cordons de les sabates. Va intentar cridar, però no es va sentir res. Tenia un dels seus mitjons ficat a la boca. El moment d’autèntica por, però, va venir després, quan va aixecar el cap i va veure que a la televisió feien el partit de futbol. «Sóc al despatx… a l’altre cantó de la reixa!».


  Al lluny, l’Ernesto sentia passes ràpides que s’allunyaven pel passadís… i llavors, a poc a poc, es van esfumar. «Non è possibile!». No sabia com, la dona havia convençut l’Ernesto perquè fes el que estava contractat per no fer mai: revelar la combinació del pany de l’entrada al famós passadís Vasari.
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  La doctora Elizabeth Sinskey sentia que els atacs de nàusea i mareig es feien més freqüents. Estava mig estirada al seient de darrere de la furgoneta que havien aparcat davant del Palazzo Pitti. El soldat que seia al seu costat la mirava amb preocupació.


  Feia poc havia sonat la ràdio del soldat —dient alguna cosa d’una galeria d’indumentària— i havia despertat l’Elizabeth, que havia estat somiant amb un sinistre monstre d’ulls verds.


  Havia tornat a Nova York, a la sala en penombra del Consell de Relacions Exteriors, on havia escoltat els desvaris embogits del misteriós desconegut que l’havia convocat. L’home en la penombra caminava per la part frontal de la sala: una silueta escardalenca amb la imatge lúgubre de fons de les munions de persones nues i agonitzants inspirada per l’Inferno de Dante.


  —Algú ha de lliurar aquesta guerra —va concloure l’home—, o aquest és el nostre futur. Les matemàtiques no menteixen. En aquest moment la humanitat està suspesa en un purgatori de procrastinació, indecisió i avarícia personal… però els cercles de l’infern ens esperen, just sota els nostres peus, ens esperen per consumir-nos a tots.


  A l’Elizabeth li rodava el cap amb les idees monstruoses que l’home li acabava de plantejar. No ho va poder suportar més i es va aixecar.


  —El que insinua és…


  —…l’única alternativa que tenim —va interrompre l’home.


  —El que jo anava a dir, de fet —va contestar ella—, era «criminal».


  L’home va arronsar les espatlles.


  —El camí al paradís passa directament per l’infern. Ens ho va ensenyar Dante.


  —Que s’ha tornat boig?


  —Boig? —va repetir l’home, com si s’hagués ofès—. Jo? No ho crec pas. La bogeria és que l’OMS miri cap a l’abisme i en negui l’existència. La bogeria és fer com l’estruç que amaga el cap sota la sorra quan una bandada de hienes el sotja.


  Abans que l’Elizabeth pogués defensar la seva organització, l’home ja havia canviat la imatge de la pantalla.


  —Parlant de hienes —va dir, assenyalant la nova imatge—. Aquesta és la bandada de hienes que actualment sotja la humanitat… i s’acosten de pressa.


  A l’Elizabeth la va sorprendre veure aquella imatge que coneixia tan bé. Era un gràfic que l’OMS havia publicat l’any anterior on s’esbossaven els temes mediambientals clau que l’organització estimava que tindrien un impacte més gran sobre la salut mundial.


  Entre d’altres, la llista incloïa: demanda d’aigua potable, temperatures de la superfície del planeta, reducció de la capa d’ozó, esgotament dels recursos marítims, extinció d’espècies, concentració de CO2, desforestació i nivells del mar globals.


  Tots aquests indicadors negatius havien anat pujant al llarg de l’últim segle. Tanmateix, de cop s’havien accelerat a un ritme alarmant.
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  L’Elizabeth va tenir la mateixa reacció que tenia sempre que veia el gràfic: una sensació d’impotència. Era científica i creia en la utilitat de l’estadística, però el panorama esgarrifós que dibuixava el gràfic no era d’un futur llunyà, sinó d’un futur molt proper.


  En la seva vida, l’Elizabeth Sinskey s’havia obsessionat moltes vegades amb la seva incapacitat per concebre un fill. Tanmateix, quan veia el gràfic, gairebé s’alegrava de no haver portat un fill al món.


  «És aquest el futur que deixaria al meu fill?».


  —Els darrers cinquanta anys —va dir l’home alt—, els nostres pecats contra la mare natura han augmentat exponencialment. —Va callar.— Pateixo per l’ànima de la humanitat. Quan l’OMS va publicar aquest gràfic, els polítics del món sencer, el poder en l’ombra i els mediambientalistes van celebrar cimeres d’urgència per tal d’avaluar quins eren els problemes més greus i quins podíem intentar resoldre. Quin va ser el resultat? En privat, van abaixar el cap i van plorar. En públic, ens van assegurar que treballaven per trobar solucions però que es tractava de temes complexos.


  —Són temes complexos!


  —Bestieses! —va esclatar l’home—. Sap perfectament que aquest gràfic representa la més simple de les relacions, que és una funció basada en una única variable! Totes les línies d’aquest gràfic pugen en proporció directa amb un valor: el valor que tothom té por de plantejar. La població mundial!


  —La veritat és que crec que és més…


  —Més complicat? Doncs, no, no ho és! No hi ha res de més senzill. Si vol més aigua potable disponible per càpita, necessita que hi hagi menys persones al món. Si vol disminuir les emissions de diòxid de carboni, necessita menys conductors. Si vol que els mars es tornin a omplir de peixos, necessita que menys gent mengi peix!


  La va mirar enfurismat, i el seu to es va intensificar encara més.


  —Obri els ulls! Som al caire de la fi de la humanitat i els nostres dirigents mundials perden el temps en sales de reunions encarregant estudis sobre energia solar, reciclatge i cotxes híbrids? Com és possible que vostè, una científica amb una educació privilegiada, no ho vegi! La reducció de la capa d’ozó, la falta d’aigua i la contaminació no són la malaltia: són els símptomes. La malaltia és la sobrepoblació. I si no afrontem de cara la qüestió de la població mundial, no farem res més que posar una tireta per curar un tumor cancerós que creix ràpidament.


  —Per a vostè la raça humana és un càncer? —va preguntar l’Elizabeth.


  —El càncer no és res més que una cèl·lula sana que comença a reproduir-se sense control. Sé que les meves idees li semblen desagradables, però li asseguro que l’alternativa l’hi semblarà molt més quan arribi. Si no prenen mesures dràstiques, passarà que…


  —Dràstiques! —va saltar la doctora, gairebé ennuegant-se—. Dràstiques no és la paraula que busca. Dements, és el que vol dir!


  —Doctora Sinskey —va dir l’home, amb una veu esfereïdorament tranquil·la—. L’he feta venir precisament perquè tenia l’esperança que una veu sàvia de l’Organització Mundial de la Salut voldria treballar amb mi i trobar una possible solució.


  L’Elizabeth el va mirar amb incredulitat.


  —Creu que l’Organització Mundial de la Salut s’associarà amb vostè… per estudiar una idea com aquesta?


  —Francament, sí —va dir ell—. La seva organització està formada per metges, i quan els metges tenen un pacient amb gangrena, no dubten a tallar-li la cama per salvar-li la vida. De vegades l’única mesura que es pot prendre és el menor de dos mals.


  —Això és diferent.


  —No. Això és exactament el mateix. L’única diferència és l’escala.


  L’Elizabeth ja n’estava fins al capdamunt.


  —No vull perdre l’avió.


  L’home alt va fer una passa amenaçadora cap a ella i li va obstruir la sortida.


  —L’hi adverteixo. Tant si col·labora com si no, puc aprofundir en la idea jo mateix.


  —L’hi adverteixo —va contraatacar ella—. Ho considero una amenaça terrorista i com a tal ho tractaré. —Va agafar el mòbil.


  L’home va riure.


  —Em denunciarà per haver fet especulacions teòriques? Em sap greu però per fer la trucada haurà d’esperar. Aquesta sala està protegida electrònicament. No tindrà cobertura.


  «No necessito cobertura, sonat». L’Elizabeth va aixecar el mòbil i abans que l’home pogués reaccionar, li va fer una foto de la cara. El flaix es va reflectir en els seus ulls verds i momentàniament li va semblar que el coneixia.


  —No sé qui és —va dir—, però s’ha equivocat convocant-me a mi. Quan arribi a l’aeroport ja sabré qui és, i el posaré a la llista de vigilància de l’OMS i dels centres de control de malalties (tant el d’aquí, com el d’Europa), com a possible bioterrorista. El controlaran de dia i de nit. Si intenta comprar materials, ho sabrem. Si munta un laboratori, ho sabrem. No es podrà amagar.


  L’home va callar una estona molt llarga, com si estigués a punt d’arrabassar-li el mòbil de la mà. Però es va acabar relaxant i es va apartar amb un somriure que feia posar la pell de gallina.


  —Llavors sembla que el nostre ball ha començat.
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  Giorgio Vasari va dissenyar el Corridoio Vasariano o passadís Vasari el 1564 per ordre del sobirà Mèdici gran duc Cosimo I, perquè fos un pas segur des de la seva residència al Palazzo Pitti fins a les oficines administratives del Palazzo Vecchio, a l’altra riba del riu Arno.


  Semblant al famós Passetto del Vaticà, el passadís Vasari era la quinta essència dels passadissos secrets. S’estenia prop d’un quilòmetre des del racó oriental dels jardins de Boboli fins al mateix cor del palau antic, tot travessant el Ponte Vecchio i passant pel mig de la Galleria degli Uffizi.


  Avui dia, el passadís Vasari encara servia com a refugi segur, però no per als aristòcrates Mèdici sinó per a obres d’art; el passadís, que tenia una extensió gairebé interminable d’espai de paret, acollia infinitat de pintures rares, que no cabien a la Galleria degli Uffizi que el passadís travessava.


  En Langdon havia recorregut el passatge amb calma feia uns quants anys en una visita guiada. Aquella tarda, s’havia aturat a admirar l’al·lucinant quantitat de pintures exposades, entre les quals hi havia la col·lecció d’autoretrats més gran del món. També s’havia aturat diverses vegades a contemplar el panorama des dels porxos que de tant en tant permetien als visitants calcular la seva posició a la passarel·la elevada.


  En canvi, aquell matí en Langdon i la Sienna recorrien el passadís a tota marxa, delerosos de posar la màxima distància possible entre ells i els seus perseguidors de l’altre extrem. En Langdon no sabia quant de temps tardarien a trobar el guarda lligat, però com més avançaven pel túnel, més forta era la sensació que cada passa els acostava al que buscaven.


  «Cerca trova… els ulls de la mort… i saber qui em persegueix».


  Havien deixat molt enrere el gemec llunyà de l’helicòpter de vigilància. Com més s’endinsaven en el túnel, més conscient era en Langdon de l’ambició arquitectònica amb què s’havia construït aquell passadís. Elevat sobre la ciutat gairebé de punta a punta, el passadís Vasari era com una serp molt gruixuda, que serpentejava entre els edificis, des del Palazzo Pitti, travessant l’Arno, fins al cor de Florència. L’estret passatge emblanquinat semblava continuar fins a l’infinit, girant ara a la dreta ara a l’esquerra per esquivar un obstacle, però sempre en direcció est… a l’altra banda de l’Arno.


  De cop van sentir veus davant i la Sienna es va parar. En Langdon també es va aturar en sec, i li va posar una mà tranquil·litzadora a l’espatlla, alhora que li indicava un porxo que tenien a prop.


  «Són turistes que baixen».


  En Langdon i la Sienna es van ficar al porxo i van mirar a l’exterior. Van veure que es trobaven sobre el Ponte Vecchio, el pont de pedra medieval que servia d’entrada de vianants a la ciutat antiga. Per sota, veien els primers turistes del dia passejant pel mercat que es muntava al pont des del segle XV. Actualment els venedors eren gairebé tots orfebres i joiers, però no sempre havia estat així. Originalment, el pont acollia el mercat de carn a l’aire lliure més gran de Florència, però el 1593 van fer fora els carnissers després que un dia la ferum rància de carn feta malbé s’infiltrés al passadís Vasari i ofengués els delicats narius del gran duc.


  En Langdon va recordar que en algun lloc del pont hi havia el punt precís en què es va cometre l’assassinat més famós de Florència. El 1216, un jove noble anomenat Buondelmonte va rebutjar el matrimoni concertat per la família per preservar l’harmonia entre güelfs i gibel·lins perquè estava enamorat d’una altra dona, i per aquesta decisió va ser brutalment assassinat en aquell mateix pont. La seva mort es va considerar molt de temps «l’assassinat més sagnant de Florència» perquè va desencadenar la violència entre dues faccions polítiques poderoses —els güelfs i els gibel·lins—, que van estar en guerra durant segles.


  L’enemistat que va seguir va ser la causa que expulsessin Dante de Florència i el poeta va immortalitzar el fet amb amargor a la Divina Comèdia: «Buondelmonte, quin mal vas fer fugint per consell d’altri de les seues noces».


  Fins al dia d’avui, es poden veure tres plaques diferents a prop del lloc de l’assassinat, i cada una cita un vers del cant XVI del Paradís de Dante. Una de les plaques està situada a l’entrada del Ponte Vecchio i fa la sinistra afirmació següent:


  


  PERÒ, EN AQUELLA ESTÀTUA MUTILADA QUE GUARDA EL PONT, ÉS ON FLORÈNCIA HAVIA DE POSAR FI A LA PAU FENT UNA VÍCTIMA.


  


  En Langdon va apartar els ulls del pont cap a les aigües tèrboles que salvava. A l’est, la torre solitària del Palazzo Vecchio el seduïa.


  Encara que ell i la Sienna només fossin a mig camí sobre el riu Arno, no tenia cap dubte que feia temps que havien passat el punt de no retorn.


  


  


  Deu metres per sota, sobre les llambordes del Ponte Vecchio, la Vayentha escodrinyava la multitud amb impaciència sense imaginar-se que la seva única possibilitat de redempció acabava de passar-li directament per sobre.
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  A les bodegues del Mendacium, ara ancorat, el facilitador Knowlton s’estava tot sol al seu cubicle i intentava sense èxit concentrar-se en la feina. Amb una gran agitació, havia tornat a veure el vídeo i s’havia passat l’última hora analitzant el soliloqui de nou minuts que es debatia entre la genialitat i la follia.


  En Knowlton l’havia passat ràpid des del començament, buscant pistes que se li poguessin haver escapat. Va passar de llarg la placa submergida… va passar de llarg la bossa suspesa de líquid tèrbol marró groguenc… i va trobar el moment que apareixia l’ombra amb nas de bec, una silueta deformada projectada a la paret regalimant d’una cova… il·luminada per una tènue llum vermella.


  En Knowlton va escoltar la veu sufocada, intentant desxifrar l’elaborat llenguatge. Cap a la meitat del parlament, de sobte, l’ombra a la paret es feia més gran i el so de la seva veu s’intensificava.


  


  Dante no és ficció… és profecia!


  Misèria absoluta. Dolor agònic. Aquest és el panorama de demà.


  Si no troba obstacles, la humanitat funciona com una plaga, un càncer… les xifres augmenten amb cada generació fins que les comoditats terrenals que un dia van ser el fonament de la nostra virtut i la nostra germanor s’hauran reduït a zero… i es despertarà el monstre que portem a dins… lluitant a mort per alimentar els nostres fills.


  Aquest és el novè cercle de l’infern de Dante.


  Això és el que ens espera.


  Mentre el futur ens envesteix, esperonat per les implacables matemàtiques de Malthus, ens balancegem sobre el primer cercle de l’infern… més a prop de precipitar-nos del que ens hauríem imaginat mai.


  


  En Knowlton va aturar la gravació. «Les matemàtiques de Malthus?». Una cerca ràpida a internet li va proporcionar informació sobre un prominent matemàtic i demògraf anglès del segle XIX anomenat Thomas Robert Malthus, que era famós per haver profetitzat un desastre mundial provocat per la sobrepoblació.


  Va veure alarmat que dins de la biografia de Malthus hi havia un anguniós resum del seu llibre Assaig sobre el principi de la població.


  


  Afirmo que la capacitat de la població és infinitament més gran que la capacitat que té la Terra de produir aliments per a l’home, que la mort prematura d’una manera o altra ha de visitar la raça humana. Els vicis de la humanitat són agents actius i capaços de despoblació. Són els precursors del gran exèrcit de destrucció, i sovint acaben ells mateixos la terrorífica obra. Però si fracassen en aquesta guerra d’exterminació, períodes de malaltia, epidèmia, pestes i plagues avancen imponents i arrasen milers i desenes de milers d’éssers humans. Si l’èxit encara és incomplet, fams inevitables i gegantines esperen a l’aguait i amb un cop poderós igualen la població amb els aliments del món.


  


  Amb el cor que li bategava amb força, en Knowlton va tornar a mirar la imatge congelada de l’ombra amb nas de bec.


  «Si no troba obstacles, la humanitat funciona com un càncer».


  «Si no troba obstacles». A en Knowlton no li agradava com sonava.


  Amb el dit vacil·lant, va tornar a posar en marxa el vídeo.


  La veu sufocada va continuar.


  


  No fer res és obrir la porta de l’infern de Dante… atapeïts i afamats, rebolcant-nos en el pecat.


  I per això, m’he arriscat i he passat a l’acció.


  Alguns reaccionaran amb repugnància, però la salvació té un preu.


  Un dia el món entendrà la bellesa del meu sacrifici.


  Perquè sóc la vostra Salvació.


  Sóc l’Ombra.


  Sóc la porta d’entrada a l’era posthumana.
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  El Palazzo Vecchio s’assembla a una torre d’escacs gegant. Amb l’exterior robust en forma de paral·lelepípede i els merlets quadrats, l’immens palau està convenientment situat custodiant el cantó sud-est de la Piazza della Signoria.


  La insòlita torre exempta que s’alça al centre de la fortalesa quadrada aporta una nota distintiva al perfil de la ciutat i ha esdevingut un símbol inimitable de Florència.


  Construït per ser una seu important de govern, el palau imposa al visitant que arriba una intimidadora col·lecció d’estàtues masculines: el musculós Neptú d’Ammannati, dret i despullat sobre quatre cavalls, un símbol del domini marítim de Florència; a l’entrada del palau hi ha una còpia del David de Miquel Àngel —sens dubte el nu masculí més admirat del món— en tota la seva magnificència, i al David l’acompanyen Hèrcules i Cacus —dos homes nus colossals més—, que, amb la col·laboració d’una tropa de sàtirs de Neptú, pugen a més d’una dotzena el nombre total de penis que donen la benvinguda al palau.


  Normalment, les visites d’en Langdon al Palazzo Vecchio començaven a la Piazza della Signoria, que, malgrat l’abundor de fal·lus, sempre havia estat una de les seves places preferides d’Europa. La visita a la plaça no estava completa sense una parada al Caffè Rivoire per prendre cafè, seguida d’una visita als lleons Mèdici de la Loggia dei Lanzi, la galeria d’escultures a l’aire lliure de la plaça.


  Amb tot, aquell dia, en Langdon i la seva companya pensaven entrar al Palazzo Vecchio pel passadís Vasari, si fa no fa com feien els ducs de Mèdici a la seva època, passant de llarg de la famosa Galleria degli Uffizi i seguint els revolts del passadís per sobre ponts i carrers i pel mig de cases, i sortir directament al cor de l’antic palau. De moment no havien sentit passes darrere d’ells, però en Langdon es moria de ganes de sortir del passadís.


  «Ja hi som», va pensar en Langdon quan va distingir la gruixuda porta de fusta davant. «L’entrada a l’antic palau».


  La porta disposava d’un mecanisme de tancament imponent, però també tenia una barra horitzontal per empènyer-la. Aquest dispositiu impedia que ningú entrés al passadís Vasari des de l’altre cantó sense tenir-ne la targeta d’accés i, alhora, la convertia en sortida d’emergència.


  En Langdon va enganxar l’orella a la porta i va escoltar. No va sentir res a l’altre cantó, així que va posar les mans sobre la barra i va empènyer a poc a poc.


  El pany va fer un clic.


  La porta es va obrir deixant un badall i en Langdon va mirar a on donava. Era una estança petita. Buida. En silenci.


  Amb un sospir d’alleujament, en Langdon va passar a l’altre cantó i va fer un gest a la Sienna perquè el seguís.


  «Hem entrat».


  Eren en una habitació d’algun lloc del Palazzo Vecchio. En Langdon va esperar un moment i va intentar orientar-se. Davant d’ells sortia un passadís llarg perpendicular a l’estança. A l’esquerra del passadís, ressonaven veus tranquil·les i jovials. El Palazzo Vecchio, com ara l’edifici del Capitoli dels Estats Units, era alhora un monument històric i una seu del govern. En aquella hora, les veus que sentien probablement eren de funcionaris que entraven i sortien dels despatxos preparant-se per a la jornada.


  En Langdon i la Sienna es van acostar al passadís i van espiar per una cantonada. Tal com s’esperaven, al final del passadís hi havia un vestíbul on si fa no fa una dotzena d’empleats del govern prenien cafè i enraonaven amb els col·legues abans de posar-se a treballar.


  —El mural Vasari —va dir la Sienna en veu baixa—, has dit que era al Saló dels Cinc-cents?


  En Langdon va fer que sí i va assenyalar més enllà del vestíbul ple de gent un pòrtic que donava a un corredor de pedra.


  —Per desgràcia, hem de travessar el vestíbul.


  —N’estàs segur?


  En Langdon va assentir.


  —És impossible que passem sense que ens vegin.


  —Són funcionaris. No ens faran cas. Tu camina com si sabessis on vas.


  La Sienna va allisar l’americana Brioni d’en Langdon i li va posar bé el coll.


  —Estàs molt elegant, Robert. —Li va fer un somriure seductor, es va arreglar el jersei i es va posar a caminar.


  En Langdon va córrer darrere d’ella i junts van caminar decidits cap al vestíbul. Un cop allà, la Sienna es va posar a parlar en italià sobre subsidis agrícoles, alhora que gesticulava apassionadament. Es van mantenir prop de la paret exterior, a certa distància dels altres. Amb gran sorpresa d’en Langdon, ningú no els va mirar més d’un segon.


  Un cop passat el vestíbul, van accelerar el pas cap al corredor. En Langdon va recordar el programa de l’obra de Shakespeare, El maliciós Puck.


  —Estàs feta tota una actriu —va dir, baixet.


  —Quin remei —va contestar ella reflexiva, amb una veu curiosament distant.


  Una vegada més en Langdon va percebre que hi havia més aflicció en el passat d’aquella noia del que ell sabia, i va sentir un profund remordiment per haver-la involucrat en aquella situació. Però es va recordar que ja no hi havia res a fer fora de continuar endavant.


  «Continuar nedant pel túnel… i resar per veure la llum».


  Quan s’acostaven al pòrtic, en Langdon va veure amb alleujament que la memòria no li havia fallat. Una plaqueta amb una fletxa apuntava a la cantonada i al corredor i deia: «IL SALONE DEI CINQUENCENTO». «Saló dels Cinc-cents», va pensar en Langdon, impacient per saber què hi trobaria. «La veritat només és visible a través dels ulls de la mort. Què devia voler dir?».


  —És possible que la sala encara estigui tancada —va avisar en Langdon quan giraven la cantonada.


  Encara que el Saló dels Cinc-cents fos una destinació turística popular, no semblava que aquell matí ja fos obert al públic.


  —Que ho sents? —va preguntar la Sienna, aturant-se en sec.


  En Langdon ho havia sentit. Un brunzit s’acostava per darrere la cantonada. «Per favor, que no sigui un drone d’interiors». Amb molt de compte, en Langdon va espiar per la cantonada del pòrtic. A trenta metres hi havia la porta de fusta increïblement senzilla que donava al Saló dels Cinc-cents. Per desgràcia, just entre ells i la porta hi havia un vigilant passant amb desgana una aspiradora en cercles.


  «El guardià de la porta».


  Els ulls d’en Langdon es van posar sobre un rètol de plàstic amb tres símbols davant de la porta. Desxifrables fins i tot per al menys experimentat dels simbologistes, aquelles imatges universals eren una videocàmera amb una X a sobre; un vas de beguda amb una X a sobre, i un parell de figures estilitzades i enquadrades, una de femenina i una de masculina.


  En Langdon va prendre la iniciativa i va anar ràpidament cap al vigilant, gairebé corrent a l’últim tram. La Sienna el va seguir corrent per no quedar-se enrere.


  El vigilant els va mirar sobresaltat.


  —Signori! —Va aixecar la mà per aturar en Langdon i la Sienna.


  En Langdon va mirar l’home amb un somriure torturat, una ganyota més aviat, i va indicar vergonyosament els símbols del costat de la porta.


  —Toilette —va dir, amb una veu angoixada. No era una pregunta.


  El vigilant va dubtar un moment, com si estigués a punt de negar-se a la petició, però finalment, veient que en Langdon es bellugava neguitós, va fer un cop de cap comprensiu i els va fer un gest perquè passessin.


  Quan van arribar a la porta, en Langdon va picar l’ullet a la Sienna.


  —La compassió és un llenguatge universal.
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  Hi va haver una època que el Saló dels Cinc-cents era la sala més gran del món. Es va construir el 1494 perquè s’hi pogués reunir sencer el Consiglio Maggiore, el Gran Consell de la república, que tenia exactament cinc-cents membres, cosa que va donar nom a la sala. Uns quants anys més tard, a petició de Cosimo I, la sala es va renovar i ampliar considerablement. Cosimo I, l’home més poderós de la península, va escollir el gran Giorgio Vasari com a supervisor del projecte i arquitecte.


  En una gesta d’enginyeria excepcional, Vasari havia aixecat substancialment la teulada original per permetre que la llum natural entrés per unes finestres altes als quatre cantons de la sala, i el resultat va ser una elegant sala d’exposicions per a algunes de les peces arquitectòniques, escultòriques i pictòriques més refinades de Florència.


  En aquella sala, el primer que sempre cridava l’atenció d’en Langdon era el terra, que deixava clar de seguida que aquell no era un espai qualsevol. La pedra vermella que imitava la fusta estava coberta amb una quadrícula negra que donava a l’espai de mil cent metres quadrats un aire de solidesa, profunditat i equilibri.


  En Langdon va mirar a poc a poc cap a l’altre extrem de la sala, on sis escultures dinàmiques —Els treballs d’Hèrcules— s’alineaven a la paret com una legió de soldats. En Langdon va ignorar intencionadament el sovint difamat Hèrcules i Diomedes, els cossos nus dels quals estaven entortolligats en una estranya lluita, que incloïa una creativa «agafada penil» que sempre el feia esgarrifar.


  Més amable a la vista era l’impressionant Geni de la Victòria de Miquel Àngel, que era a la dreta, ocupant el nínxol central de la paret sud. Amb prop de tres metres d’alçada, aquella escultura s’havia fet amb la intenció de col·locar-la a la tomba del papa ultraconservador Juli II —el Papa Terrible—, un encàrrec que a en Langdon sempre li havia fet gràcia tenint en compte la posició del Vaticà davant de l’homosexualitat. L’estàtua representava Tommaso dei Cavalieri, el jove de qui Miquel Àngel va estar enamorat gran part de la seva vida i per a qui va compondre més de tres-cents sonets.


  —No entenc per què no hi havia vingut mai —va xiuxiuejar la Sienna per darrere d’ell, amb la veu de sobte baixa i reverent—. Quina meravella…


  En Langdon va assentir tot recordant la seva primera visita a aquella sala, per assistir a un espectacular concert de música clàssica de la pianista de fama mundial Mariele Keymel. Si bé aquella magnífica sala s’havia pensat originalment per celebrar reunions polítiques privades i audiències amb el gran duc, avui dia s’hi feien concerts, conferències i sopars de gala; des d’una xerrada de l’historiador de l’art Maurizio Seracini fins a la gala d’inauguració en blanc i negre i plena de famosos del Museu Gucci. De vegades en Langdon es preguntava com se sentiria Cosimo I veient la seva austera sala privada plena de directors executius i models.


  En Langdon va aixecar el cap per mirar els immensos murals que guarnien les parets. Una de les anècdotes de la seva grotesca història era una tècnica de pintura experimental de Leonardo da Vinci, que va fracassar i va acabar amb una «obra d’art fosa». Una altra era una «contesa» artística esperonada per Piero Soderini i Maquiavel, que va enfrontar dos titans del Renaixement —Miquel Àngel i Leonardo—, amb l’encàrrec de crear un mural cada un a un cantó de la sala.


  Aquell dia, tanmateix, en Langdon estava més interessat en una de les altres curiositats històriques de la sala.


  «Cerca trova».


  —Quin és el Vasari? —va preguntar la Sienna, repassant els murals amb els ulls.


  —Gairebé tots —va contestar en Langdon, que sabia que, a l’hora de fer la renovació de la sala, Vasari i els seus ajudants ho havien repintat gairebé tot, des dels murals originals fins a l’enteixinat de trenta-nou cassetons que adornava el seu famós sostre «penjant».


  —Però aquell mural —va dir en Langdon, assenyalant el de l’extrem dret— és el que hem vingut a veure nosaltres, La batalla de Marcià de Vasari.


  La confrontació militar era absolutament portentosa, feia disset metres de llarg i més de tres pisos d’alt, i estava representada en tons vermellosos de marró i verd: una violenta escena de soldats, cavalls, llances i estendards xocant en un prat.


  —Vasari, Vasari —va murmurar la Sienna—. I per aquí amagat hi ha el seu missatge secret?


  En Langdon va fer que sí alhora que s’esforçava per localitzar a la part de dalt l’estendard verd concret en què Vasari havia pintat el seu missatge misteriós: «CERCA TROVA».


  —Sense prismàtics és gairebé impossible veure-ho des d’aquí —va dir en Langdon—, però a la part del mig de dalt, si mires just a sota les dues cases de pagès del turó, hi ha una bandereta verda decantada i…


  —La veig! —va dir la Sienna, assenyalant amb el dit el lloc exacte en el quadrant dret superior.


  En Langdon hauria volgut tenir aquella vista.


  Tots dos es van acostar una mica més a l’enorme mural i en Langdon en va admirar l’esplendor amb el cap aixecat. A la fi havien arribat. El problema era que en Langdon no tenia gens clar què hi havien anat a fer. Es va quedar una bona estona en silenci, fixant-se en els detalls de l’obra mestra de Vasari.


  «Si fracasso… llavors tot és mort».


  Darrere d’ells va grinyolar una porta, i el vigilant que passava l’aspiradora va mirar dins de la sala, com si no sabés ben bé què fer. La Sienna el va saludar amb la mà. El vigilant els va mirar un moment i després va tancar la porta.


  —No tenim gaire temps, Robert —va instar la Sienna—. Has de pensar. La pintura et sona d’alguna cosa? Et porta algun record?


  En Langdon va escodrinyar la caòtica escena de batalla.


  «La veritat només és visible a través dels ulls de la mort».


  En Langdon s’havia pensat que potser al mural hi hauria un cadàver que amb els ulls sense vida miraria cap a alguna altra pista de la pintura… o potser fins i tot cap a algun altre lloc de la sala. Malauradament, en Langdon veia que hi havia dotzenes de cadàvers al mural, però cap d’especialment rellevant i cap amb els ulls sense vida dirigits a algun lloc concret.


  «La veritat només és visible a través dels ulls de la mort?».


  Es va intentar imaginar unes línies que unissin un cadàver amb l’altre, pensant que en podia sorgir alguna forma, però no va veure res.


  Li va tornar el mal de cap dels esforços que feia per furgar en el fons de la seva memòria. Allà dins, la veu de la dona dels cabells argentats continuava mussitant: «Cerca i trobaràs».


  «Trobar què?!», tenia ganes de cridar en Langdon.


  Es va obligar a tancar els ulls i exhalar a poc a poc. Va relaxar les espatlles unes quantes vegades amb un moviment de rotació i va intentar buidar-se de tot pensament conscient, amb l’esperança de donar pas a l’instint.


  «Vasari».


  «Cerca trova».


  «La veritat només és visible a través dels ulls de la mort».


  L’instint li deia, sense cap dubte, que era al lloc correcte. I encara que no estigués segur de per què, tenia la clara sensació que li faltava molt poc per trobar el que havia vingut a buscar.


  


  


  L’agent Brüder mirava sense veure’ls uns pantalons vermells de vellut i una túnica en una vitrina i renegava en veu baixa. El seu equip de l’SRS havia escorcollat tota la Galeria de la Indumentària, i no havien trobat en Langdon i la Sienna Brooks.


  «Secció de recerca i seguretat», va pensar enfurismat. «Des de quan un professor d’universitat s’escapa d’un equip d’intervenció i vigilància de l’SRS? On punyeta s’han ficat?».


  —Totes les sortides estan vigilades —va insistir un dels seus homes—. L’única possibilitat és que continuïn als jardins.


  Per molt lògic que semblés, a en Brüder li feia l’efecte que en Langdon i la Sienna Brooks havien trobat la manera de sortir-ne.


  —Torneu a enlairar el drone —va ordenar secament en Brüder—. I digueu a les autoritats locals que ampliïn la cerca fora de les muralles. «Collons!».


  Mentre els homes marxaven precipitadament, en Brüder va agafar el mòbil i va trucar a la persona a càrrec de l’operació.


  —Sóc en Brüder —va dir—. Crec que tenim un problema greu. Més d’un, de fet.
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  «La veritat només és visible a través dels ulls de la mort».


  La Sienna repetia mentalment les paraules mentre continuava buscant per tots els centímetres de la brutal escena de batalla de Vasari, esperant que alguna cosa li cridés l’atenció.


  Va veure ulls de la mort pertot arreu.


  «Quins són els que busquem?».


  Va pensar que potser els ulls de la mort es referien a tots els cadàvers en descomposició escampats per Europa a causa de la mort negra.


  «Almenys això explicaria la màscara de la pesta…».


  Sense més ni més, li va venir al cap una cançó infantil: «Cèrcol a la roseta. Butxaques amb floretes. Cendres, cendres. Tots caiem».


  La cantava quan era petita i anava a l’escola a Anglaterra fins que va saber que venia de la Gran Pesta de Londres del 1665. Se suposa que el cèrcol al voltant de la roseta era una referència a les pústules de color rosa encerclades que sortien a la pell de les persones infectades. Els malalts s’omplien les butxaques de flors per emmascarar la pudor dels seus propis cossos en descomposició, alhora que per tapar la ferum de la ciutat, on centenars de víctimes de la pesta queien mortes cada dia, i els cadàvers de les quals s’incineraven. «Cendres, cendres. Tots caiem».


  —Per l’amor de Déu! —va exclamar de cop en Langdon, girant-se bruscament cap a la paret oposada.


  —Què passa? —va preguntar la Sienna.


  —És el nom de la peça que estava abans exposada aquí: Per l’amor de Déu.


  Confosa, la Sienna va veure com en Langdon corria cap a l’altre extrem de la sala, on hi havia una porta de vidre, que va intentar obrir. Estava tancada. Va enganxar la cara al vidre, va fer visera amb les mans al voltant dels ulls i va mirar a l’altre cantó.


  Fos el que fos el que mirava, la Sienna esperava que ho trobés ben de pressa; el vigilant acabava de tornar i en veure en Langdon esforçant-se per mirar a través d’una porta de vidre tancada va fer una cara d’immensa desconfiança.


  La Sienna el va saludar alegrement, però l’home la va mirar amb cara de pomes agres i se’n va anar.


  


  


  L’Studiolo.


  Darrere d’una porta de vidre, directament enfront de les paraules amagades «cerca trova» del Saló dels Cinc-cents, hi havia una saleta sense finestres. Vasari havia dissenyat el rectangular Studiolo com un estudi secret per a Francesc I i tenia un sostre amb volta de canó que feia que a dins es tingués la sensació de ser en un cofre del tresor gegant.


  En consonància, l’interior estava ple de resplendents i bells objectes. Més de trenta pintures rares adornaven les parets i el sostre, penjades tan a prop les unes de les altres que no deixaven pràcticament cap espai buit. La caiguda d’Ícar, Una al·legoria de la vida humana, Natura oferint gemmes espectaculars a Prometeu…


  Després d’observar a través del vidre l’enlluernador espai de l’altre costat, en Langdon va murmurar:


  —Els ulls de la mort.


  En Langdon havia estat per primera vegada a l’Studiolo feia anys durant una visita guiada pels passadissos secrets del palau, i s’havia quedat parat per la plètora de portes, escales i corredors amagats que infestaven l’immens edifici, uns quants d’aquests amagats darrere de pintures de l’Studiolo.


  Tanmateix, no eren els passadissos secrets el que havia desvetllat l’interès d’en Langdon. El que havia recordat era una agosarada peça d’art modern que hi havia vist una vegada exposada —Per l’amor de Déu—, una controvertida peça de Damien Hirst, que havia causat un gran escàndol quan es va exposar dins del famós Studiolo de Vasari.


  Era una peça fosa de mida natural d’un crani humà en platí massís, amb la superfície coberta per complet amb més de vuit mil diamants incrustats. L’efecte era aclaparador. Les conques buides dels ulls brillaven amb llum i vida, i creaven una pertorbadora juxtaposició de símbols oposats: vida i mort… bellesa i horror. Encara que fes molt que s’havien endut el crani de diamants de Hirst de l’Studiolo, el record que en tenia en Langdon li havia donat una idea.


  «Els ulls de la mort», va pensar. «Un crani s’hi adiu, oi?».


  Els cranis eren un tema recurrent en l’Inferno de Dante. El més famós era el brutal càstig del comte Ugolino al cercle inferior de l’infern, sentenciat a rosegar eternament el crani d’un malvat arquebisbe.


  «Busquem un crani?».


  En Langdon sabia que l’enigmàtic Studiolo s’havia construït en la tradició d’un «gabinet de curiositats». Gairebé totes les seves pintures tenien frontisses amagades que s’obrien i donaven a armaris amagats en els quals el duc guardava estranyes possessions que ell trobava interessants: mostres rares de minerals, plomes especialment belles, un fòssil perfecte d’una closca de nàutil, i, segons deien, la tíbia d’un monjo decorada amb plata repussada.


  Malauradament, en Langdon sospitava que tots els objectes de l’armari s’havien traslladat feia temps i no havia sentit mai a parlar de cap més crani exposat que la peça de Hirst.


  Un fort cop de porta al fons de la sala va interrompre els seus pensaments. Unes passes ràpides s’acostaven a ell.


  —Signore! —va cridar una veu indignada—. Il salone non è aperto.


  En Langdon es va girar i va veure una empleada que anava cap a ell. Era menuda i duia els cabells castanys curts. També estava molt embarassada. La dona es movia ràpidament, donant copets al rellotge i cridant que la sala encara no era oberta. Quan va veure la cara d’en Langdon més de prop, es va aturar en sec i es va tapar la boca sorpresa.


  —Professor Langdon! —va exclamar, tota avergonyida—. Disculpi’m! No sabia que era aquí. Benvingut!


  En Langdon es va quedar meravellat.


  Estava força segur de no haver vist aquella dona en tota la seva vida.
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  —No l’havia reconegut, professor! —va explicar la dona, atabalada, amb un anglès amb molt d’accent—. És aquesta roba que porta. —Va mirar el Brioni d’en Langdon complaguda.— Molt elegant. Sembla italià i tot.


  En Langdon tenia la boca seca, però va somriure a la dona.


  —Bon… dia —va balbucejar—. Com està?


  Ella va riure agafant-se la panxa.


  —Esgotada. Aquesta nit la Catalina no ha parat de donar guitzes. —La dona va donar un cop d’ull a la sala, estranyada.— El Duomino no m’ha dit pas que tornaria avui. És amb vostè, suposo.


  «El Duomino?». En Langdon no tenia ni la més remota idea de què li parlava.


  La dona va veure la seva cara de desconcert i va riure.


  —No s’hi amoïni. A Florència tothom li diu així. A ell tant li fa. —Va tornar a mirar al voltant.— L’ha deixat passar ell?


  —Doncs, sí —va dir la Sienna, que arribava al seu costat—, però tenia un esmorzar de feina. Ens ha dit que a vostè no li faria res que ens quedéssim. —La Sienna li va oferir la mà amb entusiasme.— Sóc la Sienna, la germana d’en Robert.


  La dona va fer una encaixada excessivament oficial a la Sienna.


  —Marta Álvarez. Quina sort que té! El professor Langdon de guia privat.


  —Sí —va dir la Sienna, fent cara de desesperació—. És tan intel·ligent…


  Hi va haver un silenci incòmode mentre la dona es mirava la Sienna.


  —És curiós —va dir—, però trobo que no s’assemblen gens. Deixant de banda que tots dos són alts, és clar.


  En Langdon va pressentir un desastre imminent. «O ara o mai».


  —Marta —va interrompre en Langdon, esperant haver sentit bé el nom—. No la voldria molestar, però… Suposo que ja s’imagina per què sóc aquí.


  —La veritat és que no —va dir ella, arrufant el front—. Ni que em matessin podria endevinar per què és aquí.


  A en Langdon se li va accelerar el pols, i en el silenci incòmode que va seguir es va adonar que el seu joc estava a punt de desinflar-se i petar. De sobte, la Marta va somriure i va riure escandalosament.


  —Que és broma, professor! I és clar que endevino per què ha tornat. Francament, no sé què li veu, però ja que vostè i el Duomino s’hi van passar una hora ahir a la nit, m’imagino que ha tornat per ensenyar-l’hi a la seva germana.


  —Això mateix… —va dir—. Exactament. M’encantaria ensenyar-l’hi a la Sienna, si no és molèstia.


  La Marta va mirar cap la galeria del segon pis i va arronsar les espatlles.


  —No és cap molèstia. Ara hi havia de pujar igualment.


  A en Langdon li bategava el cor molt de pressa quan va mirar la galeria del segon pis al fons de la sala. «Jo era allà, ahir a la nit?». No recordava res. La galeria, a més de ser a la mateixa altura que les paraules «cerca trova», també servia d’entrada al museu del palau, que en Langdon sempre visitava quan hi anava.


  La Marta estava a punt d’enfilar cap a la sortida de la sala, quan es va aturar de sobte com si s’hi hagués repensat, i va dir:


  —Escolti, professor, està segur que no prefereix ensenyar-li alguna cosa menys macabra, a la seva simpàtica germana?


  En Langdon no va saber què dir.


  —Anem a veure una cosa macabra? —va preguntar la Sienna—. Què és? No me n’ha dit res.


  La Marta va somriure amb complicitat i va mirar en Langdon.


  —Professor, vol que l’hi expliqui a la seva germana o s’estima més fer-ho vostè mateix?


  En Langdon gairebé va saltar de l’emoció.


  —Per favor, Marta, faci’m els honors.


  La Marta es va posar a parlar, ara més a poc a poc.


  —No sé què li ha explicat el seu germà, però anem al museu a veure una màscara molt insòlita.


  La Sienna va esbatanar els ulls.


  —Quina mena de màscara? Una d’aquelles màscares tan lletges que es posen per Carnaval?


  —Per aquí va la cosa —va dir la Marta—, però no, no és una màscara de la pesta. És una màscara del tot diferent. Se’n diu màscara mortuòria.


  En Langdon va esbufegar sorollosament i la Marta el va mirar amb severitat, pensant-se que feia comèdia per espantar la seva germana.


  —No faci cas del seu germà —va dir—. Les màscares mortuòries eren habituals al segle XVI. En essència només es tractava de fer el motllo de guix de la cara d’una persona, poc després que morís.


  «La màscara mortuòria». En Langdon va experimentar el primer moment de claredat des que s’havia despertat a Florència. «L’Inferno de Dante… cerca trova… Mirant a través dels ulls de la mort. La màscara».


  —Quina cara es va utilitzar per fer la màscara? —va preguntar la Sienna.


  En Langdon va posar la mà a l’espatlla de la Sienna i va parlar amb tota la calma que va poder.


  —La d’un poeta italià famós. Es deia Dante Alighieri.
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  El sol mediterrani es reflectia amb intensitat damunt la coberta del Mendacium, que es gronxava sobre les ones de l’Adriàtic. Desanimat, el Prebost es va acabar el segon escocès i va deixar vagar la mirada a través de la finestra del seu despatx.


  Les notícies que havien arribat de Florència no eren bones.


  Potser era per culpa de la copa que s’havia pres després de tant de temps, però se sentia estranyament desorientat i indefens… com si el seu vaixell s’hagués quedat sense motors i anés a la deriva amb la marea.


  Per al Prebost era una sensació desconeguda. Al seu món hi havia una brúixola fiable, el protocol, que sempre li havia indicat el camí i no li havia fallat mai. El protocol era el que li permetia prendre decisions difícils sense mirar enrere.


  Era el protocol el que havia exigit desautoritzar la Vayentha i el Prebost ho havia executat sense vacil·lar. «Quan hàgim resolt aquesta crisi ja veuré què en faig».


  Era el protocol el que exigia que el Prebost tingués com menys informació millor dels seus clients. Feia molt de temps havia decidit que el Consorci no tenia responsabilitat ètica per jutjar-los.


  Oferir el servei.


  Confiar en el client.


  No fer preguntes.


  Com els directors de tantes empreses, el Prebost senzillament oferia serveis donant per fet que s’utilitzarien dins de la legalitat. Al capdavall, la casa Volvo no tenia cap responsabilitat si les mares anaven a massa velocitat per davant d’una escola, com no la tindria Dell si algú utilitzava un dels seus ordinadors per piratejar el compte d’un banc.


  Ara que tot començava a sortir a la llum, el Prebost maleïa en silenci el contacte de confiança que havia recomanat aquell client al Consorci.


  —No us donarà gaire feina i paga bé —havia assegurat el contacte—. És un geni, una estrella en el seu camp, i està podrit de diners. L’únic que necessita és desaparèixer un parell d’anys. Vol passar un parell d’anys d’incògnit per treballar en un projecte important.


  El Prebost s’hi havia avingut sense pensar-s’hi gaire. Les reubicacions de llarga durada sempre representaven beneficis fàcils, i el Prebost es refiava de l’instint del seu contacte.


  Tal com s’esperava, la feina havia estat molt rendible.


  És a dir, fins a la setmana passada.


  I, en aquell moment, per culpa del daltabaix provocat per aquell home, el Prebost es trobava passejant en cercles al voltant d’una ampolla d’escocès i comptant els dies que faltaven perquè finalitzés la responsabilitat que tenia amb el client.


  Va sonar el telèfon de la taula i el Prebost va veure que era en Knowlton, un dels seus millors facilitadors, que trucava des de baix.


  —Sí —va respondre.


  —Senyor, em sap greu molestar-lo amb això —va començar en Knowlton, en un to tens—, però com deu recordar tenim programat distribuir un vídeo demà per als mitjans.


  —Sí —va dir el Prebost—. Ja el té a punt?


  —Sí, però crec que abans de fer-ho l’hauria de veure.


  El Prebost va callar un moment, desconcertat per la petició.


  —Se’ns esmenta o ens compromet d’alguna manera?


  —No, senyor, però el contingut és inquietant. El client apareix a la pantalla i diu…


  —Aturi’s —va ordenar el Prebost, estupefacte que un facilitador veterà s’aventurés en un incompliment del protocol tan descarat—. El contingut és irrellevant. Digui el que digui, el seu vídeo es distribuiria amb nosaltres o sense. El client podia haver-lo distribuït electrònicament sense dificultats, però ens va contractar. Ens va pagar. Va confiar en nosaltres.


  —Sí, senyor.


  —No el vaig contractar per fer crítica de cinema —va sermonejar el Prebost—. El vaig contractar perquè complís. Faci la seva feina.


  


  


  Al Ponte Vecchio, la Vayentha esperava, amb els ulls alerta escodrinyant les cares de la gent que passava pel pont. Havia estat molt atenta i estava segura que en Langdon encara no havia passat per davant d’ella, però tampoc se sentia el drone, com si ja no el necessitessin.


  «En Brüder el deu haver trobat».


  A contracor va començar a sospesar la trista perspectiva d’una investigació del Consorci. «O una cosa pitjor».


  La Vayentha va tornar a recordar els dos agents que havien estat desautoritzats… i que van desaparèixer del mapa. Es va intentar convèncer que havien agafat una altra feina. Tot i amb això, va començar a pensar que potser faria bé d’agafar la moto i perdre’s per les carreteres toscanes, desaparèixer, i aprofitar les seves habilitats per construir-se una vida nova.


  «Però quant de temps em podria amagar d’ells?».


  Molts objectius sabien per experiència que, quan el Consorci et tenia al seu punt de mira, la intimitat esdevenia una il·lusió. Només era qüestió de temps.


  «De debò que la meva carrera professional s’acabarà així?», pensava, incapaç d’acceptar que els dotze anys de servei al Consorci havien finalitzat per culpa d’una sèrie de cops de mala sort. Durant un any havia supervisat atentament les necessitats del client dels ulls verds del Consorci. «Quina culpa en tinc que se suïcidés saltant daltabaix… I en canvi sembla que ara caigui jo darrere d’ell».


  L’única possibilitat de redempció que tenia era passar al davant d’en Brüder… però d’entrada ja sabia que necessitaria molta sort.


  «Ahir a la nit era el moment i la vaig espifiar».


  Desanimada, la Vayentha va anar a buscar la moto però, de cop, va sentir un soroll… un gemec agut i conegut que venia de lluny.


  Va mirar amunt estranyada. Increïblement el drone s’havia tornat a enlairar, aquesta vegada per l’extrem més distant del Palazzo Pitti. La Vayentha va observar com el petit helicòpter volava en cercles insistents sobre el palau.


  Que el drone hagués tornat a sortir només podia voler dir una cosa.


  «Encara no han trobat en Langdon! On es deu haver ficat?».


  


  


  El gemec penetrant va tornar a treure la doctora Elizabeth Sinskey del seu deliri. «El drone ha tornat a sortir? Però si jo em pensava…».


  Es va bellugar al seient de darrere de la furgoneta, on encara hi havia assegut al seu costat el mateix jove agent. La doctora va tancar els ulls, intentant dominar el dolor i les nàusees. Però per sobre de tot intentava dominar la por.


  «S’acaba el temps».


  Encara que el seu enemic s’hagués suïcidat, en somnis continuava veient la seva silueta sermonejant-la en la foscor del Consell de Relacions Exteriors.


  «És imperatiu que algú prengui mesures dràstiques», havia declarat, amb els ulls verds espurnejant. «Si no ho fem nosaltres, qui ho farà? Si no ho fem ara, quan ho farem?».


  L’Elizabeth sabia que l’havia d’haver aturat aleshores, quan encara podia. No oblidaria mai com havia abandonat la reunió, enfurismada, i la ràbia que sentia al cotxe mentre sortia de Manhattan per anar a l’aeroport internacional JFK. Desitjosa de saber qui era aquell sonat, va treure el mòbil per mirar la foto que li havia fet per sorpresa.


  Quan la va veure, se li va tallar la respiració. La doctora Elizabeth Sinskey sabia exactament qui era aquell home. La bona notícia era que seria fàcil de localitzar. La mala notícia era que se’l considerava un geni en la seva disciplina i que, si volia, podia ser molt perillós.


  «No hi ha res més creatiu… més destructiu… que una ment genial amb una meta».


  Mitja hora després, quan va arribar a l’aeroport, va parlar amb el seu equip i va introduir l’home a la llista de vigilància de bioterrorisme de totes les agències importants del món: la CIA, els diversos Centres de Control de Malalties (CCM) i el Centre Europeu de Prevenció i Control de Malalties (CEPCM), i totes les organitzacions afins del món.


  «Fins que no arribi a Ginebra no puc fer res més», va pensar.


  Esgotada, va facturar la maleta i va ensenyar el passaport i el bitllet a l’empleat de la companyia.


  —Ah, doctora Sinskey —va dir l’empleat amb un somriure—. Un home molt educat li acaba de deixar un missatge.


  —Dispensi? —L’Elizabeth no sabia que ningú tingués accés a la informació del seu vol.


  —Un home molt alt —va dir l’empleat—. Amb els ulls verds.


  A l’Elizabeth gairebé li va caure la bossa de mà. «És aquí? Com pot ser?». Es va girar i va escrutar les cares de la gent.


  —Ja se n’ha anat —va dir l’empleat—, però volia que li donéssim això. —Va donar un paper plegat a l’Elizabeth.


  Tremolosa, l’Elizabeth va desplegar el paper i va llegir la nota escrita a mà.


  Era una citació famosa inspirada en l’obra de Dante Alighieri.


  


  Els llocs més obscurs de l’infern


  estan reservats a aquells


  que mantenen la neutralitat


  en moments de crisi moral.
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  La Marta Álvarez va mirar amb cansament la costeruda escala que pujava del Saló dels Cinc-cents al museu de la segona planta.


  «Posso facerla», es va dir. «Amunt».


  La Marta, que era administradora d’art i cultura al Palazzo Vecchio, havia pujat aquella escala mil vegades, però darrerament, tenint en compte que estava de més de vuit mesos, la pujada la deixava exhausta.


  —Marta, segur que no vol agafar l’ascensor? —En Robert Langdon semblava amoïnat i va indicar un petit ascensor de servei que no era gaire lluny, i que el palau havia instal·lat per als visitants amb mobilitat reduïda.


  La Marta va somriure agraïda, però va negar amb el cap.


  —Ja l’hi vaig dir ahir a la nit. El metge diu que l’exercici és bo per a la criatura. A més, professor, sé que és claustrofòbic.


  El comentari va provocar un sobresalt al professor Langdon.


  —Té raó. Havia oblidat que l’hi havia dit.


  «Se n’havia oblidat?», va pensar la Marta estranyada. «No fa ni dotze hores que em va explicar l’incident de la infància que li va provocar la por amb tots els ets i uts».


  La nit abans, mentre el company mòrbidament obès d’en Langdon, el Duomino, pujava amb l’ascensor, en Langdon havia acompanyat la Marta a peu. Pel camí, li havia fet una intensa descripció de la vegada que havia caigut, quan era petit, en un pou abandonat, que l’havia deixat amb una por paralitzadora als espais petits.


  En Langdon i la Marta van deixar que la jove germana d’en Langdon pugés les escales de dos en dos davant, amb la cua gronxant-se darrere d’ella, i ells van pujar metòdicament i aturant-se diverses vegades perquè la dona no es cansés tant.


  —Em sorprèn que vulgui tornar a veure la màscara —va dir ella—. Tenint en compte tot el que hi ha a Florència, aquesta peça no sembla res de l’altre món.


  En Langdon va fer una arronsada d’espatlles poc compromesa.


  —Sobretot he tornat perquè la vegi la Sienna. Però li agraeixo que ens torni a deixar entrar.


  —I ara!


  La reputació d’en Langdon hauria estat suficient perquè la nit abans la Marta obrís la galeria per a ell, però que arribés acompanyat del Duomino representava que l’havia de rebre tant si volia com si no.


  L’Ignazio Busoni —conegut amb el sobrenom del Duomino— era tota una celebritat al món cultural de Florència. Director des de feia molt de temps del Museo dell’Opera del Duomo, l’Ignazio supervisava tots els aspectes del monument històric més important de Florència, el Duomo, la immensa catedral amb la cúpula vermella que dominava tant la història com el perfil de Florència. La seva passió pels monuments, afegida al seu pes corporal de cent vuitanta quilos i la seva cara sempre rubicunda li havien valgut el sobrenom simpàtic del Duomino, és a dir, «la cupuleta».


  La Marta no tenia ni idea de com s’havien conegut en Langdon i el Duomino, però aquest li havia trucat a la nit i li havia comunicat que volia portar un convidat per fer una visita privada a la màscara mortuòria de Dante. Quan va resultar que el visitant misteriós era el famós simbologista i historiador nord-americà Robert Langdon, la Marta es va emocionar. No sempre es presentava l’oportunitat de guiar aquelles dues personalitats a la galeria del palau.


  Un cop a dalt, la Marta es va posar les mans als malucs i va respirar fondo. La Sienna ja estava repenjada a la barana contemplant el Saló dels Cinc-cents des de dalt.


  —És la meva visió favorita de la sala —va dir la Marta, panteixant—. Des d’aquí es té una perspectiva completament diferent dels murals. M’imagino que el seu germà li ha parlat del misteriós missatge ocult en aquell d’allà. —L’hi va assenyalar.


  —Cerca trova —va dir la Sienna, entusiasmada.


  En Langdon va mirar cap al saló de baix i la Marta el va observar. A la claror de les finestres de l’entresòl, es va adonar que en Langdon no estava tan pulcre com la nit abans. Li agradava el vestit que portava, però s’havia d’afaitar i tenia la cara pàl·lida i cansada. A més a més, els cabells, que la nit abans semblaven abundants i espessos, aquell matí estaven aixafats, com si encara no s’hagués dutxat.


  La Marta es va girar cap al mural abans que l’enxampés mirant-lo.


  —Som exactament a l’altura del «cerca trova» —va dir la Marta—. Gairebé es poden veure les paraules a ull nu.


  La germana d’en Langdon semblava indiferent al mural.


  —Parli’m de la màscara mortuòria de Dante. Per què és aquí, al Palazzo Vecchio?


  «Com es nota que són germans», va pensar la Marta, desesperada i encara perplexa que la màscara els fascinés tant a tots. També era veritat que la màscara mortuòria de Dante tenia una història molt curiosa, sobretot aquell últim any, i en Langdon no era el primer que demostrava tenir-hi una afició gairebé demencial.


  —Doncs… vejam, què en sap, de Dante?


  La bonica noia rossa va arronsar les espatlles.


  —El que aprèn tothom a l’escola. Que Dante va ser un poeta toscà molt famós, sobretot per haver escrit la Divina Comèdia, que descriu el seu viatge imaginari a través de l’infern.


  —Correcte només en part —va dir la Marta—. Al seu poema, Dante escapa de l’infern, continua a través del purgatori i finalment arriba al paradís. Si algun dia llegeix la Divina Comèdia, veurà que divideix el viatge en tres parts: Inferno, Purgatorio i Paradiso. —La Marta va fer un gest indicant que la seguissin per la galeria cap a l’entrada del museu.— La raó que tinguem la màscara al Palazzo Vecchio no té res a veure amb la Divina Comèdia. Més aviat amb la història. Dante va viure a Florència, i estimava aquesta ciutat tant com una persona pot estimar una ciutat. Era un florentí prominent i poderós, però hi va haver un canvi de poder polític i Dante va donar suport al bàndol que va perdre i es va haver d’exiliar. De fet el van fer fora, extramurs, i li van dir que no podia tornar mai més.


  La Marta va parar per recuperar una mica l’alè abans d’arribar a l’entrada del museu. Amb les mans als malucs, va tirar el cos una mica enrere i va continuar enraonant.


  —Hi ha persones que asseguren que l’exili de Dante és la raó que la seva màscara mortuòria sigui tan trista, però jo tinc una altra teoria. Sóc una romàntica i crec que la tristesa de la cara té més a veure amb una dona que es deia Beatriu. Perquè Dante va estar tota la vida perdudament enamorat d’una dona que es deia Beatriu Portinari. Per desgràcia, Beatriu es va casar amb un altre, cosa que vol dir que el pobre Dante va haver de viure no sols sense la seva admirada Florència sinó també sense la dona que estimava de tot cor. El seu amor per Beatriu va esdevenir el tema central de la Divina Comèdia.


  —Que interessant —va dir la Sienna en un to que feia pensar que no havia parat gens d’atenció—. Però continuo sense saber per què conserven la màscara mortuòria al palau.


  La Marta trobava que la insistència de la noia era impertinent i que fregava la mala educació.


  —Miri —va continuar, posant-se a caminar de nou—, quan Dante va morir, encara tenia prohibit tornar a Florència, i el van enterrar a Ravenna. Però com que Beatriu, el seu gran amor, estava enterrada a Florència, i Dante estimava tant Florència, portar aquí la seva màscara mortuòria semblava un gest d’homenatge merescut.


  —Entesos —va dir la Sienna—. I per què aquest palau?


  —El Palazzo Vecchio és el símbol més antic de Florència i, a l’època de Dante, era el cor de la ciutat. De fet, a la catedral hi ha una pintura famosa que mostra Dante proscrit davant de la ciutat emmurallada, i al fons es veu la torre del seu estimat palau. En certa manera, conservant aquí la seva màscara mortuòria, és com si a la fi s’hagués permès a Dante tornar a casa.


  —Està molt bé —va dir la Sienna, satisfeta per fi—. Gràcies.


  La Marta va arribar a la porta del museu i va picar tres vegades.


  —Sono io, Marta! Buongiorno!


  Es va sentir girar una clau al pany i es va obrir la porta. Un guarda ja gran va somriure amb cansament a la dona i va mirar el rellotge.


  —È un po’ presto —va dir, de bona jeia.


  La Marta va fer un gest cap a en Langdon, a tall d’explicació, i el guarda es va animar de cop.


  —Signore! Bentornato!


  —Grazie —va contestar en Langdon educadament, mentre el guarda els feia passar.


  Van travessar un rebedor petit, on el guarda va desconnectar un sistema de seguretat, i després va obrir una altra porta, més gruixuda. La va travessar i va fer un gest ostentós amb la mà.


  —Ecco il museo! —va dir.


  La Marta li va donar les gràcies i es va endur els visitants.


  L’espai que constituïa aquell museu havia estat dissenyat originalment com a oficines del govern, cosa que volia dir que no era un espai museístic ampli i obert, sinó un laberint de sales i passadissos moderadament grans que feien la volta a la meitat de l’edifici.


  —La màscara de Dante és aquí mateix —va dir la Marta a la Sienna—. Està exposada en un espai estret anomenat andito, que bàsicament és un lloc de pas entre dues sales més grans. La màscara està guardada en un armari antic, contra una paret lateral, i per això no es veu fins que no hi arribes al davant. Molts visitants passen de llarg sense veure-la!


  En Langdon s’havia posat a caminar més de pressa, amb els ulls fixos al davant, com si la màscara exercís un poder especial sobre ell. La Marta va donar un cop de colze a la Sienna.


  —Ja es veu que al seu germà no li interessa cap peça més, però ja que és aquí, no s’hauria de perdre el nostre bust de Maquiavel ni el globus terraqüi Mappa Mundi a la Sala dels Mapes.


  La Sienna va assentir amb educació i va continuar caminant de pressa, amb els ulls fixos davant seu. La Marta amb prou feines els podia seguir. Quan van arribar a la tercera sala, ja s’havia quedat una mica enrere i a la fi es va aturar en sec.


  —Professor? —va cridar, sense alè—. No voldria pas… ensenyar a la seva germana alguna cosa de la galeria… abans de veure la màscara?


  Quan en Langdon es va girar, semblava distret, com si tornés al present de molt lluny.


  —Dispensi?


  La Marta va assenyalar una vitrina que hi havia a prop.


  —Un dels primers exemplars impresos… de la Divina Comèdia.


  A la fi en Langdon es va adonar que la Marta estava suada i esgotada i es va disculpar profusament.


  —Marta, perdoni’m! Sí, ja ho crec que sí, una mirada ràpida al text és una gran idea.


  En Langdon va tornar enrere i va deixar que la Marta els guiés a una vitrina antiga. A dins hi havia un llibre enquadernat en pell, molt gastat, obert per una portadella molt ornamentada: Divina Commedia. Dante Alighieri.


  —Increïble —va dir en Langdon, sorprès—. Aquesta portada la conec. No sabia que tinguessin una de les edicions Neumeister originals!


  «I tant que ho sabia», va pensar la Marta, estranyada. «L’hi vaig ensenyar ahir a la nit».


  —A mitjan segle XV —va explicar en Langdon ràpidament a la Sienna—, Johann Neumeister va fer la primera edició impresa d’aquesta obra. Se’n van imprimir centenars d’exemplars però només se’n conserven una dotzena. Són molt rares.


  La Marta va decidir que en Langdon havia fet el desentès per poder-se lluir davant de la seva germana. Semblava una falta de modèstia impròpia d’un professor que era famós per la seva senzillesa.


  —Aquest exemplar és un préstec de la Biblioteca Laurentiana —va aclarir la Marta—. Si vostè i en Robert encara no hi han anat, no s’ho perdin. Tenen unes escales espectaculars dissenyades per Miquel Àngel, que pugen a la primera sala pública de lectura del món. Pensin que tenien els llibres encadenats a la cadira perquè ningú se’ls pogués emportar. Per descomptat, molts dels llibres eren exemplars únics al món.


  —És impressionant —va dir la Sienna, tot mirant cap al museu—. I la màscara és cap allà?


  «Quines presses!». La Marta necessitava una estona més per descansar.


  —Sí, però això la pot interessar. —Va assenyalar una alcova amb una escaleta que s’enfilava cap al sostre.— Aquesta escala puja a un mirador situat sobre les bigues des del qual es pot veure el famós sostre de Vasari des de dalt. Els espero aquí, si volen…


  —Saps què passa, Marta? —va interrompre la Sienna—. Que anem justos de temps i m’agradaria molt veure la màscara.


  La Marta va mirar la bonica noia amb perplexitat. No li agradava gens el costum estranger de tutejar tothom. «Sóc la signora Álvarez», va pensar traient foc pels queixals. «I t’estic fent un favor».


  —Entesos, Sienna —va dir la Marta secament—. Anem a veure la màscara.


  La Marta no va perdre més temps oferint informació a en Langdon i la seva germana mentre recorrien el garbuix de sales d’exposició fins a la de la màscara. La nit abans, en Langdon i el Duomino s’havien passat prop d’una hora a l’estret andito, admirant la màscara. La Marta, intrigada per la curiositat dels homes per la peça, els va preguntar si tanta fascinació estava relacionada amb els successos més aviat extraordinaris que havien tingut a veure amb la màscara l’any passat. En Langdon i el Duomino havien fet l’orni i no li havien aclarit res.


  Mentre s’acostaven a l’andito, en Langdon es va posar a explicar a la seva germana el senzill procés utilitzat per crear una màscara mortuòria. La Marta va comprovar complaguda que la descripció que va fer era precisa, i no com abans, que havia afirmat falsament no haver vist mai el rar exemplar del museu de la Divina Comèdia.


  —Poc després de morir —va descriure en Langdon— s’agafava el difunt i se li untava la cara amb oli d’oliva. A continuació s’escampava una capa de guix humit sobre la pell, tapant-ho tot, boca, nas i parpelles, des del naixement dels cabells fins al coll. Quan el guix s’assecava, es podia aixecar fàcilment i utilitzar-lo com a motllo per fer una peça nova. Quan el guix s’endureix queda una còpia perfectament detallada de la cara del difunt. Es feia sobretot per commemorar persones eminents i genis com Dante, Shakespeare, Voltaire, Tasso, Keats. A tots els van fer màscares mortuòries.


  —Ja hi som —va dir la Marta, quan el trio va haver arribat a l’andito. Es va apartar i va fer un gest perquè en Langdon i la seva germana passessin davant.— La màscara és a la vitrina de la paret de l’esquerra. Tinguin l’amabilitat de no sobrepassar els cordons de seguretat.


  —Gràcies. —La Sienna va entrar a l’estret passadís, es va acostar a la vitrina i va mirar a dins. Va esbatanar els ulls a l’acte i va mirar el seu germà amb una expressió atemorida.


  La Marta havia vist aquella reacció moltes vegades. Els visitants se sobresaltaven sovint i sentien repugnància en veure la màscara per primera vegada: la cara esgarrifosament arrugada de Dante, el nas ganxut i els ulls tancats.


  En Langdon va anar darrere de la Sienna, es va posar al seu costat i va mirar dins de la vitrina. Va recular immediatament, amb una expressió de sorpresa.


  «Che esagerato!», va pensar la Marta. Va anar al seu costat. Però quan va mirar dins de l’armari també es va sobresaltar. «Oh mio Dio!».


  La Marta Álvarez s’esperava veure la cara coneguda del Dante difunt, però es va trobar que només veia el folre de setí vermell de l’armari i el ganxo on normalment hi havia penjada la màscara.


  La Marta es va tapar la boca i va fitar la vitrina buida amb horror. Se li va accelerar la respiració i es va haver de repenjar en un dels muntants del cordó de seguretat. Al cap d’un moment es va apartar de l’armari buit i va anar en direcció als guardes de l’entrada principal.


  —La maschera di Dante! —va cridar com una boja—. La maschera di Dante è sparita!
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  La Marta Álvarez tremolava davant de la vitrina buida i esperava que les rampes que sentia al ventre fossin de pànic i no dolors de part.


  «La màscara mortuòria de Dante ha desaparegut!».


  Els dos guardes de seguretat ja s’havien posat en marxa, havien arribat a l’andito, havien vist la vitrina buida i havien anat per feina. Un s’havia dirigit a la sala de vigilància del costat per accedir a la gravació de la càmera de seguretat de la nit abans, mentre que l’altre tot just acabava de telefonar a la policia per denunciar el robatori.


  —La polizia arriverà tra venti minuti! —va dir el guarda a la Marta després de penjar.


  —Venti minuti! —es va desesperar ella—. Ens acaben de robar una obra d’art!


  El guarda va explicar que li havien dit que la major part de policies de la ciutat estaven destinats a fer front a una situació crítica molt greu i que estaven intentant trobar un agent que els pogués anar a prendre declaració.


  —Che cosa potrebbe esserci di più grave! —va rondinar ella.


  En Langdon i la Sienna es van mirar nerviosos i la Marta va tenir la sensació que els seus dos convidats patien de sobrecàrrega sensorial. No l’estranyava gaire. Havien passat a donar un cop d’ull a la màscara i s’havien trobat sent testimonis de les conseqüències del robatori d’una obra d’art. D’alguna manera, algú havia accedit a la galeria aquella nit i havia robat la màscara mortuòria de Dante.


  La Marta sabia que al museu hi havia peces molt més valuoses, i que en podrien haver robat alguna; per això va intentar mirar-s’ho pel cantó bo. Fos com fos, era el primer robatori en la història del museu. «No sé ni el protocol que he de seguir!».


  De sobte la Marta es va marejar i es haver de tornar a agafar al muntant.


  Els dos guardes de la galeria semblaven perplexos mentre explicaven a la Marta fil per randa els successos de la nit abans: cap a les deu havia arribat la Marta amb el Duomino i en Langdon. Una hora després, tots tres havien sortit junts. Els guardes havien tancat la porta, havien tornat a connectar l’alarma i, que ells sabessin, des d’aquell moment no havia entrat ni sortit ningú de la galeria.


  —Impossible! —va cridar la Marta—. La màscara era a la vitrina ahir a la nit quan nosaltres tres vam marxar, per tant és evident que algú ha estat a la galeria des d’aleshores.


  Els guardes van fer un gest d’impotència, totalment perplexos.


  —Noi non abbiamo visto nessuno!


  Sabent que havia de venir la policia, la Marta va anar tan de pressa com el seu embaràs l’hi va permetre en direcció a la sala de vigilància. En Langdon i la Sienna la seguien, una mica nerviosos.


  «El vídeo de seguretat», va pensar la Marta. «Si el veiem, sabrem exactament qui va entrar ahir a la nit!».


  


  


  Tres travessies més enllà, al Ponte Vecchio, la Vayentha va veure un parell de policies que passaven entre la gent, ensenyant una foto d’en Langdon i preguntant si l’havien vist, i es va retirar cap a un lloc en penombra.


  Els policies eren a prop de la Vayentha quan les seves ràdios es van posar en marxa: un comunicat de comissaria per a totes les unitats. El missatge va ser breu i en italià, però la Vayentha en va copsar l’essencial: algun agent disponible a prop del Palazzo Vecchio s’havia de presentar al museu del palau per prendre una declaració.


  Els agents no en van fer cas, però la Vayentha va parar l’orella.


  «Il Museo di Palazzo Vecchio?».


  El desastre de la nit anterior —el fiasco que havia destruït la seva carrera— havia tingut lloc a la rodalia del Palazzo Vecchio.


  El comunicat policial va continuar, en italià i amb interferències, i era gairebé inintel·ligible, fora de dues paraules que van destacar molt clares: el nom de Dante Alighieri.


  Es va posar tensa de cop. «Dante Alighieri?». No podia ser una casualitat. Es va girar cap al Palazzo Vecchio i va localitzar la torre emmerletada apuntant sobre les teulades dels edificis contigus.


  «Què deu haver passat al museu, exactament?», pensava. «I quan?».


  Salvant les excepcions, la Vayentha havia estat analista prou temps per saber que les casualitats eren menys habituals del que la gent s’imaginava. «El museu del Palazzo Vecchio… i Dante?». Allò havia d’estar relacionat amb en Langdon.


  La Vayentha ja sospitava que en Langdon tornaria a la ciutat antiga. Era lògic, ja que a la ciutat antiga era on en Langdon havia estat la nit passada, quan tot s’havia torçat.


  A la llum del dia, però, la Vayentha es plantejava si en Langdon havia tornat a la rodalia del Palazzo Vecchio per trobar el que buscava. Estava segura que en Langdon no havia travessat aquell pont per entrar a la ciutat antiga. Hi havia molts més ponts però estaven inversemblantment lluny dels jardins de Boboli.


  Per sota el pont va veure passar una embarcació solcant l’aigua amb quatre homes a bord. Al buc de l’embarcació hi deia: «SOCIETÀ CANOTTIERI FIRENZE», un club de rem de Florència. Els rems vermells i blancs de la canoa pujaven i baixaven a l’uníson.


  «És possible que en Langdon hagi travessat amb barca?». No semblava probable, però alguna cosa li deia que el comunicat de la policia sobre el Palazzo Vecchio era una pista que havia de seguir.


  —Les càmeres a punt, per favore! —va cridar una dona en anglès amb accent.


  La Vayentha va veure una guia amb un pal aixecat que tenia una borla carabassa amb volants a la punta intentant conduir el seu ramat de turistes pel Ponte Vecchio.


  —Per sobre tenen l’obra mestra més gran de Vasari! —va cridar la guia amb un entusiasme assajat, alçant la borla enlaire per dirigir les mirades dels turistes amunt.


  La Vayentha no s’hi havia fixat, però semblava que hi hagués un segon pis, com un apartament estret que corria per sobre les botigues.


  —El passadís Vasari —va anunciar la guia— fa gairebé un quilòmetre de llarg i per a la família Mèdici era un passatge segur entre el Palazzo Pitti i el Palazzo Vecchio.


  Els ulls de la Vayentha es van esbatanar observant l’estructura en forma de túnel que corria per sobre el pont. N’havia sentit a parlar, però no en sabia gairebé res.


  «Porta al Palazzo Vecchio?».


  —Avui dia només hi tenen accés les persones amb categoria de VIP —va continuar la guia—. És una galeria d’art espectacular que s’estén des del Palazzo Vecchio fins a l’extrem nord-est dels jardins de Boboli.


  La Vayentha ja no va sentir el que la guia va dir a continuació.


  Ja corria cap a la moto.


  41


  


  


  


  


  A en Langdon li tornaven a fer mal els punts del cap quan ell i la Sienna es van entaforar com van poder a la sala de vigilància amb la Marta i els dos guardes. L’espai encofurnat era només un vestidor reconvertit, amb una filera de torres i pantalles d’ordinador. Hi feia una calor espantosa i pudia a tabac ranci.


  En Langdon va sentir de seguida que les parets li queien a sobre.


  La Marta es va asseure davant de la pantalla de vídeo, que ja estava retrocedint i mostrava una imatge granulada en blanc i negre de l’andito, presa des de sobre la porta. La data de la pantalla indicava que havien rebobinat la gravació fins a mig matí del dia anterior —exactament vint-i-quatre hores—, just abans que el museu obrís i molt abans de l’arribada d’en Langdon i el misteriós Duomino al vespre.


  El guarda va avançar ràpidament la gravació i en Langdon va veure com un flux continu de turistes passava veloç per l’andito, amb moviments espasmòdics. Des d’aquella perspectiva, la màscara no es veia, però era evident que estava exposada perquè els turistes es paraven a admirar-la o a fer-li fotos.


  «Que s’afanyi, per favor», pensava en Langdon, que sabia que la policia estava a punt d’arribar. No sabia si no seria millor que la Sienna i ell busquessin una excusa i marxessin, però els calia veure la gravació. El que fos que hi havia en aquell enregistrament els respondria un munt d’interrogants sobre què estava passant.


  La gravació continuava passant, ara més de pressa, i les ombres vespertines començaven a filtrar-se a la sala. Els turistes anaven i venien fins que finalment començaven a espaiar-se i, de sobte, desapareixien del tot. Tan bon punt se sobrepassaven les 17.00 hores, els llums s’apagaven i el museu quedava en silenci.


  «Les cinc de la tarda. Hora de tancar».


  —Aumenti la velocità —va ordenar la Marta, abocant-se endavant i fitant la pantalla.


  El guarda va posar la gravació a tota velocitat, i les xifres que indicaven l’hora anaven passant ràpidament, fins que, de sobte, cap a les deu, els llums del museu es van tornar a encendre.


  El guarda va tornar a posar la gravació a la velocitat normal.


  Al cap d’un moment, es va veure la silueta d’embarassada de la Marta Álvarez. Darrere d’ella anava en Langdon, que portava l’omnipresent americana Camberley de Harris Tweed, pantalons de cotó planxats i els seus mocassins de pell. Fins i tot va veure un indici del seu rellotge de Mickey Mouse traient el nas per sota la màniga.


  «Aquest sóc jo, abans que em disparessin».


  En Langdon trobava molt inquietant veure’s fent coses que no recordava en absolut. «Ahir a la nit era aquí, mirant la màscara mortuòria?». Entremig, havia perdut la roba, el rellotge de Mickey Mouse i dos dies de la seva vida.


  Ell i la Sienna es van acostar més a la Marta i els guardes per veure millor la pantalla. El silenciós metratge va continuar amb en Langdon i la Marta arribant a la vitrina i admirant la màscara. Mentre miraven, una ombra immensa enfosquia la porta per darrere d’ells, i un home amb obesitat mòrbida entrava en la imatge. Portava un vestit marró i un maletí a la mà, i amb prou feines passava per la porta. La panxa prominent feia que la Marta, embarassada, semblés esvelta.


  En Langdon el va reconèixer de seguida. «L’Ignazio!».


  —És l’Ignazio Busoni —va informar a la Sienna a cau d’orella—. Director del Museo dell’Opera del Duomo. El conec de fa anys. No havia sentit mai que li diguessin Duomino.


  —Doncs li escau —va dir la Sienna baixet.


  Al llarg dels anys en Langdon havia consultat l’Ignazio sobre objectes i història relacionada amb el Duomo —basílica de la qual era responsable—, però una visita al Palazzo Vecchio semblava fora del domini de l’Ignazio. També era cert que l’Ignazio Busoni, a més de ser un personatge influent en el món artístic florentí, era un estudiós i especialista en Dante.


  «Una font d’informació lògica sobre la màscara mortuòria de Dante».


  En Langdon va tornar a centrar-se en la pantalla, on la Marta esperava a la paret del fons de l’andito mentre en Langdon i l’Ignazio s’abocaven per sobre els cordons protectors per acostar-se com més millor a la màscara. Els homes continuaven examinant i enraonant i a mesura que passaven els minuts es veia la Marta consultant dissimuladament l’hora.


  En Langdon hauria volgut que la gravació de seguretat tingués àudio. «De què devia parlar amb l’Ignazio? Què busquem?».


  En aquell moment, a la pantalla, en Langdon saltava sobre el cordó i s’ajupia davant de l’armariet, amb la cara a pocs centímetres del vidre. La Marta intervenia immediatament, renyant-lo, i en Langdon reculava desfent-se en disculpes.


  —Perdoni que fos tan estricta —va dir la Marta mirant per sobre l’espatlla—. Però com li vaig explicar, la vitrina és una antiguitat i és extremament fràgil. El propietari de la màscara insisteix perquè la gent no passi del cordó. Ni tan sols permet que el nostre personal obri la vitrina sense que ell hi sigui.


  En Langdon va tardar un moment a pair-ho. «El propietari de la màscara?». Ell es pensava que era propietat del museu.


  La Sienna també semblava sorpresa i va intervenir a l’acte.


  —No és del museu, la màscara?


  La Marta va fer que no amb el cap, tornant a mirar la pantalla.


  —Un dels mecenes rics es va brindar a comprar la màscara mortuòria de Dante de la nostra col·lecció i deixar-la aquí exposada. Va oferir una petita fortuna i vam acceptar encantats.


  —De debò? —va exclamar la Sienna—. La va pagar… i la va deixar aquí?


  —No és tan estrany —va explicar en Langdon—. És una adquisició filantròpica, una manera que tenen els mecenes de tenir les seves obres exposades als museus sense haver-ne de fer donació.


  —El mecenes era un home curiosíssim —va dir la Marta—. Un autèntic estudiós de Dante, però una mica… com en diuen d’això?… fanatico.


  —Qui és? —va preguntar la Sienna, en un to peremptori que pretenia ser informal.


  —Qui? —La Marta va arrufar el front, encara concentrada en la pantalla.— El deuen haver vist fa poc als diaris, era un milionari suís, en Bertrand Zobrist.


  A en Langdon el nom li sonava i prou, però la Sienna se li va agafar fort al braç com si hagués vist un fantasma.


  —Ah, sí… —va dir la Sienna, vacil·lant, i amb la cara blanca—. En Bertrand Zobrist és un bioquímic famós. De jove va fer una fortuna amb unes patents biològiques. —Va callar i es va empassar la saliva.— Es podria dir que va inventar la disciplina de la manipulació de la línia germinal.


  En Langdon no tenia ni idea de què era la manipulació de la línia germinal, però sonava sinistre, sobretot després de l’allau d’imatges de pestes i de mort. Potser la Sienna coneixia tan bé en Zobrist perquè era metgessa… o potser perquè tots dos havien estat nens prodigis. «Els genis se seguien la pista els uns als altres?».


  —Vaig sentir a parlar d’en Zobrist fa uns anys —va explicar la Sienna—, quan va fer unes declaracions molt provocatives als mitjans sobre el creixement de la població. —Va fer una cara lúgubre.— En Zobrist és un defensor de l’equació de l’apocalipsi de població.


  —Què dius?


  —En essència és un reconeixement matemàtic del fet que la població de la Terra augmenta, que les persones viuen més anys i que els nostres recursos naturals disminueixen. L’equació prediu que la tendència actual no pot tenir cap més resultat que l’esfondrament apocalíptic de la societat. En Zobrist ha predit públicament que, si no es produeix un fenomen d’extinció en massa, la raça humana només sobreviurà un segle més… —La Sienna va sospirar i va mirar en Langdon als ulls.— De fet, en una ocasió van citar unes paraules d’en Zobrist dient que «el millor que li havia passat a Europa era la mort negra».


  En Langdon la va mirar esmaperdut. Els pèls del clatell se li van eriçar i de nou la imatge de la màscara de la pesta li va passar pel cap com un llampec. Tot el matí que es resistia a la idea que l’enigma que tenia davant pogués estar relacionat amb una plaga mortal… però aquella idea cada vegada era més difícil de rebutjar.


  Que en Bertrand Zobrist descrigués la mort negra com el millor que li havia passat a Europa feia escruixir, però en Langdon sabia que molts historiadors havien escrit sobre els beneficis socieconòmics a llarg termini de l’extinció en massa que s’havia produït a Europa al segle XIV. Abans de la pesta, la sobrepoblació, la fam i les penúries econòmiques eren característiques de l’edat mitjana. La sobtada arribada de la mort negra, per horrorosa que fos, havia «disminuït el ramat humà» i havia creat una plètora d’aliments i oportunitats, que, segons molts historiadors, havien estat un catalitzador important per al sorgiment del Renaixement.


  Mentre en Langdon s’imaginava el símbol de risc biològic del tub que contenia el mapa modificat de l’infern de Dante, va tenir una idea esgarrifosa: el petit projector misteriós l’havia creat algú… i ara el tal Bertrand Zobrist, bioquímic i fanàtic de Dante, semblava un candidat lògic.


  «El pare de la manipulació genètica de la línia germinal». En Langdon va tenir la sensació que algunes peces del trencaclosques començaven a encaixar. Malauradament, la imatge que es formava era cada vegada més esfereïdora.


  —Aquesta part passi-la de pressa —va ordenar la Marta al guarda, com si estigués desitjant saltar-se el tros d’en Langdon i l’Ignazio Busoni estudiant la màscara per esbrinar qui havia entrat al museu i l’havia robat.


  El guarda va prémer la tecla d’avançament ràpid i el rellotge de la pantalla es va accelerar.


  «Tres minuts… sis minuts… vuit minuts…».


  A la pantalla es veia la Marta darrere dels dos homes, bellugant-se cada vegada més i mirant el rellotge més sovint.


  —Ara em sap greu haver-hi estat tanta estona —va dir en Langdon—. Se la veu cansada.


  —És culpa meva —va contestar la Marta—. Em van dir mil vegades que me n’anés a casa, que els guardes ja els acompanyarien, però a mi em semblava una descortesia.


  De sobte la Marta va desaparèixer de la pantalla. El guarda va tornar la gravació a velocitat normal.


  —No passa res —va dir la Marta—. Recordo que vaig anar al lavabo.


  El guarda anava a avançar una altra vegada, però la Marta li va agafar el braç bruscament.


  —Aspetti!


  Va decantar el cap i va mirar la pantalla, perplexa.


  En Langdon també ho havia vist.


  «Com era possible?».


  A la pantalla, en Langdon s’havia tret uns guants de làtex de la butxaca de l’americana de xeviot i se’ls estava posant.


  Alhora, el Duomino se situava darrere en Langdon, vigilant el passadís per on la Marta se n’acabava d’anar al lavabo. Al cap d’un moment l’home obès feia un cop de cap a en Langdon com si li indiqués que no hi havia roba estesa.


  «Què carai fem?».


  En Langdon es va veure a la gravació amb la mà enguantada estirada buscant la vitrina i, aleshores, molt a poc a poc, aixecant la tapa sobre les antigues frontisses… exposant la màscara mortuòria de Dante.


  La Marta Álvarez va deixar anar un esbufec horroritzat i es va posar les mans a les galtes.


  Tan horroritzat com la Marta, en Langdon s’observava amb incredulitat introduint les mans a la vitrina oberta, agafant la màscara mortuòria de Dante i aixecant-la.


  —Dio mi salvi! —va esclatar la Marta, aixecant-se i girant-se cap a en Langdon—. Cos’ha fatto! Perché!


  Abans que en Langdon pogués respondre, un dels guardes va treure una Beretta negra i va apuntar directament al pit d’en Langdon.


  «Valga’m Déu!».


  En Robert Langdon va mirar el canó de la pistola del guarda i va sentir que les parets de la petita cambra li queien a sobre. La Marta Álvarez el mirava rabiosa i amb una expressió d’incredulitat alhora. A la pantalla de la càmera de vigilància en Langdon tenia la màscara aixecada cap a la llum i l’estudiava.


  —Només la vaig treure un moment —va dir en Langdon, resant perquè fos veritat—. L’Ignazio em va dir que a vostè no li faria res.


  La Marta va callar. Estava estupefacta, intentant imaginar-se per què en Langdon li havia mentit i, per descomptat, per què diantre estava tan tranquil deixant passar la gravació si ja sabia el que hi veurien.


  «No tenia ni idea que havia obert la vitrina!».


  —Robert! —va xiuxiuejar la Sienna—. Mira! Vas trobar alguna cosa! —Malgrat la impossible situació en què es trobaven, la Sienna continuava concentrada en la pantalla intentant trobar alguna explicació.


  A la pantalla, en Langdon tenia la màscara aixecada i la decantava cap a la llum, com si li hagués cridat l’atenció alguna cosa de la part de darrere de l’objecte.


  Amb l’angle de la càmera, la màscara aixecada tapava un segon la cara d’en Langdon, de manera que els ulls sense vida de Dante s’alineaven amb els d’en Langdon. Va recordar la sentència de «la veritat només és visible a través dels ulls de la mort», i va tenir una esgarrifança.


  En Langdon no sabia què havia trobat examinant la part posterior de la màscara, però en aquell moment de la gravació, l’Ignazio reculava immediatament i remenava buscant unes ulleres abans de tornar a mirar… i tornar a mirar. Brandava el cap enèrgicament i es posava a caminar amunt i avall de l’andito en un estat de gran agitació.


  De sobte els dos homes aixecaven el cap com si haguessin sentit soroll al passadís; sens dubte era la Marta, que tornava del lavabo. Ràpidament, en Langdon treia una bossa de plàstic gran amb tancament hermètic i hi ficava la màscara mortuòria abans de passar-la amb compte a l’Ignazio, que la desava amb certa reticència al maletí. En un tres i no res en Langdon tancava la vitrina de vidre, ara buida, i els dos homes anaven a trobar la Marta abans que pogués descobrir el robatori.


  Ara els dos guardes apuntaven en Langdon amb les pistoles.


  La Marta es va agafar a la taula per no perdre l’equilibri.


  —No entenc res! —va dir desesperada—. Vostè i l’Ignazio Busoni van robar la màscara mortuòria de Dante?


  —No! —va insistir en Langdon, inventant-se el primer que li va passar pel cap—. Teníem permís del propietari per treure la màscara del museu.


  —Permís del propietari? —va preguntar ella—. D’en Bertrand Zobrist?


  —Sí! El senyor Zobrist va acceptar que examinéssim unes marques a la part posterior! Ens vam veure ahir a la tarda!


  Els ulls de la Marta treien foc.


  —Professor Langdon, estic del tot segura que ahir a la tarda no va veure en Bertrand Zobrist.


  —Ja ho crec, que sí…


  La Sienna va posar una mà al braç d’en Langdon.


  —Robert… —Va sospirar amb tristesa.— Fa sis dies, en Bertrand Zobrist es va llançar daltabaix de la torre de la Badia, no gaire lluny d’aquí.
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  La Vayentha havia deixat la moto una mica més amunt del Palazzo Vecchio i caminava per la vora de la Piazza della Signoria. Tot passant entre el grup d’estàtues a l’aire lliure de la Loggia dei Lanzi, es va fixar que totes les figures semblaven representar una variació del mateix tema: manifestacions violentes de dominació masculina sobre les dones.


  El rapte de les sabines.


  El rapte de Polyxena.


  Perseu sostenint el cap tallat de Medusa.


  «Mira que bé», va pensar la Vayentha, abaixant-se més la gorra i avançant entre la gent cap a l’entrada del palau, que tot just començava a deixar accedir els primers turistes del dia. Des de fora, semblava un dia normal al Palazzo Vecchio.


  «No hi ha policia», va pensar la Vayentha. «Si més no de moment».


  Es va cordar la cremallera de la jaqueta fins al coll, per amagar bé l’arma, i va anar cap a l’entrada. Seguint les indicacions per arribar al Museo di Palazzo, va passar per dos patis ornamentats i després va pujar unes escales fins a la segona planta.


  Pel camí, recordava el comunicat de la policia.


  «Il Museo di Palazzo Vecchio… Dante Alighieri».


  «En Langdon ha de ser aquí per força».


  Els rètols indicatius del museu van guiar la Vayentha fins a una sala enorme i decorada de forma espectacular, el Saló dels Cinc-cents, on hi havia uns quants turistes admirant els murals de les parets. La Vayentha no tenia cap interès a contemplar obres d’art i va trobar ràpidament un altre rètol a l’extrem dret de la sala, que indicava una escala per arribar al museu.


  Tot travessant la sala, va veure un grup d’universitaris que reien i feien fotos a una escultura.


  La placa deia: Hèrcules i Diomedes.


  La Vayentha va mirar les estàtues i va esbufegar.


  L’escultura representava dos herois de la mitologia grega —tots dos nus de pèl a pèl— entortolligats en una lluita. Hèrcules tenia Diomedes cap per avall, a punt de deixar-lo anar, mentre que Diomedes tenia el penis d’Hèrcules agafat, com dient: «segur que em vols deixar anar?».


  La Vayentha va fer una ganyota. «D’això se’n diu tenir algú agafat per les pilotes».


  Va apartar la mirada d’aquella peculiar estàtua i va pujar ràpidament les escales cap al museu.


  Va arribar a una galeria elevada des de la qual es tenia una panoràmica de la sala. Hi havia aproximadament una dotzena de turistes esperant per entrar al museu.


  —Encara no han obert —va explicar un turista, tot content, apartant l’ull de la càmera.


  —Se sap per què? —va preguntar ella.


  —No, però quina vista mentre ens esperem, oi? —L’home va fer un gest ampli amb el braç cap a l’extensió del Saló dels Cinc-cents de baix.


  La Vayentha va anar cap a la barana i va observar la immensa sala de sota. Va veure que acabava d’entrar un agent de policia, que no va cridar gaire l’atenció perquè caminava sense presses cap a l’escala.


  «Ha vingut a prendre declaració», es va imaginar la Vayentha. El ritme pausat de l’home pujant per l’escala donava a entendre que era una qüestió de rutina, que no tenia res a veure amb la caòtica cerca d’en Langdon a la Porta Romana.


  «Si en Langdon és aquí, per què no han encerclat l’edifici?».


  O bé la Vayentha s’equivocava i en Langdon no hi era, o bé la policia i en Brüdel encara no havien lligat caps.


  Quan el policia va arribar a dalt i va anar cap a la porta del museu, la Vayentha es va girar com si res, fent veure que mirava per la finestra. Entre el fet que estava desautoritzada i el llarg abast del Prebost, no volia arriscar-se a ser reconeguda.


  —Aspetta! —va cridar una veu.


  El cor de la Vayentha es va aturar un segon quan l’agent es va parar darrere d’ella. La veu, de fet, procedia de la ràdio del policia.


  —Attendi i rinforzo! —va repetir la veu.


  «Que esperi reforços?». La Vayentha va intuir que alguna cosa havia canviat.


  En aquell moment, a fora, la Vayentha va veure un objecte negre volador que s’anava fent més gran. Volava cap al Palazzo Vecchio procedent dels jardins de Boboli.


  «El drone», va pensar la Vayentha. «En Brüder ja ho sap. I ve cap aquí».


  


  


  El facilitador del Consorci Laurence Knowlton encara s’estava castigant per haver trucat al Prebost. S’havia d’haver imaginat que el Prebost no miraria el vídeo del client abans d’enviar-lo l’endemà als mitjans.


  El contingut era irrellevant.


  «El protocol és el rei».


  En Knowlton encara recordava el mantra que s’ensenyava als facilitadors joves quan començaven a encarregar-se de tasques per a l’organització. «No preguntis. Actua».


  A contracor, va posar la petita targeta de memòria vermella a la cua per a l’endemà al matí, preguntant-se què pensarien els mitjans de l’estrambòtic missatge. L’emetrien?


  «És clar que l’emetran. És d’en Bertrand Zobrist».


  No sols era un personatge que havia assolit fites extraordinàries en el món de la biomedicina, sinó que estava d’actualitat perquè s’havia suïcidat la setmana passada. Aquell enregistrament de nou minuts seria com un missatge des de la tomba, i el to macabre i amenaçador tindria a tothom enganxat a la pantalla.


  «Aquest vídeo serà viral uns minuts després que es posi en circulació».
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  La Marta Álvarez bullia d’indignació quan va sortir de la petita sala de vigilància, després de deixar en Langdon i la mal educada de la seva germana vigilats pels guardes a punta de pistola. Va anar cap a una finestra i va mirar la Piazza della Signoria, on va veure un cotxe patrulla i es va sentir alleujada.


  «Ja era hora».


  La Marta encara era incapaç d’entendre per què un home tan respectat en la seva professió com en Robert Langdon l’havia d’enganyar descaradament, aprofitar-se de la cortesia professional que ella li havia mostrat i robar-li un objecte d’un valor incalculable.


  «I que l’hagi ajudat l’Ignazio Busoni? No m’ho puc creure!».


  Decidida a cantar-li les quaranta a l’Ignazio, la Marta va agafar el mòbil i va marcar el número del despatx del Duomino, que era a unes quantes travessies del Museo dell’Opera del Duomo.


  El telèfon només va sonar una vegada.


  —Ufficio di Ignazio Busoni —va dir una veu de dona coneguda.


  La Marta era amiga de la secretària de l’Ignazio, però no estava d’humor per fer-la petar.


  —Eugenia, sono Marta. Devo parlare con Ignazio.


  Hi va haver una pausa estranya i, de cop, la secretària es va posar a plorar.


  —Cosa succede? —va preguntar la Marta.


  Plorosa, l’Eugenia va explicar a la Marta que acabava d’arribar a la feina i havia sabut que l’Ignazio havia patit un atac de cor amb desenllaç fatal la nit abans en un carreró a prop del Duomo. Era mitjanit quan havia avisat una ambulància per telèfon, però no va arribar a temps. En Busoni ja era mort.


  La Marta va estar a punt de caure rodona. Aquell matí havia sentit a les notícies que un alt càrrec del municipi havia mort la nit anterior, però no s’hauria imaginat mai que fos l’Ignazio.


  —Eugenia, ascoltami —va dir, intentant no perdre la calma. Tot seguit li va explicar el que acabava de veure a l’enregistrament de les càmeres del palau i que l’Ignazio i en Robert Langdon, a qui tenien retingut a punta de pistola, havien robat la màscara mortuòria de Dante.


  La Marta no tenia ni idea de la resposta que esperava de l’Eugenia, però segur que no era la que va sentir.


  —Roberto Langdon? —va preguntar l’Eugenia—. Sei con Langdon, ora?


  Qualsevol diria que no havia entès res.


  —Sí, però la màscara…


  —Devo parlare con lui! —va dir l’Eugenia cridant.


  


  


  Dins de la sala de vigilància, a en Langdon li esclatava el cap mentre els guardes l’apuntaven amb les pistoles. De cop es va obrir la porta i va aparèixer la Marta Álvarez.


  A través de la porta oberta, en Langdon va sentir el brunzit distant i amenaçador del drone a l’exterior, acompanyat del lament de les sirenes en la llunyania. «Han descobert on som».


  —È arrivata la polizia —va explicar la Marta als guardes, i en va enviar un a acompanyar les autoritats al museu. L’altre es va quedar apuntant en Langdon amb la pistola.


  Amb gran sorpresa d’en Langdon, la Marta li va allargar un mòbil.


  —Demanen per vostè —va dir, com si estigués sobrepassada—. Per tenir cobertura, l’ha d’agafar fora d’aquesta sala.


  El grupet va sortir de l’encofurnada sala de vigilància a l’espai de fora de la galeria, on el sol entrava per uns grans finestrals que oferien una vista espectacular de la Piazza della Signoria. Encara que el continuessin apuntant amb una pistola, fora d’aquell espai tan estret en Langdon es va treure un pes de sobre.


  La Marta el va guiar al costat de la finestra i li va donar el mòbil.


  En Langdon el va agafar i se’l va acostar a l’orella.


  —Sí? Sóc en Robert Langdon.


  —Signore —va dir una dona en anglès amb accent—. Sóc l’Eugenia Antonucci, la secretària de l’Ignazio Busoni. Ens vam conèixer ahir a la nit, quan va venir al despatx.


  —Sí? —En Langdon no recordava res.


  —És amb molta tristesa que li he de comunicar que l’Ignazio va morir ahir a la nit d’un atac de cor.


  En Langdon va agafar el mòbil amb més força. «L’Ignazio Busoni és mort?».


  La dona plorava i enraonava alhora amb la veu molt trista.


  —L’Ignazio em va trucar abans de morir. Em va deixar un missatge i em va dir que vostè l’havia de sentir. Ara l’hi poso.


  En Langdon va sentir uns frecs i, al cap d’un moment, un enregistrament de la veu de l’Ignazio Busoni, que parlava gairebé sense alè.


  «Eugenia», l’home panteixava com si estigués patint. «Escolta, fes tots els possibles perquè en Robert Langdon escolti aquest missatge. Estic molt malament. No crec que arribi al despatx». L’Ignazio gemegava i després hi havia un silenci llarg. Quan va tornar a parlar la seva veu era més feble. «Robert, espero que hagis fugit. Encara m’empaiten… i no… no estic bé. Intentaré arribar a un hospital, però…». Hi va haver una altra pausa, com si el Duomino arreplegués les últimes energies i llavors… «Robert, escolta’m bé. El que busques està ben amagat. Les portes són obertes per a tu, però t’has d’afanyar. Paradís vint-i-cinc». Va callar un moment i a la fi va xiuxiuejar: «Bona sort».


  Aquí s’acabava el missatge.


  El cor d’en Langdon es va accelerar; sabia que acabava de ser testimoni de les últimes paraules d’un moribund. Que aquestes paraules estiguessin dirigides a ell no disminuïa precisament la seva ansietat. «Paradís vint-i-cinc? Les portes són obertes per a mi?». S’ho va rumiar. «A quines portes es refereix?». L’única cosa que s’entenia realment era que l’Ignazio havia dit que la màscara estava ben amagada.


  L’Eugenia va tornar a parlar.


  —Professor, vostè ho entén?


  —En part, sí.


  —Puc fer alguna cosa?


  En Langdon va reflexionar un moment.


  —Procuri que ningú més senti el missatge.


  —Ni la policia? Està a punt d’arribar un agent per prendre’m declaració.


  En Langdon es va posar tens. Va mirar el guarda, que l’apuntava amb l’arma. Ràpidament, en Langdon es va girar cap a la finestra i va abaixar la veu, xiuxiuejant accelerat.


  —Eugenia, sé que li semblarà estrany, però per l’afecte que li tenia a l’Ignazio, necessito que esborri el missatge i no li comenti a la policia que ha parlat amb mi. Ho entén? La situació és molt complicada i…


  En Langdon va sentir el canó d’una pistola contra el costat i va veure el guarda a pocs centímetres de distància, amb la mà estesa, exigint que li donés el mòbil de la Marta.


  —Senyor Langdon —va dir l’Eugenia, després d’un llarg silenci—, el meu cap confiava en vostè, o sigui que jo també.


  I va penjar.


  En Langdon va tornar el mòbil al guarda.


  —L’Ignazio Busoni és mort —va dir a la Sienna—. Va morir d’un atac de cor ahir a la nit després de sortir del museu. —En Langdon va fer una pausa.— La màscara està segura. L’Ignazio la va amagar abans de morir. I crec que m’ha deixat una pista d’on trobar-la. «Paradís vint-i-cinc».


  Els ulls de la Sienna van espurnejar amb esperança, però la Marta mirava en Langdon amb escepticisme.


  —Marta —va dir en Langdon—, puc recuperar la màscara de Dante, però ens hauria de deixar marxar. Ara mateix.


  La Marta va riure de gust.


  —Sí, home! Vostè és qui va robar la màscara! La policia està a punt d’arribar…


  —Signora Álvarez… —va interrompre la Sienna enèrgicament—. Mi dispiace, ma non le abbiamo detto la verità.


  «Què fa, la Sienna?». En Langdon havia entès les paraules però no sabia on volia anar a parar. «Senyora Álvarez, em sap greu però no hem estat sincers amb vostè».


  La Marta semblava tan despistada com ell amb la intervenció de la Sienna, encara que en el seu cas més aviat fos per la sorpresa que li havia causat que de cop la Sienna parlés en italià com una nativa.


  —Innanzitutto, non sono la sorella di Robert Langdon —va dir la Sienna, en un to de sincera disculpa—. No sóc la seva germana.
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  La Marta Álvarez va fer una passa enrere i va escrutar la noia amb els braços plegats.


  —Mi dispiace… —va continuar la Sienna, parlant tranquil·lament en italià—. Le abbiamo mentito su molte cose.


  El guarda estava tan perplex com la Marta, però no es va bellugar.


  Sempre en italià, la Sienna es va posar a explicar a la Marta ràpidament que era metgessa a l’hospital de Florència on en Langdon havia aparegut la nit anterior amb una ferida de bala al cap. Va explicar que en Langdon no recordava res dels esdeveniments que l’havien fet anar al museu, i que ell estava tan sorprès per la gravació com la mateixa Marta.


  —Ensenya-li la ferida —va ordenar la Sienna a en Langdon.


  Quan la Marta va veure els punts a sota dels cabells enganxosos d’en Langdon, es va asseure a l’ampit i va amagar la cara entre les mans uns segons.


  Els últims deu minuts, la Marta s’havia assabentat que no sols li havien robat la màscara mortuòria de Dante davant del nas, sinó que els dos lladres eren un respectat professor nord-americà i un col·lega florentí en qui ella confiava, que a sobre era mort. A més a més, la jove Sienna Brooks, que la Marta es pensava que era la germana impertinent d’en Robert Langdon, resultava que era metgessa, reconeixia haver mentit… i tot plegat en un italià perfecte.


  —Marta —va dir en Langdon amb una veu molt comprensiva—. Sé que costa de creure, però li juro que no recordo res d’ahir a la nit. No sé pas per què l’Ignazio i jo ens vam endur la màscara.


  La Marta li va veure als ulls que deia la veritat.


  —Recuperaré la màscara i l’hi tornaré —va dir en Langdon—. Té la meva paraula. Però no ho podré fer si no ens deixa marxar. La situació és complicada. Ens ha de deixar marxar, ara mateix.


  Per molt que desitgés recuperar la valuosa màscara, la Marta no tenia la més mínima intenció de deixar marxar ningú. «Com és que no ve, la policia?». Va mirar cap al solitari cotxe patrulla de la Piazza della Signoria. Era estrany que els agents encara no haguessin arribat al museu. A més, la Marta sentia un brunzit estrany de fons, com si algú fes servir una serra mecànica molt potent. I cada vegada se sentia més fort.


  «Què deu ser, això?».


  El to d’en Langdon ja era suplicant.


  —Marta, coneix l’Ignazio. No s’hauria endut mai la màscara sense tenir una raó de pes. Aquí passa alguna cosa grossa. El propietari de la màscara, en Bertrand Zobrist, era un home pertorbat. Creiem que podia estar involucrat en un assumpte terrible. No tinc temps d’explicar-l’hi tot, però li suplico que confiï en nosaltres.


  La Marta es va limitar a mirar-lo de fit a fit. Per a ella tot allò no tenia ni solta ni volta.


  —Senyora Álvarez —va dir la Sienna, amb una mirada pètria—. Si vol tenir un futur i que el seu fill en tingui, ens ha de deixar marxar, ara mateix.


  La Marta va plegar els braços davant de la panxa amb un gest protector, gens complaguda amb l’amenaça velada al seu fill nonat.


  El brunzit agut de fora era cada vegada més fort i, quan la Marta va mirar per la finestra, no va veure d’on venia el soroll, però va veure una altra cosa.


  El guarda també ho va veure i se li van esbatanar els ulls.


  A la Piazza della Signoria, les aglomeracions de gent s’havien separat per deixar passar una llarga filera de cotxes patrulla que arribaven sense posar la sirena, amb dues furgonetes negres al capdavant, que en aquell moment van frenar davant de les portes del palau. Uns militars armats amb grans fusells automàtics i uniformes negres van saltar dels vehicles i van córrer dins del palau.


  De sobte, la Marta va tenir molta por.


  «Ara aquests d’on surten?».


  El guarda de seguretat estava igualment alarmat.


  De sobte, el brunzit agut es va tornar penetrant, i la Marta es va apartar una mica, sobresaltada, i a través de la finestra va veure un helicòpter petit.


  L’aparell planava a deu metres escassos, com si mirés qui hi havia dins de la sala. Era un aparell petit, d’un metre de longitud com a molt, amb un gran cilindre negre muntat al davant. El cilindre els apuntava directament.


  —Sta per sparare! Tutti a terra! —va cridar la Sienna—. Tothom a terra, que dispara! —Es va agenollar rere l’ampit de la finestra i la Marta es va quedar aterrida i la va imitar. El guarda també es va ajupir, i va apuntar instintivament a l’helicòpter.


  Acotxada davant de la finestra en una postura incòmoda, la Marta veia en Langdon, encara dret, que mirava la Sienna amb una expressió curiosa, com si no hi veiés cap perill. La Sienna es va ajupir un moment, però es va incorporar de seguida d’un bot, va agafar en Langdon pel canell i el va estirar en direcció al passadís. Al cap d’un segon, tots dos corrien cap a l’entrada principal del palau.


  El guarda agenollat es va girar i es va posicionar com un franctirador, apuntant la parella fugitiva amb l’arma aixecada.


  —Non spari! —va ordenar la Marta—. Non possono scappare.


  En Langdon i la Sienna van desaparèixer darrere una cantonada. La Marta sabia que era qüestió de segons que la parella topés amb les autoritats que venien per l’altre cantó.


  


  


  —Corre! —va cridar la Sienna, tornant pel mateix camí per on havien vingut. Esperava que poguessin arribar a l’entrada principal abans de topar amb la policia, però començava a adonar-se que les possibilitats que tenien eren gairebé nul·les.


  En Langdon tenia els mateixos dubtes. De cop, es va aturar en sec en una àmplia cruïlla de passadissos.


  —Per aquí no sortirem.


  —Corre! —va insistir la Sienna gesticulant perquè la seguís—. Robert, no ens podem quedar aquí!


  En Langdon semblava distret mirant cap a l’esquerra, en direcció a un passadís curt que semblava acabar abruptament en una cambra petita i mal il·luminada. Les parets estaven cobertes de mapes antics i al centre de l’habitació hi havia un enorme globus de ferro. En Langdon va mirar la immensa esfera de metall i va començar a assentir amb el cap, al començament a poc a poc i després més vigorosament.


  —Per aquí —va dir, i va córrer cap al globus de ferro.


  «Robert!». La Sienna el va seguir de mala gana. Era evident que el passadís s’endinsava encara més en el museu, i s’allunyava de la sortida.


  —Robert! —va dir sense alè, quan el va haver atrapat—. On anem?


  —A travessar Armènia —va contestar ell.


  —Què?


  —Armènia —va repetir en Langdon amb els ulls fixos davant—. Confia en mi.


  


  


  Un pis per sota, a la galeria sobre el Saló dels Cinc-cents, amagada entre els turistes esfereïts, la Vayentha va intentar passar desapercebuda quan l’equip d’en Brüder de l’SRS va irrompre al museu. A baix, la policia va acordonar la zona donant molts cops de porta.


  Si realment en Langdon era allà, estava atrapat.


  Malauradament, la Vayentha també.
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  Amb el càlid revestiment de roure i el sostre de fusta enteixinat, la Sala dels Mapes Geogràfics sembla un món a part dins de l’exterior de pedra austera i l’interior enguixat del Palazzo Vecchio. Aquell espai grandiós, que a l’origen era el guarda-roba del palau, conté un reguitzell d’armaris i armariets que antigament es feien servir per desar els objectes portàtils del gran duc. Avui dia, les parets estan adornades amb mapes, cinquanta-tres il·lustracions pintades a mà sobre pell que descriuen el món com es creia que era entorn del 1550.


  L’espectacular col·lecció de cartografia de la sala està presidida per un globus immens situat al bell mig de l’espai. L’esfera, que fa metre vuitanta d’alt i es coneix com a Mappa Mundi, era el globus giratori més gran de la seva època i es deia que girava gairebé sense esforç, amb el més lleuger toc d’un dit. Avui el globus és l’última parada per als turistes que han recorregut el llarg enfilall de sales del museu i arriben a un carreró sense sortida, on han de fer la volta al globus i tornar per on han vingut.


  En Langdon i la Sienna van arribar esbufegant a la Sala dels Mapes. El Mappa Mundi era una presència majestàtica, però en Langdon amb prou feines el va mirar, i es va posar a buscar amb els ulls les parets exteriors de la sala.


  —Hem de trobar Armènia! —va dir en Langdon—. El mapa d’Armènia!


  Sense entendre res de res, la Sienna va anar corrent cap a la paret dreta de la sala a buscar el mapa d’Armènia.


  De seguida, en Langdon va començar una cerca semblant per la paret esquerra, seguint el perímetre de la sala.


  «Aràbia. Espanya. Grècia…».


  Tots els països estaven descrits amb un detall notable, tenint en compte que els dibuixos s’havien fet cinc-cents anys enrere, en una època en què la major part del món encara no estava ni cartografiada ni explorada.


  «On s’ha ficat, Armènia?».


  Per comparació als seus records eidètics, normalment tan clars, el record d’en Langdon de la «visita guiada pels passadissos secrets» que havia fet anys enrere era una mica borrós, en part per culpa de la segona copa de Gaja Nebbiolo que s’havia pres tot dinant abans de la visita. Curiosament, nebbiolo volia dir «boira». Fos com fos, en Langdon recordava perfectament que li van ensenyar un sol mapa en aquella sala —el d’Armènia—, un mapa que tenia una característica única.


  «Sé que ha de ser per aquí», pensava en Langdon, sense parar d’escrutar aquell gavadal inacabable de mapes.


  —Armènia! —va anunciar la Sienna—. Aquí!


  En Langdon es va girar bruscament cap a ella, que era al fons de la sala a la dreta. Hi va anar corrent, i la Sienna li va indicar el mapa d’Armènia amb una expressió que deia: «Hem trobat Armènia, i ara què?».


  En Langdon sabia que no hi havia temps per donar explicacions. Per això, va agafar el marc gruixut de fusta del mapa i el va estirar. El mapa va lliscar cap a la sala, juntament amb un bon tros de paret i revestiment, deixant al descobert un passadís ocult.


  —Molt bé, doncs —va dir la Sienna, meravellada—. Cap a Armènia.


  Decidida, la Sienna va entrar a l’obertura i va avançar sense por dins de l’espai en penombra. En Langdon la va seguir i va estirar la paret ràpidament per tancar-la.


  Malgrat el boirós record de la visita guiada pels passadissos secrets, en Langdon recordava bé el camí. De fet, ell i la Sienna acabaven de travessar el mirall cap al Palazzo Invisibile, el món clandestí que existia darrere els murs del Palazzo Vecchio: un domini secret que només era accessible al duc regnant en aquell moment i a les persones més properes a ell.


  En Langdon es va aturar un moment per situar-se: un passadís de pedra clara il·luminat només per l’escassa llum natural que es filtrava a través d’una renglera de vidres emplomats. El passadís descendia uns cinquanta metres fins a una porta de fusta.


  Va girar a l’esquerra, on una escala estreta que pujava estava precintada amb una cadena decorativa. Al capdamunt de les escales un rètol deia: «USCITA VIETATA/SENSE SORTIDA».


  En Langdon es va dirigir cap a l’escala.


  —No! —va avisar la Sienna—. Diu «sense sortida».


  —Gràcies —va dir en Langdon amb un somriure irònic—. Entenc una mica d’italià.


  Va desfer la cadena, se la va endur cap a la porta secreta i la va lligar, de manera que immobilitzés la paret rotatòria, entre el mànec de la porta i un sortint que hi havia a prop perquè no es pogués estirar la porta des de fora.


  —Ah —va dir la Sienna, avergonyida—. Ben pensat.


  —Tampoc els aturarà per sempre —va dir en Langdon—. Però no necessitem gaire temps. Segueix-me.


  


  


  Quan finalment van aconseguir obrir el mapa d’Armènia, l’agent Brüder i els seus homes van entrar en tropell a l’estret passadís i es van dirigir a la porta de fusta del fons. Un cop travessada, en Brüder va sentir una bafarada d’aire fred i la claror del sol el va enlluernar momentàniament.


  Havia arribat a una passarel·la a l’aire lliure, que feia la volta a la teulada del palau. Va escrutar el camí, que conduïa a una altra porta, a uns cinquanta metres, i tornava a entrar a l’edifici.


  En Brüder va mirar a l’esquerra de la passarel·la i va veure el sostre alt i voltat del Saló dels Cinc-cents que s’alçava com una muntanya. «És impossible travessar-lo». En Brüder es va girar a la dreta, on la passarel·la passava arran d’un abisme que donava a una claraboia a molt baixa altura. «Mort assegurada».


  Va tornar a centrar-se en el que tenia davant.


  —Som-hi!


  En Brüder i els seus homes van córrer per la passarel·la cap a la segona porta mentre l’helicòpter de vigilància volava per sobre en cercles, com un voltor.


  Quan en Brüder i els seus homes van haver travessat la porta, es van aturar en sec, ensopegant els uns amb els altres.


  Eren en una cambra de pedra diminuta que no tenia cap més sortida que la porta per on havien entrat. Contra la paret hi havia una taula de fusta. Per damunt d’ells, les figures grotesques pintades als frescos de la cambra semblaven escarnir-los.


  Era un carreró sense sortida.


  Un dels homes d’en Brüder va anar a llegir el rètol informatiu de la paret.


  —Espereu! —va dir—. Aquí diu que hi ha una finestra. Una finestra secreta?


  En Brüder va buscar amb la mirada i no va veure cap finestra secreta. Va anar a llegir la placa ell mateix.


  Temps enrere l’espai havia estat l’estudi privat de la duquessa Bianca Cappello i tenia una finestra secreta a través de la qual la Bianca podia veure com el seu marit feia discursos a baix, al Saló dels Cinc-cents.


  En Brüder va tornar a escodrinyar la cambra i va localitzar una petita obertura amb una gelosia amagada discretament en una paret lateral. «S’han escapat per aquí?».


  Va anar a examinar l’obertura, que semblava massa petita perquè hi passés un home tan gros com en Langdon. En Brüder va enganxar la cara a la gelosia i va mirar, confirmant que per allà no s’havia escapat ningú; a l’altre cantó hi havia una caiguda lliure d’uns quants pisos, fins al terra del Saló dels Cinc-cents.


  «On punyeta s’han ficat, doncs?».


  En Brüder es va girar dins de la petita cambra i li va caure a sobre tota la frustració del dia. En un moment de desinhibició emocional poc habitual en ell, va deixar anar un bram de ràbia.


  El soroll a l’espai encofurnat va ser eixordador.


  A baix, al Saló dels Cinc-cents, turistes i policies van mirar amunt, cap a la gelosia de l’obertura que hi havia a la part alta de la paret. Pels sorolls que en sortien, actualment l’estudi secret de la duquessa es devia fer servir per tancar-hi un animal salvatge.


  


  


  La Sienna Brooks i en Robert Langdon estaven totalment a les fosques.


  Uns minuts abans, la Sienna havia vist com en Langdon barrava enginyosament el mapa rotatori d’Armènia, es girava i corria.


  Tanmateix, per increïble que semblés, no va tirar pel passadís, sinó que va agafar l’escala que deia «USCITA VIETATA».


  —Robert! —va xiuxiuejar estranyada—. Que diu que no té sortida! A més, que no havíem de baixar?


  —Sí —va dir en Langdon, mirant enrere—. Però de vegades s’ha de pujar per poder baixar. —Li va picar l’ullet.— Recordes la cintura de Satan?


  «Amb què em surt, ara?». La Sienna el seguia, corrent, però una mica perduda.


  —Que no has llegit l’Inferno? —va preguntar en Langdon.


  «Sí… però devia tenir set anys».


  De cop se’n va recordar.


  —Sí, home, la cintura de Satan! —va dir—. Ja me’n recordo.


  Li havia costat, però la Sienna havia recordat que en Langdon es referia al final de l’Inferno de Dante. En aquell cant, per fugir de l’infern, Dante s’ha d’enfilar a la panxa peluda de l’immens Llucifer, i quan arriba a la cintura —el presumpte centre de la Terra— la gravetat canvia de direcció tot d’una i Dante, per poder anar al purgatori… ha de baixar i, per tant, ha de començar a pujar.


  La Sienna no recordava gran cosa de l’Inferno fora de la desil·lusió que va tenir amb l’absurd comportament de la gravetat al centre de la Terra; el geni de Dante no incloïa entendre la física de les forces de vectors.


  Van arribar al capdamunt de les escales i en Langdon va obrir una porta que deia: SALA DEI MODELLI DI ARCHITETTURA.


  En Langdon la va fer entrar i va tancar la porta amb baldó.


  La sala era petita i senzilla, i tenia algunes vitrines que exposaven maquetes de fusta de dissenys arquitectònics de Vasari per a l’interior del palau. La Sienna amb prou feines les va veure. El que sí que va veure era que la cambra no tenia ni portes, ni finestres, i tal com deia a fora… no tenia sortida.


  —A mitjan segle XIV —va dir en Langdon en veu baixa—, el duc d’Atenes va assumir el poder al palau i va construir aquesta via de fugida per si era atacat. Se’n diu l’Escala del Duc d’Atenes, i baixa fins a una porta molt petita que dóna a un carrer secundari. Si hi arribem, no ens veurà sortir ningú. —Va assenyalar una de les maquetes.— Mira. La veus, allà, al cantó?


  «Ara em vol ensenyar maquetes?».


  La Sienna va mirar ansiosament la miniatura i va veure l’escala secreta que baixava des de dalt del palau fins a la planta baixa, oculta entre les parets interior i exterior de l’edifici.


  —Les escales les veig, Robert —va dir la Sienna, amb incertesa—, però són exactament a l’altra punta del palau. No hi arribarem mai!


  —Tingues fe —va dir ell, amb un somriure maliciós.


  Un gran terrabastall a baix els va anunciar que algú havia obert el mapa d’Armènia. Es van quedar immòbils escoltant les passes dels soldats que baixaven pel passadís, convençuts que la seva presa no hauria pujat encara més, i menys per unes escales que deien «SENSE SORTIDA».


  Quan el soroll es va haver apagat, en Langdon va travessar amb seguretat la sala d’exposició, esquivant les vitrines, en direcció al que semblava un gran armari a la paret del fons. L’armari feia un metre quadrat, més o menys, i estava aixecat un metre de terra. Sense vacil·lar, en Langdon va agafar el mànec i va obrir la porta d’una estrebada.


  La Sienna es va sobresaltar.


  Dins de l’armari semblava haver-hi un buit cavernós… com si fos un portal a un altre món. Només es veia foscor.


  —Segueix-me —va dir en Langdon.


  Va agafar una llanterna que estava penjada a la paret, al costat de l’obertura. Amb agilitat i força, el professor va saltar dins de l’obertura i va desaparèixer al cau del conill.
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  «La soffitta», va pensar en Langdon. «El sostremort més espectacular del món».


  Aquell espai buit feia pudor de ranci i d’antic, com si amb els segles la pols de guix s’hagués tornat tan fina i lleugera que fos incapaç de posar-se i es mantingués en suspensió. L’immens espai grinyolava i cruixia i a en Langdon li va fer l’efecte que havia entrat a la panxa d’una bèstia viva.


  Un cop va haver trobat un lloc estable sobre una ampla biga horitzontal de l’encavallada, va aixecar la llanterna i el feix de llum va perforar la foscor.


  Davant tenia un túnel que semblava arribar fins a l’infinit, encreuat d’un costat a l’altre per una teranyina de triangles i rectangles de fusta formats per les interseccions de llistons, bigues, tirants i altres elements estructurals que confegien l’esquelet invisible del Saló dels Cinc-cents.


  Aquelles golfes enormes eren les que en Langdon havia vist durant la visita als passadissos secrets emboirada pel Nebbiolo que s’havia pres. La finestra panoràmica dissimulada per l’armari s’havia obert a la paret de la sala de maquetes arquitectòniques perquè els visitants poguessin contemplar les maquetes de l’encavallada i després veure com era en realitat amb una llanterna i a través de l’obertura.


  Aquesta vegada, a en Langdon el va meravellar com s’assemblava l’arquitectura d’encavallada a la dels graners de Nova Anglaterra: amb monjo o barra vertical separant les dues meitats d’una coberta a dues aigües, sostinguda sobre un tirant o biga mestra, que podia fer de suport també a bigues inclinades.


  La Sienna també havia entrat a l’obertura i s’havia situat al seu costat sobre la biga. Semblava desorientada. En Langdon va passejar el feix de llum perquè la noia es pogués fer una idea de l’insòlit panorama.


  Des d’aquell extrem, la vista cap al fons de les golfes era com mirar a través d’una llarga renglera de triangles isòsceles que s’allunyava estrenyent-se vers un punt distant invisible. Per sota, les golfes no tenien terra, i els tirants estaven totalment a la vista, com una successió de travesses de via enormes.


  En Langdon va assenyalar directament cap al llarg túnel, i va parlar en veu molt baixa.


  —Aquest espai està just a sobre del Saló dels Cinc-cents. Si arribem a l’altra punta, sé com anar a l’Escala del Duc d’Atenes.


  La Sienna es mirava el laberint de bigues i llistons que tenien davant amb escepticisme. L’única manera que es veia de travessar les golfes era saltar de tirant en tirant com si fos una via de tren. Els tirants eren amples —cada un consistia en moltes bigues lligades amb abraçadores de ferro en una única gavella consistent— i oferien prou espai per estar-s’hi dret en equilibri. Tanmateix, la separació entre els tirants era massa gran per saltar de l’un a l’altre.


  —Jo no puc saltar d’una biga a l’altra —va dir la Sienna en un murmuri.


  En Langdon estava segur que ell tampoc no podia. Si queien, es matarien. Va apuntar la llanterna al buit entre els tirants.


  A dos metres i mig per sota, penjant d’unes barres de ferro, hi havia una extensió horitzontal empolsegada —una mena de terra— que s’estenia tot el que abastava l’ull. Semblava sòlida, però en Langdon sabia que el terra era una roba plena de pols i poca cosa més. Era la «part de darrere» del sostre penjant del Saló dels Cinc-cents: una extensió immensa de cassetons de fusta que emmarcaven trenta-nou llenços de Vasari, tots muntats horitzontalment en una mena de configuració d’edredó fet amb retalls.


  La Sienna va assenyalar el terra polsegós de sota.


  —No podríem baixar i travessar per aquí?


  «No, si no és que vols travessar els llenços de Vasari i anar a parar al Saló dels Cinc-cents».


  —De fet, hi ha una manera millor —va dir en Langdon amb calma, perquè no la volia espantar. Va anar per sobre el tirant cap a la columna vertebral central de les golfes.


  En la seva visita anterior, a més de mirar a través de la finestra panoràmica de la cambra de les maquetes, en Langdon havia explorat les golfes a peu, entrant per una porta de l’altre extrem. Si la seva memòria enterbolida pel vi no li fallava, hi havia una passarel·la com cal que recorria la columna vertebral central de la golfes, i per la qual els turistes accedien a un mirador situat al centre de l’espai.


  Tot i això, quan en Langdon va arribar al centre del tirant, va trobar una passarel·la que no s’assemblava gens a la que recordava de la visita guiada.


  «Doncs si que vaig beure Nebbiolo!».


  En lloc del consistent muntatge per als turistes que esperava trobar hi havia un batibull de taulons sense assegurar que s’havien col·locat perpendicularment sobre les bigues mestres per crear un pas rudimentari, més una maroma que un pont.


  Semblava que la robusta passarel·la per als turistes que començava a l’altre extrem només arribava fins al mirador del centre. Un cop allà, era obvi que els visitants retrocedien per on havien vingut. Els taulons posats de qualsevol manera que veien en Langdon i la Sienna semblaven més aviat col·locats perquè els obrers poguessin treballar en aquell cantó de les golfes.


  —Sembla que ens toca caminar sobre els taulons —va dir en Langdon mirant les estretes fustes amb aprensió.


  La Sienna no semblava impressionada.


  —No deu ser pitjor que a Venècia amb l’aigua alta.


  No anava desencaminada. L’última vegada que en Langdon havia estat a Venècia, la plaça de Sant Marc tenia trenta centímetres d’aigua, i havia hagut d’anar de l’Hotel Danieli a la basílica per sobre uns taulons repenjats en totxanes i galledes girades del revés. És clar que la perspectiva de mullar-se els mocassins no era ben bé la mateixa que matar-se caient sobre una obra mestra del Renaixement.


  Es va espolsar el tètric pensament i va pujar sobre el primer llistó amb una fingida seguretat en si mateix que esperava que calmés les aprensions que pogués tenir la Sienna. Però malgrat la seva calma exterior, el cor li anava a cent. Quan va arribar a la meitat, el tauló va fer panxa i va grinyolar amenaçadorament. Va continuar endavant, una mica més de pressa, i va arribar a l’altre cantó i a la relativa seguretat del segon tirant.


  En Langdon va sospirar, i va il·luminar amb la llanterna en direcció a la Sienna mentre oferia totes les paraules d’ànim que creia que la noia podia necessitar. Però no en necessitava cap. Tan bon punt la llum va il·luminar el tauló, el va travessar amb una agilitat extraordinària. El tauló amb prou feines es va doblegar sota el seu pes, i al cap de pocs segons en Langdon la tenia al seu costat al segon tirant.


  Més animat, en Langdon es va girar i va pujar al segon llistó. La Sienna va esperar que acabés de travessar i es pogués girar i il·luminar-li el camí, i llavors el va seguir. Van continuar a un ritme constant, dues siluetes que es movien una darrere l’altra a la claror d’una llanterna. Per sota, a través del sostre prim, se sentia el soroll metàl·lic de les ràdios de la policia. En Langdon es va permetre un petit somriure. «Planem per sobre el Saló dels Cinc-cents, ingràvids i invisibles».


  —Escolta, Robert —va xiuxiuejar la Sienna—. Has dit que l’Ignazio t’havia dit on trobar la màscara?


  —Sí… però en clau. —En Langdon li va explicar que l’Ignazio no havia volgut fer pública la ubicació de la màscara al contestador i per això havia comunicat la informació de forma críptica.— Ha esmentat el paradís, que suposo que és una al·lusió a la part final de la Divina Comèdia. Les seves paraules exactes han estat «Paradís vint-i-cinc».


  —S’ha de referir al cant XXV —va dir la Sienna.


  —Jo també ho penso —va convenir en Langdon.


  Un cant era l’equivalent a un capítol i el mot es remuntava a la tradició oral de «cantar» els poemes èpics. La Divina Comèdia constava exactament de cent cants, dividits en tres càntics:


  


  Inferno I-XXXIV


  Purgatorio I-XXXIII


  Paradiso I-XXXIII


  


  «Paradís vint-i-cinc», va pensar en Langdon, desitjant que la seva memòria eidètica fos prou bona per recordar el text sencer. «Què més voldria! Haurem de trobar un exemplar del text».


  —Hi ha més coses —va dir en Langdon—. L’últim que m’ha dit l’Ignazio ha estat: «Les portes són obertes per a tu, però t’has d’afanyar». —Va mirar un moment la Sienna.— El cant XXV segurament fa referència a una ubicació concreta de Florència. I pel que es veu és un lloc amb portes.


  —Però aquesta ciutat deu tenir portes a cabassos —va dir la Sienna, amb el front arrufat.


  —Sí, per això hem de llegir el cant XXV del Paradís. —Li va somriure il·lusionat.— No et deus pas saber la Divina Comèdia de memòria, oi?


  La noia el va mirar com si pensés que era idiota.


  —Catorze mil versos en italià arcaic que vaig llegir de petita? —Va fer que no amb el cap.— Ets tu el que tens una memòria especial, professor. Jo només sóc una metgessa.


  Mentre avançaven, en Langdon va pensar que era trist que, després de tot el que havien passat junts, la Sienna continués preferint amagar la veritat sobre el seu intel·lecte excepcional. «Només és una metgessa?». En Langdon va fer petar la llengua. «Deu ser la metgessa més humil del món», va pensar, recordant els retalls de diari que havia llegit sobre les seves habilitats extraordinàries, habilitats que, malauradament, no incloïen recordar un dels poemes èpics més llargs de la història.


  Van continuar en silenci, travessant més taulons. A la fi, en Langdon va veure una silueta en la foscor que li va donar ànims. «El mirador». Els precaris llistons sobre els quals travessaven el buit conduïen directament a una estructura més permanent amb baranes. Si pujaven a la plataforma, podrien continuar per la passarel·la i sortir de les golfes per una porta que en Langdon recordava que era molt a prop de l’Escala del Duc d’Atenes.


  Eren a tocar de la plataforma, quan en Langdon va mirar avall, al sostre que penjava a dos metres i mig. Fins aleshores, tots els cassetons que havien passat per sobre havien estat iguals. Però el que venia a continuació era enorme, molt més gran que els altres.


  «L’Apoteosi de Cosimo I», va recordar en Langdon.


  Aquell enorme cassetó circular era la pintura més valuosa de Vasari: el cassetó central del Saló dels Cinc-cents. En Langdon sovint ensenyava transparències d’aquella obra als seus alumnes, destacant les semblances amb L’apoteosi de Washington del Capitoli dels Estats Units, un humil recordatori que l’Amèrica dels inicis va adoptar moltes més coses d’Itàlia que tan sols el concepte de república.


  Aquell dia, però, en Langdon estava més interessat a deixar enrere l’Apoteosi que a estudiar-la. Va accelerar el pas i alhora es va girar una mica per dir a la Sienna que estaven a punt d’arribar.


  Va posar el peu massa a la vora del tauló i el mocassí prestat va quedar mig enfora. Se li va torçar el turmell i va sortir projectat endavant; mig ensopegant, mig corrent, va intentar recuperar l’equilibri amb una corredissa.


  Però era massa tard.


  Va caure de genolls sobre el tauló, amb força i amb les mans estirades davant, intentant agafar-se a la biga mestra. La llanterna va caure a l’espai fosc de sota i damunt el llenç, que el va aturar, com una xarxa. Les cames d’en Langdon es van impulsar amunt i pels pèls es van repenjar en la seguretat del següent tirant, alhora que el tauló queia i aterrava amb un espetec considerable sobre l’enteixinat de fusta que subjectava el llenç de l’Apoteosi de Vasari, dos metres i mig per sota.


  El soroll va ressonar per totes les golfes.


  Horroritzat, en Langdon es va posar dret i es va girar cap a la Sienna.


  A la llum espectral de la llanterna abandonada, caiguda sobre el llenç de baix, en Langdon veia que la Sienna continuava sobre l’anterior tirant, atrapada i sense manera de passar. Els seus ulls transmetien el que en Langdon ja sabia. El soroll de la caiguda del tauló els havia delatat.


  


  


  Els ulls de la Vayentha es van posar en el sostre ornamentat.


  —Rates a les golfes? —va dir l’home de la càmera, volent fer una gràcia, mentre el soroll reverberava.


  «I quines rates», va pensar la Vayentha, mirant cap a la pintura circular del centre de l’alt sostre. Un nuvolet de pols es filtrava entre els cassetons i la Vayentha hauria jurat que veia un bony al llenç, com si algú fes pressió des de l’altra banda.


  —Potser a un dels agents li ha caigut la pistola des del mirador —va dir l’home, mirant el bony a la pintura—. Vostè què creu que busquen? Tanta activitat és emocionant.


  —Un mirador? —va preguntar la Vayentha—. S’hi pot pujar, allà dalt?


  —I tant que sí. —Li va indicar l’entrada del museu.— Un cop travessada aquella porta, n’hi ha una altra que condueix a una passarel·la que travessa les golfes. Des d’allà es pot admirar l’obra d’encavallada de Vasari. És increïble.


  De sobte, la veu d’en Brüder va ressonar per tot el Saló dels Cinc-cents.


  —Es pot saber on coi s’han ficat?


  La seva veu, com el bram angoixat d’abans, havia sorgit de darrere d’una gelosia situada a dalt de tot de la paret, a l’esquerra de la Vayentha. En Brüder, doncs, era en una cambra darrere la gelosia… tot un pis per sota de l’espai que hi havia sobre el sostre ornamentat.


  Els ulls de la Vayentha van tornar a posar-se en el bony del llenç del sostre.


  «Rates a les golfes», va pensar. «Que busquen una sortida».


  Va donar les gràcies a l’home de la càmera i va anar ràpidament cap a l’entrada del museu. La porta era tancada, però amb tants agents anant amunt i avall, s’imaginava que el pestell no devia estar passat.


  El seu instint no s’equivocava.
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  A la plaça, entre l’enrenou de policies que anaven arribant, un home de mitjana edat s’estava en la penombra de la Loggia dei Lanzi, des d’on havia observat l’activitat amb un gran interès. L’home portava ulleres Plume Paris, una corbata de caixmir i una arracada d’or diminuta.


  Sense voler, mentre observava el rebombori, es va rascar el coll altra vegada. Li havia sortit una erupció d’un dia per l’altre que se li manifestava en petites pústules a la barbeta, al coll, a les galtes i a les parpelles, i cada vegada estava pitjor.


  Es va mirar les ungles i hi va veure sang. Va agafar el mocador i es va eixugar els dits, i també se’l va passar per les pústules sagnants del coll i les galtes.


  Després de rentar-se una mica, va tornar a observar les dues furgonetes negres aparcades davant del palau. A la que tenia més a prop hi havia dues persones assegudes darrere.


  Una era un militar armat amb uniforme negre.


  L’altra era una dona gran, però encara atractiva, amb els cabells argentats i un amulet blau.


  El soldat semblava que preparés una agulla hipodèrmica.


  


  


  A la furgoneta, la doctora Elizabeth Sinskey mirava distretament el palau, intentant entendre per què la situació havia degenerat d’aquella manera.


  —Senyora —va dir una veu al costat.


  Atordida, va mirar l’agent que la custodiava, que li agafava el braç i tenia una xeringa a la mà.


  —No es mogui.


  La fiblada d’una punxada d’agulla li va travessar la pell.


  El soldat va completar l’operació.


  —Torni’s a adormir.


  Ella va tancar els ulls, però hauria jurat que abans havia vist un home que l’observava en la penombra. Duia ulleres de disseny i una corbata de noi de casa bona. Tenia la cara vermellosa i tacada. Li va semblar que el coneixia, però quan va obrir els ulls per tornar a mirar, l’home havia desaparegut.
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  En la foscor de les golfes, en Langdon i la Sienna estaven separats per un gran buit. Dos metres i mig per sota, el tauló caigut havia acabat entravessat sobre el cassetó de fusta que subjectava el llenç de l’Apoteosi de Vasari. La llanterna, que era molt grossa i encara estava encesa, s’havia quedat sobre el llenç mateix, marcant un bony, com una pedra en un llit elàstic.


  —El tauló de darrere —va xiuxiuejar en Langdon—. El pots arrossegar fins aquí?


  La Sienna va mirar el tauló.


  —No sense que l’altre extrem caigui sobre el llenç.


  En Langdon ja s’ho temia; l’últim que necessitaven era que caigués un altre tauló i travessés el llenç de Vasari.


  —Tinc una idea —va dir la Sienna, avançant de perfil pel tirant en direcció a una de les parets. En Langdon la va imitar avançant pel seu. L’avenç era més perillós com més s’allunyaven de l’abast de la llanterna. Un cop a la paret estaven pràcticament a les fosques.


  —Allà baix —va xiuxiuejar la Sienna, apuntant a la foscor—. A la vora del cassetó. Deu estar clavat a la paret i hauria de suportar el meu pes.


  Abans que en Langdon pogués protestar, la Sienna va baixar del tirant fent servir les bigues inclinades d’escala, fins que va arribar a la vora de l’enteixinat, que va grinyolar, però va aguantar. Aleshores, ben arrambada a la paret, la Sienna va començar a avançar en direcció a en Langdon com si passés per la cornisa d’un gratacel. L’enteixinat va tornar a cruixir.


  «Gel prim», va pensar en Langdon. «No t’allunyis de la riba».


  Quan la Sienna va arribar al punt intermedi, més a prop del tirant on era en Langdon en la foscor, va tenir una espurna d’esperança que aconseguirien sortir d’allà a temps.


  De sobte, va petar una porta i va sentir passes apressades que s’acostaven per la passarel·la. Va veure el feix de llum d’una llanterna que escombrava l’espai i s’acostava més a cada segon. En Langdon va perdre l’esperança. Per la passarel·la venia algú i els tallava la ruta de fugida.


  —Sienna, no t’aturis —va xiuxiuejar, per instint—. Segueix la paret fins al final. Hi ha una sortida a la punta. Jo m’encarrego que es distregui.


  —No! —va xiuxiuejar la Sienna, desesperada—. Robert, torna!


  Però en Langdon ja anava per feina, tornant pel tirant cap a la columna vertebral central de les golfes, i va deixar la Sienna, avançant a les fosques arrambada a la paret, dos metres i mig per sota d’ell.


  Quan en Langdon va ser al centre de les golfes, una silueta sense rostre amb una llanterna acabava d’arribar a la plataforma elevada. La persona es va aturar al costat de la barana baixa i va enfocar els ulls d’en Langdon amb la llanterna.


  La llum era encegadora, i en Langdon no va trigar gens a aixecar els braços per rendir-se. No es podia haver sentit més vulnerable, en equilibri precari sobre el Saló dels Cinc-cents i encegat per una llum enlluernadora.


  En Langdon s’esperava un tret o una ordre en to autoritari, però només hi va haver silenci. Al cap d’un moment la llum es va apartar de la seva cara i va començar a temptejar en la foscor circumdant, com si busqués una altra cosa… o una altra persona. Sense la llum als ulls, en Langdon només va distingir la silueta d’una persona que li obstruïa la sortida. Era una dona, alta i vestida de negre de dalt a baix. No va tenir cap dubte que sota la gorra de visera hi havia uns cabells curts.


  Els músculs d’en Langdon es van tensar instintivament i el cap se li va omplir d’imatges del doctor Marconi agonitzant al terra de l’hospital.


  «M’ha trobat. Ha vingut a enllestir la feina».


  En Langdon va tenir una imatge fugaç dels pescadors grecs en un túnel, passat el punt de no retorn, i topant amb un carreró sense sortida.


  L’assassina va tornar a enfocar la llum de la llanterna als ulls d’en Langdon.


  —Senyor Langdon —va dir amb veu amenaçadora—. On és la seva amiga?


  En Langdon va tenir una esgarrifança. «L’assassina ha vingut a matar-nos a tots dos».


  En Langdon va mirar expressament cap al cantó més allunyat d’on era la Sienna, per sobre la seva espatlla, a la foscor d’on havien vingut.


  —Ella no hi té res a veure. És a mi, a qui vol.


  En Langdon va resar perquè la Sienna hagués avançat molt per la paret. Si podia pujar a la passarel·la més enllà de la plataforma, podria passar per darrere de la dona i sortir per la porta del fons.


  L’assassina va tornar a aixecar la llum i va escombrar les golfes buides per darrere d’ell. Sense l’enlluernament, en Langdon va copsar una forma darrere la dona.


  «No, per l’amor de Déu, no!».


  La Sienna sí que avançava per un tirant en direcció a la passarel·la central, però malauradament només era a deu metres de la seva agressora.


  «No, Sienna! Ets massa a prop! Et sentirà!».


  La llum va tornar a enlluernar en Langdon.


  —Escolti’m bé, professor —va dir l’assassina en veu baixa—. Si vol viure, li recomano que confiï en mi. La meva missió s’ha anul·lat. No tinc cap raó per matar-lo. Ara vostè i jo som al mateix bàndol, i és possible que sàpiga com ajudar-lo.


  En Langdon no l’escoltava perquè estava totalment concentrat en la Sienna, que ara era visible de perfil, enfilant-se àgilment a la passarel·la per darrere del mirador, i massa a prop de la dona de la pistola.


  «Fuig!», deia mentalment en Langdon. «Fot el camp d’aquí!».


  Tanmateix, la Sienna no es va moure del lloc, sinó que es va ajupir en la foscor i va observar en silenci.


  


  


  Els ulls de la Vayentha buscaven entre la foscor de darrere en Langdon. «On es deu haver ficat? És possible que s’hagin separat?».


  La Vayentha havia d’aconseguir que la parella no caigués en mans d’en Brüder. «És la meva única esperança».


  —Sienna! —va dir la Vayentha en un murmuri raspós—. Si em sents, escolta’m bé. No deus voler que et capturin els homes de baix. No seran benèvols. Sé com sortir d’aquí. Et puc ajudar. Creu-me.


  —Creure’t? —De sobte, en Langdon va aixecar la veu perquè la pogués sentir qualsevol que fos a prop.— Si ets una assassina!


  «La Sienna no és lluny», va pensar la Vayentha. «En Langdon parla amb ella… intenta avisar-la».


  Ho va tornar a intentar.


  —Sienna, la situació és complicada, però us puc treure d’aquí. Sospesa les vostres opcions. Esteu atrapats. No teniu alternativa.


  —Ella sí que en té —va cridar en Langdon més fort encara—. I és prou llesta per fugir tan lluny com pugui de tu.


  —La situació ha canviat —va insistir la Vayentha—. No tinc motius per fer-vos mal a cap dels dos.


  —Vas matar el doctor Marconi! I em puc imaginar que vas ser tu la que em va disparar!


  La Vayentha sabia que ell no es creuria mai que no tenia intenció de matar-lo.


  «S’ha acabat el temps. Per molt que digui no el convenceré».


  Sense vacil·lar, es va ficar la mà a la jaqueta de pell i en va treure la pistola amb silenciador.


  


  


  Immòbil en la foscor, la Sienna continuava ajupida a la passarel·la a no més de deu metres darrere la dona que havia barrat el pas a en Langdon. Fins i tot a les fosques, la silueta de la dona era inconfusible. La Sienna va veure horroritzada que tenia a la mà la mateixa arma que havia utilitzat contra el doctor Marconi.


  «Dispararà», va decidir la Sienna interpretant el llenguatge corporal de la dona.


  Com si l’hagués sentit, la dona va fer dues passes amenaçadores cap a en Langdon, i es va parar al costat de la barana baixa que encerclava el mirador sobre l’Apoteosi de Vasari. L’assassina ja s’havia acostat a en Langdon tant com s’hi podia acostar. Va aixecar l’arma i va apuntar-lo al pit.


  —Només li farà mal un instant —va dir—, però és l’única alternativa que tinc.


  La Sienna va reaccionar per instint.


  


  


  La inesperada vibració dels taulons sota els peus de la Vayentha va ser suficient perquè es girés lleugerament quan disparava. En el moment que l’arma es va descarregar ja es va adonar que no apuntava en Langdon.


  Alguna cosa s’acostava per darrere.


  S’acostava de pressa.


  La Vayentha va girar en rodó, apuntant la pistola a la seva agressora i una llampada de cabells rossos va espurnejar en la foscor quan la Sienna va xocar amb la Vayentha a tota velocitat. La pistola va tornar a xiular, però la Sienna s’havia ajupit per sota l’altura del canó per envestir-la amb tot el cos aplicant una força ascendent.


  Els peus de la Vayentha es van aixecar de terra i la cintura va topar contra la barana del mirador. El tors es va doblegar enrere per sobre la barana i ella es va intentar agafar a alguna cosa per aturar la caiguda, però era massa tard. Va perdre l’equilibri.


  La Vayentha va caure en la foscor, preparant-se per al xoc amb el terra polsegós que hi havia dos metres i mig per sota la plataforma. Curiosament, l’aterratge va ser més tou del que s’imaginava… perquè va quedar atrapada en una mena d’hamaca de tela, que feia panxa sota el seu pes.


  Desorientada, la Vayentha es va quedar estirada i va mirar amunt, a la seva agressora. La Sienna Brooks l’observava per sobre la barana. Atònita. La Vayentha va obrir la boca per parlar, però tot d’una es va sentir un soroll de roba esquinçada.


  La tela que suportava el seu pes es va separar.


  La Vayentha tornava a caure.


  Aquesta vegada va caure durant tres segons ben bons, i mentre queia va veure un sostre cobert de bellíssimes pintures. La pintura que tenia just a sobre —un llenç circular enorme que representava Cosimo I envoltat de querubins en un cel ennuvolat— ara tenia un estrip fosc al bell mig.


  Llavors, amb un espetec sobtat, el món de la Vayentha va desaparèixer en la foscor.


  


  


  A les altures, paralitzat d’incredulitat, en Robert Langdon espiava per l’estrip de l’Apoteosi l’espai cavernós de baix. Al terra de pedra del Saló dels Cinc-cents, la dona dels cabells curts estava immòbil, amb el cap en un bassal de sang que s’escampava ràpidament. Encara tenia la pistola agafada.


  En Langdon es va tombar cap a la Sienna, que també mirava avall, fascinada per la tètrica escena. La seva expressió era d’estupor absolut.


  —Jo no volia…


  —Has reaccionat per instint —va dir en Langdon en veu baixa—. Estava a punt de matar-me.


  A través de l’estrip de la roba els arribaven crits esverats des de la sala.


  En Langdon va apartar la Sienna delicadament de la barana.


  —Hem de sortir d’aquí.
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  A l’estudi secret de la duquessa Bianca Cappello, l’agent Brüder havia sentit l’anguniós esclafit, seguit del maremàgnum que es va organitzar al Saló dels Cinc-cents. Va anar a mirar de seguida per la gelosia. Li va costar una mica d’entendre el que veia al terra de pedra de baix.


  Al seu costat, l’administradora embarassada també mirava per la gelosia, aterrida pel que veia: una silueta desmanyotada envoltada de turistes esverats. La dona va dirigir la vista a poc a poc, cap al sostre del Saló dels Cinc-cents i va fer un gemec adolorit. En Brüder també va mirar amunt, seguint els ulls de la dona, i va veure un cassetó circular al sostre i un llenç pintat amb un esquinç enorme al mig.


  —Com s’hi puja? —va preguntar a la dona.


  


  


  A l’altre extrem de l’edifici, en Langdon i la Sienna van baixar corrent de les golfes i van travessar una porta. Al cap d’uns segons en Langdon va trobar una petita alcova, amagada amb enginy rere una cortina vermella. L’havia recordat clarament de la seva visita guiada pels passadissos secrets.


  «L’Escala del Duc d’Atenes».


  De cop semblava que se sentissin corredisses i crits per totes bandes, i en Langdon va tenir clar que tenien poc temps. Va apartar la cortina i ell i la Sienna la van travessar i van sortir a un replà petit.


  Sense dir-se res van començar a baixar l’escala de pedra. El passatge consistia en una muntanya russa de graons esfereïdorament estrets. Com més baixaven, més estrets semblaven. Per sort, quan en Langdon ja es pensava que les parets l’esclafarien, van arribar al final del descens.


  «Planta baixa».


  L’espai del fons de les escales era una cambra petita de pedra, i encara que la sortida fos una de les portes més petites del món, era un regal per a la vista. Només media un metre vint i estava feta d’una fusta gruixuda amb reblons de ferro i una balda grossa per la part de dins perquè no es pogués obrir des de fora.


  —Sento sorolls al carrer —va dir la Sienna baixet, encara molt trasbalsada—. Què hi ha, a fora?


  —La Via della Ninna —va contestar en Langdon, imaginant-se el concorregut carrer de vianants—. Però hi podria haver policia.


  —No ens reconeixeran. Buscaran una noia rossa i un home moreno.


  En Langdon la va mirar meravellat.


  —Que és exactament el que som.


  La Sienna va brandar el cap, amb una expressió alhora decidida i melancòlica.


  —No volia que em veiessis així, Robert, però per desgràcia és com sóc en aquest moment.


  Bruscament, la Sienna es va agafar la cua, se la va estirar i tots els cabells es van separar del cap alhora. En Langdon es va sobresaltar, tant pel fet que la Sienna portés perruca com pel canvi del seu aspecte sense cabells. La Sienna Brooks era totalment calba, i tenia el crani llis i pàl·lid, com una pacient de càncer en tractament de quimioteràpia.


  «A sobre, està malalta?».


  —Sí —va dir—. Ja t’ho explicaré. Ara ajup-te. —Va aixecar la perruca, amb la intenció de posar-l’hi a en Langdon al cap.


  «Que s’ha tornat boja?». En Langdon es va inclinar de mala gana i la Sienna li va entaforar la perruca al cap. No li cabia, però la Sienna l’hi va posar com va poder. Es va apartar una mica per mirar l’efecte i, com que no n’estava satisfeta, li va treure l’americana, li va afluixar la corbata, l’hi va passar pel cap i l’hi va tornar a lligar com si fos una bandana, de manera que li subjectés la perruca al cap.


  A continuació la Sienna es va transformar. Ràpidament, es va posar l’americana d’en Langdon, es va arromangar els pantalons i es va abaixar els mitjons fins als turmells. Quan es va aixecar, tenia un somriure desdenyós. La bonica Sienna Brooks s’havia convertit en una cap rapat. La transformació de l’antiga intèrpret de Shakespeare va ser impressionant.


  —Recorda que a una persona se la reconeix en un noranta per cent pel llenguatge corporal —va explicar—, així que mou-te com un rocker decrèpit.


  «De decrèpit, encara», va pensar en Langdon. «Però, de rocker, ni idea».


  Abans que l’hi pogués discutir, la Sienna havia estirat el baldó i havia obert la porta. Es va ajupir i va sortir al carrer empedrat ple de gent. En Langdon la va seguir gairebé de quatre grapes i va emergir a la claror del dia.


  Fora d’algunes mirades encuriosides dirigides a l’estranya parella que sortia per la porteta del soterrani del Palazzo Vecchio, no els van fer gens de cas. Al cap de pocs segons, en Langdon i la Sienna caminaven en direcció est, dissimulats entre els vianants.


  


  


  L’home de les ulleres Plume Paris, que caminava entre la gent mantenint una distància prudent darrere en Robert Langdon i la Sienna Brooks, es va rascar. Malgrat les seves enginyoses disfresses, els havia vist sortir per la porteta de la Via della Ninna i havia sabut de seguida qui eren.


  Feia poques travessies que els seguia quan es va quedar sense respiració i va sentir un fort dolor al pit, que el va obligar a respirar fondo. Se sentia com si li haguessin clavat un cop de puny a l’estèrnum.


  Serrant les dents per resistir el dolor, va tornar a centrar l’atenció a seguir la Sienna i en Langdon pels carrers de Florència.
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  El sol del matí ja era ben amunt i projectava ombres als estrets congosts que serpentejaven entre els edificis de l’antiga Florència. Els comerciants havien apujat les persianes que protegien les botigues i els bars, i l’ambient s’anava omplint de flaires de cafè i cornetti acabats de fer.


  Malgrat la gana que tenia, en Langdon continuava caminant. «He de trobar la màscara i descobrir què amaga darrere».


  En Langdon guiava la Sienna per l’airosa Via dei Leoni, sense acabar d’acostumar-se a veure-la amb el cap pelat. El canvi radical d’aspecte li va recordar que amb prou feines la coneixia. Anaven en direcció a la Piazza del Duomo, el lloc on havien trobat mort l’Ignazio Busoni després que fes l’última trucada.


  «Robert», havia dit, panteixant. «El que busques està ben amagat. Les portes són obertes per a tu, però t’has d’afanyar. Paradís vint-i-cinc. Bona sort».


  «Paradís vint-i-cinc», rumiava en Langdon, encara estranyat que l’Ignazio Busoni recordés prou bé el text de Dante per referir-se a un cant concret de memòria. Alguna cosa d’aquell cant devia ser memorable per a ell. Fos el que fos, en Langdon sabia que ho descobriria; tan bon punt trobés el text, cosa que podia fer fàcilment a uns quants llocs diferents, ho descobriria.


  La perruca fins a les espatlles li començava a picar, i encara que se sentís ridícul amb aquella disfressa, havia de reconèixer que el canvi d’estil improvisat de la Sienna havia estat un estratagema efectiu. No els havien mirat en absolut, ni tan sols els policies que havien passat pel seu costat camí del Palazzo Vecchio.


  La Sienna feia uns quants minuts que caminava en silenci, i en Langdon la va mirar de cua d’ull per veure si estava bé. Semblava molt distant, com si intentés acceptar el fet que acabava de matar la dona que els perseguia.


  —Una lira pels teus pensaments —va aventurar ell amb lleugeresa, amb la intenció de distreure-la de la imatge de la dona dels cabells curts morta al terra del palau.


  La Sienna va tornar a poc a poc de la seva abstracció.


  —Recordava coses d’en Zobrist —va dir a poc a poc—. Intentava recordar tot el que en sabia.


  —I què?


  La Sienna va arronsar les espatlles.


  —El més important que en sé és d’un treball molt controvertit que va escriure fa anys. Em va quedar gravat. A l’acte va esdevenir viral entre la comunitat mèdica. —Va fer una ganyota.— Perdona, quina poca gràcia.


  En Langdon va fer una rialleta lúgubre.


  —Continua.


  —En essència el seu treball afirmava que la raça humana era al caire de l’extinció, i que si no es produïa cap catàstrofe que disminuís dràsticament l’augment de la població mundial, la nostra espècie no sobreviuria cent anys més.


  —Un segle i prou? —va exclamar en Langdon.


  —Era una tesi molt crua. El marc de temps predictiu era substancialment més curt que en càlculs anteriors, però se sustentava en dades científiques molt potents. Va fer molts enemics declarant que tots els metges haurien de deixar d’exercir la medicina perquè allargar la vida dels humans no feia més que exacerbar el problema de l’excés de població.


  En Langdon comprenia per què l’article havia corregut com la pólvora dins de la comunitat mèdica.


  —Com era d’esperar —va continuar la Sienna—, en Zobrist va rebre per totes bandes, de polítics, del clergat, de l’Organització Mundial de la Salut, i tots el titllaven de dement alarmista que l’únic que volia era causar pànic. Es van prendre especialment malament que digués que la joventut d’avui que decidís reproduir-se tindria fills que serien literalment testimonis de la fi de la raça humana. En Zobrist il·lustrava aquest punt amb un «Rellotge del Judici Final», que mostrava que si la llargada de la vida humana a la Terra es comprimís en una única hora… ara ens trobaríem als últims segons.


  —Aquest rellotge l’he vist en línia —va dir en Langdon.


  —Sí, doncs és d’ell, i va ser un daltabaix. Ara que… la reacció més violenta contra en Zobrist va ser quan va declarar que els seus avenços en enginyeria genètica serien molt més útils a la humanitat si no s’empraven per curar malalties, sinó per crear-les.


  —Què?


  —Sí, deia que la seva tecnologia s’havia d’utilitzar per limitar el creixement de la població creant varietats de malalties que la medicina moderna no fos capaç de curar.


  Amb angúnia, en Langdon es va imaginar «virus de disseny» desconeguts i híbrids que, un cop alliberats, fossin totalment impossibles d’aturar.


  —En uns quants anys —va dir la Sienna—, en Zobrist va passar de ser el preferit de la comunitat mèdica a ser un proscrit. Un anatema. —Va callar, amb una expressió compassiva.— No m’estranya que perdés l’oremus i se suïcidés. El més trist és que probablement la seva teoria és correcta.


  —Què dius? Que creus que té raó? —va exclamar en Langdon, gairebé ensopegant de l’ensurt.


  La Sienna va fer una arronsada solemne d’espatlles.


  —Robert, des d’un punt de vista purament científic, parlant només amb lògica i amb cap sentiment, puc dir sense cap mena de dubte que si no hi ha un canvi dràstic, el final de la nostra espècie s’acosta. I s’acosta de pressa. No serà ni el foc, ni el sofre, ni l’apocalipsi, ni la guerra nuclear… serà un desastre generalitzat provocat per l’excés de persones al planeta. Les matemàtiques són indiscutibles.


  En Langdon es va encarcarar.


  —He estudiat molta biologia —va dir la noia—, i és força normal que una espècie s’extingeixi tan sols a causa d’un excés de població al seu entorn. Imagina’t una colònia d’algues de superfície vivint en un petit estany al bosc, amb un equilibri perfecte de nutrients. De sobte es reprodueixen tan de pressa que tapen la superfície, de manera que bloquegen el sol i, per tant, impedeixen que creixin nutrients a l’estany. Un cop han esgotat tot el que hi havia al seu entorn, les algues moren ràpidament i desapareixen sense deixar rastre. —Va sospirar.— Un destí similar podria ser el de la humanitat. Més aviat i més de pressa del que ningú s’imagina.


  En Langdon s’estava posant molt neguitós.


  —Però… sembla impossible.


  —Impossible, no, Robert, impensable i prou. La ment humana té un primitiu mecanisme de defensa egocèntric que li fa negar la realitat quan li provoca més estrès del que el cervell pot tolerar. Se’n diu negació.


  —He sentit a parlar de la negació —va dir en Langdon sarcàsticament—, però no hauria dit mai que existís.


  La Sienna va fer cara d’exasperació.


  —Tu vés dient, però t’asseguro que és molt real. La negació és una part essencial del mecanisme que tenen els humans per anar tirant. Si no, ens despertaríem cada dia aterrits davant de la quantitat de possibilitats que tenim de morir. En canvi, les nostres ments bloquegen les nostres pors existencials i se centren en l’estrès que poden tolerar, com arribar a la feina a l’hora o pagar els impostos. Si tenim pors més àmplies i existencials, les rebutgem de seguida i ens centrem altra vegada en tasques senzilles i en trivialitats quotidianes.


  En Langdon recordava un estudi recent que seguia l’historial a la xarxa d’un grup d’estudiants d’universitats privilegiades que va donar com a resultat que fins i tot els usuaris amb un alt nivell intel·lectual mostraven una tendència instintiva a la negació. Segons l’estudi, la immensa majoria d’estudiants universitaris, després de clicar sobre un article amb una notícia depriment, com ara la reculada del gel àrtic o l’extinció de les espècies, sortia de seguida de la pàgina i buscava alguna cosa trivial que li esbandís les pors del cap; les opcions preferides eren les notícies esportives, els vídeos graciosos de gats i les xafarderies dels famosos.


  —En la mitologia antiga —va concedir en Langdon—, un heroi que nega la realitat és la màxima manifestació d’arrogància i orgull. Cap home és tan orgullós com el que es creu immune als perills del món. Dante hi estava d’acord perquè denunciava l’orgull com el pitjor dels set pecats capitals i els castigava al cercle més fondo de l’infern.


  La Sienna va reflexionar un moment abans de contestar:


  —L’article d’en Zobrist acusava molts dels dirigents mundials de negar l’evidència… d’amagar el cap sota l’ala. Era especialment crític amb l’Organització Mundial de la Salut.


  —Els devia fer molta gràcia.


  —Van reaccionar comparant-lo amb un fanàtic religiós d’aquells que es posen en una cantonada amb un cartell que diu «S’acosta la fi del món».


  —A Harvard Square n’hi ha un parell.


  —Sí, i tots els ignorem perquè som incapaços d’imaginar que pot passar. Però creu-me, que la humanitat no s’ho pugui imaginar… no vol dir que no pugui passar.


  —Qualsevol diria que ets una admiradora d’en Zobrist.


  —Sóc admiradora de la veritat —va contestar ella, amb convenciment—, encara que costi de pair.


  En Langdon va callar i, intentant entendre la peculiar barreja de passió i fredor de la Sienna, se’n va tornar a sentir estranyament distant.


  La noia el va mirar menys seriosa.


  —Robert, mira, no dic que en Zobrist tingui raó quan diu que una plaga que mati la meitat de les persones és la solució de la sobrepoblació. Tampoc dic que hàgim de deixar de curar els malalts. El que dic és que la manera de viure actual és una fórmula segura d’autodestrucció. El creixement de la població és una progressió exponencial que es produeix en un sistema d’espai finit i de recursos limitats. El final arribarà de manera molt abrupta. La nostra experiència no serà que ens quedem a poc a poc sense gasolina… serà més aviat com precipitar-se per un penya-segat.


  En Langdon va sospirar i va intentar pair tot el que havia sentit.


  —Parlant d’això —va afegir la Sienna, assenyalant amb el dit a la dreta—. Estic gairebé segura que en Zobrist va saltar d’allà.


  En Langdon va aixecar el cap i va veure que passaven pel costat de l’austera façana de pedra del Museo Bargello a la dreta. Darrere d’aquest, l’agulla afilada de la torre de la Badia s’alçava per sobre de les estructures circumdants. Va mirar la part de dalt de la torre, preguntant-se per què havia saltat en Zobrist, i va esperar de tot cor que no fos perquè havia fet una cosa terrible i no havia pogut afrontar-ne les conseqüències.


  —Als crítics d’en Zobrist —va dir la Sienna— els agrada puntualitzar que és paradoxal que moltes de les tecnologies genètiques que va desenvolupar hagin allargat espectacularment l’esperança de vida.


  —Cosa que l’únic que fa és empitjorar el problema de població.


  —Això mateix. En Zobrist va dir públicament que li hauria agradat poder tornar a ficar el geni a l’ampolla i esborrar algunes de les seves contribucions a la longevitat humana. Ideològicament s’entén. Com més vivim, més recursos gastem per mantenir amb vida els vells i els malalts.


  —Vaig llegir en algun lloc que el seixanta per cent del cost de la sanitat als Estats Units se’n va a pagar l’atenció als pacients en els últims sis mesos de vida.


  —És cert, i mentre el nostre cervell diu «quina bogeria», el nostre cor diu «que l’àvia visqui tant de temps com sigui possible».


  —És el conflicte entre Apol·lo i Dionís, un famós dilema de la mitologia —va convenir en Langdon—. És la batalla de tota la vida entre el cap i el cor, que poques vegades volen el mateix.


  En Langdon havia sentit a dir que la referència mitològica s’utilitzava darrerament a les reunions d’alcohòlics anònims per descriure l’alcohòlic que mira una copa d’alcohol, i el cap sap que li farà mal, però el cor es deleix pel plaer que proporciona. El missatge era: no et sentis sol, fins i tot els déus tenien aquest conflicte.


  —Qui necessita agathusia? —va murmurar la Sienna.


  —Què has dit?


  —Acabo de recordar el títol de l’article d’en Zobrist. Es deia: «Qui necessita agathusia?».


  En Langdon no havia sentit mai el mot agathusia, però va intentar deduir el significat a partir de les arrels gregues: agathos i thusia.


  —Agathusia voldria dir «bon sacrifici»?


  —Si fa no fa. De fet vol dir «sacrificar-se per un bé major». —Va fer una pausa.— Altrament conegut com a suïcidi benigne.


  En Langdon n’havia sentit a parlar: una vegada, en relació amb un banquer que s’havia suïcidat perquè la seva família pogués cobrar la seva assegurança de vida, i una altra, per descriure un assassí en sèrie amb remordiments que va posar fi a la seva vida perquè temia no poder controlar el seu impuls de matar.


  L’exemple més esgarrifós que en Langdon recordava, però, era el de Logan’s Run, una novel·la del 1967 que descrivia una societat futura en la qual tothom acceptava suïcidar-se als vint-i-un anys, cosa que permetia que visquessin mentre eren joves però sense que l’excés de població ni la vellesa esgotessin els limitats recursos del planeta. Si en Langdon ho recordava bé, per fer la pel·lícula més acceptable entre la franja de públic de divuit a vint-i-cinc anys, tan crucial per a la taquilla, la versió cinematogràfica de Logan’s Run havia apujat l’«edat de terminació» dels vint-i-un als trenta anys.


  —O sigui que l’article d’en Zobrist… —va dir en Langdon—. No sé si entenc el títol. «Qui necessita agathusia?». Té una intenció sarcàstica? Com dient que qui necessita cometre un suïcidi benigne som tots?


  —De fet no, el títol era una broma, però anava dirigida a algú molt concret.


  En Langdon va remenar el cap com dient que no hi veia la gràcia.


  —Al seu article en Zobrist carrega contra la doctora Elizabeth Sinskey, la directora de l’Organització Mundial de la Salut, que fa molts anys que ocupa el càrrec i segons en Zobrist no es pren seriosament el control de població. Al seu article deia que l’OMS funcionaria millor si la directora Sinskey se suïcidés.


  —Un home compassiu.


  —És el perill de ser un geni, suposo. Sovint, aquests cervells privilegiats, els que són capaços de centrar-se molt més intensament que els altres, ho fan a costa de la maduresa emocional.


  En Langdon va recordar els articles que parlaven de la Sienna quan era petita, la nena prodigi amb un QI de 208 i la funció intel·lectual que sortia fora del gràfic. En Langdon es plantejava si parlant d’en Zobrist, en certa manera parlava d’ella mateixa; també es preguntava quant de temps pensava guardar el secret.


  A la fi en Langdon va veure el lloc que estava buscant. Travessada la Via dei Leoni, en Langdon va guiar la noia a la cruïlla d’un carrer excepcionalment estret, gairebé un passatge. El rètol del carrer deia: «VIA DANTE ALIGHIERI».


  —Sembla que saps moltes coses del cervell humà —va dir en Langdon—. Era el teu camp d’especialització a la facultat de medicina?


  —No, però quan era petita vaig llegir molt. Em vaig interessar per la ciència del cervell, perquè tenia… problemes mèdics.


  En Langdon la va mirar encuriosit, amb l’esperança que continués.


  —El meu cervell… —va explicar la Sienna— va créixer de manera diferent del dels altres nens i em va donar… problemes. Vaig passar molt de temps intentant esbrinar què em passava, i així és com vaig aprendre molta neurociència. —Va mirar en Langdon als ulls.— Sí, la meva calbesa està relacionada amb la meva malaltia.


  En Langdon va apartar la mirada, avergonyit.


  —No t’hi amoïnis —va dir ella—. Ja m’hi he acostumat.


  Van entrar al passatge a l’ombra, on l’aire era fred, i en Langdon va reflexionar sobre el que havia après d’en Zobrist i les seves alarmants posicions filosòfiques.


  Hi havia una cosa que el neguitejava.


  —Els soldats —va començar en Langdon—. Els que ens volen matar. Qui són? No ho puc entendre. Si en Zobrist hagués deixat anar una plaga, no estaríem tots al mateix bàndol, intentant aturar-la?


  —No necessàriament. En Zobrist pot ser un pària a la comunitat mèdica, però segur que té una legió de fans de la seva ideologia, persones que estan d’acord que una eliminació selectiva és un mal necessari per salvar el planeta. Que nosaltres sapiguem, aquells militars intenten que es compleixi la visió d’en Zobrist.


  «L’exèrcit particular de deixebles d’en Zobrist». En Langdon va considerar aquesta possibilitat. S’havia de reconèixer que la història anava plena de fanàtics i sectes que se suïcidaven per tota mena d’idees dements: que el seu cap era el Messies, que una nau espacial els esperava darrere la Lluna o que el Dia del Judici Final era imminent. Si més no, l’especulació sobre control de la població es basava en la ciència, però hi havia alguna cosa en els soldats que a en Langdon no li quadrava.


  —No em puc creure que una colla de soldats acceptin conscientment matar masses d’innocents i, a sobre, amb la por de posar-se malalts i morir-se ells també.


  La Sienna el va mirar estranyada.


  —Robert, què et penses que fan, els soldats, quan van a la guerra? Maten persones innocents i s’arrisquen a morir. Tot és possible quan la gent creu en una causa.


  —Una causa? Propagar una plaga?


  La Sienna el va mirar amb uns ulls molt penetrants.


  —Robert, la causa no és propagar una plaga… és salvar el món. —Va fer una pausa.— Un dels fragments de l’article d’en Bertrand Zobrist que va fer parlar més la gent va ser una pregunta expressament hipotètica. Vull que me la contestis.


  —Quina pregunta?


  —En Zobrist preguntava el següent: si poguessis pitjar un botó i matar la meitat de la població de la Terra, ho faries?


  —És clar que no.


  —Entesos. Però, i si et diguessin que si no pitjaves aquell botó ara mateix, la raça humana s’extingiria en els següents cent anys? —Va callar.— Aleshores el pitjaries? Encara que signifiqués matar amics, familiars i possiblement morir tu?


  —Sienna, és impossible…


  —És una pregunta hipotètica —va dir ella—. Mataries la meitat de la població avui per tal de salvar l’espècie de l’extinció?


  En Langdon s’estava angoixant molt amb el tema macabre que discutien i per això va agrair veure l’estendard vermell que tan bé coneixia penjat d’un lateral d’un edifici de pedra de davant.


  —Mira —va dir, assenyalant-lo—. Ja hi som.


  La Sienna va remenar el cap.


  —Ja t’ho deia jo. Negació.
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  La Casa di Dante està situada a la Via Santa Margherita i s’identifica fàcilment pel gran estendard que penja de la façana de pedra a la meitat del carreró: «MUSEO CASA DI DANTE».


  La Sienna va mirar l’estendard amb indecisió.


  —Anem a la casa de Dante?


  —No ben bé —va dir en Langdon—. Dante vivia una mica més enllà. Això és més aviat… un museu de Dante.


  En Langdon hi havia entrat una vegada, encuriosit per la col·lecció d’art, que va resultar que consistia en reproduccions d’obres famoses d’arreu del món relacionades amb Dante, però li va fer gràcia veure-les totes juntes en un mateix lloc.


  De sobte la Sienna semblava animada.


  —I creus que tindran un exemplar antic de la Divina Comèdia exposat?


  —No —va dir en Langdon amb una rialleta—, però sé que tenen una botiga de regals que ven pòsters enormes amb el text sencer de la Divina Comèdia de Dante imprès en text microscòpic.


  La noia el va mirar una mica consternada.


  —Ja. Però és millor que res. L’únic problema és que els meus ulls no són el que eren, i et tocarà llegir la lletra petita.


  —È chiusa —va cridar un home gran que va veure com anaven cap a la porta—. È il giorno di riposo.


  «Tancat?». En Langdon es va tornar a sentir desorientat. Va mirar la Sienna.


  —Que no és dilluns?


  —Sí, però els florentins prefereixen tancar dilluns que diumenge.


  En Langdon va recordar el curiós calendari setmanal de la ciutat i va gemegar. Pensant en els diners dels turistes, que fluïen més alegrement els caps de setmana, molts botiguers florentins havien decidit traslladar el «dia de descans» del diumenge al dilluns per no perdre caixa.


  Malauradament, allò probablement descartava l’altra opció: el Paperback Exchange, una de les llibreries florentines preferides d’en Langdon, on sens dubte tindrien la Divina Comèdia a la venda.


  —Alguna altra idea? —va dir la Sienna.


  En Langdon hi va pensar una bona estona.


  —Hi ha un lloc aquí a prop on es reuneixen els admiradors de Dante. Segur que hi ha algú que té el llibre i ens el deixa.


  —Segur que també és tancat —va dir la Sienna—. En aquesta ciutat tothom fa festa el dilluns.


  —Aquí segur que no —va dir en Langdon somrient—. És una església.


  


  


  Darrere d’ells, a uns cinquanta metres, amagat entre la gent, l’home de l’erupció a la pell i l’arracada d’or es repenjava a la paret i aprofitava aquell moment per recuperar l’alè. Cada vegada li costava més respirar i li era més difícil ignorar l’erupció, sobretot a la pell sensible de sota els ulls. Es va treure les ulleres Plume Paris i es va fregar els ulls amb compte amb la màniga, intentant no encetar-se més la pell. Quan es va tornar a posar les ulleres, va veure que la seva presa es movia. Els va seguir intentant respirar amb normalitat.


  


  


  A uns carrers de distància de la Sienna i en Langdon, al Saló dels Cinc-cents, l’agent Brüder es mirava el cos cargolat de la dona dels cabells curts, que coneixia tan bé, tirat de qualsevol manera. Es va agenollar, i li va agafar l’arma i li va posar el fiador abans de confiar-la a un dels seus homes.


  La Marta Álvarez, l’administradora del museu, s’esperava en un cantó. Acabava de fer a en Brüder un informe breu, però sorprenent, del que sabia d’en Robert Langdon des de la nit abans… incloent-hi una informació concreta que encara intentava pair.


  «En Langdon diu que té amnèsia».


  En Brüder va agafar el telèfon i va marcar un número. Va sonar tres vegades abans que s’hi posés la persona encarregada de l’operació, que semblava distant i insegura.


  —Sí, agent Brüder? Digui.


  En Brüder va parlar a poc a poc per assegurar-se que s’entenia tot el que deia.


  —Encara no hem localitzat en Langdon ni la noia, però hi ha novetats. —En Brüder va callar un moment.— Que si són certes… ho capgiren tot.


  


  


  El Prebost caminava amunt i avall del despatx, intentant no cedir a la temptació de prendre’s un altre escocès, i fent un esforç per afrontar de cara aquella crisi que no parava d’empitjorar.


  En tota la seva vida professional no havia traït mai un client ni havia deixat de complir un acord, i no tenia cap intenció de començar a fer-ho ara. Alhora sospitava que s’havia involucrat sense voler en un escenari amb uns objectius que no eren els que s’havia imaginat al començament.


  Un any abans, el famós genetista Bertrand Zobrist havia pujat a bord del Mendacium i havia demanat un refugi segur per treballar. En aquell moment el Prebost es va imaginar que en Zobrist pretenia desenvolupar algun procediment mèdic secret amb una patent que augmentaria encara més la seva ja immensa fortuna. No era la primera vegada que un científic o un enginyer paranoic que preferia treballar en extrem aïllament per impedir que li robessin les seves valuoses idees contractava el Consorci.


  Tenint en compte això, el Prebost va acceptar el client i no el va sorprendre saber que el buscaven persones vinculades a l’Organització Mundial de la Salut. Tampoc es va amoïnar gaire quan la doctora Elizabeth Sinskey, la directora de l’OMS, es va prendre com una missió personal localitzar el seu client.


  «El Consorci sempre ha tingut adversaris poderosos».


  Tal com van quedar, el Consorci va complir l’acord amb en Zobrist, sense fer preguntes, i com a part del contracte van frenar els esforços de la doctora Sinskey per localitzar el científic.


  O gairebé.


  Menys d’una setmana abans que s’acabés el contracte, la doctora Sinskey va localitzar en Zobrist a Florència i va intervenir en l’afer, assetjant-lo i empaitant-lo fins que es va suïcidar. Per primera vegada a la vida, el Prebost no havia estat capaç de donar la protecció que s’havia compromès a oferir, i això el mortificava, com el mortificaven les estranyes circumstàncies en què havia mort en Zobrist.


  «Va preferir suïcidar-se… que ser capturat? Què dimonis protegia, en Zobrist?».


  Després de la mort d’en Zobrist, la doctora Sinskey havia confiscat un objecte de la caixa de seguretat del genetista, i per culpa d’això el Consorci estava immers a Florència en una batalla a ultrança amb la doctora, en una perillosa caça del tresor per trobar…


  «Per trobar què?».


  El Prebost va mirar instintivament la llibreria i el gruixut volum que en Zobrist, ja molt deteriorat, li havia donat dues setmanes enrere.


  «La Divina Comèdia».


  El Prebost va agafar el llibre i se’l va endur a la taula, on el va deixar caure sorollosament. Insegur, el va obrir per la primera pàgina i va tornar a llegir la dedicatòria.


  


  Estimat amic, gràcies per haver-me ajudat a trobar la via.


  El món també l’hi agraeix.


  


  «D’entrada», va pensar el Prebost, «tu i jo no vam ser mai amics».


  Va llegir la dedicatòria tres vegades més. Després va mirar el brillant cercle vermell que el client li havia gargotejat al calendari, destacant la data de l’endemà.


  «El món l’hi agraeix?».


  Va girar el cap per contemplar l’horitzó.


  En la quietud, va pensar en el vídeo i va sentir les paraules del facilitador Knowlton en la seva conversa d’abans. «Crec que l’hauria de veure abans de distribuir-lo… el contingut és molt inquietant».


  La trucada encara l’estranyava. En Knowlton era un dels seus millors facilitadors, i no era gens propi d’ell fer una petició com aquella. Era massa rigorós per insinuar una infracció tan flagrant del protocol.


  Després de deixar la Divina Comèdia al prestatge, el Prebost va agafar l’ampolla d’escocès i se’n va servir una copa.


  Havia de prendre una decisió molt difícil.
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  Coneguda com a església de Dante, el santuari de la Chiesa di Santa Margherita dei Cerchi és més una capella que una església. La petita sala de culte és una destinació popular entre els devots de Dante, que la veneren com la terra sagrada on van tenir lloc dos dels moments crucials de la vida del gran poeta.


  El saber popular diu que va ser en aquesta església on, a nou anys, Dante va veure per primera vegada Beatriu Portinari: la dona de qui es va enamorar a primera vista i per qui el seu cor va bategar tota la vida. Per a gran desesperació de Dante, Beatriu es va casar amb un altre home, i després va morir molt jove, amb vint-i-quatre anys.


  També en aquesta església, uns anys més tard, Dante es va casar amb Gemma Donati, un enllaç que, fins i tot per al gran escriptor i poeta Boccaccio, va ser una mala decisió. Malgrat que van tenir fills, la parella es tenia poc afecte i, després de l’exili de Dante, cap dels cònjuges va sentir la necessitat de tornar-se a veure.


  L’amor veritable de Dante sempre havia estat i sempre seria la difunta Beatriu Portinari, a qui Dante amb prou feines coneixia, i a qui en canvi recordava amb una intensitat tan gran que el seu esperit va esdevenir la musa que va inspirar la seva obra més important.


  El celebrat volum de poesia de Dante La vita nuova vessa de versos afalagadors sobre «la meravellosa Beatriu». Encara més deferent, la Divina Comèdia descriu una Beatriu que no és altra cosa que la salvadora que guia Dante fins al paradís. A totes dues obres Dante mor d’enyorament per la seva inabastable dama.


  Avui, l’església de Dante és un santuari per a persones amb el cor trencat per un amor no correspost. La tomba de la jove Beatriu és a dins de l’església i el seu senzill sepulcre ha esdevingut una destinació de pelegrinatge, tant per als admiradors de Dante com per als malalts d’amor.


  Aquell matí, com més s’acostaven en Langdon i la Sienna a l’església, més s’estrenyien els tortuosos carrers de Florència, fins al punt de ser poca cosa més que unes voreres per al pas dels vianants. De tant en tant, apareixia un cotxe que obligava els transeünts a apartar-se i aixafar-se contra les parets dels edificis per deixar-lo passar.


  —L’església és allà mateix —va dir en Langdon a la Sienna, amb la idea que algun dels turistes els podria donar un cop de mà.


  Sabia que les possibilitats de trobar una ànima caritativa havien augmentat des que la Sienna havia tornat l’americana a en Langdon, aquest s’havia tret la perruca i ella se l’havia tornat a posar. Tots dos havien abandonat els seus personatges de rocker i de cap rapat per recuperar les seves personalitats de professor d’universitat i de noia ben arreglada.


  En Langdon es tornava a sentir còmode.


  Van entrar en un carrer encara més estret, la Via del Presto, on en Langdon va mirar dins de tots els portals. L’entrada de l’església era difícil de localitzar perquè era molt petita, no tenia cap ornamentació i estava encaixonada entre dos edificis més grans. Era fàcil passar de llarg sense veure-la. D’altra banda, sovint era més fàcil localitzar-la fent servir les orelles en comptes dels ulls.


  Una de les peculiaritats de la Chiesa di Santa Margherita dei Cerchi era que s’hi celebraven molts concerts i, quan no n’hi havia cap de programat, l’església posava les gravacions d’aquests concerts perquè els visitants sempre tinguessin música.


  Tal com s’esperava en Langdon, un cop dins del carreró, va sentir una música que va anar pujant de volum, i així ell i la Sienna van trobar la porta dissimulada. L’única indicació que aquell era el lloc que buscaven era un petit rètol —l’antítesi del cridaner estendard vermell del Museo Casa di Dante—, que anunciava humilment que allò era l’església de Dante i Beatrice.


  Quan en Langdon i la Sienna van entrar a l’interior fosc de l’església, la temperatura va baixar i el volum de la música va pujar. L’interior era ombrívol i senzill… més petit del que recordava en Langdon. Només hi havia un grapat de turistes, que voltaven, escrivien diaris, escoltaven la música asseguts als bancs o contemplaven l’estranya col·lecció d’obres d’art.


  Exceptuant el retaule de Neri di Bicci de la Verge Maria i quatre sants de l’altar, gairebé totes les peces d’art originals de la capella s’havien substituït per obres contemporànies que representaven les dues celebritats, Dante i Beatriu, que eren la raó per la qual la majoria dels visitants buscaven aquella capella. La major part de les pintures representaven un Dante d’expressió anhelant el dia que va conèixer Beatriu, quan segons el poeta es va enamorar instantàniament d’ella. Els quadres eren d’una qualitat variable, i la majoria, per al gust d’en Langdon, eren més aviat kitschs i estaven fora de lloc. En un d’aquests quadres, semblava que Dante hagués robat la seva famosa caperutxa amb la tira blanca sota la barbeta a Santa Claus. Això sí, el tema recurrent de la mirada anhelant del poeta cap a la seva musa, Beatriu, no deixava cap dubte que aquella església estava dedicada al mal d’amor, a l’amor no consumat, a l’amor no correspost i inabastable.


  En Langdon es va girar instintivament a l’esquerra i va mirar cap a la modesta tomba de Beatriu Portinari. De fet aquesta era la raó principal per què els turistes visitessin l’església, encara que no fos tant per veure la tomba en si com per contemplar el famós objecte del damunt.


  Un cistell de vímet.


  Aquell matí, com sempre, hi havia un senzill cistell de vímet sobre la tomba de Beatriu. I aquell matí, com sempre, era ple a vessar de papers doblegats, cartes escrites a mà pels visitants i dirigides a la mateixa Beatriu.


  Beatriu Portinari havia esdevingut una mena de santa patrona dels amants afligits i, segons una tradició que venia de lluny, es podien escriure cartes a mà a Beatriu, dipositar-les al cistell i esperar que ella intervingués a favor de l’autor de la nota, potser inspirant més amor a algú, o ajudant a trobar l’amor vertader o fins i tot donant la força necessària per oblidar un amor que ja no existia.


  Feia molts anys, en Langdon, que estava en plena recerca per a un llibre d’història de l’art, va passar per l’església i va deixar una nota al cistell, on no demanava a la musa de Dante que li concedís l’amor vertader, sinó que li transmetés part de la inspiració que havia permès a Dante escriure la seva immensa obra.


  «Conta’m Musa, aquell home de gran ardit»…


  El primer vers de l’Odissea d’Homer li va semblar una súplica escaient, i en secret en Langdon creia que el seu missatge havia encès la inspiració divina de Beatriu perquè, un cop a casa, havia escrit el llibre amb una facilitat insòlita.


  —Scusate! —la veu de la Sienna va sonar de sobte—. Potete ascoltarmi tutti!


  En Langdon es va girar i va veure que la Sienna es dirigia en veu alta als turistes escampats per l’església, que la miraven una mica esparverats.


  La Sienna va somriure amb innocència i va preguntar en italià si per casualitat algú portava a sobre un exemplar de la Divina Comèdia. Hi va haver mirades estranyades i molts cops de cap negatius, i la noia ho va repetir en anglès, sense gaire més èxit.


  Una dona gran que escombrava l’altar va fer callar la Sienna i li va demanar silenci posant-se un dit davant dels llavis.


  La noia va mirar en Langdon amb el front arrufat, com dient «I ara què fem?».


  La crida genèrica de la Sienna no era el que en Langdon hauria fet, però fos com fos havia de reconèixer que s’esperava una resposta millor. En anteriors visites, en Langdon sempre havia vist turistes llegint la Divina Comèdia en aquell espai consagrat, com una experiència d’immersió total en Dante.


  Però aquell dia no.


  En Langdon va veure una parella gran asseguda al primer banc de l’església. L’home tenia el cap calb caigut damunt del pit; era evident que pesava figues. La dona, en canvi, estava molt desperta i, per darrere els cabells grisos, es veia que portava uns auriculars.


  «Una guspira d’esperança», va pensar en Langdon, i se’n va anar decidit pel passadís cap a la parella. Com s’havia imaginat, els auriculars de la dona estaven connectats a un iPhone que tenia a la falda. Pressentint que la miraven, la dona va aixecar el cap i es va treure els auriculars.


  En Langdon no tenia ni idea de quina llengua parlava la dona, però la proliferació mundial d’iPhones, iPads i iPods havia creat un vocabulari que s’entenia tan universalment com els símbols d’home/dona que anunciaven les portes dels lavabos arreu del món.


  —iPhone? —va preguntar en Langdon, admirant l’aparell.


  La dona es va animar immediatament, tota cofoia.


  —És com una joguina —va dir baixet, amb accent anglès—. Me’l va regalar el meu fill. Estic escoltant els missatges de correu electrònic. És increïble, però em llegeix els missatges! Aquest petit tresor llegeix per mi. Amb la vista cansada, va de meravella.


  —Jo també en tinc un —va dir en Langdon, somrient i seient al seu costat, amb compte de no despertar el marit adormit—. Però ahir el vaig perdre no sé on.


  —Quina desgràcia! Ha provat el «troba el teu iPhone»? El meu fill diu…


  —Sóc tan burro que no el vaig arribar a activar. —En Langdon va fer un somriure avergonyit i va preguntar:— Si no és massa molèstia, em permetria fer servir un moment el seu? Necessito consultar una cosa en línia. Em faria un favor immens.


  —Ja ho crec que sí! —La dona va desconnectar els auriculars i li va posar l’aparell a la mà.— Faci home, faci! Pobre…


  En Langdon li va donar les gràcies i va agafar el mòbil. Mentre la dona xerrotejava sobre el disgust que tindria si perdés el seu iPhone, en Langdon va obrir el Google i va prémer la tecla del micròfon. Quan el mòbil va sonar una vegada, en Langdon va pronunciar el que volia cercar.


  —Dante, Divina Comèdia, Paradís, cant vint-i-cinc.


  La dona estava meravellada. Semblava que no conegués aquella funció. Mentre el resultat de la cerca començava a aparèixer a la petita pantalla, en Langdon va donar un ràpid cop d’ull a la Sienna, que remenava uns papers a prop del cistell de cartes de Beatriu.


  No gaire lluny d’ella, un home amb corbata estava agenollat en la penombra, resant amb devoció, amb el cap cot. En Langdon no li veia la cara, però va sentir tristesa per l’home solitari, que segurament havia perdut una persona estimada i havia anat allà per buscar consol.


  En Langdon es va tornar a centrar en l’iPhone i en pocs segons va fer aparèixer un enllaç a una versió digital de la Divina Comèdia, d’accés lliure, perquè era de domini públic. Quan la pàgina es va obrir exactament en el cant XXV, va haver de reconèixer que la tecnologia era impressionant. «He de parar de ser tan esnob amb els llibres enquadernats en pell», va recordar-se. «Els llibres electrònics tenen el seu què».


  La dona va començar a mirar-lo una mica amoïnada i a comentar que a l’estranger cobraven molt cara la navegació per internet, i en Langdon va percebre que aquella finestra se li tancaria aviat i es va centrar completament en la pàgina web.


  El text era petit, però l’escassa il·luminació de la capella feia més llegible la pantalla il·luminada. El va complaure comprovar que, per casualitat, havia trobat la traducció de Mandelbaum, una versió moderna molt popular del traspassat professor nord-americà Allen Mandelbaum. Per la seva enlluernadora traducció, Mandelbaum havia rebut el més gran honor d’Itàlia, la creu de l’Orde de l’Estrella de la Solidaritat, de mans del president. Encara que no fos tan poètica com la versió de Longfellow, la traducció de Mandelbaum era molt més entenedora.


  «Avui prefereixo la claredat a la poesia», va pensar en Langdon, esperant trobar ràpidament en el text una referència a una ubicació concreta de Florència, el lloc on l’Ignazio havia amagat la màscara mortuòria de Dante.


  La pantalleta de l’iPhone només mostrava sis versos alhora i mentre en Langdon llegia, va recordar el passatge. A l’obertura del cant XXV, Dante es referia a la Divina Comèdia i al desgast físic que li havia representat escriure-la, i manifestava la dolorosa esperança que potser el seu poema celestial l’ajudaria a vèncer la brutalitat de l’exili de la seva bella Florència.


  


  Cant XXV


  Si algun dia aquest poema sacre,


  on han posat la mà el cel i la terra


  i que tants anys m’ha deixat prim i magre,


  venç la crueltat que m’ha desterrat fora


  de la cleda on vaig dormir corder,


  però enemic dels llops que li fan guerra…


  


  Per molt que el fragment fos un recordatori que la bella Florència era la llar que Dante enyorava mentre escrivia la Divina Comèdia, en Langdon no va veure cap referència a una ubicació concreta de la ciutat.


  —Què en sap, vostè, del que cobren per carregar dades? —va interrompre la dona, mirant-se l’iPhone amb preocupació—. Acabo de recordar que el meu fill em va dir que no navegués gaire per internet a l’estranger.


  En Langdon li va assegurar que no tardaria i es va oferir a pagar-l’hi, però fins i tot així era conscient que la dona no li permetria llegir els cent versos del cant XXV.


  Va baixar ràpidament els sis versos següents i va continuar llegint.


  


  Llavors amb altra veu i amb altra llana,


  jo tornaré poeta per posar-me


  la corona a les fonts del meu baptisme;


  perquè allí és on vaig entrar en la fe


  que fa que Déu reconega les ànimes


  i que Pere girés sobre el meu front.


  


  En Langdon també recordava per sobre aquest fragment, una referència esbiaixada a un tracte polític ofert a Dante pels seus enemics. La història diu que els «llops» que van desterrar Dante de Florència li van dir que només podria tornar a la ciutat si acceptava sotmetre’s a una humiliació pública: posar-se davant de tota la congregació, sol a la pica baptismal, portant només un saial com a reconeixement de culpabilitat.


  Al passatge que en Langdon acabava de llegir, Dante, que havia rebutjat l’oferiment, proclama que si mai torna a la font del seu baptisme, no portarà el saial del culpable sinó la corona de llorer del poeta.


  En Langdon va aixecar el dit per continuar baixant pel text, però la dona de sobte va protestar, i va allargar la mà perquè li tornés l’iPhone que li havia deixat.


  En Langdon no la va sentir. Un segon abans de tocar la pantalla amb el dit, el seus ulls es van tornar a posar sobre un vers… i el va llegir per segona vegada.


  


  …jo tornaré poeta per posar-me


  la corona a les fonts del meu baptisme;


  


  En Langdon es va quedar mirant els versos, i es va adonar que amb el desfici de trobar un esment a una ubicació concreta havia estat a punt de passar per alt una perspectiva refulgent en els primers versos.


  


  …a les fonts del meu baptisme…


  


  A Florència hi havia algunes de les piques baptismals més famoses del món, que durant més de set-cents anys s’havien utilitzat per purificar i batejar els infants florentins, com ara Dante Alighieri.


  Acte seguit en Langdon va evocar una imatge de l’edifici on era la pica. Era una construcció octagonal espectacular que en certa manera era més celestial que el mateix Duomo. Va pensar que potser havia llegit tot el que li calia llegir.


  «Podria ser que l’Ignazio es referís a aquest lloc?».


  Un raig de llum daurada es va introduir en la ment d’en Langdon en forma d’una imatge espectacular de portes de bronze brillant al sol del matí.


  «Ja sé què em volia dir l’Ignazio!».


  Qualsevol dubte que tingués es va evaporar quan va recordar que l’Ignazio Busoni era una de les poques persones de Florència que podien obrir aquelles portes.


  «Robert, les portes són obertes per a tu, però t’has d’afanyar».


  En Langdon va tornar l’iPhone a la senyora i li va donar les gràcies profusament.


  Va anar a buscar la Sienna, emocionat.


  —Sé de quines portes parlava l’Ignazio! Les portes del Paradís!


  La Sienna el va mirar poc convençuda.


  —Les portes del Paradís? Que no són al cel?


  —Dona —va dir en Langdon amb un somriure sardònic i anant cap a la porta—, si saps on mirar, Florència és el cel.
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  «Jo tornaré poeta… a les fonts del meu baptisme».


  Les paraules de Dante ressonaven al cap d’en Langdon mentre guiava la Sienna en direcció nord per un carrer estret anomenat Via dello Studio. Sabia on anava i amb cada pas en Langdon se sentia més segur que eren en el bon camí i havien deixat enrere els seus perseguidors.


  «Les portes són obertes per a tu, però t’has d’afanyar».


  Quan s’acostaven a l’abrupte final del carrer, en Langdon ja sentia el batec greu de l’activitat humana. Bruscament, les parets a cada costat del carrer es van acabar i es van trobar davant d’una gran esplanada.


  La Piazza del Duomo.


  Aquella plaça enorme amb una complexa xarxa de monuments era l’antic centre religiós de Florència. Avui dia més aviat era un centre turístic, i a aquella hora la plaça ja bullia d’autobusos i grups de visitants que s’aplegaven davant de la famosa catedral de Florència.


  En Langdon i la Sienna havien arribat pel cantó sud de la plaça i tenien al davant el lateral de la catedral amb l’exterior enlluernador de marbre verd, rosa i blanc. Imponent tant per l’enormitat com per l’enginy que havia calgut per construir-la, la catedral s’estenia cap a les dues bandes fins a una distància inversemblant, una longitud gairebé equivalent a l’altura del monument a Washington.


  Malgrat l’abandonament de la filigrana de pedra monocromàtica tradicional en favor d’una barreja de colors extravagant, l’estructura era gòtica pura: clàssica, robusta i duradora. La veritat era que la primera vegada que en Langdon havia anat a Florència l’arquitectura li havia semblat una mica cridanera. Amb tot, en visites posteriors, s’havia passat hores i hores estudiant la catedral, i havia quedat totalment captivat per l’insòlit efecte estètic i la seva bellesa espectacular.


  El Duomo —o, més formalment, la catedral de Santa Maria dei Fiore—, a més de proporcionar un sobrenom a l’Ignazio Busoni, feia temps que no sols era el centre espiritual de Florència sinó també de segles de drama i intriga. L’inestable passat de l’edifici comprenia des dels llargs i cruents debats sobre el menyspreat fresc d’El judici final de Vasari a l’interior de la cúpula, fins a l’acalorada i disputada competició per escollir l’arquitecte que havia d’acabar la cobertura semicircular.


  A la fi, Filippo Brunelleschi s’havia endut el lucratiu contracte i va acabar la cúpula —la més gran del seu estil en aquella època—, i encara avui es pot veure la seva estàtua, davant del Palazzo dei Canonici, contemplant amb satisfacció la seva obra mestra.


  Aquell matí, en Langdon va alçar el cap per mirar la famosa cúpula de teula vermella, que havia estat una gesta arquitectònica a la seva època, i va recordar la vegada que irreflexivament va decidir pujar-hi i va descobrir que l’escala estreta i plena de turistes era tan angoixant com qualsevol dels espais claustrofòbics que l’havien fet patir en la seva vida. Malgrat tot, en Langdon no es penedia del patiment que havia experimentat pujant a la «cúpula de Brunelleschi» perquè l’havia animat a llegir un llibre molt entretingut de Ross King que es titulava així.


  —Robert! —va cridar la Sienna—. Que no véns?


  En Langdon va apartar la mirada de la cúpula i es va adonar que s’havia parat en sec a admirar-ne l’arquitectura.


  —Perdona.


  Van continuar fent la volta a la plaça. Tenien la catedral a la dreta i en Langdon va veure turistes que sortien per les portes laterals i es posaven a comprovar la llista de monuments que els faltaven per veure.


  Davant tenien la forma inconfusible del Campanile: el segon dels tres monuments del complex de la catedral. Popularment conegut com a campanar de Giotto, no hi havia cap dubte que el Campanile pertanyia a la catedral del costat. Amb incrustacions de marbre roses, verdes i blanques idèntiques a la façana, la torre quadrada s’elevava cap al cel fins a una altura atordidora de prop de cent metres. En Langdon sempre havia trobat increïble que l’esvelta estructura continués dreta després de tants segles, suportant terratrèmols i mal temps, sobretot sabent com pesava la part de dalt, amb un campanar que suportava més de nou mil quilos en campanes.


  La Sienna caminava de pressa al seu costat, escrutant el cel al voltant del Campanile, com si busqués el drone, però no es veia enlloc. Hi havia moltíssima gent per ser tan d’hora, i en Langdon procurava caminar pel mig.


  Abans d’arribar al Campanile, van passar pel costat d’una fila de caricaturistes que dibuixaven estrafolaris retrats dels turistes als cavallets: un adolescent fent equilibris sobre un monopatí, una noia dentuda brandant un pal de lacrosse, uns enamorats petonejant un unicorn. En Langdon trobava divertit que es permetés aquella activitat a les mateixes llambordes sagrades on Miquel Àngel havia plantat el seu cavallet de jove.


  Van fer la volta al campanar de Giotto cap a la dreta i van travessar la plaça directament per davant de la catedral. Allà encara hi havia més gent, visitants de tot el món que aixecaven les càmeres dels mòbils i les videocàmeres apuntant a la façana acolorida.


  En Langdon ni tan sols va alçar el cap perquè estava concentrat en un monument molt més petit que acabava d’aparèixer davant seu. Situat just enfront de l’entrada principal de la catedral hi havia el tercer i últim monument d’aquell complex d’edificis.


  També era el monument preferit d’en Langdon.


  El baptisteri de Sant Joan.


  Decorat amb les mateixes incrustacions de marbre policromàtiques i columnes ratllades que la catedral, el baptisteri es distingia de l’edifici gran per una forma extraordinària: un octàgon perfecte. La construcció de vuit cantons, que alguns comparaven amb un pastís de noces, consistia en tres pisos ben delimitats que pujaven cap a una teulada blanca poc pronunciada.


  En Langdon sabia que la forma octagonal tenia poc a veure amb l’estètica i molt amb el simbolisme. En el cristianisme, el número vuit representava renaixement i recreació. L’octàgon servia de recordatori visual dels sis dies que va emprar Déu per a la creació del cel i la terra, el setè dia per descansar i el vuitè dia en què els cristians «renaixien» o es «re-creaven» mitjançant el baptisme. L’octàgon va esdevenir una forma habitual per als baptisteris de tot el món.


  Si bé per a en Langdon el baptisteri era un dels edificis més impactants de Florència, sempre havia trobat poc encertada la seva ubicació. A qualsevol altre lloc del món, aquell baptisteri seria el centre d’atenció. En canvi, allà, a l’ombra dels seus dos germans colossals, el baptisteri semblava l’escarransit de la gatada.


  «Però només fins que hi entres», va recordar en Langdon, evocant el treball de mosaic enlluernador de l’interior, que era tan espectacular que els admiradors de l’època afirmaven que el sostre del baptisteri era com el mateix cel. «Si saps on mirar», havia dit en Langdon sardònicament a la Sienna, «Florència és el cel».


  Durant segles, al santuari de vuit costats s’havia celebrat el bateig d’infinitat de personatges notables, entre els quals Dante.


  «Jo tornaré poeta… a les fonts del meu baptisme».


  Per culpa del seu exili, Dante no havia pogut tornar a aquell indret sagrat —el lloc del seu baptisme—, però en Langdon tenia la petita esperança que la màscara mortuòria de Dante, a través dels inversemblants esdeveniments de la nit abans, sí que hagués trobat el camí de tornada.


  «El baptisteri», va pensar en Langdon. «Ha de ser on l’Ignazio va amagar la màscara abans de morir». Va recordar el missatge desesperat de l’Ignazio i es va esgarrifar imaginant l’home corpulent agafant-se el pit i travessant la plaça per amagar-se en un carreró i fer la darrera trucada després de deixar la màscara en un lloc segur dins del baptisteri.


  «Les portes són obertes per a tu».


  Els ulls d’en Langdon estaven enganxats al baptisteri mentre ell i la Sienna avançaven esquivant la gent. La Sienna caminava tan lleugera que en Langdon gairebé l’havia de seguir corrent. Des d’un tros lluny, va veure les gruixudes portes del baptisteri brillant al sol.


  Lorenzo Ghiberti havia tardat més de vint anys a acabar les portes, fetes de bronze xapat i amb més de quatre metres i mig d’alçada. Estaven decorades amb deu plafons amb intricades representacions de figures bíbliques tan delicades i belles que Giorgio Vasari va qualificar les portes d’«indiscutiblement perfectes en tots els sentits i… l’obra d’art més exquisida de tots els temps».


  Tanmateix, va ser Miquel Àngel qui, amb el seu efusiu testimoni, va posar a les portes un sobrenom que ha perdurat fins avui. Miquel Àngel les trobava prou belles per ser… les portes del Paradís.
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  «La Bíblia en bronze», va pensar en Langdon, admirant les portes.


  Les lluents portes del Paradís de Ghiberti consistien en deu plafons quadrats i, a cada un, s’hi descrivia una escena important de l’Antic Testament. Des del Jardí de l’Edèn fins a Moisès i el temple del rei Salomó, la narrativa esculpida de Ghiberti es desplegava en dues columnes verticals de cinc plafons cada una.


  L’impactant recull d’escenes individuals havia desencadenat al llarg dels segles una mena de concurs de popularitat entre artistes i historiadors de l’art, i tothom, des de Botticelli fins als crítics moderns, havia argumentat la seva preferència pel «millor plafó». El guanyador per consens al llarg dels segles era el de Jacob i Esaú —el plafó del mig de la columna esquerra—, presumptament a causa de l’impressionant nombre de tècniques artístiques aplicades per elaborar-lo. Tanmateix, en Langdon sospitava que la raó de la preeminència del plafó era que Ghiberti l’havia triat per signar l’obra.


  Feia uns anys, l’Ignazio Busoni havia ensenyat aquelles portes a en Langdon amb molt d’orgull, i havia reconegut, una mica avergonyit, que després de mig mil·lenni d’estar exposades a inundacions, actes vandàlics i contaminació les portes daurades s’havien substituït sense fer rebombori per unes altres d’exactes, i que els originals eren en un lloc segur del Museo dell’Opera del Duomo, pendents de restauració. En Langdon va ser prou educat per dissimular i no confessar que sabia que el que admiraven era una còpia i que, de fet, aquell era el segon joc de portes «falses» de Ghiberti que es trobava en la vida. Les primeres les havia descobert per casualitat fent recerca als laberints de la Grace Cathedral de San Francisco, on s’havia assabentat que, des de mitjan segle XX, una còpia de les portes del Paradís de Ghiberti feia de portes de la catedral.


  Un cop davant de l’obra mestra de Ghiberti, li va cridar l’atenció una cartel·la col·locada a prop de les portes, amb una sola frase en italià que el va sobresaltar.


  «La peste nera». Que volia dir «la pesta negra». «Valga’m Déu!», va pensar en Langdon, «me la trobo pertot arreu!». Segons la placa, les portes s’havien encarregat com una ofrena «votiva» a Déu, una mostra de gratitud perquè Florència havia sobreviscut a la pesta.


  En Langdon va tornar a mirar les portes del Paradís sense parar de rumiar en les paraules de l’Ignazio. «Les portes són obertes per a tu, però t’has d’afanyar».


  Malgrat la promesa de l’Ignazio, les portes del Paradís eren ben tancades, com ho eren sempre, fora d’algunes festes religioses especials. Normalment, els turistes entraven al baptisteri per un altre cantó, per una porta situada al nord.


  La Sienna estava de puntetes intentant veure per sobre la gent.


  —No hi ha mànec —va dir—. Ni forat del pany. Res de res.


  «Té raó», va pensar en Langdon, que sabia que Ghiberti no esguerraria la seva obra mestra amb una cosa tan prosaica com un mànec.


  —Les portes s’obren cap endins. I es tanquen des de dins.


  La Sienna va rumiar, molt concentrada.


  —Per tant, des de fora, no es pot saber si les portes són tancades o no.


  —Espero que sigui precisament això el que pensava l’Ignazio —va dir en Langdon.


  Va fer unes passes a la dreta i va mirar cap al cantó nord de l’edifici, on hi havia una porta molt menys elaborada —l’entrada per als turistes— i on un vigilant avorrit fumava i es treia de sobre els turistes insistents assenyalant el rètol de l’entrada, que deia en italià: «APERTURA 13.00-17.00».


  «Encara falten hores perquè obrin», va pensar en Langdon, encantat. «Això vol dir que no ha entrat ningú».


  Instintivament va mirar el rellotge i va tornar a recordar que havia perdut el Mickey Mouse.


  Quan va tornar amb la Sienna, la va trobar amb un grup de turistes que feien fotos a través de la senzilla tanca de ferro que s’havia col·locat a un parell de metres de les portes del Paradís per impedir que els turistes s’acostessin massa a l’obra mestra.


  Aquella tanca protectora estava feta de ferro forjat negre amb punxes daurades en forma de raig de sol a la punta, i s’assemblava a la típica reixa que es posa davant d’una casa dels afores. La cartel·la informativa que descrivia les portes del Paradís no s’havia penjat de les espectaculars portes de bronze sinó d’aquella reixa protectora tan vulgar.


  En Langdon sabia que, de vegades, la ubicació de la placa informativa provocava confusió als turistes i, com si li llegís el pensament, una dona refeta amb un xandall de Juicy Couture es va obrir pas a empentes, va mirar la cartel·la, va mirar la tanca de ferro forjat i va rondinar:


  —Portes del Paradís? Ja et fotran! Però si és igual que la tanca que tinc a casa perquè no passi el gos!


  I se’n va anar abans que ningú l’hi pogués explicar.


  La Sienna va agafar la tanca protectora amb una mà i, dissimuladament, va estudiar les barres del mecanisme de tancament de darrere.


  —Mira —va dir baixet a en Langdon, tota excitada—. El cadenat de darrere és obert.


  En Langdon va mirar entre les reixes i, efectivament, tenia raó. El cadenat estava posat com si fos tancat, però mirat de prop es veia que era obert.


  «Les portes són obertes per a tu, però t’has d’afanyar».


  En Langdon va aixecar el cap per mirar les portes del Paradís, a un parell de metres de la tanca. Si realment l’Ignazio havia deixat obertes les immenses portes del baptisteri, només les hauria d’empènyer. La dificultat era entrar sense que els veiés absolutament tothom que hi havia a la plaça, inclosos els policies i els guardes del Duomo.


  —Mira! —va cridar de sobte una dona, a prop d’ell—. Està a punt de saltar! —Semblava aterrida.— A dalt, al campanar!


  En Langdon es va girar d’esquena a les portes i va veure que la dona que cridava era la Sienna. Era a uns cinc metres, assenyalant el campanar de Giotto i cridant com una boja.


  —Allà, a dalt de tot! Està a punt de saltar!


  Tots els ulls es van girar amunt, buscant la part alta del campanar. A prop, altres persones van començar a assenyalar, a mirar amb els ulls aclucats, a cridar-se els uns als altres.


  —Algú està a punt de saltar?


  —A on?


  —No veig res!


  —Allò d’allà a l’esquerra?


  La gent que hi havia a la plaça va tardar pocs segons a encomanar-se del pànic i mirar cap al campanar. Amb la fúria d’un incendi que consumeix un camp de fenc ressec, la por es va escampar per la plaça fins que tothom tenia el coll estirat mirant amunt.


  «Màrqueting viral», va pensar en Langdon. Conscient que només tindria un moment per actuar, va agafar la tanca de ferro forjat i la va obrir just al mateix moment que la Sienna tornava al seu costat i la travessava. La van tancar i van anar cap a les portes de bronze de quatre metres i mig. Esperant haver entès correctament l’Ignazio, en Langdon va enganxar l’espatlla a una de les fulles de la immensa porta doble i va empènyer fent força amb les cames.


  D’entrada no va passar res, però aleshores, molt a poc a poc, la feixuga fulla es va començar a moure. «Les portes són obertes!». Les portes del Paradís es van obrir un pam i mig i la Sienna no va perdre el temps i va passar de costat. En Langdon la va seguir i va travessar, també de costat, l’estreta obertura cap a la foscor del baptisteri.


  Junts van empènyer la porta en la direcció contrària i el portal es va tancar ràpidament amb un cop sec. A l’acte, el soroll i el batibull de fora es van evaporar i només hi va haver silenci.


  La Sienna va assenyalar una llarga biga de fusta que era a terra, als seus peus, que sens dubte servia per barrar l’accés col·locant-la sobre uns escaires clavats a la paret a cada costat de la porta.


  —La devia treure l’Ignazio —va dir la noia.


  Entre els dos van aixecar la biga i la van col·locar als escaires, deixant ben tancada l’entrada al Paradís… i tancant-se ells mateixos a dins.


  Van estar una bona estona en silenci, repenjats a la porta i recuperant la calma. Per comparació a l’enrenou de fora, a dins del baptisteri hi havia una pau celestial.


  


  


  Fora, davant del baptisteri de Sant Joan, l’home de les ulleres Plume Paris i la corbata de caixmir caminava entre la gent sense fer cas de les mirades esverades que provocava la seva erupció sagnant.


  Acabava d’arribar a les portes de bronze per on en Robert Langdon i la seva rossa companya havien desaparegut tan enginyosament; i fins i tot des de fora, va sentir com queia la biga que barrava la porta per dins.


  «Per aquí no entraré».


  A poc a poc, l’ambient de la plaça recuperava la normalitat. Els turistes que miraven amunt començaven a perdre l’interès. No saltava ningú. Tothom va passar a una altra cosa.


  A l’home li tornava a picar tot, l’erupció empitjorava. Ja tenia les puntes dels dits inflades i la pell estriada. Va ficar les mans a les butxaques per no rascar-se. El pit li bategava mentre feia la volta a l’octàgon buscant una altra entrada.


  No havia arribat a la cantonada quan va sentir una fiblada de dolor a la nou del coll i es va adonar que s’estava tornant a rascar.
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  Diu la llegenda que, quan entres al baptisteri de Sant Joan, és físicament impossible no mirar amunt. Malgrat les vegades que hi havia estat, en Langdon va tornar a sentir la intensitat mística de l’espai i va deixar que els ulls se li n’anessin cap al sostre.


  Molt, molt amunt, la superfície de la cúpula octagonal del baptisteri, que feia més de vint-i-cinc metres de punta a punta, espurnejava i brillava com si estigués feta de brases. La superfície brunyida de color ambre reflectia irregularment la llum ambiental; eren més d’un milió de rajoletes d’esmalt, petites peces de mosaic de vidrat de sílice tallades a mà disposades en sis cercles concèntrics on hi havia representades escenes bíbliques.


  Per afegir espectacularitat a la llustrosa part superior de la sala, la llum natural penetrava en l’espai fosc a través d’un llanternó central —a l’estil del del Panteó de Roma— i per un reguitzell de finestretes altes obertes en nínxols fondos que projectaven feixos de claror tan concentrada que semblava sòlida, com bigues estructurals repenjades en angles que canviaven contínuament.


  En Langdon va entrar més endins amb la Sienna sense deixar de contemplar el llegendari sostre de mosaic: una representació esglaonada del cel i l’infern, molt semblant a la descripció de la Divina Comèdia.


  «Dante Alighieri veia això de petit», va pensar en Langdon. «Inspiració de les altures».


  En Langdon va fixar la mirada en la peça central del mosaic. Directament a sobre de l’altar major hi havia un Jesucrist de més de vuit metres jutjant qui se salvava i qui es condemnava.


  A la dreta de Jesucrist, els justos rebien la recompensa de la vida eterna.


  A l’esquerra, en canvi, els pecadors eren petrificats, travessats amb llances i rostits, i devorats per tota mena de bèsties.


  Supervisant la tortura hi havia un mosaic colossal de Satan representat com una bèstia infernal devoradora d’homes. En Langdon sempre s’estremia quan veia aquella figura, que tenia més de set-cents anys i que havia mirat des de dalt el jove Dante Alighieri, aterrint-lo i inspirant-lo per escriure el retrat més intens del que esperava als homes, a l’aguait al cercle final de l’infern.


  El terrorífic mosaic representava un diable banyut que devorava un ésser humà començant pel cap. Les extremitats de la víctima penjaven de la boca de Satan d’una manera que recordava les cames en moviment dels pecadors mig enterrats al Malebolge de Dante.


  «Lo ’mperador del doloroso regno», va pensar en Langdon, recordant el text de Dante. «L’emperador del regne del dolor».


  De les orelles de Satan sortien dues serps enormes i recargolades que també estaven devorant pecadors. En conjunt, feia l’efecte que Satan tenia tres caps, exactament com Dante l’havia descrit a l’últim cant del seu Inferno. En Langdon va fer un esforç i va recordar fragments de l’imaginari de Dante.


  «Oh, quin gran estupor em va causar quan vaig veure tres cares al seu cap!… baves sagnants i plor per tres barbetes… triturava amb les dents de cada boca… i tots tres eren turmentats alhora».


  El fet que el dimoni tingués tres cares, en Langdon sabia que era ple de significat simbòlic: el situava en equilibri perfecte amb la triple magnificència de la Santíssima Trinitat.


  Tot contemplant aquella visió esfereïdora, en Langdon es va intentar imaginar l’efecte que devia tenir el mosaic en el Dante jove que havia oït missa en aquella església any rere any, i havia vist Satan mirant-lo des de dalt cada vegada que resava. Aquell dia, però, en Langdon tenia la inquietant sensació que el dimoni el mirava directament a ell.


  Va baixar la mirada fins al deambulatori i la galeria del segon pis —l’únic lloc des d’on es permetia que les dones assistissin als baptismes— i després a baix, a la tomba penjant de l’antipapa Joan XXIII, les despulles del qual reposaven a mitja altura de la paret com un habitant de les cavernes o algú sotmès a un truc de levitació de màgia.


  A la fi, va mirar el terra de rajola ornamentada, que molts creien que contenia referències a l’astronomia medieval. Va passejar els ulls per l’intricat dibuix en blanc i negre fins que va arribar al centre de la sala.


  «I vet-lo aquí», va pensar, sabent que mirava el punt exacte on Dante Alighieri havia estat batejat a la segona meitat del segle XIII.


  —Jo tornaré poeta… a les fonts del meu baptisme —va declamar en Langdon i la seva veu va ressonar a l’espai buit—. És aquí.


  Atabalada, la Sienna va mirar al punt central del terra on en Langdon li indicava.


  —Però si aquí no hi ha res.


  —Ja no —va contestar en Langdon.


  L’únic que quedava era un gran octàgon de terra marró vermellós. Aquell tros insòlitament llis de vuit costats interrompia clarament la pauta del disseny més ornamental del terra i no semblava res més que un forat gran i apedaçat, que era precisament el que era.


  En Langdon va explicar a la Sienna que la font baptismal original del temple era una gran piscina octagonal situada al bell mig de la sala. Les fonts baptismals modernes normalment eren piques aixecades, però les antigues s’acostaven més al significat literal de la paraula font, en aquest cas un estany d’aigua fondo en el qual els participants es podien submergir del tot. A en Langdon li hauria agradat saber com sonava aquella cambra de pedra quan els infants, que eren literalment submergits en la gran piscina d’aigua gèlida que abans hi havia al mig de la sala, xisclaven de por.


  —Aquí els baptismes eren freds i aterridors —va dir en Langdon—. Autèntics ritus de pas. Fins i tot eren perillosos. Diuen que Dante va saltar un dia dins de la font per salvar un nen que s’ofegava. En tot cas, la font original es va tapar al segle XVI.


  Els ulls de la Sienna es passejaven per l’edifici amb una preocupació evident.


  —Però si ja no hi ha la font baptismal… on va amagar la màscara, l’Ignazio?


  En Langdon comprenia que estigués alarmada. En aquella cambra enorme hi havia molts amagatalls: darrere les columnes, estàtues, tombes, nínxols, a l’altar, fins i tot a dalt.


  Fos com fos, en Langdon se sentia força segur de si mateix quan va mirar la porta per on acabaven d’entrar.


  —Hauríem de començar per allà —va dir, assenyalant el pany de paret que hi havia a la dreta de les portes del Paradís.


  En una part del terra aixecat, darrere d’una reixa decorativa, hi havia un pedestal alt i hexagonal de marbre esculpit, que semblava un altar petit o una taula auxiliar. L’exterior estava treballat de manera tan intricada que semblava un camafeu de mareperla. Sobre la base de marbre hi havia una tapa de fusta d’un diàmetre d’uns noranta centímetres.


  La Sienna va seguir en Langdon una mica insegura. Van pujar els esglaons i van travessar la reixa de protecció, i quan la Sienna ho va veure més de prop, va saber què estava mirant.


  En Langdon va somriure. «Això mateix, no és ni un altar ni una taula». La tapa de fusta brunyida cobria la font buida.


  —Una font baptismal? —va preguntar.


  —Si bategessin Dante actualment —va explicar—, seria en aquesta pica d’aquí.


  No va perdre temps, va respirar fondo i va posar les dues mans planes sobre la tapa de fusta. Abans d’aixecar-la, va sentir un pessigolleig.


  En Langdon va agafar fort les vores de la tapa i la va estirar cap a un cantó. Després va fer lliscar la tapa sobre la base de marbre i la va deixar a terra al costat de la font. A continuació va mirar dins de l’espai buit de seixanta centímetres d’ample de dins.


  La visió espectral li va fer empassar-se la saliva.


  Des de la penombra, el fitava la cara sense vida de Dante Alighieri.
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  Cerca i trobaràs.


  En Langdon es va quedar al costat de la font baptismal mirant la màscara mortuòria groc clar, que esguardava amunt amb uns ulls sense vida en una fesomia arrugada. El nas ganxut i la barbeta protuberant eren inconfusibles.


  «Dante Alighieri».


  La cara sense vida ja era prou anguniosa, però a sobre la posició en què estava semblava sobrenatural. D’entrada, en Langdon no va entendre el que veia.


  «La màscara… està suspesa?».


  En Langdon es va ajupir per mirar l’escena més de prop. La font era fonda —era més un pou vertical que una pica— i les parets baixaven cap a un fons hexagonal que estava ple d’aigua. Era estrany, però la màscara semblava suspesa a mitges… una mica per sobre de la superfície de l’aigua, com si fos màgia.


  En Langdon va tardar un moment a entendre d’on venia la il·lusió. La font tenia un eix central vertical que arribava a la meitat i s’aplanava en una mena de disc petit de metall sobre l’aigua. El disc semblava un brollador decoratiu i potser un suport per repenjar el cul d’un nadó, però en aquell moment servia de pedestal sobre el qual reposava la màscara de Dante, a una distància prudencial de l’aigua.


  Ni en Langdon ni la Sienna van dir res mentre contemplaven la cara arrugada de Dante Alighieri, encara dins de la bossa de plàstic hermètica, com si s’hagués asfixiat. La imatge d’una cara que el mirava des d’una pica plena d’aigua va fer evocar a en Langdon, durant un moment, la seva terrible experiència de la infància, atrapat al fons d’un pou, mirant al cel amb desesperació.


  Va foragitar el pensament, va ficar les mans a la pica i va agafar la màscara pels dos cantons, per on hi hauria d’haver les orelles de Dante. La cara era petita en comparació de les cares actuals, però el guix antic pesava més del que s’esperava. Va treure la màscara de la pica a poc a poc i la va sostenir aixecada perquè la Sienna la pogués examinar de prop.


  Fins i tot a través de la bossa de plàstic, la màscara era extraordinàriament natural. Totes les arrugues i defectes de la cara del poeta s’havien plasmat en el guix humit. Exceptuant una esquerda antiga al centre de la màscara, estava en perfectes condicions.


  —Gira-la —va murmurar la Sienna—. A veure què hi ha darrere.


  Era el que feia en Langdon en aquell precís moment. A la gravació de seguretat del Palazzo Vecchio es veia clarament que en Langdon i l’Ignazio descobrien alguna cosa a la part de darrere de la màscara, una cosa tan interessant que els dos homes havien sortit del museu amb l’objecte sota l’aixella.


  Anant amb molt de compte que no li caigués el guix, en Langdon va girar la màscara i la va aguantar a la mà per poder-la examinar per darrere. A diferència de la cara arrugada i gastada de Dante, l’interior era completament llis. Com que la màscara no s’havia fet per portar-la posada, la part de dins s’havia omplert de guix. Això donava més solidesa a una peça tan delicada i deixava a la part de darrere una superfície anodina i còncava, com un plat de sopa poc fondo.


  En Langdon no sabia què s’esperava trobar darrere de la màscara, però segur que allò no.


  Res.


  Res de res.


  Només una superfície llisa i buida.


  La Sienna semblava tan desconcertada com ell.


  —És un guix en blanc —va dir—. Si no hi ha res, què hi vau veure, tu i l’Ignazio?


  «No en tinc ni idea», va pensar en Langdon, aixafant el plàstic contra el guix per tenir una visió més clara. «Aquí no hi ha res».


  Neguitós, en Langdon va aixecar la màscara cap a un feix de claror i la va estudiar més de prop. Va inclinar-la i li va semblar que havia vist una decoloració a la part de dalt, una sèrie de traços disposats en línia a la part interior del front de Dante.


  «Una imperfecció natural? O potser és una altra cosa?». En Langdon es va girar i va assenyalar una porta de marbre que hi havia a la paret del darrere.


  —Mira allà dins —va dir a la Sienna—. A veure si hi ha tovalloles.


  La Sienna semblava escèptica, però va obeir i va obrir l’armari dissimulat, on hi havia tres coses: una vàlvula per controlar el nivell d’aigua de la font, un interruptor per encendre el focus de llum sobre la pica i… una pila de draps de fil.


  La Sienna va mirar en Langdon meravellada, però ell havia anat a prou esglésies arreu del món per saber que a prop de les piques baptismals els capellans sempre guardaven draps per si es necessitaven bolquers: la imprevisibilitat de les bufetes dels infants era un risc universal dels bateigs.


  —Molt bé —va dir mirant els draps—. Aguanta un moment la màscara.


  Va passar amb compte la màscara a la Sienna i va anar per feina.


  Primer, en Langdon va agafar la tapa hexagonal i la va tornar a col·locar sobre la pica perquè fes de taula o altar, com l’havien vist d’entrada. Llavors, va estendre uns quants draps com si fossin unes estovalles. Finalment, va encendre el llum de sobre la font, i el focus va il·luminar la pica baptismal i va brillar sobre la superfície tapada.


  La Sienna va deixar la màscara sobre la font mentre en Langdon anava a buscar més draps, que va fer servir com si fossin guants per treure la màscara de la bossa de plàstic, amb compte de no tocar-la amb les mans. Un moment després la màscara de Dante era a l’aire lliure i sense funda, de cara amunt sota la llum brillant, com el cap d’un pacient anestesiat en una taula d’operacions.


  Sota la llum, l’efectista textura de la màscara, les arrugues i els solcs de la vellesa accentuats pel guix descolorit, encara impressionaven més. Amb els guants improvisats, en Langdon la va girar cap per avall.


  La part de darrere de la màscara no semblava tan envellida com la de davant; estava neta i blanca i no bruta i grogosa.


  La Sienna va decantar el cap confosa.


  —Aquest cantó, no el trobes més nou?


  La veritat era que el canvi de color era més accentuat del que s’havia imaginat en Langdon, però per força els dos cantons havien de tenir la mateixa antiguitat.


  —Envelliment desigual —va dir—. La part de darrere de la màscara ha estat protegida per la vitrina i no ha patit els efectes desgastadors del sol. —En Langdon va decidir que, a partir d’ara, es compraria la crema solar amb el doble de factor de protecció.


  —Ei! —va dir la Sienna, inclinant-se sobre la màscara—. Mira això del front! Deu ser això, el que vau veure l’Ignazio i tu.


  Els ulls d’en Langdon van pujar ràpidament per la superfície blanca i llisa cap a la mateixa taca que havia entrellucat abans a través del plàstic: una ratlla de traços borrosos que discorrien horitzontalment per la part interior del front de Dante. Amb la llum blanca es veia clarament que les guixades no eren una taca natural, sinó que estaven fetes per una mà humana.


  —Està escrit —va dir la Sienna amb la veu esquerdada—. Però…


  En Langdon va estudiar la inscripció al guix. Era una renglera de lletres, escrites a mà amb una lletra florida i en un color groc clar marronós.


  —Només diu això? —va dir la Sienna, gairebé indignada.


  En Langdon no li feia cas. «Qui ho devia escriure?», rumiava. «Pot ser que ho escrivissin a l’època de Dante?». No semblava probable. Si fos així, algun historiador de l’art l’hauria detectat feia temps durant les neteges periòdiques o en una restauració, i la inscripció hauria format part de la tradició de la màscara. En Langdon no n’havia sentit a parlar mai.


  Li va venir al cap un origen molt més probable.


  «En Bertrand Zobrist».


  Era el propietari de la màscara i, per tant, podia exigir tenir-hi accés en privat sempre que volgués. Podia haver escrit el text al darrere de la màscara feia molt poc i haver-la tornat a deixar a la vitrina sense que ningú s’adonés del canvi. «El propietari de la màscara», els havia dit la Marta, «no permet ni que el nostre personal obri la vitrina sense que ell hi sigui».


  En Langdon va exposar ràpidament la seva teoria.


  La Sienna va acceptar la seva lògica però el que se’n desprenia no la satisfeia.


  —No té ni solta ni volta —va dir, nerviosa—. Si creiem que en Zobrist va escriure en secret alguna cosa a la part de darrere de la màscara mortuòria de Dante, i també es va prendre la molèstia de fabricar aquell petit projector per assenyalar la màscara, per què no va escriure alguna cosa més significativa? És que és una bogeria! Tu i jo hem estat buscant la màscara tot el dia, i això és el que trobem?


  En Langdon es va tornar a centrar en el text de la part posterior de la màscara. El missatge escrit a mà era molt breu —només set lletres— i s’havia de reconèixer que semblava intranscendent.


  «La frustració de la Sienna és totalment comprensible».


  Tanmateix, en Langdon sentia el pessigolleig familiar de la revelació imminent. Gairebé de seguida s’havia adonat que aquelles set lletres li dirien tot el que necessitava saber sobre el que havien de fer la Sienna i ell a continuació.


  A més a més, havia detectat una olor a la màscara, una olor que coneixia i que delatava per què el guix de darrere era molt més blanc que el de davant… i la diferència no tenia res a veure ni amb l’envelliment ni amb el sol.


  —No ho entenc —va dir la Sienna—. Les lletres són totes la mateixa.


  En Langdon va assentir amb calma mentre estudiava la línia de text, set lletres idèntiques inscrites escrupolosament amb cal·ligrafia a la part interior del front de Dante.


  


  PPPPPPP


  


  —Set «P» —va dir la Sienna—. Què representa que hem de fer, amb això?


  En Langdon va somriure i va arquejar les celles.


  —Proposo que fem exactament el que aquest missatge ens diu que fem.


  —Set «P» són un missatge? —va preguntar la Sienna, perplexa.


  —Sí —va dir ell, somrient—, i si has estudiat Dante, és força clar.


  


  


  Davant del baptisteri de Sant Joan, l’home de la corbata es va eixugar les ungles amb el mocador i es va donar uns copets suaus a les pústules del coll. Va intentar ignorar la cremor dels ulls, que tenia fixos en la seva destinació.


  L’entrada per als turistes.


  A la porta, un vigilant cansat, amb uniforme, fumava i aviava els turistes que semblaven incapaços de desxifrar l’horari del monument, tot i estar escrit en llenguatge internacional.


  «APERTURA 13.00-17.00».


  L’home de l’erupció va mirar el rellotge. Les 10.02 del matí. El baptisteri encara estaria tancat unes hores més. Va observar un moment el vigilant i després es va decidir. Es va treure l’arracada i se la va guardar a la butxaca. Va agafar la cartera i va mirar què hi portava. A més de diverses targetes de crèdit i un feix d’euros, duia tres mil dòlars americans.


  Per sort, la cobdícia era un pecat internacional.
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  Peccatum… Peccatum… Peccatum…


  Les set «P» escrites a la part posterior de la màscara mortuòria el van fer pensar de seguida en la Divina Comèdia. En Langdon es va tornar a trobar a Viena, a l’escenari, dictant la seva conferència sobre «El Dante diví: símbols de l’infern».


  —Acabem de baixar —deia amb una veu que ressonava pels altaveus—, i hem travessat els nou cercles de l’infern fins al centre de la Terra, on ens hem trobat de cara amb Satan.


  En Langdon va anar passant les transparències amb un seguit de Satans de tres caps inclosos en diverses obres d’art —El Mapa de Botticelli, el mosaic del baptisteri de Florència i el dimoni negre i aterridor d’Andrea di Cione, amb el pelatge brut de la sang vermella de les víctimes.


  —Junts hem baixat pel pelut pit de Satan —va continuar—, hem girat en rodó quan la gravetat ha canviat i hem sortit de l’altre món… i hem tornat a veure les estrelles.


  En Langdon va anar passant transparències fins que va arribar a una imatge que els havia ensenyat abans: la coneguda pintura de Domenico de Michelino que estava exposada a l’interior del Duomo, que representava Dante amb la túnica vermella davant dels murs de Florència.


  —Si s’hi fixen… les veuran, les estrelles.


  En Langdon va assenyalar el firmament ple d’estrelles formant una volta sobre el cap de Dante.


  —Com poden veure, el cel està concebut com nou esferes concèntriques al voltant de la Terra. Aquesta estructura de nou pisos del paradís pretén reflectir i compensar els nou cercles de l’altre món. Com ja deuen haver notat, el número nou és un tema recurrent per a Dante.


  En Langdon va callar per beure aigua i deixar que el públic descansés després de l’esfereïdor descens i la sortida final de l’infern.


  —Vejam, després de suportar els horrors de l’infern, els deu fer molta il·lusió entrar al paradís. Per desgràcia, al món de Dante, no hi ha res senzill. —Va fer un sospir exagerat.— Per ascendir al paradís hem de pujar una muntanya, tant figurativament com literàriament.


  En Langdon va assenyalar la pintura de Michelino. A l’horitzó, darrere de Dante, el públic veia una muntanya cònica que s’enfilava cap al cel, i un camí que pujava en espiral girant diverses vegades —nou— al voltant del con, i que ascendia en terrasses cada vegada més estretes fins al cim. Pel camí, pujaven amb gran dificultat figures despullades, afligides i suportant diversos càstigs.


  —Els presento el mont Purgatori —va anunciar en Langdon—. I, malauradament, aquesta esgotadora ascensió de nou cercles és l’única ruta que porta de les fondàries de l’infern a la glòria del paradís. En aquest camí, poden veure com ascendeixen les ànimes penedides… i que cada una paga un preu proporcional al seu pecat. Els envejosos han de pujar amb els ulls cosits perquè no puguin cobejar res; els orgullosos han de portar a sobre pedres enormes per doblegar-se d’una manera humil; els golafres han de pujar sense menjar ni aigua, i patir una fam escruixidora, i els luxuriosos han d’ascendir entre flames ardents per purgar-se de les passions vehements. —Va fer una pausa.— Però abans que se’ls permeti el gran privilegi de pujar aquesta muntanya i purgar els seus pecats, han de parlar amb aquest individu.


  En Langdon va posar una transparència d’un primer pla del quadre de Michelino, on es veia un àngel alat assegut en un tron a la plana de davant del mont Purgatori. Als peus de l’àngel, una cua de pecadors penitents esperaven per emprendre el camí ascendent. Curiosament, l’àngel brandava una llarga espasa, i semblava que n’estigués clavant la punta a la cara de la primera persona de la cua.


  —Qui sap què fa, aquest àngel? —va preguntar en Langdon.


  —Ferir algú al cap? —va aventurar algú.


  —No.


  —Buidar-li l’ull a algú? —Una altra veu.


  —Escriure-li una cosa al front —va dir una veu amb seguretat des del fons.


  —Veig que allà al fons hi ha algú que coneix Dante —va dir en Langdon, amb un somriure. Va tornar a fer un gest cap al quadre.— Sé que sembla que l’àngel estigui clavant l’espasa al front d’aquest malaurat, però no. Segons el text de Dante, l’àngel que custodia el purgatori utilitza la punta de l’espasa per escriure alguna cosa al front dels visitants abans que entrin. I deuen voler saber què escriu.


  En Langdon va fer una pausa teatral.


  —Per estrany que sembli, escriu una sola lletra… repetida set vegades. Algú sap quina lletra escriu l’àngel set vegades al front de Dante?


  —«P» —va cridar una veu del públic.


  —Sí —va dir en Langdon, somrient—. La lletra «P». Aquesta «P» significa peccatum, és a dir, «pecat» en llatí. I el fet que estigui escrit set vegades és simbòlic del Septem Peccata Mortalia, també coneguts com…


  —Els set pecats capitals! —va cridar algú.


  —Sí, senyor. Per això, només ascendint per tots els nivells del purgatori es poden expiar els pecats. A cada nivell que arribes, un àngel t’esborra una de les «P» del front, fins que arribes a dalt amb el front net i l’ànima purgada de tots els pecats. No se’n diu purgatori perquè sí —va afegir amb una picada d’ullet.


  En Langdon va sortir de la seva abstracció i va veure la Sienna que el mirava per sobre la pica baptismal.


  —Les set «P»? —va dir ella, fent-lo tornar al present i gesticulant cap a la màscara mortuòria de Dante—. Dius que és un missatge? Que ens indica el que hem de fer?


  En Langdon li va explicar resumidament la visió de Dante del mont Purgatori, on les «P» representaven els set pecats capitals, i com s’esborraven del front.


  —Òbviament —va concloure en Langdon—, en Bertrand Zobrist, que era un fanàtic de Dante, devia conèixer les set «P» i com s’esborraven les lletres del front a mesura que els pecadors s’acostaven al paradís.


  La Sienna no semblava convençuda.


  —Creus que en Bertrand Zobrist va posar aquestes «P» a la màscara perquè vol que nosaltres… literalment les esborrem de la màscara mortuòria? És això el que penses que hem de fer?


  —Sóc conscient que…


  —Robert, encara que esborrem les lletres, en què ens ajudarà? Tindrem una màscara totalment en blanc.


  —Potser sí —va concedir en Langdon amb un somriure optimista—. O potser no. Jo crec que aquí hi ha alguna cosa que no veiem. —Va indicar la màscara.— Recordes que t’he dit que la part de darrere de la màscara era de color més clar perquè havia envellit menys?


  —Sí.


  —Pot ser que m’hagi equivocat —va dir—. La diferència de color és massa acusada perquè es degui al temps, i la textura de darrere té mordent.


  —Mordent?


  En Langdon li va ensenyar que la textura de la part de darrere era molt més aspra que la de davant… i també més sorrenca, com de paper de vidre.


  —En el món de l’art aquesta textura aspra s’anomena «mordent», i els pintors s’estimen més pintar sobre una superfície amb mordent perquè la pintura s’hi agafa més bé.


  —No et segueixo.


  —Saps què és el gesso, oi?


  —Sí, home, els pintors el fan servir per aplicar una base a les teles i… —Es va interrompre, com si ho hagués entès tot de cop.


  —Això mateix —va dir en Langdon—. Fan servir el gesso per crear una superfície blanca i rugosa, i de vegades per tapar pintures que no els interessen si volen reutilitzar la tela.


  —I creus que en Zobrist potser va tapar la part de darrere de la màscara amb gesso? —va preguntar la Sienna, més animada.


  —Explicaria la textura i el color més clar. També explicaria per què volia que esborréssim les set «P».


  Això va tornar a despistar la Sienna.


  —Olora-ho —va dir en Langdon, aixecant la màscara com un capellà donant la comunió.


  —El gesso fa olor de gos moll? —va preguntar la Sienna, amb el nas arrufat.


  —No tot. Normalment el gesso fa la mateixa olor que el guix de les pissarres. Quan fa olor de gos moll és gesso acrílic.


  —I això què vol dir?


  —Vol dir que és soluble en aigua.


  La Sienna va decantar el cap i en Langdon gairebé sentia com li giraven les rodetes del cervell. La noia va mirar la màscara un moment i després en Langdon, amb els ulls molt oberts.


  —Creus que hi ha alguna cosa, a sota?


  —Explicaria moltes coses.


  Sense perdre temps la Sienna va agafar la tapa de fusta hexagonal de la font, la va girar estirant-la cap enfora i va deixar l’aigua de dins a la vista. Va agafar un drap net i el va ficar dins de l’aigua baptismal. A continuació, va donar el drap moll a en Langdon.


  —Fes-ho tu.


  En Langdon es va posar la màscara cap per avall sobre el palmell de la mà esquerra i va agafar el drap xop. El va escórrer i va donar copets a la part de dins del front de Dante, humitejant el tros amb les set «P» cal·ligrafiades. Al cap d’uns quants copets amb el dit índex, va tornar a xopar el drap a la pica i va continuar. La tinta negra es va començar a difuminar.


  —El gesso es comença a dissoldre —va dir entusiasmat—, i la tinta s’esborra.


  A la tercera vegada que va xopar el drap, en Langdon es va posar a parlar en un to monòton, pietós i taciturn, que va ressonar pel baptisteri.


  —Amb el baptisme, Nostre Senyor Jesucrist t’ha alliberat del pecat i t’ha fet néixer de nou per l’aigua i per l’Esperit Sant.


  La Sienna el va mirar com si pensés que s’havia trastocat.


  —M’ha semblat que quedava bé —va dir ell, amb una arronsada d’espatlles.


  La Sienna va fer cara d’exasperació i es va centrar en la màscara. En Langdon la continuava mullant amb aigua i el guix original sota el gesso va quedar a la vista, amb un matís groguenc molt més semblant al que en Langdon hauria esperat en un objecte tan antic. Quan va desaparèixer l’última «P», va eixugar-ho tot amb un drap net i va aixecar la màscara perquè la Sienna l’observés.


  La noia es va quedar petrificada.


  Tal com havia imaginat en Langdon, hi havia alguna cosa amagada sota el guix: una altra capa de cal·ligrafia, nou lletres escrites directament sobre la superfície groc clar del guix original.


  Aquesta vegada, però, les lletres formaven una paraula.


  58


  


  


  


  


  —«Posseïts»? —va preguntar la Sienna—. No ho entenc.


  «Em sembla que jo tampoc». En Langdon va estudiar el text que havia aparegut sota les set «P»: una sola paraula dibuixada a la part de dins del front de Dante.
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  —Com ara posseïts pel dimoni? —va preguntar la Sienna.


  «És possible». En Langdon va aixecar el cap per mirar el mosaic de Satan trinxant els infeliços que no havien pogut purgar els seus pecats. «Dante posseït?». No semblava gaire lògic.


  —Hi ha d’haver alguna cosa més —va insistir la Sienna, agafant la màscara de les mans d’en Langdon i estudiant-la de més a prop. Al cap d’un moment va començar a fer que sí amb el cap—. Sí, mira els extrems de la paraula… hi ha més text als dos cantons.


  En Langdon va tornar a mirar, i va veure una ombra de text a través del gesso humit a cada punta de la paraula «posseïts».


  Engrescada, la Sienna va agafar el drap i va continuar mullant el voltant del mot fins que va aparèixer més text, escrit seguint una suau inclinació.
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  En Langdon va deixar anar un xiulet.


  —«Aquells posseïts de sa enteniment, observeu la doctrina que s’amaga… sota el vel d’aquests versos tan estranys».


  —Com dius?


  —És un fragment d’una de les estrofes més famoses de l’Inferno de Dante —va explicar en Langdon, emocionat—. Dante insta els seus lectors més desperts a cercar la saviesa oculta rere aquest críptic vers.


  En Langdon citava sovint aquest mateix vers quan ensenyava simbolisme literari; el vers era l’exemple més clar que hi podia haver d’un autor que gesticulés i cridés: «Ei, lectors! Que aquí hi ha un doble sentit simbòlic!».


  La Sienna es va posar a fregar la part de darrere de la màscara més vigorosament.


  —Vés amb compte! —va avisar en Langdon.


  —Tens raó —va anunciar la Sienna, sense parar de fregar el gesso—. Aquí hi ha la resta de la citació de Dante, tal com la recordaves. —Es va aturar per mullar el drap i esbandir-lo.


  En Langdon va veure amb aprensió que l’aigua de la pica s’enterbolia. «Sant Joan ens haurà de perdonar», va pensar, sentint-se culpable de fer servir una pica baptismal de palangana.


  Quan la Sienna va treure el drap de l’aigua, regalimava. El va escórrer de qualsevol manera, el va posar xop al bell mig de la màscara i va començar a girar-lo en cercles com si rentés un bol de sopa.


  —Sienna! —va protestar en Langdon—. Que és un objecte antic…


  —Hi ha text a tota la part de darrere! —va anunciar ella mentre rascava la part interior de la màscara—. I està escrit en… —Va decantar el cap a l’esquerra i va girar la màscara a la dreta, com si intentés llegir de costat.


  —Escrit en què? —va preguntar en Langdon, que no ho veia.


  La Sienna va acabar de netejar la màscara i la va eixugar amb un drap net. En acabat, la va deixar perquè tots dos poguessin examinar el resultat.


  Quan en Langdon va veure l’interior de la màscara, va haver de tornar a mirar. La superfície còncava sencera estava plena de text; hi devia haver unes cent paraules. Començava a dalt amb el vers «Aquells posseïts de sa enteniment», i continuava en una mateixa línia… cargolant-se pel cantó dret de la màscara fins a baix de tot, on girava cap per avall i tornava a pujar pel cantó esquerre de la màscara, fins a dalt de tot, on repetia el mateix camí amb un rotlle una mica més reduït.


  El camí que feia el text recordava misteriosament el viarany en espiral que pujava pel mont Purgatori cap al paradís. El simbologista que en Langdon portava a dins va identificar de seguida l’espiral precisa. L’espiral d’Arquimedes uniforme en sentit horari. També havia notat que el nombre de voltes des de la primera paraula «Aquells» fins al punt final del centre era un número conegut. «El nou».


  Respirant molt fluixet, en Langdon va girar la màscara a poc a poc, i va llegir el text que girava cap endins al voltant de la depressió còncava, descendint com un remolí cap al centre.


  


  [image: espiral.jpg]


  


  —La primera estrofa és de Dante, gairebé paraula per paraula —va dir en Langdon—. «Aquells posseïts de sa enteniment, observeu la doctrina que s’amaga sota el vel d’aquests versos tan estranys».


  —I la resta? —va burxar la Sienna.


  En Langdon va brandar el cap.


  —Em sembla que no. Està escrit amb la mateixa versificació, però no reconec el text de Dante. És com si algú hagués imitat el seu estil.


  —En Zobrist —va dir la Sienna en un murmuri—. Devia ser ell per força.


  En Langdon va assentir, perquè podia ser que tingués raó. Al capdavall, alterant el Mapa de l’infern de Botticelli, en Zobrist ja havia manifestat una tendència a col·laborar amb els mestres i a modificar grans obres d’art perquè s’ajustessin a les seves necessitats.


  —La resta del text és molt estrany —va dir en Langdon, tornant a girar la màscara i llegint cap a dins—. Parla de… tallar els caps dels cavalls… arrencar els ossos als cecs. —Va mirar el text per sobre fins a l’última línia, que estava escrita en un cercle compacte al bell mig de la màscara. Va esbufegar d’excitació.— També parla d’«aigües roges de sang».


  —Com a les teves visions de la dona dels cabells argentats? —va preguntar la Sienna amb les celles arquejades.


  En Langdon va fer que sí, mirant el text amb el front arrufat. «Les aigües roges de sang de la llacuna que no reflecteix les estrelles».


  —Mira —va mussitar la Sienna, llegint per sobre l’espatlla d’ell i assenyalant un únic mot a mig camí de l’espiral.


  —Una ubicació concreta.


  Els ulls d’en Langdon van trobar el mot, que li havia passat per alt a la primera lectura. Era el nom d’una de les ciutats més espectaculars i úniques del món. En Langdon es va esgarrifar, sabent que també era la ciutat on Dante Alighieri es va infectar de la malaltia que el va matar.


  «Venècia».


  En Langdon i la Sienna van estudiar els críptics versos en silenci un moment. El poema era trasbalsador i macabre, i difícil de desxifrar. La utilització de mots com «dux» i «llacuna» van confirmar del tot a en Langdon que el poema es referia efectivament a Venècia: una ciutat italiana única situada enmig d’una gran llacuna i governada durant segles per un cap d’estat anomenat dux.


  A primera vista, en Langdon no va ser capaç de discernir exactament a on de Venècia apuntava el poema, però sens dubte semblava instar el lector a seguir les seves instruccions.


  «Enganxeu l’orella a terra, i escolteu el so d’un rierol que hi cau».


  —Ens assenyala sota terra —va dir la Sienna, llegint amb ell.


  En Langdon va fer un cop de cap neguitós i va continuar llegint.


  «A les fondàries del palau inundat on, en la foscor, el monstre ctònic espera».


  —Robert? —va preguntar la Sienna, inquieta—. De quin monstre parla?


  —Ctònic —va contestar en Langdon—. Estrany, ja ho sé. Significa que «habita sota terra».


  Abans que en Langdon pogués continuar, al baptisteri va ressonar l’esclafit sord d’una gran clau que girava al pany. Acabaven d’obrir l’entrada de turistes des de fora.


  


  


  —Grazie mille —va dir l’home de l’erupció a la cara.


  El vigilant del baptisteri va assentir nerviós i es va guardar els cinc-cents dòlars, procurant que no el veiés ningú.


  —Cinque minuti —va recordar el vigilant, abans d’obrir discretament la porta només un badall perquè passés l’home de l’erupció a la cara. El vigilant va tancar la porta, amb l’home a dins, i el soroll de la ciutat va quedar fora. «Cinc minuts».


  D’entrada el vigilant s’havia negat a compadir-se de l’home que deia que havia vingut expressament dels Estats Units per resar al baptisteri de Sant Joan i demanar-li que li curés l’esgarrifosa malaltia de la pell que patia. Però a la fi havia trobat la inspiració per sentir-se solidari, empès sens dubte per l’oferta de cinc-cents dòlars per cinc minuts a soles al baptisteri… i una mica també per la por que aquella persona que semblava patir una malaltia contagiosa es quedés al seu costat les tres hores següents fins que s’obrissin les portes.


  L’home que va entrar vacil·lant al santuari octagonal va sentir que els ulls li fugien cap amunt. «Verge santíssima». El sostre era una cosa mai vista. Un dimoni amb tres caps el mirava tan de fit a fit que va haver d’abaixar el cap i mirar a terra.


  L’espai semblava buit.


  «On es deuen haver ficat?».


  Va repassar la sala amb la mirada i va començar per l’altar major. Era un bloc de marbre rectangular i immens, encaixat en un nínxol, amb una barrera de muntants i cordons protectors davant per impedir el pas dels visitants.


  L’altar semblava l’únic lloc per amagar-se de tota la sala. A més, un dels cordons es gronxava lleugerament… com si l’haguessin bellugat feia poc.


  


  


  Darrere l’altar, en Langdon i la Sienna estaven arrupits en silenci. Amb prou feines havien tingut temps de recollir els draps bruts i tornar a posar a lloc la tapa de la pica abans d’amagar-se darrere l’altar major, després d’agafar la màscara mortuòria. La idea era quedar-se allà amagats fins que la sala fos plena de turistes i llavors sortir dissimuladament entre la gent.


  La porta nord del baptisteri s’acabava d’obrir —si més no un moment— perquè en Langdon va sentir el soroll que venia de la plaça, però, igual de bruscament, la porta s’havia tancat i el silenci s’havia imposat de nou.


  En la quietud, en Langdon va sentir unes passes que caminaven pel terra de pedra.


  «Un vigilant? Un vigilant que ve a donar un cop d’ull abans de l’hora d’obrir al públic?».


  No havia tingut temps d’apagar el llum de la pica baptismal i es va preguntar si el vigilant s’hi fixaria. «Sembla que no». Les passes s’acostaven a ells ràpidament i es van aturar davant del cordó protector de davant l’altar que en Langdon i la Sienna havien saltat.


  Hi va haver un silenci llarg.


  —Robert, sóc jo —va dir una veu enfurismada—. Sé que ets aquí darrere. Surt ara mateix i explica’t.
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  «No val la pena fer veure que no hi sóc».


  En Langdon va indicar amb gestos a la Sienna que es quedés ajupida i amagada, amb la màscara mortuòria de Dante, que havia tornat a desar a la bossa de plàstic hermètica.


  Aleshores en Langdon es va aixecar a poc a poc. Dret com un capellà rere l’altar del baptisteri, va mirar la seva congregació d’un fidel. El desconegut que el mirava tenia els cabells castanys clars, portava ulleres de disseny i tenia una erupció horrorosa a la cara i el coll. Es rascava nerviosament el coll irritat i amb els ulls inflats enviava coltellades de confusió i de ràbia.


  —Em vols explicar què punyeta fas, Robert? —va exigir, saltant el cordó i avançant cap a en Langdon. Parlava amb accent americà.


  —Amb molt de gust —va contestar en Langdon, educadament—. Però, primer, digue’m qui ets.


  L’home es va aturar en sec, com si no s’ho pogués creure.


  —Què has dit?


  Alguna cosa dels ulls de l’home li sonava… la veu també, potser. «El conec d’alguna cosa, d’algun lloc». En Langdon va repetir la pregunta amb calma.


  —Digue’m qui ets i de què et conec, sisplau.


  L’home va fer un gest de desesperació.


  —Jonathan Ferris. De l’Organització Mundial de la Salut. El que va anar a Harvard a buscar-te.


  En Langdon va intentar assimilar-ho.


  —Per què no m’has trucat? —va preguntar l’home, encara rascant-se el coll i les galtes, vermelles i plenes de butllofes—. I es pot saber qui és aquesta dona amb qui t’he vist entrar? Ara treballes per a ella?


  La Sienna va aparèixer darrere d’en Langdon i va agafar la veu cantant.


  —Doctor Ferris? Sóc la Sienna Brooks. També sóc metge. Treballo a Florència. Ahir a la nit van disparar al professor Langdon al cap. Té amnèsia retrògrada i no sap qui és ni què li ha passat aquests dos últims dies. Sóc aquí perquè intento ajudar-lo.


  Mentre les paraules de la Sienna ressonaven al baptisteri buit, l’home va decantar el cap atònit, com si fos incapaç d’entendre-ho. Va fer una passa enrere, atordit, i es va repenjar en un dels muntants.


  —Per l’amor de Déu —va balbucejar—. Ara s’entén.


  En Langdon va veure com l’enuig desapareixia de la cara de l’home.


  —Robert —va xiuxiuejar l’home—, ens pensàvem que… —Va brandar el cap com si volgués encaixar totes les peces.— Ens pensàvem que havies canviat de bàndol… que t’havien comprat… o t’havien amenaçat… No sabíem res de tu!


  —Només ha parlat amb mi —va dir la Sienna—. L’únic que sap és que es va despertar ahir a la nit al meu hospital i que una persona intentava matar-lo. A més, ha tingut unes visions terribles de morts, víctimes de la pesta, i d’una dona amb els cabells argentats i un amulet amb una serp que li deia…


  —L’Elizabeth! —va saltar l’home—. És l’Elizabeth Sinskey! Robert, és la persona que et va reclutar perquè ens ajudessis!


  —Doncs si és ella —va dir la Sienna—, espero que sàpigues que li passa alguna cosa. La vam veure en una furgoneta amb un munt de soldats, i semblava drogada o malalta.


  L’home va bellugar el cap a poc a poc i va tancar els ulls. Tenia les parpelles inflades i vermelles.


  —Què t’ha passat a la cara? —va preguntar la Sienna.


  L’home va obrir els ulls.


  —Perdona?


  —A la pell? Sembla que t’hagis encomanat d’alguna cosa. Que estàs malalt?


  L’home es va quedar de pedra, i encara que la pregunta de la Sienna fos tan directa que vorejava la descortesia, en Langdon també ho havia pensat. Tenint en compte la quantitat de referències a la pesta que havien trobat, veure aquella pell vermella i amb butllofes era inquietant.


  —No em passa res —va dir l’home—. És culpa del sabó de l’hotel. Sóc al·lèrgic a la soja, i la majoria dels sabons italians perfumats estan fets amb soja. Sóc imbècil per no haver-ho mirat.


  La Sienna va sospirar alleujada, i es va relaxar una mica.


  —Gràcies a Déu que no n’has menjat. Millor dermatitis de contacte que un xoc anafilàctic.


  Van riure, una mica tensos.


  —Escolta —va aventurar la Sienna—, et sona un tal Bertrand Zobrist?


  L’home la va mirar com si hagués vist el dimoni de tres caps.


  —Creiem que acabem de trobar un missatge d’ell —va dir la Sienna—. Apunta a algun lloc de Venècia. A tu et sona d’alguna cosa?


  L’home es va animar.


  —I tant que em sona! Molt! A on apunta?


  La Sienna es va preparar per explicar a aquell home tot el que sabien del poema en espiral que ella i en Langdon acabaven de descobrir a la màscara, però en Langdon la va frenar posant-li una mà al braç. L’home semblava un aliat, però, després dels incidents d’aquell dia, l’instint li deia que no confiés en ningú. A més a més, la corbata de l’home li sonava, i pressentia que podia ser el mateix que havia vist resant a la capella de Dante. «Ens ha seguit?».


  —Com ens has trobat? —va preguntar.


  L’home encara estava estranyat que en Langdon no recordés les coses.


  —Robert, ahir em vas telefonar per dir-me que havies quedat amb un director de museu que es deia Ignazio Busoni. Llavors vas desaparèixer. No vas tornar a trucar. Quan vaig saber que havien trobat mort l’Ignazio Busoni, em vaig preocupar. Tot el matí que et busco. He vist activitat de la policia davant del Palazzo Vecchio i mentre esperava a veure si esbrinava què passava, per casualitat t’he vist sortint de quatre grapes d’una porteta amb… —Va mirar la Sienna, com si hagués oblidat el seu nom.


  —Sienna —va dir ella—. Brooks.


  —Perdona… amb la doctora Brooks. Us he seguit perquè volia saber què feies.


  —T’he vist a l’església dels Cerchi, resant, oi?


  —Sí! Volia saber què dimonis feies, però no entenia res! Has sortit de la capella molt decidit i t’he seguit. Quan he vist que entràveu d’amagat al baptisteri, he decidit que ja era hora de parlar amb tu cara a cara. He subornat el vigilant perquè em deixés entrar un parell de minuts tot sol.


  —Una mica arriscat —va comentar en Langdon—, si et pensaves que t’havia venut.


  L’home va fer que no.


  —Alguna cosa em deia que no podia ser. El professor Robert Langdon, no. Sabia que hi havia d’haver una altra explicació. Però que tinguessis amnèsia? És increïble. No se m’hauria acudit mai.


  L’home de l’erupció es va tornar a rascar nerviosament.


  —Escolta, només tinc cinc minuts. Hem de sortir d’aquí de seguida. Si jo t’he trobat, les persones que t’intenten matar també et poden trobar. Passen moltes coses que no entens. Hem d’anar a Venècia. De seguida. La dificultat serà sortir de Florència sense ser vistos. La gent que treballa per a la doctora Sinskey… els que et persegueixen… tenen ulls pertot arreu. —Va fer un gest cap a la porta.


  En Langdon no es va moure; pressentia que finalment obtindria alguna resposta a les seves preguntes.


  —Qui són els soldats de negre? Per què em volen matar?


  —És complicat —va dir l’home—. Ja t’ho explicaré.


  En Langdon va arrufar el front, no gaire satisfet amb aquella resposta. Es va endur la Sienna a una banda, i va parlar amb ella en veu baixa.


  —Tu què en penses? Te’l creus?


  La Sienna va mirar en Langdon com si preguntar-ho fos una bogeria.


  —Que què en penso? Penso que pertany a l’Organització Mundial de la Salut! Penso que és l’única possibilitat que tenim d’entendre alguna cosa.


  —I l’erupció?


  La Sienna va arronsar les espatlles.


  —És exactament el que diu… dermatitis de contacte greu.


  —I si no és el que diu que és? —va continuar en Langdon en veu baixa—. I si és una altra cosa?


  —Una altra cosa? —La Sienna el va mirar amb incredulitat.— Robert, no és la pesta, si això és el que em preguntes. És metge, per l’amor de Déu. Si tingués una malaltia mortal i sabés que és contagiosa, no seria tan temerari d’escampar la infecció per tot el món.


  —Però i si no és conscient de tenir la pesta?


  La Sienna va prémer els llavis, reflexionant.


  —Aleshores, em fa l’efecte que tu i jo ja hem begut oli… juntament amb tothom que volta per aquí.


  —Saps què et dic, noia? Que hauries de fer un curs sobre com tractar els malalts.


  —Sóc sincera. —La Sienna va donar a en Langdon la bossa amb la màscara mortuòria.— Porta-la tu.


  Quan van tornar amb el doctor Ferris, van veure que acabava de parlar amb algú per telèfon.


  —He trucat al meu xofer —va dir—. Ens vindrà a buscar davant de… —El doctor Ferris va callar de cop, mirant la mà d’en Langdon i veient, per primera vegada, la fesomia sense vida de Dante Alighieri.


  —Valga’m Déu! —va exclamar, sobresaltat—. Això què és?


  —És complicat —va contestar en Langdon—. Ja t’ho explicaré.
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  A l’editor Jonas Faukman de Nova York el va despertar el telèfon fix del despatx de casa seva. Es va girar per mirar el rellotge: les 4.28 del matí.


  En el món de l’edició de llibres, que hi hagués una urgència a la matinada era tan estrany com els èxits d’un dia per l’altre. En Faukman va saltar del llit i va anar de pressa al seu despatx.


  —Digui’m?


  —Jonas, quina sort que et trobo. —Era una veu de baríton que coneixia bé.— Sóc en Robert, espero no haver-te despertat.


  —I tant que m’has despertat! Són les quatre de la matinada!


  —Perdona, és que sóc fora.


  «Que no els ensenyen el canvi horari, a Harvard?».


  —Tinc un problema i necessito un favor, Jonas. —La veu d’en Langdon semblava tensa.— Es tracta de la teva targeta corporativa de NetJets.


  —NetJets? —En Faukman va riure com si se’n fes creus.— Robert, que editem llibres! No anem pel món amb jets privats.


  —Tots dos sabem que això és mentida, amic meu.


  En Faukman va sospirar.


  —Entesos, ho diré d’una altra manera. No tenim jets privats per a autors que escriuen sobre història de la religió. Si et poses a escriure Cinquanta ombres d’en Grey, ja en parlarem.


  —Jonas, el que costi el vol, t’ho pagaré. T’ho prometo. Alguna vegada t’he fallat?


  «Només endarrerint-te tres anys en la data de lliurament». No obstant això, en Faukman veia que en Langdon parlava molt seriosament.


  —Explica’m què passa. Si puc, t’ajudaré.


  —No tinc temps per a explicacions, però de debò que necessito que em facis aquest favor. És una qüestió de vida o mort.


  En Faukman feia prou temps que treballava amb en Langdon per conèixer el seu sentit de l’humor sardònic, però no va percebre gens ni mica d’humor en el to impacient amb què parlava en aquell moment. «Parla seriosament». En Faukman va sospirar i es va decidir. «El director econòmic em crucificarà». Trenta segons després, en Faukman havia apuntat els detalls de la petició concreta de vol d’en Langdon.


  —Passa res? —va preguntar en Langdon, com si notés la vacil·lació i la sorpresa del seu editor pels detalls de la petició de vol.


  —Sí, que em pensava que eres als Estats Units —va dir en Faukman—, i em sorprèn que siguis a Itàlia.


  —A tots dos ens sorprèn —va dir en Langdon—. Moltes gràcies, Jonas. Vaig cap a l’aeroport ara mateix.


  


  


  El centre d’operacions dels Estats Units de NetJets està situat a Columbus, Ohio, i té un equip de vol a punt les vint-i-quatre hores del dia.


  La Deb Kier, la representant de serveis als propietaris, acabava de rebre una trucada d’un multipropietari corporatiu de Nova York.


  —Un moment, senyor —va dir, posant-se l’auricular i picant el teclat alhora—. En principi això seria un vol de NetJets Europa, però el puc ajudar a fer la sol·licitud. —Es va introduir ràpidament al sistema de NetJets Europa, amb seu a Paço de Arcos, Portugal, i va mirar la posició dels jets en aquell moment a Itàlia i a la rodalia.


  —Miri, senyor —va dir—, sembla que hi ha un Citation Excel situat a Mònaco, que podríem enviar a Florència en menys d’una hora. El senyor Langdon estaria d’acord amb això?


  —Esperem que sí —va dir l’home de l’editorial, com si estigués esgotat i una mica empipat—. L’hi agraeixo.


  —Ha estat un plaer —va dir la Deb—. I el senyor Langdon voldria volar a Ginebra?


  —Es veu que sí.


  La Deb continuava teclejant.


  —Solucionat —va dir al final—. El senyor Langdon està confirmat a l’aeròdrom de Tassigano, a Lucca, que és a uns vuitanta quilòmetres a l’oest de Florència. Sortirà a les onze i vint, hora local. El senyor Langdon hauria de ser a l’aeròdrom deu minuts abans de l’enlairament. No demana transport terrestre, ni servei de restaurant, i m’ha donat la informació del passaport del passatger, o sigui que ja estem. Alguna cosa més?


  —Una altra feina —va dir ell, rient—. Gràcies. Ha estat molt amable.


  —A la seva disposició. Bona nit.


  La Deb va penjar i va mirar la pantalla per acabar de fer la reserva. Va introduir les dades del passaport d’en Robert Langdon i estava a punt de continuar quan a la pantalla va parpellejar una alerta vermella. La Deb va llegir el missatge, estupefacta.


  «No pot ser veritat».


  Va intentar tornar a introduir el número de passaport d’en Langdon. L’advertència visual es va tornar a activar. Aquella alerta hauria sortit en qualsevol ordinador de qualsevol companyia aèria del món si en Langdon hagués intentat reservar un vol.


  La Deb Kier es va quedar un moment parada i incrèdula. Sabia que NetJets es prenia molt seriosament la intimitat dels clients i aquella alerta engegava a rodar tota la normativa de confidencialitat de l’empresa.


  La Deb Kier va trucar immediatament a les autoritats.


  


  


  L’agent Brüder va tancar bruscament el mòbil i va enviar els seus homes a les furgonetes.


  —En Langdon vol sortir de la ciutat —va anunciar—. Agafarà un jet privat cap a Ginebra. S’enlaira d’aquí poc menys d’una hora d’un aeròdrom de Lucca, a vuitanta quilòmetres a l’oest. Si marxem ara, podem arribar-hi abans.


  


  


  En aquell mateix moment, un cotxe Fiat llogat corria a tota velocitat en direcció nord per la Via dei Panzani, deixant enrere la Piazza del Duomo, i es dirigia a l’estació de tren de Santa Maria Novella de Florència.


  Al darrere seien en Langdon i la Sienna, i al davant, el doctor Ferris, amb el xofer. La reserva amb NetJets havia estat idea de la Sienna. Amb sort, seria una distracció suficient perquè ells tres poguessin travessar l’estació de tren de Florència, que altrament hauria estat plena a vessar de policies. Per sort, Venècia era a només dues hores en tren i per als viatges dins del territori nacional no calia passaport.


  En Langdon va mirar la Sienna, que semblava observar el doctor Ferris amb preocupació. Era evident que patia i que li costava respirar, com si cada inspiració li fes mal.


  «Espero que no s’equivoqui sobre la seva malaltia», va pensar en Langdon, mirant l’erupció i imaginant-se els gèrmens flotant per l’estret espai del cotxe. Fins i tot semblava que tingués les puntes dels dits inflades i vermelles. En Langdon va intentar distreure’s mirant per la finestra.


  Abans d’arribar a l’estació, van passar pel Gran Hotel Baglioni, on sovint se celebraven actes de la conferència d’art a què assistia en Langdon cada any. El va veure i va ser conscient que estava a punt de fer una cosa que no havia fet mai.


  «Me’n vaig de Florència sense veure el David».


  Disculpant-se en silenci amb Miquel Àngel, en Langdon va girar els ulls cap a l’estació de tren… i els pensaments cap a Venècia.
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  «En Langdon se’n va a Ginebra?».


  La doctora Elizabeth Sinskey es trobava cada vegada més malament. Es gronxava atordida al seient de darrere de la furgoneta, que sortia de Florència en direcció oest cap a un aeroport privat de fora de la ciutat.


  «Per què deu voler anar a Ginebra?», rumiava la doctora.


  L’única relació amb Ginebra semblava que era la seu mundial de l’OMS. «Hi va a veure’m a mi?». No semblava lògic tenint en compte que en Langdon sabia que la doctora Sinskey era a Florència.


  De cop li va venir una altra idea al cap.


  «No pot ser… Ginebra és l’objectiu d’en Zobrist?».


  En Zobrist tenia afició al simbolisme, i crear una «zona zero» a la seu de l’Organització Mundial de la Salut sens dubte tenia la seva gràcia, tenint en compte la batalla que havia mantingut amb la doctora Sinskey durant un any. D’altra banda, si en Zobrist buscava un punt llampec de recepció per a una plaga, Ginebra era una mala tria. En comparació d’altres metròpolis, la ciutat estava geogràficament aïllada i en aquella època de l’any hi feia força fred. Les plagues solien propagar-se millor en entorns més atapeïts i càlids. Ginebra estava situada a més de tres-cents metres sobre el nivell del mar, i no era un lloc gens idoni per iniciar una pandèmia. «Per molt que en Zobrist em menyspreï».


  Per tant, la pregunta de per què hi anava en Langdon continuava sense resposta. L’estranya destinació de viatge del professor nord-americà era una entrada més en la llista creixent de comportaments inexplicables que havien començat la nit abans, i encara que s’hi esforcés, la doctora Sinskey no aconseguia trobar-hi una explicació racional.


  «A quin bàndol està?».


  En realitat només feia uns dies que la doctora coneixia en Langdon, però normalment sabia jutjar les persones, i es negava a creure que un home com ell es deixés seduir pels diners. «I tot i així, hi vam perdre el contacte ahir a la nit». I ara semblava anar pel món com si treballés per lliure. «És possible que l’hagin convençut que els actes d’en Zobrist tenen alguna lògica, per retorçada que sigui?».


  Es va esgarrifar.


  «No pot ser», es va dir. «Conec molt bé la seva reputació; no és d’aquesta mena de persones».


  La doctora Sinskey havia conegut en Robert Langdon quatre nits enrere a l’interior esbudellat d’un avió de transport C-130 que s’havia adaptat com a centre mòbil de coordinació de l’Organització Mundial de la Salut.


  Acabaven de tocar les set quan l’avió va aterrar a Hanscom Field, a menys de vint-i-cinc quilòmetres de Cambridge, Massachusetts. La Sinskey no sabia què esperar del famós professor amb qui havia parlat per telèfon, però la va sorprendre agradablement quan el va veure pujar, segur de si mateix, per la planxa del darrere de l’avió, i la va saludar amb un somriure despreocupat.


  —La doctora Sinskey, suposo. —En Langdon li havia donat la mà amb fermesa.


  —Professor, és un honor coneixe’l.


  —L’honor és meu. La feina que fa a l’OMS és molt important i l’hi agraeixo.


  En Langdon era alt, educat i tenia una veu greu. La roba que portava havia de ser per força la que es posava per fer classe —americana de xeviot, pantalons de cotó i mocassins—, fet gens estrany tenint en compte que l’havien tret literalment del campus sense avisar. També semblava més jove i més en forma del que s’imaginava, cosa que només va servir per recordar a l’Elizabeth la seva pròpia edat. «Podria ser-ne la mare».


  Li va somriure amb cansament.


  —Gràcies per venir, professor.


  En Langdon va fer un gest cap al taciturn col·laborador que la Sinskey havia enviat per recollir-lo.


  —El seu amic no m’ha donat l’oportunitat de negar-m’hi.


  —Com calia. Per això li pago.


  —Quin amulet més bonic —va dir en Langdon, fixant-se en el collaret que portava la doctora—. És lapislàtzuli?


  La doctora Sinskey va assentir i va mirar-se l’amulet amb la pedra blava, amb la forma del conegut símbol de la serp enroscada en un bastó.


  —El símbol modern de la medicina. Segur que ja sap que es diu caduceu.


  En Langdon va aixecar el cap bruscament, com si volgués dir alguna cosa.


  Ella va esperar.


  —Digui.


  Com si s’hi hagués repensat, ell va somriure amb educació i va canviar de tema.


  —I per què sóc aquí?


  L’Elizabeth va indicar amb un gest un espai improvisat de reunions al voltant d’una taula d’acer inoxidable.


  —Segui, sisplau. Li he d’ensenyar una cosa.


  En Langdon va anar cap a la taula, i l’Elizabeth va notar que si bé el professor semblava intrigat per la perspectiva d’una reunió secreta, no semblava gens inquiet. «Se’l veu en pau amb si mateix». Segur que ja no estaria tan relaxat quan sabés per què l’havien portat allà.


  Un cop asseguts i sense més preàmbuls, l’Elizabeth va ensenyar a en Langdon l’objecte que ella i el seu equip havien confiscat d’una caixa de seguretat de Florència feia només dotze hores.


  En Langdon es va mirar el petit cilindre tallat una bona estona abans de fer-li una ràpida sinopsi del que ella ja sabia. El cilindre era un segell antic que es podia fer servir per imprimir. Tenia una imatge especialment macabra d’un Satan de tres caps i una única paraula: saligia.


  —Saligia —va explicar en Langdon—, és una figura mnemotècnica per…


  —Els Set Pecats Capitals —va dir l’Elizabeth—. Sí, ho hem buscat.


  —Entesos… —En Langdon semblava estranyat—. I volia que ho veiés per alguna raó?


  —De fet, sí. —La Sinskey va agafar el cilindre i el va començar a sacsejar enèrgicament, i l’agitador va fer zing-zing com un sonall.


  En Langdon no sabia per què ho feia però abans que ho pogués preguntar l’extrem del cilindre va començar a brillar i ella el va apuntar a un tros llis de material aïllant de l’avió buidat.


  En Langdon va xiular admirat i es va acostar a la imatge projectada.


  —El Mapa de l’infern de Botticelli —va anunciar en Langdon—. Basat en l’Inferno de Dante. Però m’imagino que ja ho sap.


  L’Elizabeth va assentir. Ella i el seu equip havien buscat el quadre a internet i havien descobert amb sorpresa que era de Botticelli, un pintor més conegut per obres mestres optimistes i idealitzades com El naixement de Venus i La primavera. A la doctora Sinskey li agradaven molt totes dues malgrat que representessin la fertilitat i la creació de vida, que només feien que recordar-li la seva tràgica incapacitat per concebre: l’únic pesar significatiu a la seva vida, d’altra banda tan productiva.


  —M’agradaria que m’expliqués el simbolisme ocult en aquest quadre —va demanar la Sinskey.


  Per primera vegada en Langdon va semblar irritat.


  —Per això m’ha fet venir? Em pensava que era un assumpte urgent.


  —Faci’m aquest favor.


  En Langdon va sospirar.


  —Doctora Sinskey, en general, si vol saber coses d’una pintura concreta, el millor és parlar amb el museu que conserva l’original. En aquest cas, seria la Biblioteca Apostòlica del Vaticà. Al Vaticà hi ha iconògrafs superbs que…


  —El Vaticà em detesta.


  En Langdon la va mirar meravellat.


  —A vostè també? Em pensava que només era a mi.


  L’Elizabeth va somriure amb tristesa.


  —L’OMS defensa que donar accés a tothom a mètodes anticonceptius és una de les claus per millorar la salut mundial, tant per combatre malalties de transmissió sexual com la sida, com per controlar la població.


  —I el Vaticà no ho creu?


  —Això mateix. Han dedicat enormes quantitats d’energia i diners a adoctrinar els països del Tercer Món en la creença que l’anticoncepció és pecat.


  —Ah, sí —va dir en Langdon amb un somriure de complicitat—. Qui millor que una colla d’octogenaris celibataris per donar lliçons a la gent sobre com han de tenir relacions sexuals?


  A la doctora Sinskey cada vegada li queia més bé el professor.


  Va sacsejar el cilindre per recarregar-lo i va projectar la imatge a la paret un altre cop.


  —Professor, miri-se’l de prop.


  En Langdon s’hi va acostar una mica, es va mirar la pintura i s’hi va acostar una mica més. Es va aturar de cop.


  —Quina cosa més curiosa. L’han modificat.


  «No ha tardat gaire».


  —Doncs sí, i vull que vostè em digui què signifiquen els canvis.


  En Langdon va mirar la imatge en conjunt en silenci, es va entretenir a mirar les deu lletres que deien catrovacer… i després la màscara de la pesta… i també l’estranya citació al voltant del marge sobre «els ulls de la mort».


  —Qui ho ha fet? —va preguntar—. D’on ha sortit?


  —Miri, com menys en sàpiga millor. El que m’agradaria és que pogués analitzar aquests canvis i dir-me què signifiquen. —Va indicar una taula en un racó.


  —Aquí? Ara mateix?


  Ella va assentir.


  —Sé que és una imposició, però no es pot ni imaginar la importància que té això per a nosaltres. —Va callar un moment.— Podria ser una qüestió de vida o mort.


  En Langdon la va mirar amb preocupació.


  —Puc tardar un temps a desxifrar-ho, però si és tan important…


  —Gràcies —va interrompre la Sinskey abans que ell pogués canviar d’opinió—. Li cal avisar algú?


  En Langdon va dir que no i que havia pensat quedar-se a casa tranquil·lament el cap de setmana.


  «Perfecte». La doctora el va deixar assegut a la taula amb el projector, paper, llapis i un portàtil amb una connexió per satèl·lit segura. En Langdon no entenia en absolut per què l’OMS podia estar interessada en un quadre de Botticelli modificat, però es va posar a treballar com havia promès.


  La doctora Sinskey es va imaginar que es passaria hores estudiant la imatge abans de trobar alguna pista, i per això ella també es va posar a fer feina. De tant en tant el sentia que sacsejava el projector i apuntava alguna cosa. No havien passat ni deu minuts que en Langdon va deixar el llapis a la taula i va anunciar:


  —Cerca trova.


  La doctora Sinskey el va mirar.


  —Què?


  —Cerca trova —va repetir ell—. «Cerca i trobaràs». És el que diu aquest codi.


  La Sinskey va anar a seure al seu costat, i va escoltar amb fascinació les explicacions d’en Langdon sobre com s’havien barrejat els nivells de l’infern de Dante, i que, quan es posaven per ordre, donaven la frase en italià «cerca trova».


  «Cerca i troba?», va rumiar la doctora. «Aquest és el missatge que m’envia aquell dement?». La frase sonava com un desafiament. Li va venir el record pertorbador de les últimes paraules del foll el dia que s’havien trobat al Consell de Relacions Exteriors. «Llavors sembla que el nostre ball ha començat».


  —S’ha quedat blanca —va dir en Langdon, mirant-la amb preocupació—. No és el missatge que s’esperava?


  La doctora Sinskey va fer un esforç per calmar-se i es va posar bé el penjoll.


  —No exactament. Digui’m… creu que aquest mapa de l’infern és una invitació a buscar alguna cosa?


  —Sí. Cerca trova.


  —I diu on he de buscar?


  Mentre en Langdon hi pensava, van venir més empleats de l’OMS, impacients per tenir més informació.


  —Clarament no… no, però sí que tinc una idea força precisa de per on hauria de començar.


  —Digui’m —va demanar la Sinskey, amb més agressivitat de la que en Langdon s’esperava.


  —Què li semblaria anar a Florència, a Itàlia?


  La Sinskey va tancar fort la boca perquè no se li notés la reacció. Els seus empleats, en canvi, no van ser tan moderats. Tots es van mirar sobresaltats. Un va agafar un telèfon i va trucar. Un altre va anar cap a la part frontal de l’avió.


  En Langdon no entenia res.


  —He dit algun inconvenient?


  «Ja ho pot ben dir», va pensar la Sinskey.


  —Per què creu que és a Florència?


  —Cerca trova —va contestar ell, i va resumir ràpidament un misteri que feia segles que durava relacionat amb un mural de Vasari al Palazzo Vecchio.


  «Cap a Florència, doncs», va pensar la Sinskey, que ja ho tenia clar. Era evident que no podia ser una casualitat que el seu enemic hagués saltat al buit a menys de tres travessies del Palazzo Vecchio de Florència.


  —Professor —va dir—, abans, quan li he ensenyat el meu amulet i li he dit que era un caduceu, ha dubtat, com si volgués dir alguna cosa, però després se n’ha desdit. Què anava a dir?


  En Langdon va negar amb el cap.


  —Res. És una bestiesa. De vegades no puc parar de donar lliçons.


  La Sinskey el va mirar als ulls.


  —Si l’hi pregunto és perquè vull saber si puc confiar en vostè. Què anava a dir?


  En Langdon va empassar-se la saliva i es va escurar la gola.


  —No és que tingui importància, però abans ha dit que el seu amulet és el símbol antic de la medicina, que és correcte. Però quan l’ha anomenat caduceu, ha comès un error molt comú. El caduceu té dues serps al bastó i ales a dalt. El seu amulet només té una serp i no té ales. El seu símbol s’anomena…


  —Bastó d’Esculapi.


  —Sí, això mateix —va dir en Langdon, decantant el cap amb sorpresa.


  —Ja ho sabia. Posava a prova la seva sinceritat.


  —Dispensi?


  —Volia saber si em diria la veritat, per molt incòmoda que em fes sentir.


  —Sembla que he fracassat.


  —No ho faci més. Vostè i jo només podrem treballar junts en això si som completament sincers.


  —Treballar junts? No hem acabat?


  —No, professor, no hem acabat. Necessito que m’acompanyi a Florència i m’ajudi a trobar una cosa.


  —Aquesta nit? —va preguntar en Langdon amb incredulitat.


  —Ho sento però sí. Encara no li he explicat fins a quin punt aquesta situació és crítica.


  En Langdon va fer que no.


  —Tant me fa el que em digui. No vull anar a Florència.


  —Jo tampoc —va dir ella, molt seriosa—. Però, per desgràcia se’ns acaba el temps.
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  El sol de migdia es reflectia al lluent sostre del tren d’alta velocitat Frecciargento italià que avançava en direcció nord travessant airosament el paisatge toscà. Malgrat viatjar a dos-cents vuitanta quilòmetres per hora, el tren «fletxa de plata» no feia gaire soroll i la remor constant i el lleuger balanceig exercien més aviat un efecte apaivagador en els passatgers.


  Per a en Robert Langdon, l’última hora estava borrosa.


  A bord del tren d’alta velocitat, en Langdon, la Sienna i el doctor Ferris seien en un dels salottini privats del Frecciargento, un compartiment petit de primera classe amb quatre butaques de pell i una taula plegable. En Ferris havia reservat tot un compartiment amb la targeta de crèdit i havia demanat entrepans i aigua mineral, que en Langdon i la Sienna van devorar després de rentar-se una mica al lavabo contigu.


  Un cop tots acomodats per a les dues hores de trajecte en tren, el doctor Ferris es va centrar de seguida en la màscara mortuòria de Dante, que havien deixat sobre la taula dins de la bossa de plàstic.


  —Hem de descobrir a quin lloc concret de Venècia ens guia aquesta màscara.


  —I de pressa —va afegir la Sienna, amb la veu tensa—. Segurament és l’única possibilitat que tenim de prevenir la plaga d’en Zobrist.


  —Un moment —va dir en Langdon, posant una mà protectora sobre la màscara—. Ens has promès que quan fóssim al tren m’explicaries coses dels últims tres dies. De moment, l’únic que sé és que l’OMS em va venir a buscar a Cambridge perquè els ajudés a desxifrar la versió del Mapa de Zobrist. Fora d’això encara no m’has dit res.


  El doctor Ferris es va bellugar neguitós i es va tornar a rascar la cara i el coll.


  —Entenc que estiguis frustrat —va dir—. Segur que no recordar el que ha passat és atabalador, però mèdicament… —Va mirar la Sienna com si busqués confirmació i va continuar:— Et recomano encaridament que no perdis el temps intentant recordar coses concretes. En el cas de les víctimes d’amnèsia, és millor deixar que els records perduts continuïn perduts.


  —Deixar-ho estar! —En Langdon es va indignar.— I un be negre! Vull que em donis explicacions! La teva organització em va portar a Itàlia, on em van disparar i vaig perdre uns dies de la meva vida! Vull saber què ha passat!


  —Robert! —va intervenir la Sienna, parlant-li amb afecte perquè es calmés—. El doctor Ferris té raó. No seria bo que t’aclaparessin amb una allau d’informació, tota de cop. Pensa en els fragments que sí que recordes, la dona dels cabells argentats, «cerca i troba», els cossos recargolats del Mapa, aquelles imatges et van provocar una allau de records d’escenes que et van deixar gairebé incapacitat. Si ara el doctor Ferris comença a explicar-te tot el que has viscut els últims dies, segur que despertarà altres records i pots començar a patir al·lucinacions altra vegada. L’amnèsia retrògrada no és broma. Provocar records fora de context pot ser molt perjudicial per a la psique.


  En Langdon no hi havia pensat.


  —Et deus sentir desorientat —va afegir en Ferris—, però de moment necessites la teva psique intacta perquè puguem continuar buscant. És imperatiu que descobrim què intenta dir-nos la màscara.


  La Sienna va fer que sí amb el cap.


  En silenci, en Langdon va prendre nota que els metges estaven d’acord. Va callar i va intentar superar la sensació d’incertesa que l’havia envaït. Era molt estrany conèixer una persona que de fet ja feia dies que coneixies. «La veritat és que té alguna cosa als ulls que em sona», va pensar en Langdon.


  —Professor —va dir en Ferris amb simpatia—. Veig que no estàs segur de poder confiar en mi, i és comprensible amb tot el que t’ha passat. Un dels efectes secundaris habituals de l’amnèsia és una lleugera paranoia i desconfiança.


  «No m’estranya gens, ja que no em puc refiar ni del meu cervell», va pensar en Langdon.


  —Parlant de paranoia —va dir la Sienna alegrement, per descarregar una mica l’ambient—, quan en Robert t’ha vist l’erupció s’ha pensat que estaves infectat amb la pesta negra.


  Els ulls inflats d’en Ferris es van obrir una mica i l’home va riure sorollosament.


  —Aquesta erupció? Creu-me, professor, si tingués la pesta, no em prendria uns antihistamínics sense recepta. —Va treure un tub de pastilles de la butxaca i el va llançar a en Langdon. Tal com deia, era un tub mig buit de crema calmant per a les picors provocades per les reaccions al·lèrgiques.


  —Perdona’m —va dir en Langdon, sentint-se idiota—. Ha estat un dia horrorós.


  —No passa res —va dir en Ferris.


  En Langdon va mirar per la finestra el plàcid collage de colors apagats del camp italià. Les planes amb vinyes i cases de pagès es van fer més escasses i van començar els estreps dels Apenins. Aviat el tren entraria en el sinuós coll de muntanya i després tornaria a baixar, cap a l’est i el mar Adriàtic.


  «Vaig a Venècia», pensava. «A buscar una plaga».


  Aquell dia tan estrany havia deixat en Langdon amb la sensació que avançava per un paisatge compost només de formes borroses, sense detalls concrets. Com en un somni. Normalment, els malsons despertaven les persones… i en canvi en Langdon se sentia com si s’hagués despertat dins d’un somni.


  —Una lira pels teus pensaments —va dir-li la Sienna a cau d’orella.


  En Langdon va somriure amb cansament.


  —No paro de pensar que em despertaré a casa i descobriré que he tingut un malson.


  La Sienna va decantar el cap amb coqueteria.


  —No em trobaries a faltar si et despertessis i descobrissis que no sóc real?


  —Doncs, sí, una mica sí que et trobaria a faltar —va dir en Langdon, somrient.


  —No somiïs truites, professor, i posa’t a treballar —va dir la noia, donant-li uns copets afectuosos al genoll.


  En Langdon es va mirar de mala gana la cara arrugada de Dante Alighieri que el fitava des de la taula amb uns ulls sense vida. Amb compte, va agafar la màscara de guix i la va girar per mirar dins de l’interior còncau la primera línia del text en espiral.
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  En Langdon dubtava que se’l pogués incloure en aquella categoria.


  Tot i això, va posar fil a l’agulla.


  


  


  A més de tres-cents quilòmetres de distància del tren d’alta velocitat, el Mendacium estava ancorat a l’Adriàtic. A la coberta inferior, el facilitador Laurence Knowlton va sentir que trucaven al vidre del cubicle, i va tocar un botó de sota la taula que tornava transparent la paret de vidre opac. A fora va veure una silueta menuda i morena.


  «El Prebost».


  No semblava content.


  Sense dir res, va entrar, va tancar la porta del cubicle i va pitjar el botó que tornava opac el vidre. Pudia a alcohol.


  —El vídeo que ens va deixar en Zobrist —va dir.


  —Sí, senyor?


  —El vull veure. Ara.
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  En Robert Langdon tot just havia acabat de transcriure el text en espiral de la màscara mortuòria sobre paper per poder analitzar-lo amb calma. La Sienna i el doctor Ferris se li van arrambar per ajudar, i en Langdon va haver de fer esforços per no obsessionar-se per com l’home es rascava i respirava amb dificultat.


  «No li passa res», es repetia, obligant-se a estudiar els versos que tenia davant.
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  —Com he dit abans —va començar en Langdon—, l’estrofa d’obertura del poema d’en Zobrist està presa gairebé literalment de l’Inferno de Dante: és una advertència que l’autor fa al lector en el sentit que les paraules contenen un significat profund.


  L’obra al·legòrica de Dante era tan plena de comentaris velats sobre religió, política i filosofia que en Langdon sovint proposava als seus alumnes que estudiessin el poeta italià com podrien estudiar la Bíblia, llegint entre línies per intentar extreure’n el significat profund.


  —Els especialistes en al·legoria medieval —va continuar en Langdon—, generalment divideixen les seves anàlisis en dues categories: «text» i «imatge». El text seria el contingut literal de l’obra, i la imatge seria el missatge simbòlic.


  —D’acord —va dir en Ferris, impacient—. O sigui que el fet que el poema comenci amb aquest vers…


  —Insinua —va interrompre la Sienna— que la nostra lectura superficial pot revelar només una part de la història. El significat autèntic pot estar ocult.


  —Una cosa així, sí. —En Langdon va tornar a mirar el text i va continuar llegint en veu alta.
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  —Home, de cavalls decapitats i ossos de cecs no en sé res —va dir en Langdon—, però diria que hem de localitzar un dux concret.


  —Una tomba de dux, oi? —va preguntar la Sienna.


  —O una estàtua o un retrat —va contestar en Langdon—. Fa segles que no n’hi ha, de duxs.


  Els duxs de Venècia eren semblants als ducs de les altres ciutats-estat italianes i, al llarg de mil anys, començant per l’any 697, més de cent havien governat Venècia. El llinatge s’havia extingit a finals del segle XVIII amb la conquesta de Napoleó, però la seva esplendor i el seu poder seguien sent un tema d’intensa fascinació per als historiadors.


  —Ja deveu saber —va dir en Langdon— que les dues atraccions turístiques més populars de Venècia, el Palau Ducal i la basílica de Sant Marc, van ser construïdes pels duxs i per als duxs. Molts hi estan enterrats.


  —I saps si hi ha cap dux que es considerés especialment perillós? —va preguntar la Sienna, amb els ulls fixos en el poema.


  En Langdon va mirar el vers en qüestió. «Cerqueu el dux de Venècia traïdor».


  —Que jo sàpiga, no, però el poema no utilitza la paraula «perillós». Hi ha una diferència, si més no al món de Dante. La traïció és un dels pecats castigats a l’infern de Dante, el pitjor, de fet, perquè els condemnats són al novè i últim cercle.


  Segons la definició de Dante, traïció és l’acte de ser deslleial a la persona estimada. L’exemple més notori de la història d’aquest pecat va ser la traïció de Judes al seu estimat Jesús, un acte que Dante considerava tan vil que va proscriure Judes al nucli més recòndit de l’infern: una regió anomenada Judeca, en honor del seu resident més deshonrós.


  —Entesos —va dir en Ferris—, aleshores busquem un dux que hagi comès un acte de traïció.


  La Sienna va fer que sí amb el cap.


  —Així limitarem la llista de possibilitats. —Va mirar el text un moment en silenci.— Però el següent vers… un dux que «tallà els caps dels cavalls»? —Va mirar interrogativament en Langdon.— Hi havia un dux que tallava els caps dels cavalls?


  La imatge que la Sienna li va evocar va recordar a en Langdon la macabra escena d’El padrí.


  —No em sona de res. Però segons això, també «arrencà els ossos dels cecs». —Va mirar en Ferris.— Tens internet al telèfon, oi?


  En Ferris va treure el mòbil de seguida i va obrir la mà perquè veiessin com tenia els dits, inflats i amb butllofes.


  —Amb aquests dits no sé si podré pitjar les tecles.


  —Ja ho faig jo —va dir la Sienna, i li va agafar el mòbil—. Faré una cerca de duxs venecians, combinada amb cavalls decapitats i ossos de cecs. —Es va posar a teclejar ràpidament sobre el petit teclat.


  En Langdon va tornar a llegir el poema per sobre i després va seguir fent-ho en veu alta.
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  —Això de mouseion no ho havia sentit mai —va dir en Ferris.


  —És una paraula antiga que significa temple protegit per les muses —va explicar en Langdon—. A l’època dels antics grecs, un mouseion era un lloc on es reunien els il·lustrats per intercanviar idees, i enraonar de literatura, música i art. El primer mouseion el va construir Ptolemeu a la Biblioteca d’Alexandria segles abans del naixement de Jesucrist, i a partir d’aleshores van proliferar per tot el món.


  —Doctora Brooks —va dir en Ferris, mirant la Sienna amb expectació—. Pots mirar si hi ha un mouseion a Venècia?


  —De fet n’hi ha uns quants —va dir en Langdon, somrient—. Ara en diuen museus.


  —Oooh… —va exclamar en Ferris—. Llavors haurem de fer una cerca més àmplia.


  La Sienna continuava picant tecles, sense cap problema per fer més d’una cosa alhora.


  —A veure, busquem un museu on hi hagi un dux que va tallar els caps dels cavalls i va arrencar els ossos dels cecs. Robert, hi ha cap museu que et sembli un bon lloc per començar?


  En Langdon ja estava repassant els museus més coneguts de Venècia —les Gallerie dell’Accademia, el Ca’ Rezzonico, el Palazzo Grassi, el Peggy Guggenheim Collection, el Museo Correr—, però cap semblava encaixar amb la descripció.


  Va tornar a mirar el text.
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  En Langdon va somriure maliciosament.


  —A Venècia hi ha un museu que s’adiu perfectament amb la idea de «daurat mouseion de divina sapiència».


  En Ferris i la Sienna el miraven expectants.


  —La basílica de Sant Marc —va dir ell—. L’església més gran de Venècia.


  —L’església és un museu? —va preguntar en Ferris, poc convençut.


  —Com el Museu del Vaticà, si fa no fa. I, a sobre, l’interior de Sant Marc és famós per la decoració. Està revestit de dalt a baix amb rajola daurada.


  —Un mouseion daurat —va dir la Sienna, engrescadíssima.


  En Langdon no tenia cap dubte que Sant Marc era el temple daurat a què es referia el poema. Durant segles els venecians havien anomenat Sant Marc chiesa d’oro o església d’or, i en Langdon trobava que per dins era l’església més enlluernadora del món.


  —El poema diu que t’has d’agenollar —va afegir en Ferris—. I en una església és lògic que t’agenollis.


  La Sienna teclejava com una boja.


  —Afegiré Sant Marc a la cerca. Per força ha de ser on hem de buscar el dux.


  En Langdon sabia que no els faltarien duxs a Sant Marc, que literalment era la basílica dels duxs. Més animat, va tornar a mirar el poema.
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  «Un rierol», va reflexionar en Langdon. «Hi ha aigua a sota de Sant Marc?». Es va adonar de seguida que el que acabava de pensar era una bestiesa. Hi havia aigua a tota la ciutat. Tots els edificis de Venècia s’enfonsaven lentament i tenien filtracions. En Langdon es va imaginar la basílica i va intentar conjecturar on es podia agenollar per escoltar el so d’un rierol. «I quan el sentim, què fem?».


  En Langdon va acabar de llegir el poema en veu alta.
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  —Vejam —va dir en Langdon, atabalat per la imatge—, sembla que seguim el so d’un rierol… fins a una mena de palau inundat.


  En Ferris es va rascar la cara i semblava crispat.


  —Què és un monstre ctònic?


  —Subterrani —va explicar la Sienna, sense parar de teclejar al mòbil—. «Ctònic», significa «sota la terra».


  —Sí, en part —va aclarir en Langdon—. Però la paraula té una altra connotació històrica associada habitualment a mites i monstres. Són ctònics tota una categoria de déus i monstres mítics: Erinies, Hècate i Medusa, per exemple. Se’n diuen ctònics perquè viuen a l’inframón i s’associen amb l’infern. —Va fer una pausa.— Històricament, emergeixen de la terra i surten a la superfície per causar estralls al món dels humans.


  Hi va haver un llarg silenci, i en Langdon va percebre que tots pensaven el mateix. «Aquest monstre ctònic només pot ser la plaga d’en Zobrist».
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  —Ras i curt —va dir en Langdon, intentant recapitular—, és evident que busquem una ubicació sota terra, que si més no explicaria el darrer vers del poema referit a «la llacuna que no reflecteix les estrelles».


  —Ben pensat —va dir la Sienna, aixecant el cap del mòbil d’en Ferris—. Si una llacuna és subterrània, no pot reflectir el firmament. Hi ha llacunes subterrànies a Venècia?


  —Que jo sàpiga, no —va contestar en Langdon—, però en una ciutat construïda sobre l’aigua, hi ha infinites possibilitats.


  —I si la llacuna és interior? —va preguntar la Sienna de sobte, mirant-los a tots dos—. El poema es refereix a «les fondàries del palau inundat». Oi que el Palau Ducal es comunica amb la basílica? Això significa que aquests monuments tenen moltes de les coses que el poema esmenta —un mouseion de divina sapiència, un palau, importància per als duxs— i tot està situat a la llacuna de Venècia, al nivell del mar.


  En Langdon hi va rumiar.


  —Creus que el «palau inundat» del poema és el Palau Ducal?


  —Per què no? Primer el poema ens diu que ens agenollem a la basílica de Sant Marc, després que seguim el so d’un rierol que hi cau. Potser la remor de l’aigua ens porta a la casa del costat, al Palau Ducal. Podria tenir uns fonaments submergits o alguna cosa per l’estil.


  En Langdon havia visitat moltes vegades el Palau Ducal i sabia que era absolutament enorme. El palau, que era un complex d’edificis extensíssim, acollia un museu a gran escala, un autèntic laberint de cambres institucionals, apartaments i patis, i una xarxa de calabossos tan immensa que comprenia diversos edificis.


  —Potser tens raó —va dir en Langdon—, però per fer un escorcoll a cegues del palau tardaríem dies. Proposo que fem exactament el que diu el poema. Primer, anem a la basílica de Sant Marc i busquem la tomba o l’estàtua d’aquest dux traïdor, i després ens agenollem.


  —I llavors? —va preguntar la Sienna.


  —Llavors… —va dir en Langdon amb un sospir—, resem per sentir el so del rierol i que ens condueixi a algun lloc.


  En el silenci que va seguir, en Langdon va recordar la cara angoixada de l’Elizabeth Sinskey com l’havia vist a les seves al·lucinacions, cridant-lo des de l’altra riba. «Se’ns acaba el temps. Cerca i troba!». On devia ser ara? Devia estar bé? Per força els soldats de negre s’havien d’haver adonat que en Langdon i la Sienna s’havien escapat. «Quant tardaran a tornar-nos a empaitar?».


  Lluitant contra el cansament va tornar a mirar el poema. Va llegir l’últim vers i se li va acudir una altra idea. Però no sabia si valia la pena comentar-la. «La llacuna que no reflecteix les estrelles». Segurament era irrellevant per a la seva cerca, però igualment va decidir explicar-ho.


  —Hi ha una altra cosa que us volia comentar.


  La Sienna va aixecar el cap del mòbil.


  —Els tres càntics de la Divina Comèdia de Dante —va dir en Langdon—: Inferno, Purgatorio i Paradiso. Tots acaben amb la mateixa paraula.


  La Sienna semblava sorpresa.


  —I quina paraula és? —va preguntar en Ferris.


  En Langdon va assenyalar el final del text que havia transcrit.


  —La mateixa paraula amb què acaba aquest poema: «estrelles».


  Va agafar la màscara mortuòria de Dante i va apuntar amb el dit el punt central de l’espiral de text.


  «La llacuna que no reflecteix les estrelles».


  —A més a més —va continuar en Langdon—, al final de l’Inferno, trobem Dante escoltant el so d’un rierol que cau pel forat d’una roca i seguint-lo per un curs sinuós que el treu fora de l’infern.


  —Valga’m Déu —va exclamar en Ferris, que va empal·lidir una mica.


  En aquell moment precís el Frecciargento es va endinsar en un túnel de muntanya i una ratxa d’aire eixordadora va omplir el compartiment.


  En la foscor, en Langdon va tancar els ulls i va intentar deixar reposar el cervell. «En Zobrist potser no hi tocava», va pensar, «però no es pot negar que tenia un coneixement força sofisticat de Dante».
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  En Laurence Knowlton s’havia tret un bon pes de sobre.


  «El Prebost ha canviat d’idea i ara vol veure el vídeo d’en Zobrist».


  En Knowlton es va literalment abraonar sobre la targeta de memòria vermella i la va inserir a l’ordinador per poder veure el vídeo amb el seu cap. La gravetat de l’estrambòtic missatge de nou minuts d’en Zobrist l’havia obsessionat, i estava desitjant que uns altres ulls el veiessin.


  «Ja no serà responsabilitat meva».


  Va engegar la reproducció i va respirar fondo.


  La pantalla es va enfosquir i la remor apaivagadora de l’aigua va omplir el cubicle. La càmera es va moure cap a la boira vermellosa de la caverna subterrània, i encara que el Prebost no manifestés cap reacció, en Knowlton pressentia que estava tan alarmat i desconcertat com ell.


  La càmera s’aturava i s’inclinava cap avall apuntant a la superfície de la llacuna, on se submergia dins l’aigua, fins que enfocava la placa lluent de titani clavada a terra.


  


  EN AQUEST LLOC, EN AQUESTA DATA,


  EL MÓN VA CANVIAR PER SEMPRE.


  


  El Prebost va fer una ganyota ínfima.


  —Demà —va dir baixet, mirant la data—. I sabem on és «aquest lloc»?


  En Knowlton va fer que no amb el cap.


  La càmera va girar a la dreta i va enfocar la bossa de plàstic submergida de líquid gelatinós marró groguenc.


  —Què diantre és això? —El Prebost va agafar una cadira i va seure, mirant la bombolla ondulant, suspesa com un globus lligat amb un cordill sota l’aigua.


  A la cambra es va imposar un silenci incòmode. El vídeo va continuar i la pantalla aviat es va tornar negra. Després va aparèixer una estranya ombra amb nas de bec a la paret de la caverna i va començar a parlar en un llenguatge arcà.


  


  Sóc l’Ombra.


  Forçat a viure en la clandestinitat, he de parlar al món des de les fondàries de la terra, exiliat en aquesta caverna tenebrosa on les aigües roges de sang es recullen a la llacuna que no reflecteix les estrelles.


  Però aquest és el meu paradís… la matriu perfecta per al meu fràgil infant.


  Inferno.


  


  El Prebost va aixecar el cap.


  —Inferno?


  —Ja li he dit que era inquietant —va dir en Knowlton, arronsant les espatlles.


  El Prebost va tornar a mirar la pantalla, ben concentrat.


  L’ombra del nas de bec va continuar parlant uns quants minuts, de plagues, de la necessitat de purgar la població, del gloriós paper que tindria en el futur, de la seva batalla contra les persones ignorants que havien intentat aturar-lo i dels pocs lleials que entenien que prendre mesures dràstiques era l’única manera de salvar el planeta.


  En Knowlton no sabia de quina guerra es tractava, però tot el matí que es preguntava si el Consorci no lluitava al bàndol equivocat.


  La veu continuava.


  He concebut una obra mestra de salvació i, tanmateix, els meus esforços no han estat recompensats amb trompetes i llorers… sinó amb amenaces de mort.


  No temo la mort… perquè la mort transforma els visionaris en màrtirs… converteix idees nobles en moviments poderosos.


  Jesús, Sòcrates, Martin Luther King.


  Un dia, aviat, m’hi sumaré.


  La peça mestra que he concebut és l’obra de Déu… un do d’Aquell que em va imbuir amb l’enteniment, els instruments i el coratge necessaris per engendrar una creació així.


  El dia s’acosta.


  Inferno dorm a sota meu, preparant-se per brollar de la seva aquosa matriu… sota l’ull vigilant del monstre ctònic i totes les seves Fúries.


  A desgrat de la virtut dels meus actes, com vosaltres, no sóc aliè al pecat. Fins i tot jo sóc culpable del més negre dels set vicis, l’única temptació contra la qual tan pocs troben asil.


  L’orgull.


  Delerós perquè el món conegui la meva obra, he sucumbit a la incitació de l’orgull i he gravat aquest missatge.


  I per què no?


  La humanitat ha de conèixer la causa de la seva salvació… saber el nom d’aquell que va barrar les portes abismals de l’infern per sempre!


  Amb cada hora que passa, el resultat és més inevitable. Les matemàtiques —implacables com la llei de la gravetat— són innegociables. El mateix esclat exponencial de la vida que ha estat a punt de matar la humanitat serà la seva salvació. La bellesa d’un organisme viu —beneficiós o malèfic— és que segueix la llei de Déu amb una clarividència excepcional.


  Creixeu i multipliqueu-vos.


  I és per això que combato el foc… amb foc.


  


  —Ja n’hi ha prou —va interrompre el Prebost, tan baixet que en Knowlton gairebé no el va sentir.


  —Perdoni?


  —Que ho aturi.


  En Knowlton va pitjar la tecla de «pausa».


  —De fet, senyor, l’última part és la que fa més respecte.


  —Ja n’he vist prou. —El Prebost semblava malalt. Va caminar un moment amunt i avall fins que es va girar bruscament—. Hem de localitzar FS-2080.


  En Knowlton va pensar un moment.


  FS-2080 era el nom en clau d’un dels contactes de confiança del Prebost, el contacte que havia recomanat en Zobrist al Consorci. Sens dubte, en aquell moment el Prebost es mortificava per haver confiat en el discerniment de FS-2080; la recomanació d’en Bertrand Zobrist com a client havia introduït el caos al món delicadament estructurat del Consorci.


  «FS-2080 té la culpa d’aquesta crisi».


  La successió de calamitats que envoltaven en Zobrist només feia que empitjorar, no sols per al Consorci, sinó possiblement… per al món.


  —Hem d’esbrinar quines eren les intencions reals d’en Zobrist —va dir el Prebost—. Vull saber exactament què va crear i si aquesta amenaça és real.


  En Knowlton sabia que si algú tenia la resposta a aquestes preguntes, era FS-2080. Ningú no coneixia tan bé en Zobrist. Ja era hora que el Consorci se saltés el protocol i avalués quina mena de bogeria havia estat protegint l’organització sense voler tot l’any anterior.


  En Knowlton va reflexionar sobre les possibles conseqüències que tindria plantejar la qüestió directament a FS-2080. El simple fet d’iniciar el contacte ja comportava riscs.


  —Per descomptat, senyor —va dir en Knowlton—, si es posa en contacte amb FS-2080 haurà de ser amb molt de tacte.


  Els ulls del Prebost espurnejaven de ràbia quan va agafar el mòbil.


  —El temps d’anar amb tacte s’ha acabat.


  


  


  Assegut amb els seus dos companys de viatge al compartiment del Frecciargento, l’home de la corbata de caixmir i les ulleres Plume Paris feia esforços per no rascar-se. El mal al pit també havia augmentat.


  Quan el tren finalment va sortir del túnel, va mirar en Langdon, que va obrir els ulls a poc a poc, com si tornés de molt lluny. Al seu costat, la Sienna va buscar el mòbil, que havia deixat a la taula quan havia perdut la cobertura dins del túnel.


  La Sienna semblava impacient per continuar la cerca, però abans que pogués agafar el mòbil, l’aparell va començar a vibrar i a emetre piulades intermitents.


  L’home, que coneixia perfectament el to de la trucada, va agafar el mòbil i va mirar la pantalla il·luminada, intentant dissimular la sorpresa.


  —Perdoneu —va dir, i es va posar dret—. La meva mare està delicada. L’he d’agafar.


  La Sienna i en Langdon van fer cops de cap comprensius, i l’home va sortir del compartiment i va buscar un lavabo al passadís.


  L’home de l’erupció mirava la porta del lavabo mentre contestava la trucada.


  —Digui’m?


  La veu que va contestar era greu.


  —Sóc el Prebost.
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  El lavabo del Frecciargento no era més gran que el d’un avió comercial, i amb prou feines hi havia espai per girar-se. L’home de l’erupció a la pell va acabar la trucada amb el Prebost i es va guardar el mòbil a la butxaca.


  «El terra s’ha bellugat», pensava. Tot d’una el paisatge estava cap per avall, i ell necessitava un moment per orientar-se.


  «Els meus amics són ara els meus enemics».


  L’home es va afluixar la corbata de caixmir i es va mirar la cara plena de pústules al mirall. Estava pitjor del que es pensava. La cara no era res, tanmateix, en comparació del mal que li feia el pit.


  Temorós, es va descordar uns quants botons i es va obrir la camisa.


  Es va obligar a mirar-se al mirall i concentrar-se en el pit.


  «Quin horror!».


  El blau havia crescut.


  La pell del centre del pit havia agafat un matís entre negre i blavós. L’ennegriment havia començat la nit abans amb una taca de la mida d’una pilota de golf i ara era com una taronja. Es va tocar amb compte la pell adolorida i va fer una ganyota.


  Es va tornar a cordar esperant tenir forces suficients per fer el que li calia fer.


  «La pròxima hora serà crítica», va pensar. «Un seguit de maniobres delicades».


  Va tancar els ulls i es va concentrar, repassant tot el que necessitava que passés. «Els meus amics han esdevingut els meus enemics», va tornar a pensar.


  Va fer unes quantes respiracions fondes i doloroses, per calmar-se els nervis. Sabia que havia de mantenir la serenitat si volia seguir ocultant les seves intencions.


  «La calma interior és essencial per actuar amb convicció».


  L’home no era aliè a l’engany, però en aquella ocasió el cor li bategava amb força. Va fer una altra respiració profunda i palpitant. «Fa anys que enganyes la gent», va recordar. «Et dediques a això».


  Va agafar forces per tornar amb en Langdon i la Sienna.


  «La meva última actuació», va pensar.


  Com a última precaució, abans de sortir del lavabo, va treure la bateria del mòbil perquè l’aparell quedés inutilitzat.


  


  


  «Està pàl·lid», va pensar la Sienna quan l’home de l’erupció va tornar al compartiment i va seure amb un sospir cansat.


  —Va tot bé? —va preguntar la Sienna, sincerament amoïnada.


  —Sí, gràcies. Tot va bé.


  En vista que l’home no semblava voler donar més explicacions, la Sienna va canviar de tàctica.


  —Necessito que em tornis a deixar el mòbil —va dir—. Si no et fa res, vull continuar investigant el dux. A veure si trobo alguna cosa abans que arribem a Sant Marc.


  —És clar —va dir ell, agafant el mòbil. Va mirar la pantalla.— Ostres, no. La bateria s’estava descarregant mentre parlava per telèfon. Ara sembla acabada del tot. —Va mirar el rellotge.— Arribarem aviat a Venècia. Haurem d’esperar una mica.


  


  


  A vuit quilòmetres de la costa d’Itàlia, a bord del Mendacium, el facilitador Knowlton observava en silenci com el Prebost passejava pel perímetre del cubicle com un animal engabiat. D’ençà de la trucada, era evident que s’havia posat en marxa i en Knowlton sabia que no havia de dir res mentre el Prebost pensava.


  Finalment, l’home bronzejat va parlar, amb la veu més tensa que li havia sentit mai en Knowlton.


  —No tenim alternativa. Hem d’ensenyar aquest vídeo a la doctora Elizabeth Sinskey.


  En Knowlton estava immòbil intentant que no se li notés la sorpresa. «El dimoni dels cabells argentats? La dona que vam estar ajudant tot un any en Zobrist a evitar?».


  —Entesos, senyor. Vol que busqui la manera d’enviar-li el vídeo?


  —Déu meu, no! Arriscar-nos que el vídeo es filtri i es faci públic? Provocaria una histèria col·lectiva. Vull la doctora Sinskey a bord d’aquest vaixell tan aviat com sigui possible.


  En Knowlton el va mirar amb incredulitat. «Vol portar la directora de l’OMS a bord del Mendacium?».


  —Senyor, aquesta infracció del protocol de confidencialitat és un risc evident de…


  —Faci-ho, Knowlton! Ara!
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  FS-2080 mirava per la finestra del veloç Frecciargento, observant el reflex d’en Robert Langdon al vidre. El professor encara rumiava possibles solucions a l’enigma de la màscara mortuòria que havia inventat en Bertrand Zobrist.


  «En Bertrand», pensava FS-2080. «Com l’enyoro, Déu meu».


  El dolor de la pèrdua era recent. Encara conservava el record de la nit que es van conèixer com un somni màgic.


  Chicago. El torb.


  Al gener de fa sis anys… però sembla que fos ahir. Camino amb dificultat sobre la neu per la Milla Magnífica escombrada pel vent, amb el coll de l’abric alçat per protegir-me de la nevada encegadora. Malgrat el fred, em convenço que res no m’impedirà arribar a la meva destinació. Avui podré sentir parlar el gran Bertrand Zobrist… en persona.


  He llegit tot el que ha escrit, i sé que tinc sort d’haver aconseguit una de les cinc-centes entrades que es van vendre per a aquest acte.


  Quan arribo a la sala, amb el cos entumit pel vent gèlid, tinc un moment de pànic en veure que la sala és mig buida. Que s’ha anul·lat la conferència? La ciutat està pràcticament aturada per culpa del mal temps… és per això que en Zobrist no ha pogut venir?


  Però sí que hi és.


  Una figura alta i elegant puja a l’escenari.


  És alt… tan alt… amb uns ulls verds vibrants i pregons que semblen contenir tots els misteris del món. Es mira la sala buida, on només hi ha una dotzena d’admiradors, i m’avergonyeixo de la falta de públic.


  És en Bertrand Zobrist!


  Ens mira, amb una expressió severa, i hi ha un moment de silenci angoixant.


  Aleshores, sense més ni més, esclata a riure i els ulls verds llampeguen.


  —A fer punyetes aquesta sala buida —fa—. M’estic a l’hotel del costat. Anem al bar.


  Tothom s’entusiasma i el grupet d’assistents anem al bar de l’hotel del costat, on ocupem una taula gran i demanem begudes. En Zobrist ens obsequia amb anècdotes de la seva recerca i de la seva ascensió a la fama, i amb idees sobre el futur de l’enginyeria genètica. L’alcohol circula i el tema vira cap a la nova passió d’en Zobrist per la filosofia transhumanista.


  —Crec que el transhumanisme és l’única esperança que té la humanitat de sobreviure a llarg termini —predica en Zobrist, abaixant-se la camisa pel braç i ensenyant el tatuatge amb una «H+» a l’espatlla—. Com podeu veure, hi estic compromès del tot.


  Em sento com si fes una entrevista a una estrella de rock. No m’havia imaginat mai que el lloat «geni de la genètica» fos tan carismàtic o seductor en persona. Cada vegada que en Zobrist em mira, els seus ulls verds encenen un sentiment totalment inesperat dins meu… l’impuls profund de l’atracció sexual.


  Les hores passen, els convidats tornen a la realitat i van marxant i el grup es dissol. A mitjanit, en Bertrand Zobrist i jo estem sols.


  —Quina nit, gràcies! —dic, una mica alegre per la beguda—. Ets un professor increïble.


  —Afalacs —diu en Zobrist somrient i se m’acosta més i les nostres cames es toquen—. Així m’agrada.


  No hauríem de flirtejar, però som en un hotel buit de Chicago, és de nit i neva, i és com si tot el món s’hagués aturat.


  —Què me’n dius? —proposa en Zobrist—. L’última a la meva habitació?


  No sé què dir i dec semblar un cérvol enlluernat pels fars d’un cotxe.


  Els ulls d’en Zobrist espurnegen amb calidesa.


  —A veure si ho endevino —diu en veu baixa—. No has estat mai amb un home famós.


  Envermelleixo, intento reprimir un devessall d’emocions: vergonya, excitació, por.


  —Doncs la veritat és que no he estat mai amb cap home —dic.


  En Zobrist somriu i se m’acosta més.


  —No sé per què has esperat tant, però deixa’m ser el primer.


  En aquell moment totes les pors sexuals i frustracions de la meva infància desapareixen… i s’evaporen en la nit rúfola.


  Per primera vegada a la vida, sento un desig que no està espatllat per la por.


  El vull.


  Dos minuts després, som a la cambra d’hotel d’en Zobrist, nus i abraçats. Amb mans pacients en Zobrist s’entreté a despertar sensacions que el meu cos inexperimentat no havia sentit mai.


  Ho he volgut jo. Ell no m’ha forçat.


  Al capoll de l’abraçada d’en Zobrist, em sento com si el món fos perfecte. Des del llit, miro per la finestra i sé que seguiré aquell home on sigui.


  El tren Frecciargento va parar de sobte i FS-2080 es va despertar del consol dels records i va tornar al present depriment.


  «Bertrand… ja no hi ets».


  La primera nit que van passar junts va ser el primer pas d’un viatge increïble.


  «Vaig ser més que amant. Vaig ser deixeble».


  —El pont de la Libertà —va dir en Langdon—. Ja hi som.


  FS-2080 va assentir melancòlicament, contemplant les aigües de la llacuna de Venècia, recordant una vegada que hi havia navegat amb en Bertrand… una plàcida imatge que es va dissoldre en un record horrible de feia una setmana.


  «Jo hi era quan va saltar de la torre de la Badia».


  «Els meus ulls van ser els últims que va veure».
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  El Citation Excel de NetJets s’allunyava de l’aeròdrom de Tassignano en direcció a Venècia botant entre les turbulències. A bord, l’Elizabeth Sinskey, que amb prou feines va notar l’agitat enlairament, mirava distretament per la finestra i es tocava l’amulet que portava penjat al coll.


  Havien deixat de posar-li injeccions i el cap se li començava a desemboirar. Al seu costat, l’agent Brüder callava i segurament sospesava l’estrany rumb que havien pres els esdeveniments.


  «Tot cap per avall», va pensar la doctora, encara intentant entendre el que acabava de presenciar.


  Feia trenta minuts, havien irromput al petit aeroport per interceptar en Langdon quan pugés a bord del jet privat que havia contractat. Però en comptes de trobar el professor, van veure un Citation Excel amb els motors en marxa i dos pilots de NetJets a la pista mirant el rellotge amb impaciència.


  En Robert Langdon no s’hi havia presentat.


  «Aleshores ha arribat la trucada».


  Quan va sonar el mòbil, la doctora Sinskey era on havia estat tot el dia, al seient de darrere de la furgoneta negra. L’agent Brüder va pujar al vehicle amb una expressió estupefacta i li va allargar el mòbil.


  —Una trucada urgent, senyora.


  —Qui és? —va preguntar ella.


  —M’ha demanat que li digués només que té informació urgent sobre en Bertrand Zobrist.


  La Sinskey va agafar el mòbil.


  —Sóc la doctora Elizabeth Sinskey.


  —Doctora Sinskey, vostè i jo no ens coneixem, però la meva organització és la que ha tingut en Bertrand Zobrist amagat tot l’any passat perquè vostè no el trobés.


  La Sinskey es va incorporar de cop al seient.


  —Sigui qui sigui, ha amagat un delinqüent!


  —No hem fet res il·legal, però no és per això…


  —I tant que és il·legal!


  L’home del telèfon va sospirar, carregant-se de paciència, i va parlar amb molta calma.


  —Vostè i jo ja tindrem temps de debatre l’ètica dels meus actes. Vostè no em coneix, però en canvi jo la conec força. L’any passat el senyor Zobrist em va pagar generosament perquè ni vostè ni ningú el localitzés. Ara infringeixo el meu propi i estricte protocol posant-me en contacte amb vostè. Però ho faig perquè crec que no tenim més remei que unir els nostres recursos. Em fa l’efecte que en Bertrand Zobrist pot haver fet una cosa irreparable.


  La Sinskey no es podia imaginar qui era aquell home.


  —I fins ara no se n’ha adonat?


  —Sí, és correcte. Ara. —El seu to era impacient.


  La Sinskey va intentar pensar amb claredat.


  —Qui és vostè?


  —Una persona que la vol ajudar abans que sigui massa tard. Tinc a les meves mans un missatge de vídeo gravat per en Bertrand Zobrist. Em va demanar que el fes públic a tot el món… demà. Crec que l’ha de veure ara.


  —Què hi diu?


  —Per telèfon, no. Ens hem de veure.


  —Com sé que puc confiar en vostè?


  —Perquè estic a punt de dir-li on és en Robert Langdon i el motiu pel qual es comporta d’una manera tan estranya.


  La Sinskey va dubtar en sentir esmentar en Langdon, i va escoltar l’explicació. Aquell home semblava haver estat còmplice del seu enemic durant l’últim any i, tanmateix, mentre escoltava els detalls dels fets, l’instint li deia que podia confiar en el que li deia.


  «No tinc més remei que fer el que em diu».


  Van unir recursos per confiscar el Citation Excel de NetJets que «havien deixat plantat». La Sinskey i els soldats se n’anaven a Venècia on, segons la informació d’aquell home, en Langdon i els seus dos companys de viatge estaven a punt d’arribar en tren. Era massa tard per posar en alerta les autoritats locals, però l’home del telèfon va assegurar que sabia on anava en Langdon.


  «A la plaça de Sant Marc?». La doctora es va esgarrifar imaginant-se la zona més concorreguda de Venècia.


  —Com ho sap?


  —Per telèfon, no —va dir l’home—. Però ha de saber que, sense ser-ne conscient, en Robert Langdon viatja amb algú molt perillós.


  —Qui? —va preguntar la Sinskey.


  —Algú de l’absoluta confiança d’en Zobrist. —L’home va sospirar sorollosament.— Una persona en qui jo també confiava. Es veu que estúpidament. Una persona que crec que ara pot ser una greu amenaça.


  El jet privat volava cap a l’aeroport Marco Polo de Venècia amb la doctora Sinskey i els sis soldats, i ella pensava en el que li havien dit d’en Robert Langdon. «Ha perdut la memòria. No recorda res». Alhora que explicava algunes coses, feia sentir pitjor la doctora del que ja se sentia per haver involucrat un prestigiós home de lletres en aquella situació tan perillosa.


  «No li vaig deixar alternativa».


  Gairebé dos dies abans, quan la Sinskey va reclutar en Langdon, no li havia permès ni passar per casa a buscar el passaport, i ho havia disposat tot perquè pogués entrar a l’aeroport de Florència com un agregat especial de l’Organització Mundial de la Salut.


  Mentre el C-130 virava cap a l’est perforant el cel per sobre l’Atlàntic, la doctora havia mirat en Langdon, assegut al seu costat, i li havia semblat que no estava bé. Mirava intensament la paret del fusellatge sense finestres.


  —Professor, és conscient que aquest avió no té finestres? Fins fa poc es feia servir de transport militar.


  En Langdon havia girat la cara demacrada.


  —Sí, ho he notat tan bon punt he pujat. No ho passo gaire bé als espais tancats.


  —I per això s’imagina que mira per una finestra imaginària?


  —Una cosa així, sí —havia dit ell, somrient avergonyit.


  —Doncs per què no es mira això? —Va treure una foto del seu enemic escardalenc amb els ulls verds i l’hi va deixar davant.— És en Bertrand Zobrist.


  La doctora Sinskey ja havia explicat a en Langdon la topada verbal amb en Zobrist al Consell de Relacions Exteriors, la passió per l’Equació de l’Apocalipsi de Població que tenia el científic i les seves opinions tan comentades sobre els beneficis globals de la pesta negra i, el més sinistre, que feia un any que havia desaparegut del mapa.


  —Com pot una persona tan prominent viure d’incògnit tant de temps? —va preguntar en Langdon.


  —Va tenir molta ajuda. Ajuda professional. Potser fins i tot d’un govern estranger.


  —Quin govern consentiria la creació d’una plaga?


  —Els mateixos governs que intenten obtenir caps nuclears al mercat negre. No oblidem que una plaga efectiva és la millor de les armes biològiques i val una fortuna. En Zobrist podria haver mentit als seus socis i dir-los que la seva creació tenia un abast limitat. En Zobrist seria l’únic que realment sabria exactament què podia fer el seu invent.


  En Langdon va callar.


  —En tot cas —va continuar la doctora Sinskey—, si no per poder o per diners, els que han ajudat en Zobrist poden haver-ho fet perquè estan d’acord amb la seva ideologia. A en Zobrist no li falten deixebles disposats a fer qualsevol cosa per ell. Era tota una celebritat. De fet, va fer una conferència a la seva universitat no fa tant.


  —A Harvard?


  La doctora Sinskey va treure un bolígraf i a la vora de la foto d’en Zobrist va escriure la lletra «H» seguida del signe més.


  —Els símbols són el seu fort —va dir—. El reconeix?


  


  H+


  


  —H+ —va xiuxiuejar en Langdon, assentint vagament—. I tant, uns estius enrere estava penjat per tot el campus. Em pensava que es tractava d’una conferència de química o una cosa així.


  —No —va dir la Sinskey, amb una rialleta—, era el logo de la Cimera «Humanitat+» 2010, una de les trobades més importants del transhumanisme. H+ és el símbol del moviment transhumanista.


  En Langdon va decantar el cap, concentrant-se, com si intentés recordar el terme.


  —El transhumanisme —va dir la Sinskey— és un moviment intel·lectual, una mena de filosofia, i s’està escampant de pressa dins de la comunitat científica. En essència afirma que els humans haurien de fer servir la tecnologia per transcendir les febleses inherents als nostres cossos humans. En altres paraules, el següent pas de l’evolució humana hauria de ser que comencem a dissenyar-nos biològicament.


  —Quina cosa més sinistra —va dir en Langdon.


  —Com en tots els canvis, és una qüestió de moderació. Teòricament fa anys que ens dissenyem, amb vacunes que immunitzen els nens contra certes malalties, com la pòlio, la verola i el tifus. La diferència és que ara, amb els descobriments d’en Zobrist en genètica de la línia germinal, estem aprenent a crear immunitzacions hereditàries, que afectarien el receptor en el nucli de la línia germinal i faria immunes a la malaltia les generacions posteriors.


  En Langdon estava atònit.


  —Per tant, l’espècie humana evolucionaria d’una manera que la faria immune al tifus, per exemple?


  —Seria més aviat una evolució assistida —va corregir la Sinskey—. Normalment el procés evolutiu, tant si es tracta d’un peix pulmonat que desenvolupa potes com d’un mico que desenvolupa polzes oposables, tarda mil·lennis a produir-se. Ara podem fer adaptacions genètiques radicals en una sola generació. Els defensors de la tecnologia la consideren l’expressió absoluta de la «supervivència dels més forts» darwiniana; els humans esdevenen una espècie que aprèn a millorar el seu propi procés evolutiu.


  —Sona més aviat a fer de Déu —va contestar en Langdon.


  —Hi estic totalment d’acord —va dir la Sinskey—. D’altra banda, en Zobrist, com molts altres transhumanistes, argumentaven amb vehemència que és l’obligació evolutiva de la humanitat utilitzar tot el poder de què disposa, per exemple la mutació genètica de la línia germinal, per millorar com a espècie. El problema és que la nostra organització genètica és com un castell de cartes on totes les peces estan connectades i totes s’aguanten en totes, i sovint d’una manera que no entenem. Si intentem eliminar un sol tret humà, podem provocar que uns quants centenars canviïn alhora i possiblement amb resultats catastròfics.


  —Per això l’evolució és un procés gradual —va convenir en Langdon.


  —Això mateix! —va dir la Sinskey, sentint que la seva admiració pel professor creixia cada vegada més—. Estem potinejant un procés que va tardar eres a construir-se. Són temps perillosos. Literalment tenim la capacitat d’activar certes seqüències de gens que comportarà que els nostres descendents siguin més hàbils, tinguin més energia, més força i fins i tot més intel·ligència: una superraça, vaja. Aquestes persones hipotèticament «millorades» són el que els transhumanistes denominen «posthumans», que alguns creuen que és el futur de la nostra espècie.


  —Fa la mateixa angúnia que l’eugenèsia —va contestar en Langdon.


  La referència va posar la pell de gallina a la doctora.


  Pels volts de 1940, els científics nazis es van introduir frívolament en una tecnologia que van batejar com a «eugenèsia»: era un intent d’aplicar una enginyeria genètica rudimentària per augmentar la taxa de naixements dels que tenien certs trets genètics «desitjables», alhora que disminuir la taxa de naixements dels que tenien trets ètnics «menys desitjables».


  «Neteja ètnica a nivell genètic».


  —Hi ha semblances —va reconèixer la Sinskey— i si bé costa d’imaginar com es dissenyaria una raça humana nova, hi ha moltes persones intel·ligents que creuen que és essencial per a la nostra supervivència que iniciem aquest procés. Un dels col·laboradors de la revista transhumanista H+ va descriure l’enginyeria genètica de la línia germinal com «l’inevitable pròxim pas» i afirmava que representava l’autèntic potencial de la nostra espècie. —La Sinskey va fer una pausa.— D’altra banda, en defensa de la revista, també van publicar un article a la secció Descobriment que es titulava «La idea més perillosa del món».


  —Em sembla que em sento més a prop d’aquest —va dir en Langdon—. Si més no des del punt de vista sociocultural.


  —I per què?


  —Bé, dono per fet que les millores genètiques, com la cirurgia estètica, costen molts diners.


  —Per descomptat. No tothom es podria permetre millorar o que els seus fills milloressin.


  —Cosa que significa que les millores genètiques legalitzades crearien immediatament un món dividit entre els que tenen i els que no. Ja hi ha un abisme cada dia més gran entre rics i pobres, però a sobre l’enginyeria genètica crearia una raça de superhumans i… suposats subhumans. Si la gent ja troba indecent que hi hagi un u per cent de persones ultrariques al món, imagini’s que aquest u per cent també fos una espècie literalment superior, més intel·ligent, més forta, més sana. És la mena de situació que tindria tots els números per acabar en esclavatge o neteja ètnica.


  La Sinskey va somriure al professor i va pensar que a més de guapo era intel·ligent.


  —Professor, ha entès de seguida el que considero l’escull més important de l’enginyeria genètica.


  —Potser això sí que ho he entès, però en Zobrist encara em desconcerta. Tot el seu pensament transhumanista sembla dirigit a millorar la humanitat, a fer-nos més sans, a curar malalties mortals i a allargar la nostra esperança de vida. Per contra, les idees d’en Zobrist pel que fa a la sobrepoblació semblen justificar la matança de persones. Les seves idees sobre el transhumanisme i la sobrepoblació semblen en conflicte, oi?


  La doctora Sinskey va deixar anar un sospir solemne. Era una bona pregunta i, per desgràcia, tenia una resposta clara i preocupant.


  —En Zobrist creia sense reserves en el transhumanisme i en la millora de l’espècie mitjançant la tecnologia; tanmateix, també creia que la nostra espècie s’extingiria abans que tinguéssim l’oportunitat de millorar-la. De fet, si no es prenen mesures, serem tants que matarem l’espècie abans que tinguem ocasió de constatar el que ofereix l’enginyeria genètica.


  —Per tant, en Zobrist volia reduir el ramat… per guanyar temps? —va dir en Langdon.


  —Una vegada es va descriure a si mateix com si estigués atrapat en un vaixell on els passatgers es multipliquen per dos cada hora, mentre ell intenta construir un bot salvavides abans que el vaixell s’enfonsi per l’excés de pes. —La doctora Sinskey va fer una pausa.— Ell defensa que es llanci la meitat de les persones per la borda.


  —Un pensament esgarrifós —va dir en Langdon, fent una ganyota.


  —Ja ho pot ben dir. Però s’ha de tenir en compte que en Zobrist estava convençut que una reducció dràstica de la població humana seria recordada algun dia com un acte d’autèntic heroisme —va dir la doctora—, el moment en què la raça humana va decidir sobreviure.


  —Esgarrifós, insisteixo.


  —I més encara perquè en Zobrist no era l’únic que pensava així. Quan en Zobrist va morir, va esdevenir un màrtir per a molta gent. No tinc ni idea de què ens trobarem quan arribem a Florència, però cal que estiguem molt alerta. No serem els únics que intenten trobar aquesta plaga i, per la seva pròpia seguretat, no podem permetre que ningú sàpiga que és a Itàlia buscant-la.


  En Langdon li va parlar del seu amic Ignazio Busoni, un especialista en Dante, que creia que el podia fer entrar al Palazzo Vecchio fora d’hores per veure la pintura que contenia les paraules «cerca trova» del petit projector d’en Zobrist. En Busoni també podia ajudar en Langdon a entendre l’estranya citació sobre els ulls de la mort.


  La Sinskey es va apartar els cabells llargs argentats i va mirar en Langdon intensament.


  —«Cerca i trobaràs», professor. Se’ns acaba el temps.


  La doctora va anar a un magatzem que hi havia a bord i va agafar el tub per a transport biològic més segur de l’OMS, un model amb precinte biomètric.


  —Doni’m el polze —va ordenar, tot deixant la llauna davant d’en Langdon, que semblava confós, però va obeir.


  La Sinskey va programar el tub perquè en Langdon fos l’única persona que el pogués obrir. A continuació va agafar el petit projector i el va col·locar a dins.


  —Com si fos una caixa de seguretat portàtil —havia dit amb un somriure.


  —Amb un símbol de risc biològic? —En Langdon semblava intranquil.


  —No tenim res més. L’avantatge és que així segur que no l’hi voldran prendre.


  En Langdon va anar al lavabo i a estirar les cames. Mentre no hi era, la Sinskey va intentar ficar-li la llauna precintada a la butxaca de l’americana. Però no hi cabia.


  «No pot anar pel món amb el projector a la mà». Va rumiar un moment i llavors va tornar al magatzem a buscar un bisturí i un equip de sutura. Amb traça i precisió va tallar el folre de l’americana d’en Langdon i hi va cosir una butxaca dissimulada que era exactament de la mida necessària perquè hi cabés el tub biològic.


  Quan en Langdon va tornar, ella hi feia les últimes puntades.


  El professor es va aturar en sec i va fer la mateixa cara que si l’hagués vist desfigurar la Mona Lisa.


  —Ha tallat el folre de la meva Harris Tweed?


  —Calma, professor —va dir ella—. Sóc cirurgiana. Les puntades són molt professionals.
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  L’estació de tren de Santa Lucia de Venècia és una construcció baixa i elegant, feta de pedra grisa i ciment. Es va dissenyar en un estil minimalista modern, amb una façana que està totalment desproveïda de senyalització, exceptuant un símbol, les lletres alades «FS», símbol del ferrocarril italià, Ferrovie dello Stato.


  L’estació està situada a l’extrem més occidental del Gran Canal i això representa que els passatgers que arriben a Venècia només han de fer un pas fora de l’estació per sentir-se totalment immergits en les imatges, les olors i els sorolls característics de Venècia.


  El que primer sentia sempre en Langdon era l’aire salat, una brisa neta procedent del mar especiada amb la flaire de la pizza blanca que venien al carrer, davant de l’estació. Aquell dia bufava llevant i l’aire també feia l’olor del combustible dièsel de la llarga cua de taxis aquàtics que esperaven a la vora, a les aigües inflades del Gran Canal. A més dels vaporetti, desenes de patrons d’embarcació gesticulaven i cridaven els turistes per atraure’ls als seus taxis, góndoles i llanxes.


  «Un embús a l’aigua», va reflexionar en Langdon, observant la congestió flotant. Per alguna raó, l’embussament que a Boston hauria estat desesperant, a Venècia tenia gràcia.


  A quatre passes del canal, la icònica cúpula verd gris de San Simeone Piccolo es retallava en el fons del cel del migdia. Des d’un punt de vista arquitectònic, l’església era una de les més eclèctiques de tot Europa. La cúpula insòlitament afuada i el santuari circular eren d’estil bizantí, mentre que la pronaos de marbre amb columnes imitava clarament l’entrada grega clàssica del Panteó de Roma. L’entrada principal estava coronada per un frontispici espectacular amb un relleu intricat en marbre que representava una host de sants màrtirs.


  «Venècia és un museu a l’aire lliure», va pensar en Langdon, mirant cap a l’aigua del canal que llepava les escales de l’església. «Un museu que s’enfonsa lentament». Tot i amb això, la possibilitat d’inundació semblava inconseqüent en comparació de l’amenaça que en Langdon temia que planava sobre la ciutat.


  «I ningú no en té ni idea…».


  No es podia treure del cap el poema escrit darrere la màscara mortuòria de Dante i anava pensant on els podien portar els versos. Tenia la transcripció del poema a la butxaca, però la màscara de guix en si —a proposta de la Sienna— l’havia embolicat amb paper de diari i l’havia deixat tancada a la consigna de l’estació de tren. Ni que fos el lloc menys adient per guardar un objecte tan valuós, era molt més segur deixar-la a l’armariet que portar-la a sobre en una ciutat plena d’aigua.


  —Robert? —La Sienna anava davant amb en Ferris i feia gestos cap als taxis aquàtics.— No tenim gaire temps.


  En Langdon va córrer cap a ells encara que, com a admirador de l’arquitectura, li semblés inversemblant fer un trajecte amb presses pel Gran Canal. Poques experiències venecianes eren tan satisfactòries com pujar al Vaporetto 1 —la línia principal de transport públic aquàtic de la ciutat—, preferiblement de nit, i asseure’s a fora a la proa, per veure passar les catedrals i els palaus il·luminats.


  «Avui no hi ha vaporetto», va pensar en Langdon. Els vaporetti de transport aquàtic eren especialment lents i els taxis aquàtics eren una opció més ràpida. Malauradament, la cua que hi havia en aquell moment a la parada de davant de l’estació de tren era interminable.


  En Ferris, que no semblava disposat a esperar, va posar fil a l’agulla. Amb un generós feix de bitllets, va fer venir ràpidament una limusina aquàtica, una llanxa brillant feta de caoba sud-africana. Sens dubte, l’elegant embarcació era una exageració, però el trajecte seria privat i ràpid, un quart a tot estirar pel Gran Canal fins a la plaça de Sant Marc.


  El xofer era un home extraordinàriament ben plantat que portava un vestit d’Armani. Semblava més una estrella de cinema que un patró d’embarcació, però allò era Venècia, fet i fet, la terra de l’elegància italiana.


  —Maurizio Pimponi —va dir l’home, donant-los la benvinguda a bord i picant l’ullet a la Sienna—. Un Prosecco? Un limoncello? Xampany?


  —No, grazie —va dir la Sienna en italià, i li va demanar que els portés a la plaça de Sant Marc tan de pressa com pogués.


  —Ma certo! —En Maurizio li va tornar a picar l’ullet.— La meva embarcació és la més ràpida de tot Venècia…


  En Langdon i els altres dos es van asseure a popa, en còmodes seients a l’aire lliure, i en Maurizio va engegar el motor Volvo Penta de l’embarcació i es va apartar amb destresa del moll. Va girar el volant a la dreta i va accelerar, maniobrant la gran embarcació entre un batibull de góndoles, i deixant més d’un gondoler amb samarreta de ratlles amenaçant-lo amb el puny i gronxant-se d’un cantó a l’altre en les onades provocades pel seu solc.


  —Scusate! —es va disculpar en Maurizio a crits—. Porto VIP!


  Al cap d’uns segons, en Maurizio havia sortit de l’embús de l’estació de Santa Lucia i lliscava pel Gran Canal en direcció est. Quan van accelerar passant per sota la gran extensió del Ponte degli Scalzi, en Langdon va sentir l’olor dolça i característica de les delicioses seppie al nero, el plat de sèpia en tinta típic de la ciutat, que s’escapava dels restaurants situats sota els tendals del moll. Van girar un revolt del canal i els van aparèixer al davant les cúpules de la immensa església de San Geremia.


  —Santa Llúcia —va dir en Langdon en veu baixa, llegint el nom de la santa en una inscripció al lateral de l’església—. Els ossos dels cecs.


  —Com dius? —va preguntar la Sienna, animada, esperant que en Langdon hagués descobert alguna cosa més del misteriós poema.


  —Res —va dir en Langdon—. Una idea que m’ha vingut al cap. Segurament no és res. —Va assenyalar l’església.— Veus la inscripció? Allà hi ha enterrada santa Llúcia. De vegades faig classes d’art hagiogràfic, l’art que representa els sants cristians, i se m’acaba d’acudir que santa Llúcia és la santa patrona dels cecs.


  —Sì, Santa Lucia! —va intervenir en Maurizio, desitjós de ser útil—. La santa dels cecs. Coneixen la història, oi? —El seu conductor es va girar per mirar-los i va continuar parlant a crits.— La Lucia era tan bonica que tots els homes la desitjaven. Per això, la Lucia, per ser pura amb Déu i per no perdre la virginitat, es va treure ella mateixa els ulls.


  —D’això se’n diu sentit del compromís —va dir la Sienna amb una esgarrifança.


  —Com a premi pel seu sacrifici —va afegir en Maurizio—, Déu va donar a la Lucia uns ulls encara més bonics!


  La Sienna va mirar en Langdon.


  —Sap que tot això és una bestiesa, oi?


  —Els camins del Senyor són inescrutables —va observar en Langdon, pensant en els més de vint quadres de mestres antics que representaven santa Llúcia amb els seus propis ulls en una safata.


  Hi havia moltes versions de la història de santa Llúcia, però a totes es treia els ulls per no provocar luxúria i els posava en una safata com a ofrena per al seu fogós pretendent. I deia: «Heus aquí el que tant desitjaves… i pel que fa a la resta, t’ho imploro, deixa’m en pau». Misteriosament, van ser les Sagrades Escriptures el que va inspirar l’automutilació de Llúcia, i això la lligaria per sempre a la famosa admonició de Jesucrist: «I si el teu ull t’ha de fer caure, arrenca-te’l i llença’l ben lluny».


  «Arrencar», va pensar en Langdon, recordant que en el poema s’utilitzava la mateixa paraula. «Cerqueu el dux de Venècia traïdor… i arrencà els ossos dels cecs».


  Intrigat per la coincidència, va rumiar si podia ser una indicació críptica que santa Llúcia era la persona cega a la qual es referia el poema.


  —Maurizio —va cridar en Langdon, assenyalant l’església de San Geremia—. Oi que no tots els ossos de santa Llúcia són en aquella església?


  —Només uns quants —va dir en Maurizio, conduint hàbilment amb una mà alhora que mirava enrere els seus passatgers i ignorava el trànsit—. Tots no. Santa Llúcia és tan estimada que les seves despulles estan escampades per esglésies de tot el món. Els venecians són els que més estimen santa Llúcia, evidentment, i per això commemorem…


  —Maurizio —va cridar en Ferris—. Santa Llúcia és cega, però tu no. Mira endavant.


  En Maurizio va riure de bona jeia i es va girar just a temps d’evitar el xoc amb una barca que venia en direcció contrària.


  La Sienna mirava en Langdon.


  —On vols anar a parar? Al dux traïdor que arrencava els ossos dels cecs?


  En Langdon va prémer els llavis.


  —No n’estic segur.


  Va explicar a la Sienna i en Ferris la història de les relíquies de santa Llúcia, és a dir els seus ossos, que era una de les més estranyes de tota l’hagiografia. Suposadament, quan la bella Llúcia va rebutjar les insinuacions d’un pretendent influent, l’home la va denunciar i la va fer cremar a la foguera, on, segons deia la llegenda, el seu cos no es va cremar. Com que la seva carn havia resistit el foc, es creia que les seves relíquies tenien poders especials, i que qui les posseís viuria una vida molt llarga.


  —Ossos màgics? —va comentar la Sienna.


  —Això es creu i aquesta és la raó que les seves relíquies estiguin escampades per tot el món. Durant dos mil·lennis, dirigents poderosos han intentat burlar la vellesa i la mort posseint els ossos de santa Llúcia. Han robat, tornat a robar, recuperat i dividit el seu esquelet moltes més vegades que el de cap altre sant de la història. Els seus ossos han passat, pel cap baix, per les mans d’una dotzena de les persones més poderoses de la història.


  —Incloent-hi un dux traïdor —va preguntar la Sienna.


  Cerqueu el dux de Venècia traïdor que tallà els caps dels cavalls i arrencà els ossos dels cecs.


  —És molt possible —va dir en Langdon, pensant que a l’Inferno de Dante es donava força importància a santa Llúcia. Llúcia era una de les tres dones benaurades —le tre donne benedette— que anaven a buscar Virgili perquè ajudés Dante a escapar de l’inframón. Tenint en compte que les altres dues dones eren la Verge Maria i l’adorada Beatriu de Dante, l’autor havia col·locat santa Llúcia en la companyia més insigne.


  —Si vas ben encaminat —va dir la Sienna, amb excitació—, aleshores el mateix dux traïdor que va tallar els caps dels cavalls…


  —…també va robar els ossos de santa Llúcia —va acabar en Langdon.


  —I això hauria de reduir la cerca considerablement. —Va mirar en Ferris.— Segur que no funciona el teu mòbil? Podríem anar buscant…


  —Està ben mort —va dir en Ferris—. Ho acabo de mirar. Ho sento.


  —Arribarem de seguida —va dir en Langdon—. Segur que a la basílica de Sant Marc trobarem alguna explicació.


  


  


  Sant Marc era l’única peça del trencaclosques que en Langdon tenia clara. «El daurat mouseion de divina sapiència». En Langdon comptava que un cop a la basílica es revelaria la identitat del misteriós dux… i a partir d’aquí, amb una mica de sort, el palau concret que en Zobrist havia escollit per propagar la plaga. «A les fondàries del palau inundat… el monstre ctònic espera».


  En Langdon va intentar treure’s del cap les imatges de la plaga, però no hi va haver manera. Sovint s’havia intentat imaginar com devia ser aquella increïble ciutat en el seu apogeu… abans que la pesta la debilités tant que fos conquerida pels otomans primer i després per Napoleó… a l’època que Venècia regnava en tota la seva esplendor com a centre del comerç europeu. Segons deia tothom, no hi havia ciutat més bella al món, i la riquesa i la cultura de la seva població no tenien rival.


  Curiosament, va ser el gust de la població pels luxes estrangers el que va provocar que desaparegués: la plaga mortal va viatjar de la Xina a Venècia amb les rates que s’esmunyien dins les naus de comerç. La mateixa plaga que va aniquilar la increïble quantitat de dos terços de la població de la Xina va arribar a Europa i, ràpidament, va matar una de cada tres persones, joves i velles, riques i pobres.


  En Langdon havia llegit descripcions de la vida a Venècia durant el brot de pesta. Amb tan poca o cap terra on enterrar els morts, els cadàvers botits flotaven pels canals, i alguns trams estaven tan embussats de cadàvers que els treballadors els havien d’empènyer a mar obert com si fossin troncs. No hi havia oracions suficients per mitigar la ira de la plaga. Quan els dirigents de la ciutat es van adonar que eren les rates les que propagaven la malaltia, ja era massa tard, però Venècia encara va emetre un decret pel qual tots els vaixells que arribaven havien d’ancorar a certa distància de la costa durant quaranta dies abans que se’ls permetés descarregar. Encara avui, el número quaranta serveix de trist recordatori dels orígens de la paraula «quarantena».


  La llanxa va girar a tota velocitat un altre revolt del canal i un tendal vermell festiu, inflat per la brisa, va distreure en Langdon dels seus lúgubres i fúnebres pensaments. A l’esquerra hi havia un elegant edifici de tres pisos.


  CASINÒ DI VENEZIA, UNA EMOCIÓ INFINITA


  Encara que en Langdon no hagués entès mai del tot les paraules inscrites a l’estendard del casino, l’espectacular palau d’estil renaixentista formava part del paisatge de Venècia des del segle XVI. Antigament residència particular, avui dia era un saló de joc d’etiqueta famós per haver estat el lloc on el compositor Richard Wagner va morir, el 1883, d’un atac de cor, poc després de compondre l’òpera Parsifal.


  Més enllà del casino, a la dreta, una façana barroca de pedra encoixinada s’anunciava amb un estendard més gran encara, aquesta vegada blau fosc, que deia CA’PESARO: GALLERIA INTERNAZIONALE D’ARTE MODERNA. En Langdon hi havia estat feia anys i havia vist l’obra mestra de Gustav Klimt El petó, deixada en préstec per Viena. L’enlluernadora representació en pa d’or de Klimt dels amants entortolligats li havia despertat una passió per l’obra de l’artista, i encara ara, atribuïa a Ca’ Pesaro de Venècia el despertar de la seva afició per l’art modern.


  En Maurizio va accelerar encara més la llanxa.


  Davant tenien el famós pont de Rialto, i això volia dir que eren a mig camí de la plaça de Sant Marc. Quan s’acostaven al pont per passar-lo per sota, en Langdon va aixecar el cap i va veure una figura solitària dreta i immòbil a la barana, que els mirava des de dalt amb expressió taciturna.


  La cara era alhora coneguda i aterridora.


  En Langdon es va encongir instintivament.


  Grisa i allargada, la cara tenia els ulls sense vida i un llarg nas de bec.


  La barca va lliscar per sota la sinistra figura abans que en Langdon s’adonés que només era un turista emprovant-se la seva última compra: una de les tantes màscares de la pesta que es venien cada dia al mercat de Rialto del costat.


  Aquell dia, però, la disfressa no tenia cap encant.
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  La plaça de Sant Marc està situada a l’extrem meridional del Gran Canal de Venècia, on la via navegable arrecerada es barreja amb el mar obert. Presidint aquesta perillosa cruïlla hi ha la fortalesa triangular i austera de Dogana di Mare —l’Oficina de Duanes Marítima—, la torre de vigilància de la qual antigament guardava Venècia de la invasió estrangera. Avui dia, la torre ha desaparegut i hi ha un globus daurat enorme i un penell que representa la deessa de la fortuna i que, canviant de direcció amb la brisa, recorda als mariners que surten a la mar la imprevisibilitat del destí.


  Mentre en Maurizio guiava l’elegant embarcació cap a l’extrem del canal, el mar s’obria remogut i amenaçador davant d’ells. En Robert Langdon havia fet aquell trajecte moltes vegades, si bé sempre en un vaporetto més gran, i quan la seva barca va remuntar les ones es va sentir una mica marejat.


  Per arribar al moll de la plaça de Sant Marc, la barca havia de travessar una extensió de llacuna oberta amb les aigües congestionades amb centenars d’embarcacions; hi havia de tot, des de iots de luxe, vaixells cisterna, velers, creuers enormes… Era com si sortissin d’una carretera comarcal per entrar en una superautopista de vuit carrils.


  La Sienna tampoc semblava còmoda mirant l’imponent creuer de deu pisos que en aquell moment passava per davant d’ells, a poca distància. Les cobertes del vaixell eren plenes a vessar de passatgers, tots abocats a les baranes, fent fotos de la plaça de Sant Marc des de l’aigua. En l’ample solc que obria la nau s’esperaven tres creuers més per passar per davant del monument més conegut de Venècia. En Langdon havia sentit a dir que darrerament el nombre de vaixells s’havia multiplicat tan de pressa que els creuers desfilaven de dia i de nit sense parar.


  Al timó, en Maurizio va estudiar primer la cua de creuers i després va mirar a l’esquerra, a un moll amb baldaquí no gaire llunyà.


  —Atraco al Harry’s Bar? —Va indicar amb un gest el bar famós per haver inventat el Bellini.— La plaça de Sant Marc és a quatre passes.


  —No, a la plaça —va ordenar en Ferris, assenyalant la llacuna cap als molls de la plaça de Sant Marc.


  —Com vulgui! —va dir en Maurizio, sense perdre el bon humor—. Agafin-se!


  El motor va accelerar i la limusina va començar a solcar l’aigua remoguda per ficar-se en un dels carrils senyalitzats amb boies. Els creuers semblaven finques de pisos flotants que amb els seus solcs feien anar d’un cantó a l’altre la resta d’embarcacions com si fossin taps de suro.


  Per sorprenent que fos, dotzenes de góndoles feien el mateix trajecte que ells. Els bucs esvelts —de gairebé tretze metres de llarg i un pes de cent vuitanta quilos— tenien una estabilitat increïble en aquelles aigües encrespades. Cada embarcació estava pilotada per un gondoler expert que es mantenia dempeus sobre una plataforma al cantó esquerre de la popa, amb la samarreta tradicional blanca i negra de ratlles, i vogava amb un sol rem subjectat a estribord. Fins i tot amb el mar encrespat era evident que totes les góndoles escoraven misteriosament a l’esquerra, una curiositat que en Langdon sabia que era per la construcció asimètrica de l’embarcació; tots els bucs de les góndoles estaven corbats a la dreta, el cantó oposat al gondoler, per resistir la tendència a girar a l’esquerra provocada pel fet que es remés des d’estribord.


  En Maurizio va assenyalar amb orgull una de les góndoles que havien deixat enrere.


  —S’han fixat en el disseny de metall de davant? —va cridar, girant el cap, referint-se a l’elegant guarniment que sobresortia a proa—. És l’únic metall de la góndola i se’n diu ferro di proa, és a dir, ferro de proa. És una imatge de Venècia!


  En Maurizio va explicar que la decoració en forma de falç que sobresortia a totes les proes de totes les góndoles de Venècia tenia un significat simbòlic. La corba del ferro representava el Gran Canal i les sis dents reflectien els sis sestieri o districtes de Venècia, alhora que la seva fulla oblonga recordava la forma de l’estilitzada lligadura que portaven al cap els duxs de Venècia.


  «El dux», va pensar en Langdon, tornant a centrar-se en la tasca que havien vingut a fer. «Cerqueu el dux de Venècia traïdor, que tallà els caps dels cavalls i arrencà els ossos dels cecs».


  En Langdon va aixecar el cap per mirar la costa, on un petit parc arribava fins a la vora de l’aigua. Per sobre els arbres, retallat al cel ras, s’alçava l’agulla del campanar de maó vermell de Sant Marc, sobre el qual un arcàngel Gabriel daurat mirava a baix des d’una vertiginosa alçària de noranta metres.


  En una ciutat que tendia a l’enfonsament i on les grans altures no existien, el campanar de Sant Marc servia de far per a la navegació a tots els que s’aventuraven pel laberint de canals i passatges de Venècia; amb una sola mirada al cel, un viatger perdut podia veure fins a la plaça de Sant Marc. A en Langdon encara li costava de creure que aquella torre enorme s’hagués ensorrat el 1902, i hagués deixat una muntanya colossal de runa a la plaça de Sant Marc. Extraordinàriament, l’única baixa provocada pel desastre va ser un gat.


  Els visitants de Venècia podien experimentar l’inimitable ambient de la ciutat en qualsevol dels seus veïnats, però el preferit d’en Langdon sempre havia estat la Riva degli Schiavone. El passeig ample de pedra que seguia la vora de l’aigua s’havia construït al segle IX amb sediment dragat i s’estenia des de l’antic Arsenale fins a la plaça de Sant Marc.


  La Riva, plena de cafeteries i hotels elegants, i amb la parròquia d’Antonio Vivaldi al mig, començava a l’Arsenale —les antigues drassanes de Venècia— on la flaire de pinassa de la saba bullent havia omplert antigament l’ambient quan els constructors untaven les embarcacions defectuoses amb brea calenta per tapar els forats. Deien que havia estat una visita a aquelles mateixes drassanes el que havia inspirat Dante Alighieri per incloure pega bullent com un instrument de tortura a l’Inferno.


  Llavors en Langdon va mirar cap a la dreta, seguint la Riva al llarg del litoral, fins al final espectacular del passeig. A l’extrem meridional de la plaça de Sant Marc, la vasta extensió de paviment es trobava amb el mar obert. Durant el període daurat de Venècia, aquell lúgubre penya-segat s’havia batejat orgullosament com «la vora de tota civilització».


  Aquell dia, la franja de tres-cents metres on la plaça de Sant Marc es trobava amb el mar estava ocupada, com cada dia, per no menys de cent góndoles negres, que picaven contra els seus embarcadors, amb els ornaments en forma de falç pujant i baixant i els edificis de marbre blanc de la plaça de fons.


  A en Langdon encara li costava assumir que aquella ciutat tan petita —només el doble de gran que el Central Park de Nova York— hagués sorgit no se sap com del mar per esdevenir l’imperi més gran i més ric d’Occident.


  En Maurizio va maniobrar per acostar l’embarcació al moll i en Langdon va veure que la plaça era plena a vessar. En una ocasió, Napoleó s’havia referit a la plaça de Sant Marc com «la saleta d’Europa» i, pel que es veia, en aquella «saleta» s’hi celebrava una festa amb massa convidats. Feia ben bé l’efecte que la plaça s’havia d’ensorrar pel pes dels seus admiradors.


  —Mare meva —va dir la Sienna, baixet, mirant les munions de gent.


  En Langdon no estava segur si ho deia per por que en Zobrist hagués escollit una ubicació tan superpoblada per deixar anar la seva plaga o perquè pensava que en Zobrist no anava tan desencaminat avisant del perill de la sobrepoblació.


  A Venècia hi anaven quantitats ingents de turistes cada any —es calculava que una tercera part de l’u per cent de la població mundial—, uns vint milions de visitants l’any 2000. Si s’hi afegia els mil milions addicionals de població al món des d’aquell any, la ciutat suportava ara el pes de tres milions més de turistes per any. Venècia, com el mateix planeta, disposava d’un espai finit, i arribaria un punt que no podria importar prou aliments, reciclar prou deixalles ni trobar allotjament suficient per a tots els que volien anar-hi.


  En Ferris, en canvi, no mirava a terra, sinó al mar, cap a les embarcacions que arribaven.


  —Que et trobes bé? —va preguntar la Sienna, mirant-lo amb curiositat.


  En Ferris es va girar bruscament.


  —Sí, i tant… només rumiava. —Es va girar i va cridar:— Atraca al més a prop de Sant Marc que puguis.


  —Entesos! —El patró els va saludar amb la mà.— Dos minuts!


  La limusina havia arribat a l’altura de la plaça de Sant Marc i el Palau Ducal s’alçava majestuós a la dreta, dominant la silueta del litoral.


  El palau, un exemple perfecte d’arquitectura gòtica veneciana, era un exercici de discreta elegància. No tenia les torrasses i les agulles que s’associen habitualment als palaus de França i Anglaterra, sinó que estava concebut com un cub immens, que oferia el màxim espai interior possible per encabir el nombrós govern i els empleats personals del dux.


  Vista des del mar, la gran extensió del palau de roca calcària hauria estat aclaparadora si l’efecte no s’hagués compensat acuradament amb l’afegit de pòrtics, columnes, una porxada i perforacions quadrifòlies. Els motius geomètrics de pedra calcària rosa que adornaven l’exterior recordaven una mica l’Alhambra de Granada a en Langdon.


  L’embarcació es va acostar a l’amarrador i en Ferris va mirar amb preocupació un grup de persones reunides davant del palau. La gentada assenyalava un pont que unia el Palau Ducal amb l’edifici que hi havia a l’altre costat d’un estret canal.


  —Què miren? —va preguntar en Ferris, nerviós.


  —El Ponte dei Sospiri —va contestar la Sienna—. Un pont famós de Venècia.


  En Langdon va mirar avall pel canal atapeït i va veure el bell túnel tallat entre els dos edificis i amb el sostre voltat. «El pont dels Sospirs», va pensar, recordant una de les seves pel·lícules preferides de joventut, A Little Romance, que es basava en la llegenda que si dos joves enamorats es besaven sota el pont al capvespre mentre les campanes de Sant Marc tocaven, s’estimarien per sempre. La idea intensament romàntica li havia quedat gravada tota la vida. També hi havia ajudat que l’estrella de la pel·lícula fos l’encantadora Diane Lane amb catorze anys, de qui en Langdon s’havia enamorat perdudament… un amor adolescent que havia de reconèixer que no havia acabat de superar mai.


  Anys més tard, en Langdon s’havia assabentat horroritzat que el pont dels Sospirs no devia precisament el nom als sospirs de passió, sinó als sospirs de desesperació. El cert era que el passatge cobert servia de connexió entre el Palau Ducal i la presó de la Inquisició, on els presos llanguien i morien, i els seus gemecs d’angoixa sortien per les finestres reixades i ressonaven a l’estret canal.


  En Langdon havia visitat la presó una vegada, i el va sorprendre saber que els calabossos més aterridors no eren els que estaven a nivell de l’aigua, que sovint s’inundaven, sinó els de l’edifici contigu, al pis de dalt del palau en si —anomenats Piombi per la teulada de rajola de plom, que els convertia en un forn a l’estiu i una gelera a l’hivern. El gran amant Casanova va estar un temps pres als Piombi, acusat per la Inquisició d’adulteri i espionatge, i va sobreviure a quinze mesos d’empresonament fins que va fugir seduint el carceller.


  —Stai attento! —va cridar en Maurizio a un pilot de góndola tot fent lliscar la limusina cap a l’amarrador de l’embarcador que la góndola acabava de deixar buit. Havia trobat un forat davant de l’Hotel Danieli, a només cent metres de la plaça de Sant Marc i el Palau Ducal.


  En Maurizio va llançar una corda a un amarrador i va saltar al moll com si estigués fent una prova per a una pel·lícula d’esports d’aventura. Un cop lligada l’embarcació, es va girar i va allargar la mà cap a la barca, per ajudar els passatgers a desembarcar.


  —Gràcies —va dir en Langdon, deixant-se estirar pel musculós italià.


  En Ferris el va seguir, encara distret, i mirant enrere, cap al mar.


  La Sienna va ser l’última a desembarcar. Quan el guapíssim Maurizio la va estirar cap al moll, la va mirar amb una expressió que semblava comunicar que faria santament abandonant els seus dos companys i quedant-se amb ell. La Sienna ni se’n va adonar.


  —Grazie, Maurizio —va dir distretament, amb els ulls posats en el Palau Ducal.


  Sense perdre temps, ella, en Langdon i en Ferris van anar cap a la multitud.
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  Encertadament batejat amb el nom d’un dels viatgers més famosos de la història, l’aeroport internacional Marco Polo està situat a sis quilòmetres i mig al nord de la plaça de Sant Marco sobre les aigües de la llacuna de Venècia.


  Gràcies als luxes de l’aviació privada, l’Elizabeth Sinskey havia desembarcat feia deu minuts i ja lliscava per la llacuna en una llanxa negra futurista —una Dubois SR52 Blackbird— que havia enviat el desconegut que li havia telefonat abans.


  «El Prebost».


  Per a la doctora Sinskey, després d’estar tancada a la furgoneta tot el dia, l’aire lliure del mar l’omplia d’energia. Va girar la cara cap al vent salat i va deixar que els cabells argentats li voleiessin enrere. Havien passat gairebé dues hores des de l’última injecció que li havien posat i començava a estar una mica desperta. Per primera vegada des de la nit abans, l’Elizabeth Sinskey se sentia ella mateixa.


  L’agent Brüder seia al seu costat, juntament amb els homes de l’equip. Cap d’ells no deia res. Si tenien dubtes sobre aquella trobada tan irregular, sabien que la seva opinió era irrellevant; no els pertocava a ells prendre la decisió.


  La llanxa avançava veloç i a la dreta va aparèixer una gran illa, amb el litoral esquitxat de construccions xates de totxana i xemeneies. «Murano», va pensar l’Elizabeth, reconeixent les famoses fàbriques de vidre bufat.


  «És increïble que torni a ser aquí», va pensar, amb una punyida de tristesa. «El cercle complet».


  Feia anys, quan estudiava medicina, havia anat a Venècia amb el seu promès i havia passat pel Museu del Vidre de Murano. Allà, el seu promès havia vist un mòbil bufat a mà preciós i havia comentat innocentment que un dia li agradaria que en pengessin un com aquell a l’habitació dels nens. Angoixada per la culpa d’haver guardat un secret tan dolorós tant de temps, l’Elizabeth finalment es va sincerar amb ell sobre l’asma que havia patit de petita i els tràgics tractaments amb glucocorticoides que li havien destrossat el sistema reproductor.


  L’Elizabeth no sabria mai si va ser la mentida o la infertilitat el que va endurir el cor del noi. Però una setmana després va marxar de Venècia sense l’anell de compromís.


  L’únic bon record d’aquell viatge desgraciat va ser un amulet de lapislàtzuli. El bastó d’Esculapi era un símbol escaient, d’una medecina amarga en el seu cas, però d’ençà d’aquell dia l’havia portat sempre.


  «El meu estimat amulet», va pensar. «El regal de comiat d’un home que volia que tingués els seus fills».


  Actualment les illes de Venècia no li transmetien gens de romanticisme i els pobles aïllats no li feien pensar en l’amor sinó en les colònies de quarantena que antigament es van crear per frenar la mort negra.


  La llanxa Blackbird va passar per davant de l’illa de San Pietro i l’Elizabeth va veure que es dirigien cap a un iot gris i imponent que semblava ancorat en un canal fondo esperant la seva arribada.


  La nau gris metàl·lic semblava sortida d’un programa militar secret dels Estats Units. El nom pintat al darrere no donava cap pista de la mena de vaixell que era.


  «Mendacium?».


  La nau s’anava fent més i més gran i aviat la doctora Sinskey va distingir una figura solitària a la coberta de popa: un home baixet i molt bronzejat, que els observava amb uns prismàtics. La llanxa va arribar a la plataforma d’amarrament extensible de la part posterior del Mendacium i van baixar uns homes a rebre’ls.


  —Doctora Sinskey, benvinguda a bord. —L’home cremat pel sol li va donar la mà educadament i tenia una pell suau i llisa que no era la d’un mariner.— Li agraeixo que hagi vingut. Acompanyi’m, sisplau.


  El grup va pujar diverses cobertes i pel camí la doctora va entrellucar el que semblaven oficines dividides en cubicles plens de gent treballant. Aquella estranya nau era plena de gent i ningú no feia el gandul, tothom treballava.


  «En què deuen treballar?».


  Van continuar pujant i la doctora va sentir que s’engegaven els potents motors de la nau, que es va començar a moure tallant un solc profund.


  «On anem?», va pensar, alarmada.


  —Voldria parlar tot sol amb la doctora Sinskey —va dir l’home als soldats i després la va mirar—. Si li sembla bé.


  L’Elizabeth va fer que sí amb el cap.


  —M’agradaria recomanar que el metge de bord examini la doctora Sinskey, senyor —va dir en Brüder, en un to decidit—. Ha tingut alguns…


  —Estic bé —va interrompre ella—. De veritat. Però l’hi agraeixo.


  El Prebost va mirar atentament en Brüder i després va fer un gest indicant una taula parada amb menjar i beure.


  —Descansin una mica. Els convé. Aviat desembarcaran.


  Sense afegir res més, el Prebost va donar l’esquena a l’agent i va guiar la doctora Sinskey a una cabina moblada amb elegància com a estudi, i va tancar la porta.


  —Vol prendre alguna cosa? —va preguntar ell, ensenyant-li el bar.


  Ella va fer que no amb el cap, intentant trobar sentit al que veia. «Qui és aquest home? Què hi fa, aquí?».


  El seu amfitrió la va observar atentament, amb la barbeta repenjada als dits.


  —Sabia que el meu client, en Bertrand Zobrist, es referia a vostè com «el dimoni dels cabells argentats».


  —Jo també li havia posat uns quants sobrenoms.


  L’home no va manifestar cap emoció i va anar a la taula, on va assenyalar un llibre gruixut.


  —M’agradaria que se’l mirés.


  La Sinskey va anar a mirar el llibre. La Divina Comèdia de Dante? Va recordar les imatges esgarrifoses de mort que en Zobrist li havia ensenyat la primera vegada que es van veure al Consell de Relacions Exteriors.


  —En Zobrist me’l va regalar fa dues setmanes. Hi ha una dedicatòria.


  La Sinskey va llegir el text escrit a mà a la pàgina de crèdits. Estava signat per en Zobrist.


  


  Estimat amic, gràcies per ajudar-me a trobar la via.


  El món també l’hi agraeix.


  


  La Sinskey es va esgarrifar.


  —Quina via va ajudar que trobés?


  —No en tinc ni idea. O més ben dit, no en tenia ni idea fins fa unes quantes hores.


  —I ara?


  —Doncs ara he infringit el meu protocol i m’he posat en contacte amb vostè.


  La Sinskey venia de molt lluny i no estava d’humor per a converses críptiques.


  —Miri, no sé qui és, ni què diantre fa en aquest vaixell, però em deu una explicació. Digui’m per què va protegir un home que l’OMS buscava activament.


  Malgrat el to acalorat de la doctora, l’home va contestar en un to baix i mesurat.


  —Sóc conscient que vostè i jo hem treballat en bàndols oposats però li recomano que oblidem el passat. El passat no té remei. El futur és el que em sembla que requereix la nostra atenció urgent.


  A continuació, l’home va treure una targeta de memòria vermella i la va inserir a l’ordinador, alhora que demanava a la doctora que segués.


  —Aquest vídeo el va gravar en Bertrand Zobrist. Pretenia que demà el féssim públic.


  Abans que la Sinskey pogués respondre, la pantalla de l’ordinador es va enfosquir i ella va sentir la remor del clapoteig de l’aigua. De la foscor va sorgir una escena que va anar agafant forma… l’interior d’una caverna plena d’aigua… com un estany subterrani. Curiosament, l’aigua semblava il·luminada des de dins… i brillava amb una luminescència vermellosa inquietant.


  El clapoteig continuava i la càmera es decantava cap avall i descendia per introduir-se a l’estany i enfocar el terra de sediment de la caverna. Clavada a terra hi havia una placa rectangular i lluent amb una inscripció, una data i un nom.


  


  EN AQUEST LLOC, EN AQUESTA DATA,


  EL MÓN VA CANVIAR PER SEMPRE.


  


  La data era la de l’endemà. El nom era Bertrand Zobrist.


  L’Elizabeth Sinskey es va esgarrifar.


  —Quin lloc és aquest? —va preguntar—. On és això?


  El Prebost va reaccionar mostrant una mica d’emoció per primera vegada: un sospir profund de decepció i preocupació.


  —Doctora Sinskey —va contestar—, tenia l’esperança que vostè tingués la resposta a aquesta pregunta.


  


  


  A un parell de quilòmetres, des del passeig de la Riva degli Schiavoni, la vista havia canviat lleugerament. Si s’observava amb atenció, un enorme iot gris acabava de sortir per darrere d’un banc de sorra a l’est i es dirigia cap a la plaça de Sant Marc.


  «El Mendacium», va pensar FS-2080 amb una por sobtada.


  El buc gris era inconfusible.


  «Ve el Prebost… i se’ns acaba el temps».
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  Esquivant la gentada que passejava per la Riva degli Schiavoni, en Langdon, la Sienna i en Ferris van seguir per la vora de l’aigua en direcció a la plaça de Sant Marc i hi van arribar per l’extrem meridional, el cantó de la plaça que fregava el mar.


  En aquell punt la densitat de turistes era gairebé impenetrable i les multituds entestades a fotografiar les dues gruixudes columnes que emmarcaven la plaça van provocar un atac de claustrofòbia a en Langdon.


  «La porta oficial d’accés a la ciutat», va pensar en Langdon amb sarcasme, que també sabia que aquell indret s’havia utilitzat per celebrar execucions públiques fins al segle XVIII.


  A sobre d’una de les columnes de l’entrada hi podia veure una estranya estàtua de sant Teodor, posant tot cofoi amb el drac de fama llegendària mort, que a en Langdon sempre li havia recordat més aviat un cocodril.


  A sobre de la segona columna hi havia el símbol omnipresent de Venècia, un lleó alat. Per tota la ciutat es podien veure lleons alats, però aquests amb la pota sobre un llibre obert amb la llegenda llatina Pax Tibi Marce Evangelista Meus, és a dir, «Que la pau sigui amb tu, Marc Evangelista». Diu la llegenda que aquelles paraules les va pronunciar un àngel a l’arribada de sant Marc a Venècia, juntament amb la predicció que les seves despulles descansarien allà algun dia. Aquesta llegenda la utilitzarien més tard els venecians per justificar el saqueig de les despulles de sant Marc d’Alexandria per enterrar-les a la basílica de Sant Marc. Encara avui el lleó alat perdura com a símbol de la ciutat i és visible pràcticament a cada cantonada.


  En Langdon va indicar cap a la seva dreta, travessades les columnes i a l’altre extrem de la plaça de Sant Marc.


  —Si ens separéssim, trobem-nos a la porta principal de la basílica.


  Van quedar així i van començar a passar pel costat de la multitud seguint la paret occidental del Palau Ducal per dins de la plaça. Per moltes lleis que prohibissin donar-los menjar, els famosos coloms de Venècia estaven ben grassos, uns picossejant als peus de la gent i d’altres aventurant-se per les taules dels cafès a l’aire lliure per saquejar paneres abandonades i turmentar els cambrers amb esmòquing.


  Aquella gran plaça, a diferència de la majoria de places europees, no tenia forma quadrada sinó més aviat de «L». La pota més curta —coneguda com la piazzetta— unia el mar amb la basílica de Sant Marc. Davant, la plaça feia un gir de noranta graus a l’esquerra cap a la pota més llarga que anava des de la basílica fins al Museo Correr. Curiosament, en lloc de ser rectilínia, la plaça era un trapezi irregular que s’estrenyia considerablement per un dels extrems. Aquella il·lusió de casa dels miralls feia que la plaça semblés més llarga del que era, un efecte accentuat per la quadrícula de rajoles amb motius característics de les parades originals dels venedors ambulants del segle XV.


  En Langdon va avançar cap al colze de la plaça, des d’on podia veure directament davant, al lluny, l’esfera de vidre blau lluent de la torre del rellotge de Sant Marc, el mateix rellotge astronòmic a través del qual James Bond llançava un malfactor a la pel·lícula Moonraker.


  No va ser fins llavors, quan entrava a la plaça tancada, que en Langdon va apreciar del tot una característica gairebé única d’aquella ciutat.


  «El soroll».


  Pràcticament sense cotxes ni vehicles motoritzats de cap mena, Venècia no tenia ni el trànsit urbà habitual, ni metros ni sirenes, i deixava l’espai sonor per al tapís més natural de les veus humanes, els parrupeigs dels coloms i els violins que tocaven per als clients de les cafeteries amb taules a l’aire lliure. El so de Venècia no tenia res a veure amb el de cap centre urbà del món.


  El sol de tarda que s’introduïa a Sant Marc des de l’oest projectava llargues ombres sobre la plaça enrajolada. En Langdon va mirar l’alta agulla del campanar, que s’elevava molt per sobre de la plaça i destacava en l’antic perfil de Venècia. La loggia superior de la torre era plena de gent i només de pensar a pujar-hi li va venir una esgarrifança. Va abaixar el cap i va continuar caminant entre la riuada d’humanitat.


  


  


  La Sienna hauria pogut caminar al costat d’en Langdon, però en Ferris s’endarreria i va decidir quedar-se al mig, on pogués veure els dos homes. De cop la distància entre ells va augmentar i va mirar enrere amb impaciència. En Ferris es va tocar el pit, com dient que no podia respirar, i li va fer un gest perquè no l’esperés.


  La Sienna va córrer darrere en Langdon i va perdre de vista en Ferris. Però, al cap de poc, la va aturar l’empipadora sensació que en Ferris s’havia endarrerit expressament, com si intentés posar distància entre ells.


  Feia molt que la Sienna havia après a confiar en el seu instint i per això es va amagar en un porxo i va observar des de la penombra, escrutant la gent i buscant en Ferris.


  «On s’ha ficat?».


  Era com si ni tan sols intentés seguir-los. La Sienna va escodrinyar les cares de la gent i a la fi el va veure. Es va quedar de pedra perquè en Ferris estava aturat, inclinat sobre el mòbil, teclejant.


  «El mòbil que m’havia dit que estava descarregat».


  Va sentir una por visceral i, com abans, va saber que s’havia de guiar per l’instint.


  «Al tren m’ha mentit».


  La Sienna l’observava i intentava endevinar què feia. Enviava missatges a algú d’amagat? Feia recerca sense dir-ho als altres? Intentava resoldre el misteri del poema d’en Zobrist abans que ho fessin en Langdon i la Sienna?


  Fos el que fos, li havia mentit descaradament.


  «No hi puc confiar».


  La Sienna va estar temptada d’anar a cantar-li les quaranta, però va preferir tornar a barrejar-se amb la gent abans que la pogués veure. Va anar cap a la basílica i va buscar en Langdon. «L’he d’avisar perquè no expliqui res més a en Ferris».


  Era a cinquanta metres de la basílica quan va sentir una mà forta que li estirava el jersei per darrere.


  Es va girar ràpidament i es va trobar cara a cara amb en Ferris.


  L’home amb l’erupció panteixava i era evident que havia corregut per atrapar-la. Tot ell traspuava una desesperació que abans la Sienna no li havia vist.


  —Perdona —va dir, gairebé sense respiració—, t’havia perdut entre la gent.


  La Sienna el va mirar als ulls i ho va saber.


  «Amaga alguna cosa».


  


  


  Quan en Langdon va arribar davant de la basílica de Sant Marc, el va sorprendre no veure els seus dos companys darrere. També el va sorprendre no veure la cua de turistes per entrar a l’església. Pensant-ho bé, però, era tard, l’hora que a Venècia la majoria de turistes —abatuts pels àpats amb abundància de pasta i vi— decidien passejar per les places o prendre un cafè i deixar de banda la història una estona.


  Suposant que la Sienna i en Ferris arribarien en qualsevol moment, en Langdon va mirar cap a la basílica. Acusada de vegades d’oferir «una quantitat embafadora d’entrades», la façana de la planta baixa de l’edifici estava gairebé tota ocupada per una renglera de cinc portes encastades, amb columnes arrenglerades, voltes fondes i batents immensos de bronze que, si més no, feien que l’edifici fos egrègiament acollidor.


  Sant Marc, una de les mostres més elegants d’arquitectura bizantina d’Europa, feia un efecte de cosa tova i capriciosa. En contrast amb les austeres torres grises de Notre-Dame o Chartres, Sant Marc era imponent i alhora d’alguna manera més terrenal. Més ampla que alta, l’església estava coronada per cinc cúpules voluminoses i emblanquinades que transmetien una sensació de lleugeresa gairebé festiva, fins al punt que moltes guies la comparaven amb un pastís de noces coronat per una merenga.


  Molt amunt, a la cúspide central de l’església, una estàtua estilitzada de sant Marc mirava cap a la plaça que duia el seu nom. Els seus peus descansaven sobre un arc apuntat que estava pintat de blau mitjanit i esquitxat d’estrelles daurades. Contra aquell fons pintoresc, destacava la mascota de la ciutat: el lleó alat de Venècia.


  Era sota el lleó daurat, tanmateix, que Sant Marc mostrava un dels seus tresors més famosos —quatre cavalls de bronze gegantins que en aquell moment brillaven al sol.


  «Els cavalls de Sant Marc».


  Suspesos com si anessin a saltar a la plaça en qualsevol moment, aquells quatre valuosos cavalls —com molts dels tresors de Venècia— s’havien saquejat a Constantinoble durant les croades. Un altre objecte saquejat de manera semblant estava exposat darrere dels cavalls a la cantonada sud-oest de l’església: una escultura en pòrfir coneguda com Els tetrarques. L’estàtua era molt coneguda pel peu que li faltava, que es va trencar mentre se l’enduien de Constantinoble al segle XIII. Miraculosament, el 1960, van trobar el peu a Istanbul. Venècia va demanar el peu perdut de l’estàtua, però les autoritats turques van contestar amb un missatge senzill: «Ens van robar l’estàtua, ens quedem el peu».


  —Senyor, comprar? —va dir una veu de dona que va fer mirar en Langdon cap avall.


  Una gitana grassa subjectava un pal llarg del qual penjaven un reguitzell de màscares venecianes. La majoria eren de l’estil popular volto intero, la cara sencera estilitzada, màscares blanques que sovint es posaven les dones durant el Carnaval. Dins de la col·lecció també tenia mitges màscares festives de Colombina, algunes Bauta amb la barbeta de triangle, i una Moretta. Malgrat la varietat de l’oferta, la que va cridar l’atenció d’en Langdon va ser una màscara gris fosc a dalt de tot del pal, amb uns ulls sense vida amenaçadors que semblaven mirar-lo per sobre d’un llarg nas de bec.


  «El metge de la pesta». En Langdon va mirar cap a una altra banda; no necessitava que li recordessin què havia anat a fer a Venècia.


  —Tu compra? —va repetir la gitana.


  En Langdon va somriure i va fer que no.


  —Sono molto belle, ma non, grazie.


  La dona se’n va anar i en Langdon va seguir amb la mirada l’esfereïdora màscara de la pesta que rebotava per sobre els caps de la gent. Va sospirar sorollosament i va alçar els ulls cap als quatre cavalls de bronze de la balconada del segon pis.


  De sobte, ho va veure clar.


  Va sentir com si tot d’elements col·lisionessin: els cavalls de Sant Marc, les màscares venecianes i els tresors saquejats de Constantinoble.


  —Déu meu —va dir en veu molt baixa—. Ja ho tinc!
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  En Robert Langdon estava en trànsit.


  «Els cavalls de Sant Marc?».


  Aquells quatre cavalls magnífics, amb els colls regis i els arnesos vistosos, havien despertat un record inesperat, un record que ara veia que contenia l’explicació d’un moment crític del poema misteriós inscrit a la màscara mortuòria de Dante.


  En Langdon havia assistit al banquet de noces d’uns famosos a la històrica Runnymede Farm de New Hampshire, la llar de Dancer’s Image, cavall guanyador del Derby de Kentucky. Com a part de les fastuoses celebracions, es va oferir als convidats una actuació de la cèlebre companyia eqüestre Behind the Mask, un espectacle meravellós en el qual els genets actuaven amb fabulosos vestits venecians i amb les cares tapades amb màscares volto intero. Les muntures frisones negre atzabeja de la companyia eren els cavalls més grans que en Langdon havia vist. D’estatura colossal, aquells animals impressionants retrunyien en un núvol de músculs tremolosos, pelatges brillants i crineres d’un metre de llarg que voleiaven esbojarradament sobre els seus colls llargs i elegants.


  La bellesa d’aquelles bèsties va causar tal impressió a en Langdon que quan va tornar a casa els va cercar a internet, i va descobrir que la raça havia estat la preferida dels reis medievals per fer de corsers i que no feia gaire que els havien salvat de l’extinció. Originalment es coneixien com a Equus robustus, però el nom modern de la raça, frisó, era un homenatge a la seva terra natal, Frísia, la província holandesa que era el lloc de naixement del magnífic artista gràfic M. C. Escher.


  Deien que els potents cossos dels primers cavalls frisons havien inspirat l’estètica robusta dels cavalls de Sant Marc de Venècia. Segons la pàgina d’internet, els cavalls de Sant Marc eren tan bonics que havien esdevingut «les peces d’art més robades de la història».


  En Langdon sempre havia cregut que aquest dubtós honor corresponia al retaule de Gant i va fer una visita ràpida a la pàgina d’ARCA per confirmar la seva teoria. L’Associació per a la Recerca de Delictes contra l’Art no feia cap classificació, però sí que incloïa una història concisa de la vida agitada de les escultures com a objecte de saqueig i pillatge.


  Un escultor grec desconegut havia fos els quatre cavalls de bronze al segle IV a l’illa de Chios, on es van estar fins que Teodosi II se’ls va endur a Constantinoble per exposar-los a l’Hipòdrom. Llavors, durant la quarta croada, quan les tropes venecianes van saquejar Constantinoble, el dux regnant va exigir que es traslladés per mar les quatre meravelloses estàtues a Venècia, una gesta gairebé impossible a causa de la seva grandària i el seu pes. Els cavalls van arribar a Venècia el 1254 i els van instal·lar a la façana frontal de la catedral de Sant Marc.


  Més de mig mil·lenni més tard, el 1797, Napoleó va conquerir Venècia i se’n va endur els cavalls. Els van transportar a París i els van exposar en lloc prominent sobre l’Arc de Triomphe del Carrousel. Finalment, el 1815, arran de la derrota de Napoleó a Waterloo i el seu exili, van baixar els cavalls de l’Arc de Triomphe i els van embarcar de nou cap a Venècia, on els van tornar a instal·lar a la balconada frontal de la basílica de Sant Marc.


  Encara que en Langdon ja conegués bastant a fons la història dels cavalls, una cosa que va trobar a la pàgina de l’ARCA el va sobresaltar.


  


  Els venecians van afegir els arnesos decoratius als colls dels cavalls el 1204 per dissimular que els caps havien estat tallats per facilitar-ne el transport per mar de Constantinoble a Venècia.


  


  «El dux va ordenar que tallessin els caps als cavalls de Sant Marc?». En Langdon ho trobava inversemblant.


  —Robert? —Era la veu de la Sienna.


  En Langdon va sortir de la seva abstracció i va veure que la Sienna s’acostava entre la gent amb en Ferris al costat.


  —Els cavalls del poema! —va cridar en Langdon excitat—. Ho he descobert!


  —Què? —va preguntar la Sienna, desorientada.


  —Busquem un dux traïdor que va tallar els caps dels cavalls?


  —Sí?


  —El poema no es refereix a cavalls vius. —En Langdon va assenyalar la façana de Sant Marc, on un feix de llum il·luminava les quatre escultures de bronze.— Es refereix a aquests cavalls!
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  A bord del Mendacium, a la doctora Elizabeth Sinskey li tremolaven les mans. Mirava el vídeo a l’estudi del Prebost i, tot i que hagués vist moltes coses terribles a la vida, aquella pel·lícula inexplicable que havia fet en Bertrand Zobrist abans de suïcidar-se l’estava deixant amb una sensació de gelor mortal.


  A la pantalla, l’ombra d’una cara amb nas de bec oscil·lava projectada en una paret regalimant d’una caverna subterrània. La silueta continuava parlant, descrivint amb orgull la seva obra mestra —la creació anomenada Inferno— que salvaria el món amb una matança de població.


  «Que Déu ens empari», va pensar la Sinskey.


  —Hem de… —va dir amb veu tremolosa—, hem de trobar aquest lloc subterrani. Potser encara no és massa tard.


  —Continuï mirant —va contestar el Prebost—. Encara es fa més estrany.


  De sobte l’ombra de la màscara s’engrandia a la paret molla, ampla i amenaçadora, fins que entrava una figura en el pla.


  «Per l’amor de Déu!».


  La Sinskey va veure un metge de la pesta amb l’abillament complet, la capa negra i l’esfereïdora màscara amb nas de bec. El metge de la pesta caminava directament cap a la càmera i la seva màscara omplia tota la pantalla. Produïa un efecte aterridor.


  —Els llocs més obscurs de l’infern —xiuxiuejava— estan reservats per als que mantenen la neutralitat en temps de crisi moral.


  A la doctora Sinskey se li va posar la pell de gallina. Era la mateixa citació que en Zobrist li havia deixat al taulell de la companyia aèria quan se l’havia tret de sobre a Nova York un any enrere.


  —Sé —continuava el metge de la pesta— que n’hi ha que diuen que sóc un monstre. —Va callar i a la doctora Sinskey li va fer l’efecte que es dirigia a ella.— Sé que n’hi ha que pensen que sóc una bèstia despietada que s’amaga darrere d’una màscara. —Va tornar a callar, i es va acostar encara més a la càmera.— Però no sóc un home sense rostre. Ni sóc despietat.


  En Zobrist es treia la màscara, s’abaixava la caputxa de la capa i la cara quedava al descobert. La Sinskey es va encarcarar mirant els ulls verds que havia vist en la foscor del Centre de Relacions Exteriors. Al vídeo els ulls desprenien la mateixa passió i el mateix foc, però hi havia alguna cosa més: el zel enfurismat d’un dement.


  —Em dic Bertrand Zobrist —deia, mirant a la càmera—. I aquesta és la meva cara, al descobert i visible, perquè el món la vegi. Pel que fa a la meva ànima… si pogués alçar ben amunt el meu cor flamejant, com va fer el Senyor de Dante per l’estimada Beatriu, veuríeu que vesso d’amor. De l’amor més pregon. Per tots vosaltres. I per sobre de tot, per algú de vosaltres.


  En Zobrist s’acostava encara més, mirava amb intensitat a la càmera i parlava baixet, com si es dirigís a l’amant.


  —Amor meu —deia—, l’amor que ho és tot. Amor que és benaurança, anorreador de vicis, donador de virtuts, la meva salvació. Tu que vas jeure amb mi i em vas ajudar sense saber-ho a travessar l’abisme, donant-me la fortalesa per fer el que ara he fet.


  La doctora Sinskey escoltava fastiguejada.


  —Amor meu —continuava en Zobrist en un xiuxiueig apesarat que va ressonar a l’espectral caverna subterrània on parlava—. Tu ets la meva inspiració i la meva guia, el meu Virgili i la meva Beatriu en un, i aquesta obra mestra és tan teva com meva. Si tu i jo som uns amants malaurats que no es tornaran a tocar, trobaré la pau sabent que he deixat el futur en les teves mans amoroses. La meva tasca a baix s’ha acabat. I ha arribat l’hora que torni a pujar al món clar… i surti a reveure les estrelles.


  En Zobrist parava d’enraonar i la paraula «estrelles» ressonava un moment a la caverna. Llavors, amb molta calma, en Zobrist tocava la càmera i la transmissió s’acabava.


  La pantalla es va tornar negra.


  —La ubicació subterrània —va dir el Prebost, apagant el monitor—. No la reconeixem. I vostè?


  La doctora Sinskey va fer que no. «No havia vist mai res semblant». Li va passar pel cap en Robert Langdon. Potser ell havia fet progressos desxifrant les pistes d’en Zobrist.


  —Per si li serveix d’alguna cosa —va continuar el Prebost—, crec que sé qui és l’amant d’en Zobrist. —Va fer una pausa.— Algú que té el nom en clau FS-2080.


  La Sinskey es va sobresaltar.


  —FS-2080! —Va mirar el Prebost commocionada.


  El Prebost semblava tan commocionat com ella.


  —Li diu alguna cosa?


  —Ja ho crec —va dir ella amb un cop de cap incrèdul.


  FS-2080. Encara que no sabés la identitat de la persona sabia perfectament què significava el nom en clau. L’OMS feia anys que vigilava noms en clau semblants.


  —El moviment transhumanista —va dir ella—. Sap de què parlo?


  El Prebost va negar amb el cap.


  —De manera senzilla —va explicar la Sinskey—. El transhumanisme és una filosofia que afirma que els humans haurien d’emprar tota la tecnologia de què disposen per dissenyar la pròpia espècie i fer-la més forta. La supervivència dels més forts.


  El Prebost va arronsar les espatlles com si no li fes ni fred ni calor.


  —En termes generals —va continuar ella—, el moviment transhumanista està format per individus responsables, científics amb una ètica demostrada, futuristes, visionaris, però com en molts moviments, hi ha una petita facció militant que creu que el moviment no avança prou de pressa. Són pensadors apocalíptics que creuen que la fi del món s’acosta i que algú ha de prendre mesures dràstiques per salvar el futur de l’espècie.


  —I suposo que en Bertrand Zobrist n’era un —va dir el Prebost.


  —Incondicionalment —va dir la Sinskey—, un dirigent del moviment. A més d’una intel·ligència enorme, tenia un gran carisma i va escriure articles del judici final que van engendrar tot un culte de fanàtics del transhumanisme. Avui dia, molts dels seus deixebles fanàtics utilitzen aquests noms en clau, que tenen tots una forma similar, dues lletres i quatre números, DG-2064, BA-2103, o el que acaba d’esmentar.


  —FS-2080.


  —Només pot ser un nom en clau del transhumanisme —va afirmar la doctora.


  —Els números i les lletres tenen algun significat?


  La doctora va fer un gest cap a l’ordinador.


  —Obri el cercador. L’hi demostraré.


  El Prebost no ho entenia, però va buscar la pàgina del cercador.


  —Cerqui «FM-2030» —va dir la Sinskey, dreta darrere d’ell.


  El Prebost va teclejar «FM-2030» i van aparèixer milers de pàgines web.


  —Cliqui sobre qualsevol —va dir la Sinskey.


  El Prebost va clicar sobre el primer resultat, que li va donar una pàgina de la Viquipèdia que parlava d’un iranià força atractiu —Fereidoun M. Esfandiary— descrit com a autor, filòsof, futurista i predecessor del moviment transhumanista. Nascut el 1930, se li atribuïa la introducció de la filosofia transhumanista a les masses, com també la predicció profètica de la fertilització in vitro, l’enginyeria genètica i la mundialització de la civilització.


  Segons la Viquipèdia, l’afirmació més agosarada d’Esfandiary era que les noves tecnologies li permetrien arribar als cent anys, una raresa per a la seva generació. Com a mostra de la seva confiança en la tecnologia futura, Fereidoun M. Esfandiary es va canviar el nom per FM-2030, un nom en clau creat combinant la inicial del nom més la del segon nom de pila amb l’any en el qual faria cent anys. Malauradament va sucumbir a un càncer de pàncrees amb setanta anys i no va assolir el seu objectiu però, en honor a la seva memòria, els seguidors entusiastes del transhumanisme encara retien homenatge a FM-2030 adoptant la seva tècnica de denominació.


  Quan el Prebost va acabar de llegir, es va aixecar i va anar a la finestra, des d’on va contemplar el mar sense dir res una bona estona.


  —Per tant —va dir finalment, com si pensés en veu alta—, l’amant d’en Bertrand Zobrist, el nom en clau FS-2080, evidentment és d’aquests… transhumanistes.


  —Sens dubte —va contestar la doctora Sinskey—. Em sap greu no saber exactament qui pot ser FS-2080, però…


  —Aquí volia anar a parar —va interrompre el Prebost, encara mirant el mar—. Jo sí que ho sé. Sé exactament qui és.
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  «Fins i tot l’aire sembla fet amb or».


  En Robert Langdon havia visitat moltes catedrals magnífiques durant la seva vida, però l’ambient de la chiesa d’oro de Sant Marc sempre li havia semblat especialment singular. Durant segles s’havia dit que et feies ric només de respirar l’aire de Sant Marc. L’afirmació s’havia d’entendre no sols metafòricament sinó també literalment.


  La decoració interior consistia en uns quants milions de mosaics antics d’or i es deia que moltes de les volves de pols suspeses en l’ambient eren partícules d’or. Aquella pols d’or en suspensió, combinada amb la claror brillant del sol que entrava pel gran finestral occidental, creava un ambient vibrant que ajudava els fidels a atènyer tant la riquesa espiritual com, si inspiraven amb prou vehemència, un enriquiment més mundà consistent en uns pulmons daurats.


  En aquella hora, el sol de l’hora baixa que perforava el finestral occidental s’estenia sobre el cap d’en Langdon com un vano resplendent o un tendal de seda brillant. Admirat, en Langdon no va poder evitar aguantar la respiració i va pressentir que la Sienna i en Ferris feien el mateix.


  —Per on? —va preguntar la Sienna.


  En Langdon va indicar amb un gest unes escales ascendents. La part de museu de l’església era a la planta superior i contenia una exposició molt àmplia dedicada als cavalls de Sant Marc, que en Langdon creia que els revelaria la identitat del dux que havia tallat els caps dels animals.


  Quan van pujar, en Langdon es va fixar que en Ferris tornava a tenir problemes per respirar i també va percebre que la Sienna li volia comunicar alguna cosa dissimuladament. La noia va fer una cara cautelosa alhora que assenyalava discretament en Ferris amb un cop de cap i articulava alguna cosa sense veu que en Langdon no va entendre. Però abans que li pogués demanar que l’hi aclarís, en Ferris va aixecar el cap i la Sienna ja havia desviat els ulls. Mirava directament en Ferris.


  —Et trobes bé? —va preguntar amb innocència.


  En Ferris va fer que sí i va pujar més de pressa.


  «Ja ha tornat a sortir l’actriu», va pensar en Langdon, «però què em devia voler dir?».


  Un cop a dalt, van poder veure la basílica sencera estesa als seus peus. El santuari s’havia construït en forma de creu grega, i tenia una aparença molt més quadrada que els rectangles allargats de Sant Pere o de Notre-Dame. Amb una distància més curta del nàrtex a l’altar, Sant Marc feia un efecte de més solidesa i resistència, alhora que de molta més accessibilitat.


  Tanmateix, per no ser excessivament accessible, l’altar de l’església era darrere una mampara de columnes coronades amb un crucifix imponent. Estava aixoplugat en un elegant cimbori i es vantava de tenir un dels retaules més valuosos del món: el famós Pala d’Oro. Era un teló de fons de plata daurada de gran extensió, un «drap daurat» que només era una tela en el sentit que era un tapís construït fonent obres anteriors —sobretot d’esmalt bizantí—, i tot el conjunt s’entrellaçava dins d’un únic marc gòtic. Adornat amb mil tres-centes perles, quatre-cents granats, tres-cents safirs, com també maragdes, ametistes i robins, el Pala d’Oro es considerava, juntament amb els cavalls de Sant Marc, un dels grans tresors de Venècia.


  Des d’un punt de vista arquitectònic, la paraula basílica definia qualsevol església d’estil bizantí oriental construïda a Europa o a Occident. Sant Marc, que era una còpia de la basílica dels Sants Apòstols de Justinià a Constantinoble, tenia un estil tan oriental que les guies sovint insinuaven que després de visitar-la no calia veure les mesquites turques, moltes de les quals eren catedrals bizantines convertides en indrets de culte musulmà.


  Encara que en Langdon no cregués que Sant Marc podia substituir les espectaculars mesquites de Turquia, havia de reconèixer que la passió per l’art bizantí podia satisfer-se perfectament amb una visita a les cambres secretes del costat del transsepte dret de l’església, en les quals estava ocult l’anomenat Tresor de Sant Marc, una col·lecció rutilant de 283 icones, joies i calzes de gran valor obtinguts durant el saqueig de Constantinoble.


  Sortosament aquella tarda van trobar la basílica bastant tranquil·la. Encara hi havia molta gent, però hi havia espai per moure’s. Esquivant els grups, en Langdon va guiar en Ferris i la Sienna cap al finestral occidental, on els visitants podien sortir i veure els cavalls des de la balconada. Malgrat que en Langdon estigués força segur que podrien identificar el dux en qüestió, el continuava preocupant el pas que haurien de fer després per localitzar-lo. «La tomba? L’estàtua?». Tenint en compte els centenars d’estàtues que hi havia a l’església, la cripta i les tombes voltades al braç nord de l’església, segurament necessitarien ajuda.


  En Langdon va veure una noia que feia una visita guiada al museu, i la va interrompre educadament.


  —Perdoni —va dir—, que hi és l’Ettore Vio aquesta tarda?


  —L’Ettore Vio? —La noia va mirar en Langdon amb estranyesa—. Sì, certo, ma… —Va callar de cop i es va animar.— Lei è Robert Langdon, vero?


  En Langdon va somriure educadament.


  —Sì, sono io. Creu que podria parlar amb l’Ettore?


  —Sì, sì! —La noia va demanar al seu grup que l’esperessin un moment i se’n va anar.


  En Langdon i el conservador del museu, l’Ettore Vio, havien aparegut una vegada junts en un breu documental sobre la basílica, i des d’aleshores havien mantingut el contacte.


  —L’Ettore va escriure un llibre sobre aquesta basílica —va explicar en Langdon a la Sienna—. De fet, uns quants.


  La Sienna continuava curiosament irritada per la presència d’en Ferris, que no els deixava de petja, mentre en Langdon els guiava pel pis de dalt cap al finestral occidental, des d’on es podien veure els cavalls. A poca distància de la finestra, les anques musculoses dels cavalls es retallaven contra el sol minvant. A la galeria, els turistes miraven de prop les escultures i s’amaraven de l’espectacular panorama de la plaça de Sant Marc.


  —Mi-te’ls! —va exclamar la Sienna, anant cap a la porta que sortia a la balconada.


  —No ben bé —va explicar en Langdon—. Els cavalls que veiem a la balconada, de fet, només són còpies. Els autèntics cavalls de Sant Marc es guarden a dins per seguretat i conservació.


  En Langdon va guiar la Sienna i en Ferris per un passadís cap a una sala ben il·luminada on un grup idèntic de quatre cavalls semblava trotar cap a ells amb el teló de fons d’uns arcs d’obra vista.


  En Langdon va gesticular amb admiració cap als cavalls.


  —Aquests són els originals.


  Cada vegada que en Langdon veia aquells cavalls de prop, es meravellava de la textura i el detall de la musculatura. Per intensificar l’espectacularitat de la rugositat de la pell ondulant hi havia el sumptuós verdet, d’un verd daurat que en tapava tota la superfície. Per a en Langdon, veure aquells quatre cavalls en perfecte estat malgrat el seu passat tumultuós sempre era un recordatori de la importància de conservar les grans obres d’art.


  —Els arnesos —va dir la Sienna, fent un gest cap als collars decoratius que portaven els animals—. Has dit que els havien afegit? Per tapar una junta?


  En Langdon havia explicat a la Sienna i en Ferris l’estrany detall sobre «caps tallats» que havia llegit a la pàgina d’ARCA.


  —Es veu que sí —va dir en Langdon, anant cap a una cartel·la informativa del costat.


  —Roberto! —va bramar una veu coneguda—. Per què m’insultes?


  En Langdon es va girar i va veure l’Ettore Vio, un home jovial de cabells blancs amb un vestit blau i les ulleres penjant del coll amb una cadena, que s’acostava entre la gent.


  —Véns a Venècia i no em truques?


  En Langdon va somriure i li va estrènyer la mà.


  —M’agrada sorprendre’t, Ettore. Et veig bé. Et presento uns amics meus: la doctora Brooks i el doctor Ferris.


  L’Ettore els va saludar i després va fer una passa enrere per mirar en Langdon de dalt a baix.


  —Ara viatges amb metges? Que estàs malalt? I que és aquesta roba? Que te m’estàs italianitzant?


  —Res de tot això —va dir en Langdon, rient—. Necessito informació dels cavalls.


  L’Ettore estava intrigat.


  —Hi ha res que el famós professor encara no sàpiga?


  En Langdon va riure.


  —Vull saber més coses de quan van tallar el cap a aquests cavalls per transportar-los durant les croades.


  L’Ettore va mirar en Langdon com si li hagués preguntat per les hemorroides de la reina.


  —Valga’m Déu, Robert —va dir en veu baixa—, d’això no se’n parla. Si vols veure caps decapitats, et puc ensenyar el famós decapitat Carmagnola o…


  —Ettore, necessito saber quin dux venecià va tallar aquests caps.


  —Això no va passar —va insistir l’Ettore a la defensiva—. He sentit les llegendes, és clar, però històricament no hi ha res que corrobori que un dux va cometre…


  —Ettore, au, fes-ho per mi —va dir en Langdon—. Segons la llegenda, quin dux va ser?


  L’Ettore es va posar les ulleres i va mirar en Langdon.


  —Vejam, segons la llegenda, els nostres estimats cavalls van ser transportats a Venècia pel dux més llest i més fals de tots.


  —Fals?


  —Sí, el dux que va embolicar tothom per anar a les croades. —Va mirar en Langdon expectant.— El dux que va agafar diners de les arques de l’estat per anar en vaixell a Egipte… però va redirigir les tropes i va saquejar Constantinoble.


  «Sona a traïció», va cavil·lar en Langdon.


  —I com es deia?


  —Robert, que no et dediques a estudiar la història del món? —va preguntar l’Ettore, arrufant el front.


  —Sí, però el món és gran, i la història és llarga. M’aniria bé un cop de mà.


  —Molt bé, doncs, una última pista.


  En Langdon anava a protestar, però sabia que no valia la pena gastar saliva.


  —El dux que busques va viure gairebé un segle —va dir l’Ettore—. Tot un miracle a la seva època. La superstició va atribuir la seva longevitat al seu acte valerós de rescatar les despulles de santa Llúcia de Constantinoble i tornar-les a Venècia. Santa Llúcia va perdre els ulls…


  —Va arrencar els ossos dels cecs! —va exclamar la Sienna, mirant en Langdon, que havia pensat el mateix.


  —Segons com es miri, suposo que sí —va dir l’Ettore, mirant la Sienna amb estranyesa.


  De cop en Ferris semblava a punt de desmaiar-se, com si encara no s’hagués recuperat de la caminada per la plaça i l’ascensió per les escales.


  —Cal dir —va continuar l’Ettore— que el dux venerava tant santa Llúcia perquè ell mateix era cec. Als noranta anys, era en aquesta mateixa plaça, sense veure-hi i predicant a favor de les croades.


  —Ja sé qui és —va dir en Langdon.


  —Home, ja era hora! —va contestar l’Ettore amb un somriure.


  Com que la seva memòria eidètica funcionava millor amb imatges que amb idees descontextualitzades, la revelació d’en Langdon havia arribat en forma d’una obra d’art: una il·lustració famosa de Gustave Doré que representava un dux cec i pansit, amb els braços alçats per sobre el cap incitant una multitud a anar a les croades. Al cap veia clar el títol de la il·lustració de Doré: Dandolo predicant a favor de les croades.


  —Enrico Dandolo —va dir en Langdon—. El dux que va viure per sempre.


  —Finalmente! —va dir l’Ettore—. Ai que se t’ha envellit el cervell, amic meu!


  —El cervell i tot. Està enterrat aquí?


  —Dandolo? —L’Ettore va negar amb el cap.— No, aquí no.


  —Doncs a on? —va preguntar la Sienna—. Al Palau Ducal?


  L’Ettore es va treure les ulleres i va rumiar.


  —Espereu un moment. Hi ha tants duxs que no me’n recordo…


  Abans que l’Ettore acabés, va arribar un vigilant tot esverat, se’l va endur una mica a part i li va dir alguna cosa a cau d’orella. L’Ettore es va encarcarar, alarmat, i tot seguit va anar a la barana a mirar cap al santuari de baix. Al cap d’un moment es va girar.


  —Ara torno —va cridar i se’n va anar sense més explicacions.


  Desconcertat, en Langdon va anar a la barana i va mirar. «Què deu haver passat?».


  Al començament no va veure res, només turistes anant d’un cantó a l’altre. De seguida, però, es va fixar que molts dels visitants miraven en la mateixa direcció, cap a l’entrada principal, a través de la qual un grup imponent de soldats amb uniforme negre acabaven d’entrar a l’església i s’escampaven en forma de ventall cap al nàrtex, de manera que obstruïen totes les sortides.


  «Els soldats de negre». En Langdon va agafar-se amb força a la barana.


  —Robert! —va cridar la Sienna per darrere.


  En Langdon no podia desenganxar els ulls dels soldats. «Com ens han trobat?».


  —Robert —va cridar, més imperativament la Sienna—. No sé què li passa! Ajuda’m!


  En Langdon es va girar estranyat pels crits desesperats de la Sienna.


  «On s’ha ficat?».


  Un instant després va veure la Sienna i en Ferris. A terra, davant dels cavalls de Sant Marc, la Sienna estava agenollada al costat del doctor Ferris, que havia caigut entre convulsions i agafant-se el pit.
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  —Em sembla que té un atac de cor! —va cridar la Sienna.


  En Langdon va córrer a on havia caigut el doctor Ferris a terra. L’home s’ofegava, incapaç de respirar amb normalitat.


  «Què li deu haver passat?». Per a en Langdon tot havia succeït alhora. Amb l’arribada dels soldats a baix i en Ferris amb espasmes a terra, es va quedar uns segons paralitzat, sense saber què fer.


  La Sienna es va inclinar sobre en Ferris, li va afluixar la corbata i li va descordar els primers botons de la camisa perquè respirés millor. Però quan la camisa de l’home es va obrir, la Sienna va fer un crit d’alarma, va mirar la pell del pit al descobert i va retrocedir tapant-se la boca amb la mà.


  En Langdon també ho va veure.


  La pell del pit d’en Ferris estava molt tacada. Per sobre l’estèrnum se li estenia una taca, grossa com una aranja, d’un negre blavós. Semblava que li haguessin disparat al pit amb una bala de canó.


  —Té una hemorràgia interna —va dir la Sienna, mirant en Langdon amb una expressió consternada—. No m’estranya que no pogués respirar.


  En Ferris va girar el cap, com si volgués parlar, però només va poder emetre uns sons sibilants. Els turistes havien començat a badar i en Langdon va pressentir que la situació estava a punt de tornar-se caòtica.


  —Els soldats són a baix —va advertir en Langdon a la Sienna—. No sé com ens han localitzat.


  La mirada de sorpresa i de por de la Sienna es va tornar ràpidament en ira i va mirar en Ferris enfurismada.


  —Ens has mentit, oi que sí?


  En Ferris va tornar a intentar parlar, però amb prou feines li va sortir un sorollet. La Sienna li va escorcollar les butxaques sense manies i li va treure la cartera i el mòbil, que es va ficar a la butxaca. Es va aixecar, encara mirant-lo amb enuig.


  En aquell moment una italiana gran es va acostar i, amb una gran indignació, va escridassar la Sienna.


  —L’hai colpito al petto! —Va fer un gest amb el puny contra el seu propi pit.


  —Non posso! —va contestar bruscament la Sienna—. La reanimació el matarà! Fixi’s com té el pit! —Va mirar en Langdon.— Robert, hem de marxar. Ara.


  En Langdon va contemplar en Ferris, que el va fitar amb desesperació, implorant, com si li volgués comunicar alguna cosa.


  —No el podem deixar així! —va dir desesperat.


  —Creu-me —va dir la Sienna—. No és un atac de cor. I ens n’anem. Ara.


  Van venir més turistes que van començar a demanar ajuda a crits. La Sienna va agafar en Langdon pel braç amb una força sorprenent i el va arrossegar fora del caos, cap a l’aire fresc de la balconada.


  En Langdon es va enlluernar un moment. El sol que s’amagava per darrere l’extrem occidental de la plaça de Sant Marc, tenyint la balconada de llum daurada, li anava directament als ulls. La Sienna va guiar en Langdon a l’esquerra, passant entre els turistes que havien sortit a admirar la plaça i les còpies dels cavalls de Sant Marc.


  Caminant precipitadament per la balconada de la basílica, van veure la llacuna al davant i, a l’aigua, una silueta peculiar va cridar l’atenció d’en Langdon: un iot ultramodern que semblava una nau de guerra futurista.


  Sense pensar-s’hi gaire, ell i la Sienna van girar a l’esquerra, seguint la balconada pel cantó sud-oest de la basílica en direcció a la «Porta del Paper» —que unia la basílica amb el Palau Ducal— i que es deia així perquè els duxs hi penjaven els decrets per tal que el poble els llegís.


  «Que no era un atac de cor?». La imatge del pit negre i blavós d’en Ferris estava impresa al cervell d’en Langdon i, de sobte, va tenir por de sentir el diagnòstic de la Sienna de la malaltia real d’en Ferris. A més a més, pressentia que l’ambient havia canviat i que la Sienna no es refiava d’en Ferris. «Per això abans em mirava d’aquella manera tan estranya?».


  La Sienna es va aturar de cop, es va abocar a l’elegant balustrada i va mirar a baix a un racó porxat de la plaça de Sant Marc.


  —Quina ràbia —va exclamar—. Som més amunt del que em pensava.


  En Langdon la va mirar esverat.


  «Es pensava que saltaríem?».


  —No podem permetre que ens agafin, Robert —va dir la Sienna, i semblava espantada.


  En Langdon va mirar cap a la basílica i a la gruixuda porta de ferro forjat i vidre de davant. Els turistes no paraven d’entrar i sortir i si en Langdon no anava errat, si travessaven aquella porta anirien a parar al museu i serien a prop de la part posterior de l’església.


  —Deuen tenir totes les sortides vigilades —va dir la Sienna.


  En Langdon va sospesar totes les alternatives de fugida i en va triar una.


  —Em sembla que a dins he vist una cosa que resoldrà aquest problema.


  Incapaç d’explicar el que amb prou feines s’estava plantejant, en Langdon va guiar la Sienna de nou a l’interior de la basílica. Van fer la volta al museu, intentant passar desapercebuts entre els turistes que, majoritàriament, miraven en diagonal a través de l’espai obert de la nau central cap a l’enrenou que envoltava en Ferris. En Langdon va veure que la italiana gran enfadada delatava la seva ruta de fugida i dirigia un parell de soldats de negre cap a la balconada.


  «Ens hem d’afanyar», pensava en Langdon, buscant a les parets amb la mirada fins que va trobar el que volia a prop d’una exposició de tapissos.


  L’aparell de la paret era groc i brillant, i tenia un adhesiu vermell d’advertència: ALLARME ANTINCENDIO.


  —Una alarma antiincendis? —va preguntar la Sienna—. Aquest és el teu pla?


  —Ens podem esquitllar fora entremig de la gent. —En Langdon va agafar la palanca de l’alarma. «Que sigui el que Déu vulgui!». De pressa, per no tenir temps de canviar d’opinió, la va abaixar amb força i va veure com el mecanisme feia miques el cilindre de vidre de dins.


  Les sirenes i el desgavell que s’esperava en Langdon no es van produir.


  Només silenci.


  Va tornar a abaixar la palanca.


  Res de res.


  La Sienna el mirava com si cregués que no hi tocava.


  —Robert, som en una catedral de pedra plena de turistes! Creus que aquestes alarmes públiques d’incendis estan actives perquè qualsevol graciós les pugui…


  —És clar que sí! Les lleis contra incendis als Estats Units…


  —Això és Europa. No tenim tants advocats. —Va assenyalar per damunt de l’espatlla d’en Langdon.— I no tenim gaire temps.


  En Langdon es va girar cap a la porta de vidre que acabaven de travessar i va veure dos soldats que venien de la balconada sotjant atentament pertot arreu. Un era el mateix agent musculós que els havia disparat quan fugien amb la moto del pis de la Sienna.


  Sense gaires opcions per triar, en Langdon i la Sienna es van amagar baixant per una escala de caragol coberta que anava a la planta baixa. Quan hi van arribar, van esperar en la penombra del forat de l’escala. A l’altre extrem del santuari, hi havia soldats vigilant les sortides i escrutant atentament tota la sala.


  —Si sortim del forat de l’escala ens veuran —va dir en Langdon.


  —L’escala continua baixant —va xiuxiuejar la Sienna, fent un gest cap a un cordó amb un cartell penjant d’ACCESSO VIETATO que prohibia continuar avall. Per darrere el cordó, els graons descendien en una espiral més estreta encara cap a la foscor absoluta.


  «Mala idea», va pensar en Langdon. «Una cripta subterrània sense sortida».


  La Sienna ja havia saltat el cordó i baixava pel túnel en espiral desapareixent en la foscor.


  —Està oberta —va xiuxiuejar la Sienna des de baix.


  A en Langdon no el va estranyar. La cripta de Sant Marc era diferent de les altres en el sentit que també era una capella on se celebraven misses habitualment en presència de les despulles del sant.


  —Crec que veig llum natural! —va continuar la Sienna.


  «Com és possible!». En Langdon va intentar recordar les anteriors visites que havia fet a l’espai subterrani i es va imaginar que el que veia la Sienna era la lux eterna, una llum elèctrica que sempre estava encesa a la tomba de Sant Marc al centre de la cripta. Però en Langdon no va tenir temps de reflexionar perquè ja sentia passes que s’acostaven per dalt. Va saltar ràpidament el cordó, amb compte de no tocar-lo, i a les palpentes, amb la mà plana sobre la pedra toscament tallada, va desaparèixer seguint el revolt de l’escala.


  La Sienna l’esperava al peu de les escales. Darrere d’ella, la cripta amb prou feines es veia en la penombra. Era una cambra subterrània xata amb un sostre de pedra anguniosament baix i sostingut sobre columnes antigues i voltes de maons. «El pes de tota la basílica cau sobre aquestes columnes», va pensar en Langdon amb un principi de claustrofòbia.


  —Ho veus? —va xiuxiuejar la Sienna, amb la cara lleugerament il·luminada per un raig de llum natural. Va assenyalar unes obertures en forma de quadrant d’esfera a la part de dalt de tot de la paret.


  «Lluernes», va pensar en Langdon, que ja no se’n recordava. Les lluernes —pensades perquè entrés claror i aire fresc a l’encofurnada cripta— donaven a uns pous de ventilació que arribaven fins a la plaça de Sant Marc. El vidre estava reforçat amb un motiu atapeït de cercles de ferro entrellaçats, i tot i que en Langdon sospités que les lluernes es podien obrir des de dins, estaven situades a l’altura de l’espatlla i el forat era molt estret. Encara que aconseguissin treure el vidre i ficar-se al pou, enfilar-se fins al carrer seria impossible, perquè tots feien tres metres i a dalt estaven tapats amb reixes de seguretat.


  Amb l’escassa claror que es filtrava pels pous, la cripta de Sant Marc semblava una arbreda il·luminada per la lluna, un bosquet dens de columnes que projectaven ombres llargues i feixugues a terra. En Langdon va mirar cap al centre de la cripta, on cremava una llumeta solitària sobre la tomba de sant Marc. El sant que donava nom a la basílica reposava en un sarcòfag de pedra darrere un altar, davant del qual hi havia uns quants bancs posats en fila per als pocs afortunats que eren convidats al cor de la cristiandat veneciana.


  De sobte, al costat d’ell, es va encendre una llumeta. En Langdon es va girar i va veure que la Sienna tenia el mòbil d’en Ferris encès a la mà.


  Es va quedar parat.


  —Que no deia que se li havia acabat la bateria?


  —Era mentida —va dir la Sienna, teclejant—. Ens ha dit moltes mentides. —Va mirar el mòbil amb mala cara i va fer que no amb el cap.— No hi ha cobertura. He pensat que podia trobar la ubicació de la tomba de Dandolo. —Va córrer cap a la lluerna i va aguantar el mòbil ben amunt per trobar cobertura.


  «Enrico Dandolo», va pensar en Langdon, que amb la precipitació de la fugida no havia tingut temps de pensar en el dux. Malgrat l’atzucac en què es trobaven, la visita a Sant Marc no havia estat en va: ara sabien la identitat del dux traïdor que va tallar el cap dels cavalls… i va arrencar els ossos dels cecs.


  Malauradament, en Langdon no tenia ni idea d’on podia ser la tomba d’Enrico Dandolo, i semblava que l’Ettore Vio tampoc. «Coneix pam a pam aquesta basílica i segurament també el Palau Ducal». El fet que l’Ettore no hagués situat a l’acte la tomba de Dandolo feia pensar a en Langdon que segurament no era a la vora de Sant Marc ni del Palau Ducal.


  «On, doncs?».


  En Langdon va mirar la Sienna, que s’havia enfilat en un banc que havia arrossegat sota una de les lluernes. La noia va obrir la lluerna de vidre del tot i va aguantar el mòbil dins del pou de ventilació.


  Els va arribar el brogit de la plaça de Sant Marc i de sobte en Langdon va pensar que potser sí que hi havia sortida. Darrere dels bancs hi havia unes cadires plegables a la paret i en Langdon va pensar que en podia empènyer una dins del pou. «I si la reixa de dalt també s’obre des de dins?».


  En Langdon es va moure ràpidament en la foscor. Només havia fet uns passos quan un cop potent al front el va fer caure d’esquena. Es va agenollar i d’entrada va pensar que l’havien agredit. Es va adonar de seguida que no, i es va maleir per no haver previst que el seu metre vuitanta-dos excedia l’alçària de les voltes construïdes per a una estatura humana mitjana de feia més de mil anys.


  Es va estar un moment agenollat veient les estrelles i així va ser com va veure una inscripció que hi havia a terra.


  «Sanctus Marcus».


  Se la va mirar amb atenció. No era el nom de sant Marc a la inscripció el que li havia cridat l’atenció sinó més aviat la llengua en què estava escrita.


  «Llatí».


  Després de la immersió del dia en l’italià modern, en Langdon estava una mica desorientat amb el nom en llatí de sant Marc, però va recordar que la llengua morta era la llengua franca de l’Imperi romà en l’època de la mort de sant Marc.


  I llavors va recordar una altra cosa.


  A començaments del segle XIII —l’època d’Enrico Dandolo i la quarta croada— la llengua del poder continuava sent el llatí. Un dux venecià que havia aportat tanta glòria a l’Imperi romà reconquerint Constantinoble no hauria estat enterrat amb el nom d’Enrico Dandolo… sinó amb el seu nom en llatí.


  «Henricus Dandolo».


  I arran d’això li va venir una imatge al cap, com una descàrrega elèctrica. Encara que la revelació hagués arribat quan estava prostrat a la capella, sabia que no era una inspiració divina. Més aviat era simplement una pista visual que li havia encès una espurna al cervell que l’havia ajudat a fer una connexió. La imatge que va sorgir sense més ni més de les fondàries de la memòria d’en Langdon era la del nom en llatí de Dandolo… gravat en una llosa de marbre gastada, incrustada en un terra ornamental de rajola.


  «Henricus Dandolo».


  En Langdon gairebé no podia respirar imaginant-se el senzill lema de la tomba del dux. «Hi he estat». Tal com prometia el poema, Enrico Dandolo estava enterrat en un museu daurat —un mouseion de divina sapiència—, però no era la basílica de Sant Marc.


  Amb les idees més clares, en Langdon es va aixecar a poc a poc.


  —No trobo cobertura —va dir la Sienna, tot baixant del banc.


  —No cal —va dir en Langdon—. El mouseion daurat de divina sapiència… —Va respirar fondo.— M’havia equivocat.


  La Sienna es va posar blanca.


  —No em diguis que ens hem equivocat de museu.


  —Sienna —va xiuxiuejar en Langdon, sentint-se fatal—. Ens hem equivocat de país.
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  A la plaça de Sant Marc, la gitana que venia màscares venecianes reposava una mica repenjada a la paret de la basílica. Com sempre, s’havia apoderat del seu lloc preferit, un entrant a la paret entre dues reixes de ventilació del terra, ideal per deixar un moment la mercaderia i contemplar com baixava el sol.


  Amb els anys havia vist de tot a la plaça de Sant Marc, però el fet desacostumat que li va cridar llavors l’atenció no es produïa a la plaça sinó més aviat a sota. Un soroll sota els seus peus la va alertar, va mirar dins d’una de les reixes de ventilació i va veure un pou d’uns tres metres de fondària. La finestra de la lluerna de baix era oberta i havien col·locat una cadira plegable al fons del pou i l’havien repenjat entre el terra i la paret.


  La gitana va veure amb sorpresa que, darrere la cadira, apareixia una noia bonica amb els cabells rossos recollits en una cua que s’introduïa per l’estreta obertura com si l’empenyessin des de baix.


  La noia rossa es va posar dreta i va mirar amunt, sobresaltada de veure la gitana mirant per la reixa de ventilació. La rossa es va posar un dit davant dels llavis i va somriure. Després va desplegar la cadira i s’hi va enfilar per intentar obrir la reixa.


  «Ets massa baixeta», va pensar la gitana. «I què fas si es pot saber?».


  La rossa va baixar de la cadira i va parlar amb algú que era a baix amb ella. No semblava que hi hagués prou espai per a ella i la cadira a l’estret pou, però es va apartar i una altra persona —un home alt i moreno amb un vestit ben tallat— es va enfilar i va entrar al pou ja atapeït.


  Ell també va aixecar el cap i va mirar la gitana a través de la reixa de ventilació. Llavors, amb moltes contorsions, va canviar de lloc amb la rossa i va pujar a l’esquifida cadira. Era més alt i quan va estirar els braços, va poder obrir la balda de seguretat de la reixa. De puntetes, va posar les mans planes a la reixa i va empènyer amunt. La reixa es va aixecar un centímetre abans que l’hagués de deixar anar.


  —Può darci una mano? —va demanar la rossa a la gitana.


  «Que us ajudi?», va pensar la gitana, que no tenia cap interès a involucrar-s’hi. «I què esteu fent, si es pot saber?».


  La rossa va mostrar una cartera d’home i en va treure un bitllet de cent euros i el va brandar com si els hi oferís. Eren més diners dels que guanyava venent màscares en tres dies. Bona negociadora com era, va fer que no amb el cap i va ensenyar dos dits. La rossa va treure un altre bitllet.


  Sense creure’s que pogués tenir tanta sort, la gitana va fer que sí de mala gana, intentant semblar indiferent, i es va ajupir i va agafar les barres, mirant als ulls de l’home per sincronitzar els esforços.


  L’home va tornar a empènyer i la gitana va estirar amb uns braços que s’havien fet forts després d’anys de carregar la mercaderia, i la reixa es va aixecar… a mitges. Ja es pensava que ho havia aconseguit, quan es va sentir un catacrac i l’home va caure sobre la cadira trencada.


  Tot seguit va notar el sobrepès de la reixa i va estar a punt de deixar-la anar, però l’incentiu dels dos-cents euros li va donar forces i va aconseguir estirar la tapa cap al costat de la basílica, on es va repenjar amb un clonc sorollós.


  Sense alè, la gitana va mirar dins del pou i va veure cossos i peces trencades de la cadira per terra. L’home es va aixecar i es va espolsar i ella va ficar la mà al pou per demanar els seus diners.


  La noia de la cua va somriure amb agraïment i va aixecar els dos bitllets. Però la gitana no hi arribava.


  «Dóna’ls a ell».


  Tot d’una hi va haver un enrenou al pou, veus irades i crits que venien de la basílica. L’home i la dona es van girar espantats i es van apartar de la lluerna.


  Llavors es va desfermar el caos.


  L’home dels cabells foscos va prendre la iniciativa, es va ajupir i va fer cadireta perquè la noia posés el peu. Ella ho va fer i l’home la va impulsar amunt. Ella va pujar pel pou, amb els bitllets a la boca per tenir les mans lliures per agafar-se a les parets. L’home va empènyer, més… més… fins que ella es va poder agafar a la vora del carrer.


  Amb un esforç enorme, la noia es va impulsar a l’exterior com si sortís d’una piscina. Va llançar els diners a la gitana i immediatament es va girar i es va agenollar a la vora del pou, estirant els braços per ajudar l’home a pujar.


  Era massa tard.


  Unes mans fortes amb les mànigues negres es ficaven pel pou com els tentacles recargolats d’un monstre afamat, agafaven les cames de l’home i l’estiraven cap avall.


  —Fuig, Sienna! —va cridar l’home, encara resistint-se—. Corre!


  La gitana va veure que es miraven amb autèntica recança… i llavors es va acabar.


  Van estirar l’home avall cap a la cripta.


  La rossa es va quedar un moment quieta, amb els ulls plens de llàgrimes.


  —Em sap molt de greu, Robert —va dir en veu baixa. I al cap d’un moment va afegir:— Tot.


  Un moment després la noia corria entre la gent, amb la cua rebotant a l’esquena. Va baixar pel passatge de la Merceria dell’Orologio… i va desaparèixer Venècia endins.
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  La remor del clapoteig de l’aigua va treure en Robert Langdon a poc a poc del seu estat d’inconsciència. Va sentir l’olor forta d’antisèptic barrejada amb l’aire de mar i li va fer l’efecte que el món es gronxava.


  «On sóc?».


  Li semblava que feia només un moment lluitava a mort amb unes mans fortes que l’estiraven del pou de ventilació cap a la lluerna. De cop, era estrany però no sentia la pedra freda del terra de Sant Marc sinó un matalàs tou.


  En Langdon va obrir els ulls i va mirar al voltant: una cambra petita i d’aspecte asèptic amb un ull de bou. El balanceig continuava.


  «Sóc en un vaixell?».


  L’últim que recordava en Langdon era que l’havien estirat des de baix i que un dels soldats de negre l’havia immobilitzat a terra.


  —No forcegis més! —havia dit amb indignació.


  En Langdon havia cridat desesperat, demanant ajuda, mentre els soldats intentaven tapar-li la boca.


  —L’hem de treure d’aquí —va dir un dels soldats a un altre.


  El seu company va fer que sí, com a contracor.


  —Endavant.


  En Langdon va sentir unes mans expertes que li palpaven les artèries i les venes al coll. Llavors, un cop localitzat un punt concret de la caròtide, els dits van començar a aplicar una pressió ferma i concentrada. Al cap d’uns segons, en Langdon va veure-hi borrós i amb el cervell cada vegada més privat d’oxigen va començar a perdre el coneixement.


  «Em maten», va pensar en Langdon. «Al costat de la tomba de sant Marc».


  Va arribar la foscor, però semblava incompleta, més aviat una varietat de grisos esquitxada de formes i de sons.


  En Langdon no sabia quant de temps havia passat, però sí que començava a tenir el cap clar. L’entorn asèptic i la flaire d’alcohol isopropílic li provocaven una estranya sensació de déjà vu, com si hagués tancat el cercle i s’hagués despertat al mateix lloc que la nit abans, en un llit d’hospital desconegut i amb els records confosos.


  De seguida va pensar en la Sienna i la seva seguretat. Podia veure encara els seus ulls marrons que el miraven des de dalt, plens de recança i de por. Resava perquè hagués fugit i hagués trobat la manera de sortir de Venècia.


  «Ens hem equivocat de país», li havia dit en Langdon, que havia deduït la ubicació real de la tomba d’Enrico Dandolo. El misteriós mouseion daurat de divina sapiència no era a Venècia, al capdavall… sinó en un món a part. Tal com advertia el text de Dante, el significat críptic del poema era ocult «sota el vel d’aquests versos tan estranys».


  En Langdon ho volia explicar tot a la Sienna tan bon punt sortissin de la cripta però no ho va arribar a poder fer.


  «S’ha escapat sabent només que em vaig equivocar».


  En Langdon va sentir un nus a l’estómac.


  «La plaga continua vés a saber on… en un món llunyà».


  Al passadís, per fora de la infermeria sentia passes fortes i, quan en Langdon es va girar, va veure que un home entrava a la seva cabina. Era el mateix soldat musculós que l’havia immobilitzat al terra de la cripta. Tenia uns ulls gèlids. L’instint d’en Langdon va ser encongir-se, però tampoc es podia amagar enlloc. «Sigui el que sigui el que em volen fer, ho poden fer».


  —On sóc? —va preguntar en Langdon, en el to més desafiador de què va ser capaç.


  —En un iot ancorat davant de Venècia.


  En Langdon va veure el medalló verd de l’uniforme: un globus terraqüi, encerclat amb les lletres EDCD. En Langdon no havia vist mai el símbol ni coneixia la sigla.


  —Necessitem que ens doni informació —va dir el soldat— i no tenim gaire temps.


  —Per què els hauria de dir res? —va preguntar en Langdon—. Han estat a punt de matar-me.


  —Això no és cert. Hem fet servir una tècnica d’estrangulació del judo que es diu shime waza i que serveix per immobilitzar. No li volíem fer mal.


  —Doncs aquest matí m’han disparat! —va protestar en Langdon, que recordava perfectament la bala al parafang de la moto de la Sienna—. De poc que la seva bala no m’encerta la columna!


  L’home el va mirar aclucant els ulls.


  —Si hagués volgut encertar-li la columna, l’hauria encertat. Li he disparat per punxar-li la roda de darrere i impedir que fugís. Tenia ordres de posar-me en contacte amb vostè i no entenia per què es comportava d’una manera tan absurda.


  Abans que en Langdon ho país, van entrar dos soldats més i es van acostar al llit.


  Amb ells venia una dona.


  Una aparició.


  Etèria i sobrenatural.


  En Langdon la va reconèixer de seguida com la visió de les seves al·lucinacions. La dona que tenia davant era bonica, amb els cabells llargs argentats i un amulet de lapislàtzuli. Tenint en compte que sempre la veia enmig d’un paisatge terrorífic de moribunds, en Langdon va necessitar un moment per creure que realment la tenia davant en persona.


  —Professor Langdon —va dir la dona, amb un somriure cansat—. M’alegro de veure’l sa i estalvi. —Es va asseure i li va prendre el pols.— M’han dit que pateix amnèsia. Se’n recorda, de mi?


  En Langdon va mirar la dona atentament.


  —He tingut visions de vostè, però no recordo que ens hàgim conegut.


  La dona es va inclinar cap a ell amb una expressió compassiva.


  —Em dic Elizabeth Sinskey. Sóc la directora de l’Organització Mundial de la Salut, i li vaig demanar ajuda per trobar…


  —Una plaga —va dir en Langdon—. Creada per en Bertrand Zobrist.


  La doctora Sinskey va assentir, una mica més animada.


  —Se’n recorda?


  —No, em vaig despertar en un hospital amb un projector molt estrany i visions de vostè que em deia que cerqués i trobés. Era el que intentava fer quan aquests homes han intentat matar-me. —En Langdon va indicar els soldats.


  L’home musculós es va crispar i semblava que anés a respondre, però l’Elizabeth Sinskey el va fer callar amb un gest.


  —Professor —va dir amb calma—, entenc que estigui molt confós. Jo sóc la que el va involucrar en aquesta situació i m’horroritza el que ha passat. Però m’alegro que sigui aquí sa i estalvi.


  —Sa i estalvi? —va contestar en Langdon—. Si estic captiu en un vaixell! I vostè també!


  La dona dels cabells argentats va assentir comprensivament.


  —Per culpa de l’amnèsia sé que moltes de les coses que ara li explicaré li semblaran desconcertants. Però no tenim gaire temps i moltes persones necessiten la nostra ajuda.


  La Sinskey va vacil·lar com si no estigués segura de com continuar.


  —Primer de tot —va començar— necessito que entengui que l’agent Brüder i el seu equip no han intentat mai fer-li mal. Tenien ordres directes de reprendre el contacte amb vostè utilitzant tots els mitjans necessaris.


  —Reprendre? No…


  —Escolti’m, professor, l’hi prego. Ho entendrà de seguida. L’hi prometo.


  En Langdon es va relaxar al llit de la infermeria però, mentre escoltava la doctora Sinskey, el cap li anava a tota velocitat.


  —L’agent Brüder i els seus homes formen part d’un equip d’intervenció i vigilància. Treballen sota els auspicis del Centre Europeu per a la Prevenció i el Control de Malalties.


  En Langdon va mirar les inicials als medallons dels uniformes. «Prevenció i control de malalties?».


  —Aquest grup —va continuar— s’especialitza en la detecció i la contenció del risc de malalties contagioses. En essència, són una força especial d’intervenció ràpida per mitigar riscos aguts i a gran escala per a la salut. Vostè era el meu millor trumfo per localitzar el contagi que en Zobrist va crear, i per això, quan va desaparèixer, vaig encarregar a l’equip que el localitzés… Els vaig fer venir a Florència perquè m’ajudessin.


  En Langdon estava estupefacte.


  —Aquests soldats treballen per a vostè?


  —Cedits pel CEPCM —va confirmar ella—. Ahir a la nit, quan va desaparèixer i no em va telefonar més, vam pensar que li havia passat alguna cosa. Fins aquest matí a primera hora, que el nostre equip tècnic de suport ha detectat que havia entrat al seu compte de correu de Harvard, no hem sabut que encara era viu. En aquell punt l’única explicació que trobàvem al seu estrany comportament era que havia canviat de bàndol… possiblement perquè un altre li havia ofert una gran quantitat de diners per localitzar el lloc on era el focus de contagi.


  En Langdon va negar amb el cap.


  —Quin disbarat!


  —Sí, no semblava probable, però era l’única explicació lògica i, tenint en compte el que ens hi jugàvem, no podíem córrer riscos. Per descomptat, no ens imaginàvem que patís amnèsia. Quan l’equip tècnic ha vist activat de sobte el compte de correu de Harvard, hem localitzat l’adreça IP al pis de Florència i hi hem anat. Però ha fugit amb moto amb una dona, cosa que ha augmentat les nostres sospites que vostè treballava per a un altre.


  —Han passat pel nostre costat! —va dir en Langdon, gairebé ennuegant-se—. L’he vista al seient de darrere d’una furgoneta negra, amb un soldat a cada costat. Em pensava que l’havien fet presonera. Semblava malalta, com si estigués drogada.


  —Ens ha vist? —La doctora Sinskey semblava sorpresa.— Doncs per estrany que sembli, té raó… sí que m’havien medicat. —Va fer una pausa.— Però només perquè els ho he ordenat jo.


  Allò sí que va confondre en Langdon del tot. «Els ha ordenat que la droguessin?».


  —Ara no se’n recorda —va dir la doctora Sinskey—, però quan el nostre C-130 va aterrar a Florència, hi va haver un canvi de pressió i vaig patir un atac d’una cosa que es diu vertigen posicional paroxístic, un trastorn que debilita greument l’oïda interna i que no és la primera vegada que em passa. És temporal i no és greu, però la víctima està marejada i amb ganes de vomitar i amb prou feines pot aguantar el cap dret. Normalment em ficaria al llit i esperaria que em passessin les basques, però la situació d’emergència que plantejava en Zobrist no podia esperar i em vaig receptar una injecció de metoclopramida cada hora per prevenir els vòmits. El fàrmac té l’efecte secundari de causar molta somnolència, però si més no em permetia dirigir les operacions des de la furgoneta. L’equip d’intervenció em volia portar a l’hospital però els vaig ordenar que no ho fessin fins que no haguéssim complert la nostra missió de localitzar-lo a vostè. Sortosament, el vertigen m’ha passat durant el vol a Venècia.


  En Langdon es va estirar al llit, crispat. «M’he passat el dia fugint de l’Organització Mundial de la Salut, les mateixes persones que em van demanar ajuda».


  —Ara ens hauríem de centrar, professor —va dir la Sinskey, en un to apressant—. La plaga d’en Zobrist… té idea d’on és? —El va mirar amb una expressió d’intensa expectació.— Tenim molt poc temps.


  «És lluny», volia dir en Langdon, però alguna cosa el va aturar. Va mirar en Brüder, l’home que li havia disparat aquell matí i havia estat a punt d’estrangular-lo feia poca estona. El terra s’havia bellugat tan de pressa sota els peus d’en Langdon que ja no sabia a qui havia de creure.


  La Sinskey es va inclinar més a prop amb una expressió més intensa encara.


  —Ens fa l’efecte que el focus del contagi és aquí, a Venècia. És correcte? Digui’ns a on i enviaré un equip a terra.


  En Langdon va dubtar.


  —És evident que sap alguna cosa, senyor! —va dir secament en Brüder—. Digui’ns on és! Que no entén el que està a punt de passar?


  —Agent Brüder! —La Sinskey es va girar indignada.— Ja n’hi ha prou —va ordenar, i altra vegada dirigint-se a en Langdon va parlar amb calma:— Tenint en compte el que li ha passat, és comprensible que estigui desorientat i no sàpiga en qui confiar. —El va mirar als ulls amb sinceritat.— Però no ens queda gaire temps, i li demano que confiï en mi.


  —Es pot aixecar, en Langdon? —va preguntar una veu nova.


  A la porta hi havia un home baixet i ben vestit, amb un bronzejat intens. Es mirava en Langdon amb una calma professional, però els seus ulls eren perillosos.


  La Sinskey va fer un gest a en Langdon perquè provés d’aixecar-se.


  —Professor, aquest és un home amb qui preferiria no col·laborar, però la situació és prou greu perquè no tinguem alternativa.


  Indecís, en Langdon va treure les cames del llit i es va posar dret. Li va costar una mica trobar l’equilibri.


  —Segueixi’m —va dir l’home, indicant la porta—. Li he d’ensenyar una cosa.


  —I vostè qui és? —va preguntar en Langdon, que no volia cedir tan fàcilment.


  L’home va unir les mans per les puntes dels dits.


  —Els noms no són importants. Em pot dir Prebost. Dirigeixo una organització… que, lamento dir-ho, va cometre l’error d’ajudar en Bertrand Zobrist a aconseguir el seu objectiu. Ara només intento reparar aquell error abans no sigui massa tard.


  —Què em vol ensenyar? —va preguntar en Langdon.


  L’home el va mirar amb una expressió impertorbable.


  —Una cosa que no li deixarà cap dubte que som tots al mateix bàndol.
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  En Langdon va seguir l’home bronzejat per la coberta inferior i un laberint de passadissos claustrofòbics, amb la doctora Sinskey i els soldats en fila índia. Van arribar a una escala on en Langdon va tenir l’esperança que pujarien a l’aire lliure, però en lloc d’això es van endinsar encara més avall del vaixell.


  A les entranyes de la nau, el Prebost els va guiar per una oficina de cubicles amb les parets de vidre, uns de transparents i uns altres d’opacs. A dins de cada cambra insonoritzada, hi havia empleats treballant amb ordinadors o parlant per telèfon. Alguns semblaven alarmats quan aixecaven el cap i veien el grup de desconeguts que passava de llarg per aquella part del vaixell. L’home bronzejat els va fer un cop de cap tranquil·litzador i va continuar.


  «Quin lloc més estrany!», pensava en Langdon, mentre passaven per més zones atapeïdes de despatxos.


  Finalment el seu amfitrió va arribar a una gran sala de reunions on es van encabir tots. Un cop asseguts, l’home va prémer un botó, les portes de vidre van fer una mena de xiulet i es van tornar opaques, i van quedar aïllats a dins. En Langdon no ho havia vist mai i es va atabalar.


  —On som? —va preguntar.


  —Al meu vaixell, al Mendacium.


  —Mendacium? —va preguntar en Langdon—. L’equivalent llatí als Pseudologos, els déus grecs de l’engany?


  —No ho acostuma a saber ningú —va dir l’home amb admiració.


  «No es pot dir que sigui una denominació gaire noble», va pensar en Langdon. Mendacium eren les divinitats tèrboles especialitzades en falsedats, mentides i falòrnies.


  L’home va agafar una targeta de memòria vermella i la va inserir en un aparell electrònic que hi havia al fons de la sala. Es va encendre una pantalla plana enorme i la llum va baixar d’intensitat.


  Enmig d’un silenci expectant, en Langdon va sentir el clapoteig de l’aigua. Primer es va pensar que venia del vaixell, però aleshores es va adonar que venia dels altaveus de la pantalla. A poc a poc, es va formar una imatge, la paret regalimant d’una caverna, il·luminada per una claror vermellosa i tremolenca.


  —Aquest vídeo el va fer en Bertrand Zobrist —va dir el seu amfitrió—. I em va demanar que el fes públic demà.


  Mut de pura incredulitat, en Langdon va veure l’estrambòtica filmació casolana… un espai cavernós amb una llacuna… dins de la qual se submergia la càmera… capbussant-se per sota la superfície fins a un terra de rajola cobert de sediment on s’havia clavat una placa que deia EN AQUEST LLOC, EN AQUESTA DATA, EL MÓN VA CANVIAR PER SEMPRE.


  La placa estava signada: BERTRAND ZOBRIST.


  La data era la de l’endemà.


  «Déu meu Senyor!». En Langdon va mirar la doctora Sinskey en la penombra, però ella tenia la vista fixa a terra, com si ja hagués vist la filmació i no es veiés amb cor de tornar-la a mirar.


  Llavors la càmera va enfocar cap a l’esquerra i en Langdon va veure, amb estupor, suspesa per sota l’aigua, una bombolla ondulant de plàstic transparent que contenia un líquid marró groguenc gelatinós. La delicada esfera semblava lligada d’alguna manera perquè no pogués sortir a la superfície.


  «Què punyeta és això?». En Langdon va mirar atentament la bossa inflada. El contingut viscós semblava girar lentament… gairebé com si es cogués a foc lent.


  Quan ho va entendre se li va tallar la respiració. «La plaga d’en Zobrist».


  —Aturi-ho —va dir la doctora Sinskey en la foscor.


  La imatge es va congelar —una bossa de plàstic subjecta d’alguna manera i suspesa sota l’aigua—, un núvol de líquid precintat i penjant en l’espai.


  —Ja es deu imaginar què és —va dir la Sinskey—. La qüestió és: quant de temps seguirà precintat? —Es va acostar a la pantalla i va assenyalar unes lletres diminutes a la bossa transparent.— Malauradament, això ens diu de què està feta la bossa. Ho veu?


  Amb el pols accelerat, en Langdon va aclucar els ulls per veure el que semblava una marca registrada: Solublon®.


  —El fabricant més important del món de plàstics solubles en aigua —va explicar la Sinskey.


  En Langdon va sentir un pes a l’estómac.


  —O sigui que aquesta bossa s’està dissolent?


  La Sinskey va fer un cop de cap afirmatiu.


  —Hem parlat amb el fabricant, que ens ha dit que per desgràcia fa dotzenes de plàstics diferents que poden dissoldre’s en espais de temps que van dels deu minuts a les deu setmanes, depenent de la utilització. La velocitat de descomposició varia segons el tipus d’aigua i la temperatura, però no tenim cap dubte que en Zobrist va tenir en compte tots aquests factors. —Va fer una pausa.— Creiem que aquesta bossa es dissoldrà en…


  —Demà —va interrompre el Prebost—. Demà és la data que en Zobrist va encerclar al meu calendari. I també la data de la plaga.


  En Langdon estava mut.


  —Ensenyi-li la resta —va dir la Sinskey.


  El vídeo va tornar a avançar i la càmera va enfocar l’aigua resplendent i la foscor de la caverna. En Langdon no tenia cap dubte que aquella era la ubicació a què es referia el poema. «La llacuna que no reflecteix les estrelles».


  L’escena evocava imatges de les visions de l’infern de Dante… el riu Cocit que corria per les cavernes de l’inframón.


  On fos que estigués situada aquella llacuna, l’aigua estava continguda dins de parets altes i plenes de verdet que en Langdon pressentia que eren artificials. També pressentia que la càmera només ensenyava un raconet de l’immens espai interior i la presència de les ombres verticals a la paret ho confirmaven. Les ombres eren amples, tenien forma de columna i estaven separades per una distància regular.


  «Pilars», va decidir en Langdon.


  El sostre d’aquella caverna se sostenia sobre pilars.


  Aquella llacuna no era una caverna, sinó una sala immensa.


  «A les fondàries del palau inundat…».


  Abans que pogués parlar, li va cridar l’atenció l’aparició d’una ombra nova a la paret… una forma humana amb un nas de bec molt llarg.


  «Oh, Déu meu».


  L’ombra va tornar a parlar, amb una veu apagada, xiuxiuejant amb un ritme esgarrifosament poètic.


  


  Sóc la vostra salvació. Sóc l’Ombra.


  


  Els següents minuts, en Langdon va mirar la pel·lícula més aterridora que havia vist mai. El soliloqui d’en Bertrand Zobrist, ben bé els deliris d’un geni enfollit, i a més abillat com un metge de la pesta, estava farcit de referències a l’Inferno de Dante i transmetia un missatge molt clar: el creixement de la població estava descontrolat i la supervivència de la humanitat penjava d’un fil.


  


  —No fer res —entonava la veu a la pantalla— és obrir la porta de l’infern de Dante… atapeïts i afamats, rebolcant-nos en el pecat. I per això, m’he arriscat i he passat a l’acció. Alguns reaccionaran amb repugnància, però la salvació té un preu. Un dia el món entendrà la bellesa del meu sacrifici.


  


  En Langdon es va encongir una mica quan bruscament va aparèixer en Zobrist, vestit com un metge de la pesta, i es va treure la màscara. En Langdon va mirar la cara demacrada i els ulls verds delirants; a la fi veia la cara de l’home responsable d’aquella situació crítica. En Zobrist va començar a professar el seu amor a algú que anomenava la seva inspiració.


  


  He deixat el futur en les teves mans amoroses. La meva tasca a baix s’ha acabat. I ha arribat l’hora que torni a pujar al món clar… i surti a reveure les estrelles.


  


  En Langdon va reconèixer al final del vídeo que les últimes paraules d’en Zobrist eren gairebé un duplicat de les darreres paraules de Dante a l’Inferno.


  En la penombra de la sala de reunions, en Langdon es va adonar que tots els moments de por que havia experimentat aquell dia havien cristal·litzat en una única i aterridora realitat.


  Ara en Bertrand Zobrist tenia una cara… i una veu.


  Es van encendre els llums de la sala de reunions i en Langdon va veure que tots els ulls el miraven expectants.


  L’expressió de l’Elizabeth Sinskey era pètria quan es va aixecar i es va tocar nerviosament l’amulet.


  —Professor, ja veu que se’ns acaba el temps. De moment, l’única bona notícia és que no s’ha detectat cap cas del patogen, ni de malalties, i per això hem de deduir que la bossa de Solublon suspesa continua intacta. Però no sabem on buscar. El nostre objectiu és neutralitzar el perill recuperant la bossa abans que es trenqui. L’única manera que tenim de fer-ho, per descomptat, és localitzar-la com més aviat millor.


  L’agent Brüder es va aixecar i va mirar en Langdon amb vehemència.


  —Hem donat per fet que ha vingut a Venècia perquè és on ha descobert que hi havia la plaga d’en Zobrist amagada.


  En Langdon els va observar a tots, cares tenses per la por, esperant un miracle, i hauria desitjat tenir millors notícies per donar-los.


  —Ens hem equivocat de país —va dir en Langdon—. El que busquen és a mil cinc-cents quilòmetres d’aquí.


  


  


  El Mendacium va virar bruscament per posar rumb a l’aeroport de Venècia i a en Langdon li van tremolar els budells amb la intensa vibració dels motors. A bord hi havia una activitat frenètica. El Prebost havia sortit corrent per donar ordres a la tripulació. L’Elizabeth Sinskey trucava amb el mòbil als pilots de l’avió de transport C-130 de l’OMS perquè estiguessin preparats per sortir com més aviat millor de l’aeroport de Venècia. I l’agent Brüder havia agafat un portàtil per intentar coordinar un equip internacional d’intervenció a la seva destinació final.


  «Un món llunyà».


  El Prebost va tornar a la sala de reunions per parlar amb en Brüder.


  —Les autoritats venecianes han contestat?


  —No —va dir en Brüder—. Continuen buscant, però la Sienna Brooks s’ha esfumat.


  En Langdon es va quedar parat.


  «Busquen la Sienna?».


  La doctora Sinskey va acabar de parlar pel mòbil i es va afegir a la conversa.


  —No hi ha hagut sort?


  El Prebost va moure el cap fent que no.


  —Crec que hauria de donar la seva autorització perquè l’OMS utilitzi la força, si cal, per detenir-la.


  En Langdon es va aixecar d’un bot.


  —Per què? La Sienna Brooks no té res a veure amb tot això!


  Els ulls foscos del Prebost es van clavar en ell.


  —Professor, li he d’explicar algunes coses de la Sienna Brooks.
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  Un cop superat l’embús de turistes al pont de Rialto, la Sienna Brooks va arrencar a córrer altra vegada, en direcció oest, pel passeig del costat del canal de la Fondamenta Vin Castello.


  «Tenen en Robert».


  Encara veia els seus ulls desesperats que la miraven mentre els soldats l’estiraven pel pou de ventilació cap a la cripta. No tenia cap dubte que els seus raptors el convencerien de seguida, d’una manera o altra, perquè revelés tot el que havia descobert.


  «Ens hem equivocat de país».


  Molt més tràgic encara, però, era que sabia que els seus raptors no perdrien temps a revelar a en Langdon l’autèntica situació.


  «Em sap greu, Robert. Tot. No podia triar, t’ho juro».


  La Sienna ja el trobava a faltar. Entre les multituds de Venècia, començava a sentir la coneguda sensació de solitud.


  No era una sensació nova.


  La Sienna Brooks se sentia sola d’ençà que era petita.


  Amb el seu intel·lecte excepcional, la Sienna havia crescut sentint-se estranya en un país estrany… una extraterrestre atrapada en un món solitari. Va intentar fer amics, però els seus iguals s’interessaven per frivolitats que a ella no li feien ni fred ni calor. Intentava respectar els grans, però per a ella no eren més que criatures envellides, que no tenien ni la noció més bàsica de com funcionava el món i, el pitjor de tot, ni els encuriosia ni els preocupava en absolut.


  «Em sentia com si no formés part de res».


  I per això la Sienna Brooks va aprendre a ser un fantasma. Invisible. Va aprendre a ser un camaleó, una actriu, a representar una cara més en la multitud. Estava convençuda que la seva passió d’infància per la interpretació teatral havia sorgit del seu desig d’esdevenir una altra persona.


  «Una persona normal».


  La representació d’El somni d’una nit d’estiu de Shakespeare va fer que se sentís part d’alguna cosa, i els actors adults li donaven suport sense ser condescendents. Tanmateix la seva alegria va durar poc, i es va evaporar tan bon punt va baixar de l’escenari el dia de l’estrena i es va trobar els periodistes bavejant per ella, mentre els seus companys de repartiment sortien per la porta dels artistes sense rebre cap atenció.


  «Ara ells també em detesten».


  Amb set anys, la Sienna havia llegit prou per autodiagnosticar-se una depressió greu. Quan ho va comunicar als seus pares, es van quedar bocabadats, com es quedaven sempre amb les rareses de la seva filla. Així i tot, la van enviar a un psiquiatre. El metge li va fer moltes preguntes, que la Sienna ja s’havia fet ella mateixa, i després li va receptar una combinació d’amitriptilina i clordiazepoxida.


  La Sienna es va aixecar enfurismada.


  —Amitriptilina! —va dir, desafiadora—. Vull ser feliç, no una zombi.


  El metge, tot s’ha de dir, no va perdre la calma davant d’aquell rampell i va proposar una altra cosa.


  —Sienna, si no vols prendre fàrmacs, podem provar un tractament més holístic. —Va fer una pausa.— Sembla que estiguis atrapada en un cicle de pensament sobre tu mateixa i la teva impossibilitat de formar part d’aquest món.


  —És veritat —va contestar la Sienna—. Vull parar, però no puc!


  El metge va somriure sense perdre la calma.


  —És normal que no puguis. Al cervell humà li és físicament impossible no pensar en res. L’ànima anhela emocions, i no para de buscar combustible per a aquesta emoció, sigui bona o dolenta. El teu problema és que li dónes un mal combustible.


  La Sienna no havia sentit mai ningú que parlés del cervell en termes tan mecànics, i la va intrigar.


  —Com m’ho faig per donar-li un combustible diferent?


  —Has d’enfocar el teu intel·lecte cap a una altra banda —va dir ell—. Ara mateix, penses majoritàriament en tu. No entens per què no trobes el teu lloc… ni què fas malament.


  —És veritat —va tornar a dir la Sienna—, però intento solucionar-ho. Intento trobar el meu lloc. No puc resoldre el problema si no hi penso.


  El metge va riure.


  —Crec que pensar en el problema… és el teu problema. —El metge va proposar que intentés concentrar-se en alguna cosa que no fos ni ella ni els seus problemes… que es dediqués a pensar en el món… i en els seus problemes.


  «Va ser llavors quan va canviar tot».


  Va començar a dedicar tota la seva energia a compadir les altres persones en comptes d’autocompadir-se. Va posar en marxa una iniciativa filantròpica, va servir menjar en un refugi per a persones sense sostre i va llegir llibres als invidents. Era increïble, però cap de les persones que la Sienna ajudava semblava notar que era diferent. Li estaven agraïdes pel que feia per elles i prou.


  La Sienna treballava cada dia més, i saber que tantes persones necessitaven ajuda amb prou feines la deixava dormir.


  —Sienna, frena una mica! —li deia la gent—. Que no pots salvar el món tu sola!


  «Quina cosa més terrible de dir».


  Amb els seus actes de servei públic, la Sienna va entrar en contacte amb alguns membres de grups humanitaris. Quan la van convidar a acompanyar-los en un viatge d’un mes a les Filipines, es va entusiasmar.


  La Sienna es pensava que anaven a repartir aliments entre els pescadors o els pagesos pobres de les Filipines, que havia sentit a dir que eren una meravella geològica, amb un fons marí ple de vida i unes planes esplendoroses. Per això, quan el grup es va instal·lar en plena ciutat de Manila —la ciutat més densament poblada del món— la Sienna es va horroritzar. No havia vist mai pobresa a tan gran escala.


  «Com s’hi pot fer realment alguna cosa?».


  Perquè per cada persona que la Sienna alimentava n’hi havia centenars que la miraven amb ulls desolats. Manila tenia embussos de sis hores, una contaminació sufocant i un comerç sexual esgarrifós, que traficava bàsicament amb criatures, la majoria venudes als proxenetes pels seus pares, que es consolaven sabent que, si més no, els seus fills menjarien.


  Enmig d’aquest caos de prostitució infantil, captaires, pispes i coses pitjors, la Sienna de sobte es va paralitzar. Al voltant només veia humanitat superada per l’instint primari de supervivència. «En una situació desesperada, els éssers humans es tornen animals».


  La fosca depressió de la Sienna va tornar amb més força. Havia vist la humanitat tal com era: una espècie a la corda fluixa.


  «M’equivocava», pensava. «No puc salvar el món».


  Posseïda per un frenesí maníac, la Sienna es va posar a córrer pels carrers de la ciutat, empenyia la gent per obrir-se pas, la tirava a terra, sense aturar-se, buscant espai.


  «M’ofego en carn humana!».


  Corria i sentia que la miraven. Ja no formava part de res. Era alta i tenia la pell clara i els cabells rossos recollits en una cua que li rebotava a l’esquena. Els homes la miraven com si anés despullada.


  Quan les seves cames no van poder més, no tenia ni idea de fins on havia corregut o on havia anat. Es va eixugar les llàgrimes i la brutícia de la cara i va veure que era en una mena de barri de barraques: una ciutat feta amb uralites i cartrons repenjats els uns en els altres. Se sentien nadons que ploraven i feia pudor d’excrements humans.


  «He travessat les portes de l’infern».


  —Turista —va dir una veu sarcàstica darrere d’ella—. Magkano? Quant?


  La Sienna es va girar i va veure tres homes que bavejaven com llops. Va saber que estava en perill i va intentar retrocedir però la van acorralar, com depredadors que cacessin en bandada.


  La Sienna va cridar demanant ajuda, però ningú no va fer cas dels crits. A només quatre metres va veure una vella asseguda en un pneumàtic, rascant la podridura d’una ceba amb un ganivet rovellat. La vella no va ni aixecar el cap quan la Sienna va cridar.


  Quan els homes la van agafar i la van arrossegar dins d’una barraca, la Sienna no es va fer il·lusions sobre el que estava a punt de passar, i el terror la va devorar. Va lluitar amb totes les seves forces, però eren tres i la van immobilitzar sobre un matalàs vell i tacat.


  Li van obrir la brusa i li van grapejar la pell. Quan va cridar, li van entaforar la brusa esquinçada a la boca, tan endins que es pensava que s’ofegava. Llavors la van girar de bocaterrosa, amb la cara enganxada al llit pútrid.


  La Sienna Brooks sempre havia sentit llàstima pels ignorants que, en un món amb tant de sofriment, creien en Déu i, en canvi, llavors va resar… va resar amb tot el cor.


  «Déu meu, t’ho prego, deslliura’m del mal».


  Mentre resava, sentia com reien els homes, que es burlaven d’ella mentre li abaixaven els texans amb les mans ronyoses. Un li va pujar a l’esquena, suat i pesant, i l’hi va xopar de suor.


  «Sóc verge», va pensar la Sienna. «Així és com serà per a mi?».


  De sobte, l’home que tenia a sobre es va aixecar i les rialles es van convertir en crits de ràbia i de por. La suor càlida que queia sobre la Sienna de sobte es va convertir en un raig que tacava el matalàs de vermell.


  Quan es va girar per veure què passava, va veure la vella amb la ceba mig pelada i el ganivet rovellat sobre el seu agressor, que sagnava profusament per l’esquena.


  La vella mirava amenaçadorament els homes, brandant el ganivet, fins que tots tres es van escapolir.


  Sense dir una sola paraula, la vella va ajudar la Sienna a recollir la roba i a vestir-se.


  —Salamat! —va murmurar la Sienna plorosa—. Gràcies.


  La vella es va tocar l’orella com dient que era sorda.


  La Sienna va ajuntar les mans, va tancar els ulls i va inclinar el cap en senyal de respecte. Quan els va obrir, la dona no hi era.


  La Sienna va marxar de les Filipines de seguida, sense ni tan sols acomiadar-se dels altres components del grup. No va parlar mai del que li havia passat. Esperava que ignorant l’incident el faria desaparèixer, però només el va empitjorar. Mesos més tard, encara tenia terrors nocturns, i no se sentia segura enlloc. Va aprendre arts marcials i, encara que aviat va dominar la tècnica mortal del dim mak, continuava sentint-se vulnerable a tot arreu on anava.


  Estava deu vegades més deprimida que abans i va arribar un punt que ja no podia dormir. Cada vegada que es pentinava notava que li queien manyocs de cabells i cada dia més. Al cap d’unes quantes setmanes va veure horroritzada que estava mig calba, i que havia desenvolupat els símptomes del que ella mateixa es va autodiagnosticar com a efluvi telogènic, una alopècia relacionada amb l’estrès que no tenia cura, si no era guarint la causa de l’estrès. Cada vegada que es mirava al mirall, es veia el cap mig calb i el cor se li accelerava.


  «Semblo una vella!».


  Finalment no va tenir més remei que rapar-se. Almenys ja no semblava vella. Semblava malalta. Perquè la gent no es pensés que era una malalta de càncer, es va comprar una perruca, que portava amb els cabells recollits en una cua, i si més no tornava a ser la mateixa.


  Tanmateix, per dins, la Sienna Brooks havia canviat.


  «Estic feta malbé».


  Va intentar deixar-ho tot enrere anant-se’n als Estats Units i estudiant medicina. Sempre havia sentit afinitat per la medicina, i esperava que ser metge i contribuir amb alguna cosa per alleujar les afliccions del món la faria sentir útil.


  Malgrat les hores que hi havia de dedicar, la universitat va ser bufar i fer ampolles per a ella, i mentre els seus companys estudiaven, la Sienna va agafar una feina d’actriu a temps parcial per guanyar diners. La funció no era de Shakespeare, però el seu domini del llenguatge i la seva capacitat de memorització feien que actuar no li semblés una feina, sinó un santuari on podia oblidar qui era i sentir-se una altra persona.


  Una altra persona.


  La Sienna intentava fugir de la seva identitat des que havia après a parlar. De petita, havia repudiat el seu nom, Felicity, i havia començat a fer servir el segon, Sienna. Felicity significava «felicitat» i ella sabia que, de feliç, no n’era gens.


  «No et centris en els teus problemes», va recordar-se. «Centra’t en els problemes del món».


  L’atac de pànic als carrers encofurnats de Manila havia provocat en la Sienna una obsessió per l’amuntegament i la població mundial. Va ser llavors que va descobrir els articles d’en Bertrand Zobrist, un enginyer genètic que havia proposat teories molt progressistes sobre la població mundial.


  «És un geni», va pensar llegint la seva obra. La Sienna no s’havia sentit mai així amb un altre ésser humà, i com més el llegia més sentia que havia trobat una ànima bessona. El seu article «No podeu salvar el món», va recordar a la Sienna el que li deia la gent quan era petita, però en Zobrist semblava pensar exactament el contrari.


  «Podeu salvar el món», escrivia en Zobrist. «Si no el salveu vosaltres, qui el salvarà? Si no és ara, quan?».


  La Sienna va estudiar a consciència les equacions matemàtiques d’en Zobrist i es va instruir en les seves prediccions d’una catàstrofe malthusiana i la imminent desaparició de l’espècie. El seu intel·lecte apreciava l’elevat nivell de les especulacions, però sentia com li augmentava l’estrès veient el futur davant d’ella… garantit matemàticament… tan evident… inevitable.


  «Per què no ho veuen a venir els altres?».


  Per molta por que li fessin les seves idees, la Sienna es va obsessionar amb en Zobrist, i va veure vídeos de les seves presentacions i va llegir tot el que havia escrit. Quan la Sienna va saber que faria una xerrada als Estats Units, va tenir molt clar que hi aniria. I aquella va ser la nit que el seu món va canviar.


  Un somriure li va il·luminar la cara, en un dels seus escassos moments de felicitat, recordant aquell vespre màgic… un vespre que havia recordat intensament feia només unes hores, asseguda al tren amb en Langdon i en Ferris.


  Chicago. El torb.


  Al gener de fa sis anys… però sembla que fos ahir. Camino amb dificultat sobre la neu per la Milla Magnífica escombrada pel vent, amb el coll de l’abric alçat per protegir-me de la nevada encegadora. Malgrat el fred, em dic que res no m’impedirà arribar a la meva destinació. Avui podré sentir parlar el gran Bertrand Zobrist… en persona.


  La sala és pràcticament buida quan en Bertrand puja a l’escenari, i és alt… tan alt… amb uns ulls verds vibrants que semblen contenir tots els misteris del món.


  —A fer punyetes aquesta sala buida —fa—. Anem al bar.


  I llavors som allà, un grapat d’assistents, ocupant una taula tranquil·la i ell parla de genètica, de població i de la seva nova passió… el transhumanisme.


  Corre l’alcohol i jo em sento com si fes una entrevista a una estrella de rock. Cada vegada que en Zobrist em mira, els seus ulls verds encenen un sentiment totalment inesperat dins meu… l’impuls profund de l’atracció sexual.


  És una sensació totalment nova per a mi.


  I llavors em quedo sola amb en Bertrand Zobrist.


  —Quina nit, gràcies —dic, una mica alegre per la beguda—. Ets un professor increïble.


  —Afalacs? —diu en Zobrist, somrient, i se m’acosta més i les nostres cames es toquen—. Així m’agrada.


  No hauríem de flirtejar, però som en un hotel buit de Chicago, és de nit i neva, i és com si tot el món s’hagués aturat.


  —Què me’n dius? —proposa en Zobrist—. L’última a la meva habitació?


  No sé què dir i dec semblar un cérvol enlluernat pels fars d’un cotxe. No sé com s’ha de fer!


  Els ulls d’en Zobrist espurnegen amb calidesa.


  —A veure si ho endevino —diu en veu baixa—. No has estat mai amb un home famós.


  Em torno vermella, intento reprimir un devessall d’emocions: vergonya, excitació, por.


  —Doncs, la veritat és que no he estat mai amb cap home —dic.


  En Zobrist somriu i se m’acosta més.


  —No sé per què has esperat tant, però deixa’m ser el primer.


  En aquell moment totes les pors sexuals i frustracions de la meva infància desapareixen… i s’evaporen en la nit rúfola.


  Llavors estic despullada i m’abraça.


  —Tranquil·la, Sienna —em diu a cau d’orella, i amb mans pacients s’entreté a despertar sensacions que el meu cos inexperimentat no hauria imaginat mai que existissin.


  Al capoll de l’abraçada d’en Zobrist, sento com si finalment el món fos com ha de ser i la meva vida tingués un sentit.


  He descobert l’amor. I el seguiré on sigui.
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  A la coberta superior del Mendacium, en Langdon s’agafava fort a la barana de teca i intentava que no li tremolessin les cames i respirar amb normalitat. L’aire de mar s’havia tornat més fred i pel rugit d’avions comercials que volaven baix sabia que s’acostaven a l’aeroport de Venècia.


  «Hi ha coses que li he d’explicar de la Sienna Brooks».


  Al seu costat, el Prebost i la doctora Sinskey callaven, però estaven atents i li permetien un moment de solitud per refer-se. El que havien explicat a baix a en Langdon l’havia deixat tan desorientat i angoixat que la doctora Sinskey l’havia fet pujar perquè li toqués l’aire.


  El mar era vigoritzant però en Langdon no se sentia el cap gens clar. Només era capaç de mirar el solc que deixava el vaixell i intentar trobar un bocí de lògica en el que acabava de sentir.


  Segons el Prebost, la Sienna Brooks i en Bertrand Zobrist havien estat amants molt de temps. Tots dos treballaven en alguna mena de moviment transhumanista clandestí. En realitat es deia Felicity Sienna Brooks, però també se la coneixia pel nom en clau FS-2080… que tenia alguna cosa a veure amb les seves inicials i l’any que faria cent anys.


  «Tot això és un disbarat!».


  —Vaig conèixer la Sienna Brooks per un altre canal —havia explicat el Prebost a en Langdon— i li tenia confiança. Per això, quan es va presentar l’any passat i em va demanar que rebés un client en potència molt ric, vaig acceptar. El client en perspectiva va resultar ser en Bertrand Zobrist. Em va contractar perquè li proporcionés un refugi segur on pogués treballar en la seva «obra mestra» i estar il·localitzable. Vaig creure que estava desenvolupant una nova tecnologia que no volia que li pirategessin… o potser que feia recerca genètica d’última generació que estava en conflicte amb les normatives ètiques de l’OMS… No vaig fer preguntes, però cregui’m, el que no m’hauria imaginat mai és que estigués creant una plaga.


  En Langdon només havia estat capaç de fer que sí, desorientat i atònit.


  —En Zobrist era fanàtic de Dante —va continuar el Prebost— i és per això que va triar Florència per amagar-se. La meva organització li va proporcionar tot el que necessitava, un laboratori discret amb residència privada, àlies diversos i vies de comunicació segures, i una ajudant personal que ho supervisava tot, des de la seva seguretat fins a la compra d’aliments i subministraments. En Zobrist no feia servir mai les seves targetes de crèdit ni apareixia en públic, o sigui que era impossible de localitzar. Fins i tot li vam facilitar disfresses i àlies i documentació alternativa perquè pogués viatjar. —Va callar un moment.— Que és el que devia fer per col·locar la bossa de Solublon.


  La Sinskey va sospirar sense dissimular la frustració que sentia.


  —Fa un any que l’OMS intenta localitzar-lo, però semblava que s’hagués esfumat de la faç del món.


  —Fins i tot per a la Sienna —va dir el Prebost.


  —Com diu? —En Langdon va aixecar el cap i es va desfer del nus que tenia a la gola.— Que no havia dit que eren amants?


  —I ho eren, però se la va treure de sobre de cop quan es va amagar. Encara que la Sienna fos la que me’l va enviar, el meu tracte era amb en Zobrist, i part del tracte era que, quan desaparegués, desapareixeria per a tothom, ella inclosa. Sembla que després d’amagar-se li va enviar una carta de comiat dient que estava molt malalt, que moriria al cap d’un any aproximadament i que no volia que ella veiés com es deteriorava.


  «En Zobrist va abandonar la Sienna?».


  —La Sienna va intentar posar-se en contacte amb mi perquè li donés informació —va dir el Prebost—, però no li vaig contestar les trucades. Havia de respectar els desitjos del meu client.


  —Fa dues setmanes —va continuar la Sinskey—, en Zobrist va entrar en un banc de Florència i, anònimament, va llogar una caixa de seguretat. Quan ja havia marxat, la llista de seguretat del nou programari de reconeixement facial del banc revelava que havia identificat l’home disfressat com en Bertrand Zobrist. El meu equip va anar a Florència i vam tardar una setmana a localitzar la seva casa segura, que estava buida, però hi vam trobar proves que havia creat alguna mena de patogen contagiós i que l’havia amagat no sabíem on.


  Va fer una pausa.


  —Estàvem desesperats per trobar-lo. L’endemà al matí, abans que despuntés el dia, el vam veure caminant sol a la vora de l’Arno, i el vam intentar detenir. Va ser llavors quan va pujar a la torre de la Badia i es va precipitar al buit.


  —Segurament ho tenia planificat —va dir el Prebost—. Estava convençut que no viuria gaire.


  —El cas és que la Sienna també el buscava —va continuar la doctora—. No sé com va saber que havíem anat a Florència i ens va seguir, convençuda que l’havíem localitzat. Per desgràcia va arribar a temps de veure com en Zobrist saltava. —La Sinskey va sospirar.— Diria que va ser molt traumàtic per a ella veure com se suïcidava el seu amant i mentor.


  En Langdon se sentia malalt i era incapaç d’entendre el que li explicaven. L’única persona en tot aquell escenari en qui confiava era la Sienna, i ara aquelles persones li deien que no era la persona que deia ser? Diguessin el que diguessin, no es podia creure que la Sienna donés suport al projecte d’en Zobrist de crear una plaga.


  O sí?


  «Mataries la meitat de la població avui», li havia preguntat la Sienna, «per tal de salvar la nostra espècie de l’extinció?».


  En Langdon es va esgarrifar.


  —Una vegada mort en Zobrist —va continuar la Sinskey—, vaig utilitzar la meva influència per obligar el banc a obrir la caixa de seguretat d’en Zobrist, que ves per on contenia una carta dirigida a mi, juntament amb un giny molt curiós.


  —El projector —va endevinar en Langdon.


  —Això mateix. La seva carta deia que volia que fos la primera de visitar la zona zero, que ningú no trobaria sense seguir el seu Mapa de l’infern.


  En Langdon es va imaginar la pintura modificada de Botticelli que era dins del petit projector.


  —En Zobrist em va contractar perquè fes arribar a la doctora Sinskey el contingut de la caixa de seguretat —va afegir el Prebost—, però no ho havia de fer fins després de demà al matí. Quan vaig saber que la doctora Sinskey ja el tenia, ens vam posar molt nerviosos i vam intentar recuperar-lo per complir els desitjos del nostre client.


  La doctora Sinskey va mirar en Langdon.


  —No tenia gaires esperances d’entendre el mapa a temps, i per això el vaig anar a buscar, perquè m’ajudés. Se’n recorda, oi?


  En Langdon va afirmar amb el cap.


  —El vam portar en avió discretament a Florència, on vostè havia quedat amb una persona que creia que ens podria ajudar.


  «L’Ignazio Busoni».


  —Ahir a la nit va quedar amb ell —va dir la Sinskey—, i aleshores va desaparèixer. Ens pensàvem que li havia passat alguna cosa.


  —I de fet sí que li va passar una cosa —va dir el Prebost—. Per recuperar el projector, una de les meves agents, la Vayentha, el va seguir des de l’aeroport. El va perdre pels voltants de la Piazza della Signoria. —Va arrufar el front.— Perdre’l va ser un error colossal. I la Vayentha va tenir la barra de dir que havia estat culpa d’un ocell.


  —Què?


  —Un colom que parrupejava. Segons la Vayentha, estava perfectament situada, observant-lo des d’un racó fosc, quan va passar un grup de turistes. Va dir que tot d’una un colom va parrupejar fort des de la jardinera d’una finestra, sobre el seu cap, i va fer que els turistes s’aturessin i li barressin el pas. Quan es va poder esmunyir, vostè havia marxat. —Va brandar el cap fastiguejat.— El cas és que el va perdre unes quantes hores. Finalment, el va tornar a localitzar, però aleshores anava amb un altre home.


  «L’Ignazio», va pensar en Langdon. «Devia ser quan ell i jo sortíem del Palazzo Vecchio amb la màscara».


  —Els va seguir en direcció a la Piazza della Signoria, però es veu que la van detectar i van decidir fugir cada un pel seu costat.


  «Això s’entén», va pensar en Langdon. «L’Ignazio es devia endur la màscara i la va amagar al baptisteri abans de patir l’atac de cor».


  —Llavors la Vayentha va cometre un gran error —va dir el Prebost.


  —Em va disparar un tret al cap?


  —No, es va donar a conèixer massa aviat. El va agafar per interrogar-lo abans que vostè hagués descobert res. Necessitàvem saber si havia desxifrat el mapa o havia dit a la doctora Sinskey el que li calia saber. Es va negar a parlar. Va dir que preferia morir abans de parlar.


  «Buscava una plaga mortal! Els devia prendre per mercenaris que intentaven apoderar-se d’una arma biològica!».


  De sobte, els potents motors del vaixell van disminuir la velocitat i la nau es va anar acostant al moll de càrrega de l’aeroport. Al lluny, en Langdon veia el fusellatge anodí d’un avió de transport C-130 omplint els dipòsits. Al fusellatge hi havia la inscripció: ORGANITZACIÓ MUNDIAL DE LA SALUT.


  En aquell moment va arribar en Brüder, amb una expressió lúgubre.


  —Acabo de saber que l’únic equip d’intervenció qualificat a cinc hores del lloc som nosaltres, i això vol dir que estem sols.


  —Ens coordinem amb les autoritats locals? —va preguntar la Sinskey, desanimada.


  —Encara no. —En Brüder parlava amb cautela—. És la meva recomanació. Ara mateix no tenim una localització exacta i, per tant, no hi poden fer res. A més a més, una operació de contenció s’escapa de les seves habilitats, i correm el risc que acabin fent més mal que bé.


  —Primum non nocere —va dir baixet la doctora Sinskey amb un cop de cap, repetint el principi deontològic fonamental dels metges: «Primer no fer mal».


  —Una última cosa —va dir en Brüder—, encara no sabem res de la Sienna Brooks. —Va mirar el Prebost.— Sap si la Sienna té contactes a Venècia que la puguin ajudar?


  —No m’estranyaria —va contestar ell—. En Zobrist té deixebles a tot arreu i, si conec la Sienna, farà servir tots els recursos disponibles per portar a terme la seva missió.


  —No la poden deixar marxar de Venècia —va dir la Sinskey—. No tenim ni idea de l’estat en què es troba actualment la bossa de Solublon. Si algú la descobreix, l’únic que caldrà és un toc perquè el plàstic rebenti i deixi anar la infecció a l’aigua.


  Hi va haver un moment de silenci mentre tots assumien la gravetat de la situació.


  —Crec que tinc més males notícies —va dir en Langdon—. El mouseion daurat de divina sapiència. —Va fer una pausa.— La Sienna sap on és. Sap on anem.


  —Què? —va cridar la Sinskey, alarmada—. Em pensava que havia dit que no havia tingut temps d’explicar a la Sienna el que havia deduït! Va dir que només li havia dit que s’havien equivocat de país!


  —Això és cert —va dir en Langdon—, però sabia que buscàvem la tomba d’Enrico Dandolo. Només li caldrà fer una cerca a internet. I tan bon punt trobi la tomba del dux… la bossa soluble no pot ser gaire lluny. El poema deia que seguíssim el so d’un rierol cap al palau inundat.


  —Punyeta! —va esclatar en Brüder, i se’n va anar enfurismat.


  —No podrà arribar abans que nosaltres —va dir el Prebost—. Tenim avantatge.


  La doctora Sinskey va sospirar amb desànim.


  —No n’estaria tan segura. El nostre transport és lent i sembla que la Sienna Brooks és una dona de recursos.


  Mentre el Mendacium atracava, en Langdon mirava amb neguit la baluerna del C-130 que hi havia a la pista. No semblava en condicions de volar i no tenia finestres. «Ja hi he pujat en aquest avió?». No recordava res.


  Tant si era pel moviment del vaixell, com per l’angúnia que li feia pujar al claustrofòbic avió, li van venir ganes de vomitar.


  —No sé si em veig amb cor de volar —va dir a la doctora Sinskey.


  —I tant que sí —va dir—. Sé que avui l’han fet suar i que a sobre té l’organisme ple de toxines…


  —Toxines? —En Langdon va fer un pas vacil·lant enrere—. Quines toxines?


  La Sinskey va mirar a una altra banda com si es penedís d’haver parlat massa.


  —Professor, em sap molt de greu, però per desgràcia acabo de saber que té problemes de salut més complicats que una ferida al cap.


  En Langdon va sentir una fiblada de por pensant en la pell ennegrida al pit d’en Ferris quan havia caigut a la basílica.


  —Què em passa? —va preguntar en Langdon.


  La Sinskey va vacil·lar, com si no sabés ben bé què fer.


  —Primer pugem a l’avió.
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  Situat a l’est de l’espectacular basílica dels Frari, l’Atelier Pietro Longhi sempre havia estat un dels principals proveïdors de disfresses d’època de Venècia, juntament amb perruques i accessoris. A la seva llista de clients hi havia productores de cine i companyies de teatre, però també persones influents que depenien de l’experiència del personal del taller per vestir-se per als balls més extravagants del Carnaval.


  El recepcionista estava a punt de tancar quan va sonar la campana de la porta. Va mirar i va veure una dona atractiva, rossa i amb cua, que entrava amb molta empenta. Sense alè, com si vingués corrent de molt lluny, va anar al taulell amb una expressió desesperada i frenètica.


  —Vull parlar amb en Giorgio Venci —va dir, panteixant.


  «Com tothom, ves», va pensar el recepcionista. «Però no és tan fàcil veure el geni».


  En Giorgio Venci —dissenyador en cap del taller— feia les seves creacions a la rebotiga i poques vegades parlava amb els clients, i absolutament mai sense haver quedat prèviament. A en Giorgio, que era ric i influent, se li permetien certes excentricitats, incloent-hi la seva passió per la solitud. Sopava sol, volava sol i no parava de queixar-se de l’augment del nombre de turistes a Venècia. No era de la mena de persones que necessiten companyia.


  —Ho sento —va dir el recepcionista amb un somriure automatitzat—. El signor Venci no hi és. La puc ajudar jo?


  —En Giorgio hi és —va insistir la noia—. Té el pis a dalt. He vist que hi havia llum. Sóc amiga seva. És urgent.


  La dona era molt vehement. «Diu que és una amiga?».


  —Em pot dir el seu nom?


  La dona va agafar un paper del taulell i va apuntar una sèrie de lletres i números.


  —Doni-li això —va dir—. I afanyi’s, sisplau. No tinc gaire temps.


  El recepcionista va pujar el paper no gaire convençut i el va deixar a la llarga taula on en Giorgio feia els ajustos i tenia la màquina de cosir.


  —Signore —va dir baixet—. Hi ha una senyora que el vol veure i diu que és urgent.


  Sense parar de treballar ni aixecar el cap, amb una mà en Giorgio va agafar el paper i va llegir el text.


  La màquina de cosir es va aturar de cop.


  —Fes-la pujar de seguida —va ordenar en Giorgio, i va estripar el paper en mil bocins.
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  L’enorme avió de transport C-130 encara ascendia quan va virar en direcció sud-est retrunyint sobre l’Adriàtic. A bord, en Robert Langdon se sentia alhora paralitzat i a la deriva: angoixat per l’absència de finestres a l’avió i destarotat per totes les preguntes sense resposta que li venien al cap.


  «Té problemes de salut més complicats que una ferida al cap», havia dit la Sinskey.


  A en Langdon se li accelerava el pols només de pensar el que li podia dir la doctora, però de moment ella decidia estratègies de contenció amb l’equip. En Brüder parlava de la Sienna Brooks per telèfon amb agències governamentals, i feia un seguiment de totes les gestions que es portaven a terme per localitzar-la.


  «La Sienna…».


  En Langdon encara intentava assumir que la noia estigués íntimament involucrada en la situació. Quan l’avió va finalitzar l’ascensió, l’home menut que es feia dir Prebost va anar a seure davant d’en Langdon. Va repenjar la barbeta en els dits entrellaçats i va prémer els llavis.


  —La doctora Sinskey m’ha demanat que el posés al dia… que intentés aclarir-li la situació.


  En Langdon no creia que aquell home pogués dir-li res que aportés ni la més remota claredat a aquella confusió.


  —Com li he començat a explicar abans —va dir el Prebost—, tot això va començar perquè la meva agent, la Vayentha, el va posar sota la nostra custòdia prematurament. No teníem ni idea dels progressos que vostè havia fet per a la doctora Sinskey, ni el que li havia pogut explicar. Però temíem que si ella s’assabentava de la ubicació del projecte que el nostre client ens havia contractat per protegir, el confiscaria o el destruiria. L’havíem de trobar nosaltres abans que ella, i per això necessitàvem que treballés per a nosaltres i no per a la doctora Sinskey. —El Prebost va callar un moment picant les puntes dels dits de les dues mans.— Per desgràcia, ja havíem ensenyat les nostres cartes i era obvi que vostè no confiava en nosaltres.


  —I llavors em van disparar un tret al cap? —va intervenir en Langdon, indignat.


  —Vam idear un pla perquè confiés en nosaltres.


  En Langdon no entenia absolutament res.


  —Com es fa perquè algú confiï en tu… després de segrestar-lo i interrogar-lo?


  L’home es va bellugar nerviós.


  —Professor, no sé si coneix la família de fàrmacs anomenats benzodiazepines?


  En Langdon va negar amb el cap.


  —Són una nova línia de productes farmacèutics que entre altres coses s’utilitzen per al tractament de l’estrès posttraumàtic. Com deu saber, quan algú pateix un incident aterridor, com un accident de cotxe o una agressió sexual, els records a llarg termini poden ser permanentment debilitadors. Amb les benzodiazepines, els neurocientífics poden tractar l’estrès posttraumàtic, abans que es manifesti, de fet.


  En Langdon escoltava en silenci, incapaç d’imaginar on aniria a parar aquella conversa.


  —Quan es formen records nous —va continuar el Prebost—, aquests successos s’emmagatzemen en la seva memòria a curt termini durant unes quaranta-vuit hores abans de migrar a la memòria a llarg termini. Amb les noves combinacions de benzodiazepines, es pot refrescar fàcilment la memòria a curt termini… en essència, esborrant-ne el contingut abans que aquests records recents migrin, per dir-ho d’alguna manera, i es converteixin en records a llarg termini. Una víctima d’agressió, per exemple, si se li administra benzodiazepina dins de les hores posteriors a l’agressió, pot esborrar aquests records per sempre, i el trauma no forma mai part de la psique. L’única pega és que perd tots els records de diversos dies de la seva vida.


  En Langdon mirava l’home menut amb incredulitat.


  —Em van provocar amnèsia?


  El Prebost va sospirar com si es volgués disculpar.


  —Doncs sí. Induïda amb substàncies químiques. És molt segur. Però sí, es va esborrar la seva memòria a curt termini. —Va fer una pausa.— Mentre estava semiinconscient, murmurava coses sobre la plaga, que vam interpretar que ho feia perquè havia vist les imatges del projector. No ens vam imaginar que en Zobrist hagués creat una plaga de debò. —Va fer una pausa.— També balbucejava una frase que ens va sonar com si digués «very sorry, very sorry».


  «Vasari». En aquell moment només havia descobert això. «Cerca trova».


  —Però jo em pensava que l’amnèsia me l’havia provocat la ferida al cap. Que m’havien disparat.


  El Prebost va fer que no.


  —No li va disparar ningú, professor. La ferida al cap no existeix.


  —Què? —En Langdon es va palpar instintivament els punts i la ferida inflada de la part posterior del cap.— I això què és, eh? —Es va aixecar els cabells perquè es veiés el crani afaitat.


  —Part de la il·lusió. Li vam fer una petita incisió al cuir cabellut i la vam tornar a tancar de seguida amb punts. Havia de creure que l’havien agredit.


  «Això no és una ferida de bala?».


  —Quan es va despertar —va dir el Prebost—, volíem que cregués que hi havia unes persones que el volien matar… que estava en perill.


  —És que em volien matar! —va cridar en Langdon, tan fort que tothom va girar el cap per mirar-lo—. Vaig veure com mataven aquell metge de l’hospital, el doctor Marconi, a sang freda.


  —És el que vostè va veure —va dir el Prebost amb calma—, però no és el que va passar. La Vayentha treballava per a mi. Era la més hàbil amb aquesta mena de feines.


  —Matant persones? —va preguntar en Langdon.


  —No —va dir el Prebost sense perdre la paciència—. Fent veure que matava persones.


  En Langdon va mirar l’home una bona estona, mentre recordava el metge de la barba grisa amb les celles espesses que havia caigut mort, amb sang al pit.


  —La pistola de la Vayentha estava carregada amb bales de fogueig —va dir el Prebost—. Va activar un petard controlat per ràdio que va detonar una bossa de sang al pit del doctor Marconi. Que està perfectament, per cert.


  En Langdon va tancar els ulls, esbalaït amb el que sentia.


  —I l’habitació de l’hospital?


  —Un plató improvisat a corre-cuita —va dir el Prebost—. Professor, sé que costa de pair. Treballàvem sobre la marxa i vostè estava grogui, o sigui que no calia que fos perfecte. Quan es va despertar, va veure el que volíem que veiés, attrezzo d’hospital, uns quants actors i una escena coreografiada d’un atac.


  A en Langdon li rodava el cap.


  —La meva empresa es dedica a això —va dir el Prebost—. En sabem molt, de crear il·lusions.


  —I la Sienna què? —va preguntar en Langdon, fregant-se els ulls.


  —Havia de prendre una decisió i vaig optar per treballar amb ella. La meva prioritat era protegir el projecte del meu client de la doctora Sinskey, i la Sienna i jo compartíem aquest objectiu. Per guanyar-se la seva confiança, la Sienna el va salvar de l’assassina i el va ajudar a escapar per un carreró. El taxista que esperava també era nostre, amb un petard controlat per ràdio al parabrisa de darrere per crear l’efecte final mentre fugien. El taxista els va portar a un pis que havíem muntat a corre-cuita.


  «El pis amb prou feines moblat de la Sienna», va pensar en Langdon, entenent per què semblava que hagués comprat els mobles en una botiga de segona mà. I també explicava la convenient casualitat que el «veí» de la Sienna tingués roba de la seva mida.


  Tot plegat havia estat una escenificació.


  Fins i tot la trucada desesperada de l’amiga de la Sienna de l’hospital era falsa. «Zienna, zóc la Danikova!».


  —Quan va telefonar al Consolat dels Estats Units —va dir el Prebost— ho feia a un número que li va buscar la Sienna. Era un número que va sonar al Mendacium.


  —No vaig parlar amb el consolat…


  —No, no hi va parlar.


  «No es mogui», havia insistit el fals empleat del consolat. «Enviaré algú a recollir-lo ara mateix». Llavors, quan la Vayentha va aparèixer, la Sienna la va detectar convenientment a l’altra punta del carrer i va lligar caps. «Robert, el teu propi govern et vol matar! No pots confiar en les autoritats! L’única possibilitat que tens és descobrir què significa el projector».


  El Prebost i la seva misteriosa organització —vés a saber quina— havia aconseguit que en Langdon deixés de treballar per a la doctora Sinskey i es posés a treballar per a ells. La il·lusió era perfecta.


  «La Sienna em va enganyar del tot», va pensar amb més tristesa que ira. Li havia agafat afecte en el temps breu que havien estat junts. Però el que a en Langdon el torturava era com podia ser que una persona tan intel·ligent i compassiva com la Sienna donés suport incondicional a la solució dement d’en Zobrist a l’excés de població.


  «El que et puc dir», havia dit la Sienna abans, «sense cap mena de dubte, és que si no hi ha un canvi dràstic, el final de la nostra espècie s’acosta… Les matemàtiques són indiscutibles…».


  —I els articles sobre la Sienna? —va preguntar en Langdon, recordant el programa de Shakespeare i els retalls de diari sobre el seu QI insòlitament alt.


  —Autèntics —va respondre el Prebost—. Les millors il·lusions contenen el màxim de realitat possible. No vam tenir gaire temps per muntar-ho, i per això només teníem l’ordinador de la Sienna i algunes carpetes personals de la seva vida real per posar. Se suposava que no tenia per què veure res de tot allò mentre no dubtés de l’autenticitat de la Sienna.


  —Ni utilitzar el seu ordinador —va dir en Langdon.


  —Sí, aquí és on vam perdre el control. La Sienna no esperava que l’equip d’intervenció de la doctora Sinskey aparegués al pis, i per això quan els soldats van entrar a la finca, la Sienna es va espantar i va haver d’improvisar. Va fugir amb la moto amb vostè i va intentar mantenir viva la il·lusió. Quan tota la missió va començar a quedar al descobert, no vaig tenir més remei que desautoritzar la Vayentha, però ella va infringir el protocol i el va continuar perseguint.


  —Va estar a punt de matar-me —va dir en Langdon, i va explicar al Prebost l’hora de la veritat a les golfes del Palazzo Vecchio, quan la Vayentha va aixecar l’arma i va apuntar al pit d’en Langdon. «Només li farà mal un instant… però és l’única alternativa que tinc». Aleshores la Sienna se li havia abraonat, l’havia empès per sobre la barana, i la Vayentha s’havia precipitat daltabaix.


  El Prebost va sospirar sorollosament, pensant en el que en Langdon acabava d’explicar.


  —Dubto molt que la Vayentha el volgués matar… la seva arma només dispara bales de fogueig. En aquell punt la seva única possibilitat de redempció era tornar-lo a controlar. Segurament va pensar que si li disparava una bala de fogueig, li podria fer entendre que no era una assassina i que estava atrapat en una il·lusió.


  El Prebost va callar, va rumiar un moment i va continuar.


  —Ara no sabria dir-li si la Sienna realment volia matar la Vayentha o només intentava desviar el tret. Començo a pensar que no conec tan bé la Sienna Brooks com en pensava.


  «Jo tampoc», va pensar en Langdon, tot i que recordant l’expressió de tristesa i recança de la noia, pressentia que el que havia fet a l’agent dels cabells curts en punta havia estat un error.


  En Langdon se sentia perdut i espantosament sol. Es va girar per mirar per la finestra, desitjava poder veure l’exterior, però l’únic que va veure va ser el fusellatge.


  «He de sortir d’aquí».


  —Es troba bé? —va preguntar el Prebost, preocupat.


  —No —va contestar en Langdon—. Gens.


  


  


  «Se’n sortirà», va pensar el Prebost. «Li cal temps per assumir la seva nova realitat».


  Semblava com si un tornado hagués aixecat de terra el professor nord-americà, l’hagués fet girar com una baldufa i l’hagués deixat caure en un país estranger, traumatitzat i desorientat.


  Les persones que eren un objectiu del Consorci poques vegades s’adonaven de la veritat que hi havia darrere dels esdeveniments escenificats que havien vist, i si un cas se n’adonaven, el Prebost no hi era per veure com s’ho havien pres. Aquell dia, a més de la culpa que sentia veient l’estupor d’en Langdon, l’home carregava el pes d’una aclaparadora responsabilitat per la greu situació en què es trobaven.


  «Vaig acceptar un client que no hauria d’haver acceptat. En Bertrand Zobrist».


  «Vaig confiar en una persona en qui no hauria d’haver confiat. La Sienna Brooks».


  El Prebost volava cap a l’ull de la tempesta, l’epicentre del que podia ben bé ser una plaga mortal que tingués el potencial de fer estralls a tot el món. Si ell sobrevivia, sospitava que el Consorci no tindria tanta sort. Les investigacions i acusacions no s’acabarien mai.


  «És així com s’acaba tot per a mi?».
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  «Necessito aire», va pensar en Langdon. «Una vista… la que sigui».


  Se sentia com si el fusellatge sense finestres l’hagués d’aixafar. Per descomptat, l’extraordinari relat del que li havia passat aquell dia no hi ajudava gens. El cap li esclatava ple de preguntes pendents… la majoria relacionades amb la Sienna.


  Curiosament, la trobava a faltar.


  «Actuava», va recordar-se. «M’utilitzava».


  Sense dir res, en Langdon va deixar el Prebost i va anar a la part de davant de l’avió. La porta de la cabina del pilot era oberta i la llum natural que entrava per allà l’atreia com un far. Es va parar a la porta, sense que el veiessin els pilots, i va deixar que el sol li escalfés la cara. L’espai obert que veia davant era com mannà. El cel blau i transparent semblava tan plàcid… tan permanent.


  «Res no és permanent», va recordar-se, fent un esforç per acceptar la catàstrofe en potència que afrontaven.


  —Professor? —va dir una veu darrere seu.


  Es va girar i va retrocedir espantat. Davant tenia el doctor Ferris. L’última vegada que l’havia vist, es cargolava al terra de la basílica de Sant Marc, incapaç de respirar. I vet-lo allà, a l’avió, repenjat al buc, amb una gorra de visera i la cara untada amb una pomada rosa. Tenia el pit i el tors embenat i respirava superficialment. Si tenia la pesta, ningú no semblava gens ni mica preocupat perquè la pogués encomanar.


  —Ets… viu? —va preguntar, mirant-lo fixament.


  —Si fa no fa —va dir en Ferris amb un cop de cap fatigat. El comportament havia canviat dràsticament i se’l veia molt més relaxat.


  —Però jo em pensava… —en Langdon es va interrompre—. La veritat és que ja no sé què penso.


  En Ferris li va somriure comprensivament.


  —Avui has sentit moltes mentides. He pensat que m’havia de disculpar. Ja et deus haver imaginat que ni treballo per a l’OMS, ni et vaig anar a buscar a Cambridge perquè ens ajudessis.


  En Langdon va fer que sí, massa cansat ja perquè res el sorprengués.


  —Treballes per al Prebost.


  —Sí. Em va enviar perquè us oferís suport sobre el terreny a tu i a la Sienna i perquè us ajudés a fugir de l’equip d’intervenció i vigilància.


  —Doncs suposo que vas fer molt bé la feina —va dir en Langdon, recordant com en Ferris s’havia presentat al baptisteri, havia convençut en Langdon que era empleat de l’OMS i havia facilitat el transport per a ell i la Sienna a Venècia i lluny de l’equip de la doctora Sinskey—. No ets metge, és clar.


  L’home va brandar el cap.


  —No, però avui em tocava fer de metge. La meva feina era ajudar la Sienna a mantenir la il·lusió perquè poguessis descobrir a on assenyalava el projector. El Prebost volia trobar la creació d’en Zobrist de totes totes per poder protegir-la de la doctora Sinskey.


  —No tenies ni idea que fos una plaga? —va preguntar en Langdon, encuriosit encara per l’estranya erupció i l’hemorràgia interna d’en Ferris.


  —Ni idea! Quan has esmentat la plaga, m’he pensat que era alguna cosa que t’havia explicat la Sienna per mantenir-te motivat. I per això li he seguit la veta. He aconseguit els bitllets de tren a Venècia… però allà, tot ha canviat.


  —Què?


  —El Prebost ha vist aquella bogeria de vídeo d’en Zobrist.


  «Aleshores no m’estranya».


  —I s’ha adonat que era un foll.


  —Això mateix. De sobte el Prebost ha entès que el Consorci hi estava involucrat i s’ha horroritzat. Immediatament ha volgut parlar amb la persona que coneixia més bé en Zobrist, FS-2080, per veure si sabia el que havia fet en Zobrist.


  —FS-2080…


  —Sí, la Sienna Brooks. Com ja saps, és el nom en clau que va triar per a aquesta operació. Es veu que és una cosa del transhumanisme. I el Prebost no tenia manera de parlar amb la Sienna si no era a través meu.


  —El mòbil t’ha sonat al tren —va dir en Langdon—. La teva mare «delicada».


  —Home, no podia pas agafar la trucada del Prebost davant teu, i per això he sortit. M’ha explicat que havia vist el vídeo i m’he espantat. Ell tenia l’esperança que la Sienna també estigués enganyada, però quan li he dit que tu i la Sienna havíeu parlat de plagues i no semblava que tingués cap intenció de deixar córrer la missió, ha sabut que la Sienna i en Zobrist eren aliats. De sobte la Sienna s’ha convertit en l’adversari. M’ha dit que l’informés de la nostra posició a Venècia… i que enviava un equip per aturar-la. L’equip de l’agent Brüder també ha estat a punt d’atrapar-la a la basílica de Sant Marc, però se’ls ha escapolit.


  En Langdon va mirar inexpressivament el terra, veient encara els bonics ulls marrons de la Sienna que el fitaven abans de fugir.


  «Em sap molt de greu, Robert. Tot».


  —És dura —va dir en Ferris—. No la deus haver vist quan m’ha atacat a la basílica.


  —T’ha atacat?


  —Sí, quan han entrat els soldats. Estava a punt de cridar per avisar-los d’on era la Sienna, però s’ho ha ensumat. M’ha clavat un cop amb la part baixa de la mà al mig del pit.


  —Què?


  —No sabia què m’havia passat. Algun moviment d’arts marcials, suposo. Com que ja ho tenia molt sensible, m’ha fet un mal de mil dimonis. He tardat cinc minuts a poder respirar amb normalitat. La Sienna se t’ha endut a la balconada abans que els testimonis poguessin dir el que havia passat.


  Estupefacte, en Langdon va pensar en la italiana gran que havia cridat a la Sienna: «L’hai colpito al petto» i que havia fet un gest com picant-se el pit.


  «No puc!», havia contestat la Sienna. «La reanimació el matarà! Miri com té el pit!».


  En Langdon revivia l’escena i es feia creus de la rapidesa de reacció de la Sienna, que havia malinterpretat expressament el que havia dit la italiana. «L’hai colpito al petto» no era un suggeriment perquè la Sienna li fes compressions, era una acusació indignada: «L’has colpejat al pit!».


  Amb tot l’enrenou del moment, en Langdon no se n’havia adonat.


  En Ferris li va somriure sense esma.


  —Deus haver sentit a dir que la Sienna Brooks és molt intel·ligent.


  «Ho he sentit a dir», va pensar en Langdon.


  —Els homes de la doctora Sinskey m’han portat al Mendacium i m’han curat. El Prebost m’ha demanat que vingués per aportar informació ja que sóc l’única persona que ha estat avui amb la Sienna, a més de tu.


  En Langdon feia que sí, distret per la cara de l’home.


  —I què et passa a la cara? —va preguntar—. I els blaus que tenies al pit? No és…


  —La pesta? —En Ferris va riure negant amb el cap.— No sé si t’ho han explicat, però avui m’ha tocat fer dos papers de metge.


  —Què dius?


  —Quan m’he presentat al baptisteri has dit que et sonava una mica.


  —És que és veritat. Una mica. Els ulls, crec. M’has dit que era perquè m’havies vingut a buscar a Cambridge… —En Langdon va callar un moment.— Que sé que no és veritat, per tant…


  —Et sonava perquè ja ens havíem conegut. Però no a Cambridge. —El va mirar als ulls per veure si el reconeixia.— De fet he estat la primera persona que has vist aquesta matinada quan t’has despertat a l’hospital.


  En Langdon va recordar la desolada habitació d’hospital. Estava molt grogui i hi veia borrós, i per això estava bastant segur que la primera persona que havia vist quan s’havia despertat era un metge més gran i amb la pell més blanca, les celles gruixudes i una barba grisa i descurada, i que només parlava italià.


  —No —va dir en Langdon—. El doctor Marconi és la primera persona que he vist quan…


  —Scusi, professore —el va interrompre l’home en un italià impecable—. Ma non si ricorda di me? —Es va arronsar com si fos més gran del que era, es va allisar unes celles espesses imaginàries i es va acariciar una barba grisa inexistent—. Sono il dottor Marconi.


  —Eres tu el doctor Marconi? —va dir en Langdon, bocabadat.


  —Per això et sonaven els meus ulls. No havia portat mai barba i celles postisses, i malauradament no tenia ni idea que era molt al·lèrgic a la pasta amb què s’enganxa, un adhesiu sintètic de làtex, que m’ha deixat la pell en carn viva i amb una coïssor insuportable. Segur que t’ha caigut l’ànima als peus quan m’has vist… tenint en compte que estaves en alerta per un risc de plaga.


  En Langdon no sabia què dir, recordant com es rascava la barba el doctor Marconi abans que l’atac de la Vayentha el deixés estirat a terra amb el pit sagnant.


  —Per acabar-ho d’adobar —va dir l’home, tocant-se les benes del pit—, el petard que portava s’havia bellugat i no he tingut temps de recol·locar-lo, i quan ha detonat estava tort. M’ha trencat una costella i m’ha deixat fet un sant Llàtzer. Tot el dia que respiro malament.


  «I jo que em pensava que tenies la pesta».


  L’home va inspirar fondo i va fer una ganyota.


  —La veritat és que crec que és millor que segui. —Tot marxant va fer un gest darrere en Langdon.— Em sembla que de tota manera tens companyia.


  En Langdon es va girar. La doctora Sinskey venia cap a ell, amb els cabells argentats caient-li sobre l’esquena.


  —Professor, és aquí!


  La directora de l’OMS semblava esgotada, i en canvi en Langdon li va detectar una guspira d’esperança als ulls.


  «Ha trobat alguna cosa».


  —Perdoni que l’hagi deixat sol —va dir, un cop al costat d’en Langdon—. Ens hem estat coordinant i fent recerca. —Va gesticular cap a la porta oberta de la cabina.— Veig que aprofita la claror del sol.


  —El seu avió necessita finestres —va dir ell, amb una arronsada d’espatlles.


  La doctora el va mirar amb compassió.


  —Parlant de claror, espero que el Prebost l’hagi il·luminat sobre els esdeveniments recents.


  —Sí, encara que res no sigui del meu gust.


  —Del meu tampoc —va convenir ella, mirant al voltant per assegurar-se que estaven sols—. Cregui’m —va dir en veu molt baixa—, hi haurà greus conseqüències per a ell i la seva organització. Jo me n’ocuparé. De moment, però, ens hem de centrar tots a localitzar el contenidor abans que es dissolgui i s’escampi la infecció.


  «O abans que hi arribi la Sienna i l’escampi».


  —He de parlar amb vostè sobre l’edifici que allotja la tomba de Dandolo.


  En Langdon s’havia estat imaginant l’espectacular monument des que s’havia adonat de quina era la seva destinació. El mouseion de divina sapiència.


  —He descobert una cosa interessant —va dir la doctora Sinskey—. Hem parlat per telèfon amb un historiador del país —va dir—. Per descomptat no li hem dit per què li preguntàvem per la tomba de Dandolo, però li he demanat si sabia què hi havia sota la tomba i a veure si ho endevina… —Va somriure.— Aigua.


  —De debò? —va exclamar, sorprès, en Langdon.


  —Sí, es veu que els nivells més baixos de l’edifici estan inundats. Al llarg dels segles ha pujat la capa freàtica i ha submergit almenys dues de les plantes inferiors. Diu que allà baix hi ha tota mena de bosses d’aire i espais parcialment submergits.


  —Déu meu! —En Langdon es va imaginar el vídeo d’en Zobrist i la caverna subterrània estranyament il·luminada amb les parets cobertes de verdet on ell havia vist unes ombres verticals borroses de pilars.— És una sala submergida.


  —Això mateix.


  —Però llavors… com hi va baixar en Zobrist?


  —Aquesta és la part bona —va dir la doctora amb els ulls espurnejants—. No es creurà el que hem descobert.


  


  


  En aquell moment, a menys d’un parell de quilòmetres de la costa de Venècia, a l’estreta illa coneguda com el Lido, un lluent Cessna Citation Mustang es va enlairar de la pista de l’aeroport Nicelli i va perforar el cel crepuscular.


  El propietari del jet, el famós dissenyador de disfresses d’època Giorgio Venci, no anava a bord, però havia ordenat als seus pilots que portessin l’atractiva passatgera on li calgués anar.
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  La nit havia caigut sobre l’antiga capital bizantina.


  Per tota la riba del mar de Màrmara, es van encendre focus que il·luminaven un horitzó de mesquites lluents i minarets estilitzats. Era l’hora de l’akşam i tota la ciutat ressonava amb la cantarella evocadora de l’adhān, la crida a la pregària.


  La-ilaha-illa-Allah.


  No hi ha més déu que Al·là.


  Mentre els fidels s’afanyaven cap a les mesquites, la resta de la ciutat feia la seva vida: els estudiants universitaris esvalotats bevien cervesa, els negociants feien tractes, els botiguers pregonaven espècies i catifes, i els turistes s’ho miraven tot meravellats.


  Era un món dividit, una ciutat de forces oposades: religiós i seglar; antic i modern; oriental i occidental. A cavall de la frontera geogràfica entre Europa i Àsia, aquella ciutat atemporal era literalment el pont des del Vell Món… a un món que era encara més vell.


  Istanbul.


  Si ja no era capital de Turquia, havia estat al llarg dels segles l’epicentre de tres imperis diferents: el bizantí, el romà i l’otomà. Per això, Istanbul era amb raó un dels emplaçaments històricament més diversos de la Terra. Des del palau Topkapi a la mesquita blava i al castell de les set torres, a la ciutat abundaven els contes populars de batalles, esplendor i derrota.


  Aquella nit, i travessant un front de tempesta incipient, un avió de transport C-130 iniciava el descens cap a l’aeroport d’Atatürk sobrevolant la bullícia. A la cabina, assegut al seient plegable de darrere els pilots, en Robert Langdon mirava pel parabrisa, agraït de tenir aquella cadira amb vistes.


  Després de menjar una mica i endormiscar-se gairebé una hora al fons de l’avió, se sentia una mica més optimista.


  A la dreta veia les llums d’Istanbul, una península resplendent en forma de banya que sobresortia en la negror del mar de Màrmara. Era la banda europea, separada de la seva germana asiàtica per una veta sinuosa de foscor.


  El Bòsfor.


  A primera vista, el Bòsfor semblava una ampla ganivetada que dividia Istanbul en dos. De fet, en Langdon sabia que el canal era el puntal del comerç de la ciutat. A més d’oferir dos litorals en comptes d’un, el Bòsfor permetia el trànsit marítim del Mediterrani al mar Negre com si Istanbul fos un baixador entre dos mons.


  L’avió va descendir a través d’una capa de boira, i els ulls d’en Langdon van escrutar la ciutat distant, intentant detectar l’edifici colossal que havien vingut a escorcollar.


  El lloc on es trobava la tomba d’Enrico Dandolo.


  Havia resultat que Enrico Dandolo —el dux de Venècia traïdor— no estava enterrat a Venècia, sinó que les seves despulles descansaven al cor de la plaça forta que ell havia conquerit el 1202… la ciutat que tenien a sota. Era encertat que Dandolo reposés al lloc més sagrat de la ciutat que havia conquerit: un edifici que continuava sent la joia de la corona de la regió.


  Santa Sofia.


  Construïda originalment el 360, Santa Sofia havia estat una catedral ortodoxa oriental fins al 1204, quan Enrico Dandolo i la quarta croada van conquerir la ciutat i la van convertir en església catòlica. Després, al segle XV, arran de la conquesta de Constantinoble per part de Fatih Sultan Mehmed, s’havia convertit en mesquita, i havia estat un lloc de culte islàmic fins al 1935, quan l’edifici es va secularitzar i es va convertir en museu.


  «Un daurat mouseion de divina sapiència», va pensar en Langdon.


  Santa Sofia no sols estava decorada amb més mosaics daurats que Sant Marc, sinó que el seu nom —Santa Sofia— significava literalment «divina sapiència».


  En Langdon es va imaginar l’edifici colossal i va intentar imaginar-se que a sota, en algun punt, en una llacuna fosca hi havia una bossa ondulant i lligada a terra, que planava dins de l’aigua, dissolent-se a poc a poc i preparant-se per escampar el seu contingut.


  En Langdon va resar perquè no fos massa tard.


  —Les plantes baixes de l’edifici estan inundades —havia dit abans la Sinskey, engrescada, i havia demanat a en Langdon que la seguís a la zona de treball—. No es creurà el que acabem de descobrir. Ha sentit a parlar mai d’un director de documentals que es diu Göksel Gülensoy?


  En Langdon va fer que no amb el cap.


  —Mentre investigava sobre Santa Sofia —va explicar la doctora—, he descobert que se n’havia fet una pel·lícula. Un documental que va rodar fa anys el tal Gülensoy.


  —Se n’han fet moltes, de pel·lícules sobre Santa Sofia.


  —Sí —va dir ella, arribant a la taula de treball—, però com aquesta, no. —Va girar el portàtil perquè en Langdon el pogués veure.— Llegeixi.


  En Langdon va seure i va llegir l’article —una barreja de notícies de diferents procedències, entre les quals el Hürriyet Daily News—, que parlava de l’última pel·lícula de Gülensoy, A les profunditats de Santa Sofia.


  En Langdon va començar a llegir i de seguida va entendre per què la doctora Sinskey estava tan entusiasmada. Només la primera paraula ja li va fer aixecar el cap i mirar-la sorprès. «Submarinisme?».


  —Ja ho veurà —va dir ella—. Llegeixi.


  En Langdon va tornar a l’article.


  


  SUBMARINISME SOTA SANTA SOFIA: El director de documentals Göksel Gülensoy i el seu equip de submarinistes exploradors han localitzat conques inundades remotes a centenars de metres per sota el monument religiós més visitat d’Istanbul.


  Durant el rodatge va descobrir nombroses meravelles arquitectòniques, com ara unes tombes submergides de 800 anys d’antiguitat de nens màrtirs, o túnels inundats que unien Santa Sofia amb el palau Topkapi, el palau Tekfur i les extensions subterrànies de la presó d’Anemas.


  «Crec que el que hi ha sota Santa Sofia és molt més interessant que el que hi ha a sobre», explicava Gülensoy, que va aclarir que per rodar la pel·lícula s’havia inspirat en una fotografia antiga d’uns investigadors que estudiaven els fonaments de Santa Sofia amb barca, remant per una sala gran i mig submergida.


  


  —No hi ha dubte que ha trobat l’edifici! —va exclamar la Sinskey—, i sembla com si hi hagués grans bosses d’espai navegable a sota, moltes de les quals accessibles amb equipament de submarinisme, cosa que explicaria el que es veu al vídeo d’en Zobrist.


  L’agent Brüder estudiava la pantalla del portàtil per darrere d’ella.


  —També fa l’efecte que per sota l’edifici els canals s’estenen com una teranyina cap a diverses zones. Si la bossa de Solublon es dissol abans que hi arribem, no hi haurà manera d’aturar la propagació del contingut.


  —El contingut… —va aventurar en Langdon—. Tenen idea del que és? Exactament vull dir? Sé que es tracta d’un patogen, però…


  —Hem analitzat la filmació —va dir en Brüder—, i creiem que és biològic, no químic… és a dir, viu. Si tenim en compte el poc que hi cap a la bossa, hem de suposar que és molt infecciós i capaç de reproduir-se. El que no sabem és si és un contagi que es transmet a través de l’aigua o si un cop alliberat es pot transmetre per l’aire com un virus, però tot és possible.


  —Ara estem recollint dades sobre les temperatures de la capa freàtica a la zona, per intentar avaluar quina mena de substàncies infeccioses podrien prosperar en aquelles fondàries, però en Zobrist era excepcionalment intel·ligent i podia haver inventat alguna cosa amb capacitats úniques —va dir la doctora—. I hem de sospitar que va escollir aquest lloc per algun motiu.


  En Brüder va fer un cop de cap resignat i ràpidament va exposar la seva avaluació sobre l’insòlit mecanisme de dispersió —la bossa soluble submergida—, l’efectiva simplicitat del qual tot just començaven a entendre. Suspenent la bossa sota terra i sota l’aigua, en Zobrist havia creat un entorn excepcionalment estable per a la incubació: amb la temperatura de l’aigua constant, sense radiació solar, un esmorteïdor cinètic i absolut aïllament. Escollint una bossa amb la duració correcta, en Zobrist podia deixar que la infecció madurés tota sola durant un temps concret i s’alliberés el dia programat.


  «Encara que en Zobrist no hi tornés mai més».


  La batzegada de l’avió quan va tocar terra va tirar en Langdon enrere al seient plegable. Els pilots van frenar amb força i després van guiar l’avió fins a un hangar apartat on van aturar l’enorme avió.


  En Langdon mig s’esperava que els rebés un exèrcit d’empleats de l’OMS amb granotes protectores per a materials perillosos. En canvi, l’únic que els esperava era un xofer amb una gran furgoneta blanca que duia l’emblema d’una creu.


  «La Creu Roja és aquí?». En Langdon va tornar a mirar i es va adonar que es tractava d’una altra entitat que utilitzava el mateix estil de creu. «L’ambaixada suïssa».


  Es va descordar el cinturó i va localitzar la Sinskey quan tots es preparaven per desembarcar.


  —Que no ve ningú? —va preguntar en Langdon—. L’equip de l’OMS? Les autoritats turques? Han anat tots directament a Santa Sofia?


  La doctora el va mirar una mica incòmoda.


  —De fet, hem decidit no alertar les autoritats del país —va explicar—. Ja tenim el millor equip d’intervenció del CEPCM, i de moment considerem convenient continuar portant l’operació amb discreció, per no crear una situació de pànic.


  No gaire lluny, en Brüder i el seu equip tancaven les cremalleres de les grans bosses de lona que contenien tota mena d’equipament contra materials perillosos: granotes protectores, respiradors i ginys electrònics de detecció.


  En Brüder es va penjar la bossa a l’espatlla i es va acostar a ells.


  —Som-hi. Entrem a l’edifici, trobem la tomba de Dandolo, escoltem el so del rierol, com indica el poema, i llavors el meu equip i jo ens ho replantejarem i decidirem si necessitem suport i si avisem altres autoritats o no.


  En Langdon ja veia pegues al pla.


  —Santa Sofia tanca amb la posta de sol, o sigui que sense el permís de les autoritats ni tan sols hi podrem entrar.


  —Ho hem previst —va dir la Sinskey—. Tinc un contacte a l’ambaixada suïssa que ha parlat amb l’administrador del Museu de Santa Sofia i ha demanat una visita guiada VIP de seguida que arribem. L’administrador s’hi ha avingut.


  En Langdon una mica més i es posa a riure.


  —Una visita guiada per a la directora de l’Organització Mundial de la Salut? Amb un exèrcit de soldats amb bosses de lones plenes d’equipament contra materials perillosos? Volen dir que no se’n malfiaran una mica?


  —Els homes i l’equip es quedaran al cotxe amb en Brüder; vostè i jo avaluarem la situació —va dir la Sinskey—. Per cert, no sóc jo la VIP. És vostè.


  —Com diu?


  —Hem explicat al museu que havia vingut un professor nord-americà famós amb un equip per fer recerca per escriure un article sobre els símbols de Santa Sofia, però que el seu vol havia aterrat amb cinc hores de retard i no havia arribat a temps per visitar l’edifici. Que ell i el seu equip se n’havien d’anar demà i que ens faria un gran favor si…


  —D’acord —va dir en Langdon—. Ja ho he entès.


  —El museu ha enviat un empleat perquè ens atengui personalment. Es veu que és un admirador dels seus treballs sobre l’art islàmic. —La doctora li va somriure amb cansament, i va intentar posar una nota d’optimisme.— Ens han assegurat que el deixarien accedir a tots els racons de la casa.


  —I el que és més important —va acabar en Brüder—, tindrem tota la casa per a nosaltres sols.


  85


  


  


  


  


  En Robert Langdon mirava abstret per la finestra de la furgoneta que circulava per la carretera del litoral que anava de l’aeroport d’Atatürk al centre d’Istanbul. Els funcionaris suïssos havien trobat la manera d’agilitzar el procés de duanes i en Langdon, la Sinskey i la resta del grup s’havien posat en marxa en qüestió de minuts.


  La doctora Sinskey havia ordenat al Prebost i a en Ferris que es quedessin a bord del C-130 amb alguns empleats de l’OMS i continuessin investigant el parador de la Sienna Brooks.


  Encara que no creguessin que la Sienna pogués arribar a Istanbul a temps, hi havia el temor que telefonés a algun dels deixebles d’en Zobrist a Turquia i demanés ajut per complir el pla delirant d’aquest abans que l’equip de la doctora Sinskey hi pogués interferir.


  «És capaç la Sienna de cometre un assassinat en massa?». En Langdon encara tenia dificultats per acceptar tot el que havia passat aquell dia. Li feia mal, però no tenia més remei que assumir la veritat. «No la coneixies, i te l’ha jugat».


  Havia començat a caure una pluja fina sobre la ciutat i, sentint el frec repetitiu dels netejaparabrises, en Langdon es va desanimar de sobte. A la dreta, al mar de Màrmara, podia veure passar les llums dels iots de luxe i els enormes vaixells cisterna que entraven i sortien del port de la ciutat. Al llarg del litoral, els minarets il·luminats s’alçaven esvelts i elegants sobre les cúpules de les mesquites, recordant silenciosament que, si bé Istanbul era una ciutat seglar moderna, la seva ànima estava arrelada en la religió.


  Per a en Langdon aquell tram de quinze quilòmetres de carretera era un dels més bonics d’Europa. Un exemple perfecte del xoc del vell i el nou a Istanbul, la carretera seguia en part la muralla de Constantinoble, que s’havia construït més de setze segles abans del naixement de l’home que donava nom a l’avinguda: John F. Kennedy. El president dels Estats Units havia estat un gran admirador de la concepció de Kemal Atatürk d’una república turca renascuda de les cendres d’un imperi caigut.


  L’avinguda Kennedy, que oferia unes vistes del mar incomparables, serpentejava entre boscos i parcs espectaculars, passava pel port de Yenikapi i finalment s’endinsava en els límits de la ciutat i l’estret del Bòsfor, on continuava cap al nord i feia la volta al Corn d’Or. Allà, molt per sobre de la ciutat, hi havia la fortalesa otomana del palau Topkapi. Amb una visió estratègica del Bòsfor, el palau era un dels monuments preferits pels turistes, que el visitaven tant per admirar les vistes com per la impressionant col·lecció de tresors otomans entre els quals hi havia la capa i l’espasa que suposadament havien pertangut al mateix profeta Mahoma.


  «No arribarem tan lluny», va pensar en Langdon, que ja veia la seva destinació, Santa Sofia, sobresortint al centre de la ciutat.


  Un cop fora de l’avinguda Kennedy, van endinsar-se en la ciutat densament poblada i en Langdon observava la gent al carrer i a les voreres i no es podia treure del cap els temes del dia.


  Sobrepoblació.


  La plaga.


  Les aspiracions recargolades d’en Zobrist.


  Per molt que en Langdon hagués entès perfectament quina era la missió de l’SRS, no ho va assumir fins a aquell moment. «Anem a la zona zero». Es va imaginar la bossa marró grogós dissolent-se a poc a poc i es va preguntar com s’havia deixat arrossegar fins allà.


  L’estrany poema que en Langdon i la Sienna havien fet sortir de la part posterior de la màscara mortuòria de Dante l’havia acabat portant a Istanbul. En Langdon havia guiat l’equip de l’SRS a Santa Sofia i sabia que quan hi arribessin hi hauria molta feina per fer.
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  En Langdon va recordar amb inquietud que el cant final de l’Infern de Dante acabava amb una escena pràcticament idèntica. Després d’un llarg descens a l’inframón, Dante i Virgili arriben al punt més baix de l’infern. Allà, sense manera de sortir-ne, senten el so d’un rierol que cau pel forat d’una roca i el segueixen per clivelles i esvorancs… fins que troben la sortida.


  Dante va escriure: «Allà hi ha un lloc… que no es pot reconèixer amb la vista, sinó pel so d’un rierol que hi cau pel forat d’una roca… El guia i jo entràrem en aquell camí amagat per tornar al món clar».


  L’escena de Dante havia estat sens dubte la inspiració per al poema d’en Zobrist, si bé en aquest cas, en Zobrist ho havia capgirat tot. En Langdon i els altres sí que seguirien el so d’un rierol, però Dante es dirigia a la sortida de l’infern… i ells hi entraven.


  La furgoneta va maniobrar per carrers més estrets i barris més poblats i en Langdon va començar a comprendre la perversa lògica que havia portat en Zobrist a escollir la ciutat d’Istanbul com a epicentre de la pandèmia.


  «Orient es troba amb Occident. Les cruïlles del món».


  Nombroses vegades al llarg de la història Istanbul havia sucumbit a plagues mortals que havien anorreat percentatges enormes de la població. De fet, durant l’última fase de la mort negra, aquella ciutat havia rebut el nom de «centre de la pesta» de l’imperi, i es deia que la malaltia matava més de deu mil ciutadans al dia. Diverses pintures otomanes famoses representaven els ciutadans excavant fosses per enterrar munts de cadàvers als camps propers a Taksim.


  En Langdon esperava que Marx s’equivoqués quan deia que «la història es repeteix».


  Als carrers molls per la pluja, persones despreocupades feien la seva vida. Una mare turca va cridar els seus fills a sopar, dos vells prenien una beguda en una taula d’una terrassa d’un cafè; una parella ben vestida caminaven agafats de la mà sota un paraigua, i un home amb esmòquing va saltar d’un autobús i va córrer tapant l’estoig del violí amb la jaqueta, com si fes tard a un concert.


  En Langdon es va posar a estudiar les cares intentant imaginar la vida de cada persona.


  «Les masses estan compostes d’individus».


  Va tancar els ulls, va apartar la cara de la finestra i va intentar foragitar els pensaments mòrbids que se li havien ficat al cap. Però el mal estava fet. En la foscor del cervell, se li va materialitzar una imatge indesitjable —el paisatge desolat d’El triomf de la Mort, de Bruegel—, un panorama execrable de pestilència, misèria i tortura en una ciutat costanera en ruïnes.


  La furgoneta va girar a la dreta a l’avinguda Torun, i en Langdon va pensar un moment que havien arribat. A l’esquerra, brollant de la boira, va aparèixer una gran mesquita.


  Però no era Santa Sofia.


  De seguida va veure que era la mesquita blava, amb els sis distintius minarets allargats, que tenien múltiples galeries şerefe i s’enfilaven amunt acabant en esmolades agulles. En Langdon havia llegit que l’exotisme i l’aire de conte de fades dels minarets amb galeries de la mesquita blava havien inspirat el disseny del castell de la Ventafocs de Disney World. La mesquita blava devia el seu nom a l’enlluernadora abundor de mosaics blaus que adornaven el seu interior.


  «Falta poc», va pensar en Langdon, mentre la furgoneta girava a l’avinguda Kabasakal i corria per la immensa plaça del parc de Sultanahmet, situada entre la mesquita blava i Santa Sofia i famosa per les vistes que hi havia de totes dues.


  En Langdon es va esforçar per trobar el perfil de Santa Sofia a l’horitzó a través del parabrisa moll, però la pluja i els fars dificultaven la visibilitat. Pitjor encara, el trànsit a l’avinguda semblava que s’hagués aturat.


  Davant, en Langdon només veia llums de fre encesos.


  —Hi ha algun esdeveniment —va dir el xofer—. Un concert, em penso. Hi arribaran més de pressa caminant.


  —Com és de lluny? —va preguntar la Sinskey.


  —Només han de travessar el parc. Són tres minuts. És segur.


  La doctora Sinskey va fer un cop de cap a en Brüder i després es va dirigir a l’equip de l’SRS.


  —Quedin-se a la furgoneta. Acostin-se tant com puguin a l’edifici. L’agent Brüder es posarà en contacte amb vostès aviat.


  La Sinskey, en Brüder i en Langdon van baixar de la furgoneta i van anar cap al parc.


  Els arbres plens de fullatge del parc de Sultanahmet oferien una mica de protecció contra la pluja al grup que s’afanyava pel camí. Els senders estaven senyalitzats amb rètols que dirigien els visitants als diversos monuments del parc: un obelisc egipci de Luxor, la Columna de les Serps del Temple d’Apol·lo a Delfos i la pedra d’un Milió que antigament servia de «punt zero» des d’on es mesuraven totes les distàncies a l’Imperi bizantí.


  Finalment, van sortir dels arbres a un estany circular que indicava el centre del parc. En Langdon va sortir a la clariana i va dirigir els ulls a l’est.


  Santa Sofia.


  No era tant un edifici… com una muntanya.


  Resplendint sota la pluja, la silueta colossal de Santa Sofia semblava una ciutat en si mateixa. La cúpula central —d’una amplada inversemblant i amb nervadures grises— semblava reposar sobre un conglomerat d’altres construccions amb cúpula que s’haguessin amuntegat al voltant. A les cantonades de l’edifici, hi havia quatre minarets alts —cada un amb una galeria i una agulla platejada—, tan lluny de la cúpula central que costava de creure que formessin part d’una única estructura.


  La Sinskey i en Brüder, que fins aleshores havien mantingut un trot continu, es van aturar de cop i van alçar la mirada amunt… i més amunt… fent l’esforç d’absorbir l’alçària i l’amplada de la construcció que apareixia immensa davant d’ells.


  —Que Déu ens empari —va exclamar en Brüder, amb un gemec d’incredulitat—. Això és el que hem d’escorcollar?
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  «Estic presoner», pensava el Prebost mentre caminava amunt i avall per l’interior de l’avió de transport C-130. Havia acceptat anar a Istanbul per ajudar la Sinskey a evitar una crisi abans que se’ls escapés totalment de les mans.


  També era conscient que si col·laborava amb la Sinskey, podia ajudar a mitigar les repercussions negatives o la condemna que podia resultar de la seva participació involuntària en aquella crisi. «Però ara la Sinskey em té sota custòdia».


  Tan bon punt l’avió havia aparcat dins de l’hangar del govern a l’aeroport d’Atatürk, la Sinskey i el seu equip havien desembarcat i la directora de l’OMS havia ordenat al Prebost i a en Ferris que es quedessin a bord.


  El Prebost havia intentat sortir a prendre l’aire, però els pilots l’hi havien impedit amb una expressió pètria i li havien recordat que les ordres de la doctora Sinskey eren que tothom s’havia de quedar a bord.


  «No m’agrada», va pensar el Prebost, seient i començant a pensar en la incertesa del seu futur.


  El Prebost feia temps que estava acostumat a ser el titellaire, la força última que estirava els fils, i tot d’un plegat li havien arrabassat el poder.


  «En Zobrist, la Sienna, la Sinskey».


  Tots l’havien desafiat… fins i tot manipulat.


  Tancat a l’estranya cel·la sense finestres del jet de transport de l’OMS, va començar a pensar que se li havia acabat la sort, que la seva situació actual podia ser una mena de retribució kàrmica per una vida de deshonestedat.


  «Menteixo per guanyar-me la vida. Sóc un proveïdor de desinformació».


  Encara que el Prebost no fos l’únic que venia mentides al món, sí que s’havia fet un lloc com el peix gros de l’estany. Els peixos petits eren d’una altra estirp i al Prebost fins i tot el disgustava tenir-hi tractes.


  A la xarxa es podien trobar empreses amb noms com Alibi Company i Alibi Network que havien fet fortunes a tot el món oferint a cònjuges infidels una manera d’enganyar la parella sense perill de ser enxampats. Prometien «aturar el temps» perquè els seus clients poguessin escapar-se del marit, de la dona o dels fills. Aquelles organitzacions eren mestres creant il·lusions —convencions de feina falses, hores falses amb metges, fins i tot bodes falses—, totes amb invitacions, prospectes, bitllets d’avió, formularis de confirmació d’hotels i fins i tot números de contacte especials que sonaven a la centraleta d’Alibi Company, on professionals ben preparats fingien ser el recepcionista o el contacte que la il·lusió requeria.


  El Prebost, en canvi, no havia perdut mai el temps amb artificis tan trivials. Ell només tractava amb enganys a gran escala i oferia el seu ofici estrictament als que podien pagar milions de dòlars per rebre el millor servei.


  Governs.


  Grans corporacions.


  Algun VIP ultraric.


  Per aconseguir els seus objectius, aquests clients tenien a la seva disposició tots els actius, personal, experiència i creativitat del Consorci. Per sobre de tot, però, el que rebien era la capacitat per negar la realitat: la garantia que no se’ls podia fer responsables de cap de les il·lusions que es creessin per bastir el seu engany.


  Tant si volien apuntalar un mercat d’accions, com justificar una guerra, guanyar unes eleccions, o engalipar un terrorista perquè sortís del seu amagatall, els agents de borsa del poder mundial depenien de plans massius d’informació per conformar la percepció pública.


  Sempre havia estat així.


  Als anys seixanta, els russos van muntar una xarxa sencera d’espionatge falsa que anava deixant informació en punts estratègics que els britànics es van passar anys interceptant. El 1947, les Forces Aèries dels Estats Units van fabricar una camàndula elaborada sobre ovnis per distreure l’atenció d’un accident aeri classificat a Rosswell, Nou Mèxic. I més recentment encara, s’havia fet creure al món que a l’Iraq hi havia armes de destrucció massiva.


  Durant prop de tres dècades, el Prebost havia ajudat persones poderoses a protegir, mantenir i augmentar el seu poder. Per molt excepcionalment prudent que fos amb les feines que acceptava, el Prebost sempre havia temut agafar-ne un dia una d’equivocada.


  «I el dia ha arribat».


  Qualsevol desastre èpic, creia el Prebost, es remuntava a un moment concret: una trobada casual, una mala decisió, una mirada indiscreta.


  Era conscient que en aquest cas aquell instant havia estat feia una dotzena d’anys, quan va decidir contractar una jove estudiant de medicina que necessitava guanyar diners. L’extraordinari intel·lecte de la noia, les seves enlluernadores habilitats lingüístiques i la capacitat d’improvisació la van fer destacar immediatament al Consorci.


  «La Sienna Brooks estava feta per a això».


  La Sienna havia entès immediatament com funcionava l’organització i el Prebost pressentia que la noia també tenia els seus propis secrets. La Sienna va treballar per a ell prop de dos anys, va guanyar un sou generós que li va permetre pagar la matrícula de la universitat i aleshores, sense més ni més, un dia va dir que en tenia prou. Volia salvar el món i va dir que allà no ho podia fer.


  El Prebost no s’hauria imaginat mai que la Sienna Brooks reapareixeria deu anys després, portant una mena de regal: un possible client ultraric.


  En Bertrand Zobrist.


  El Prebost es va esgarrifar només de pensar-hi.


  «Tot això és culpa de la Sienna. Ha format part del pla d’en Zobrist des del començament».


  No gaire lluny, a la taula de reunions improvisada del C-130, la conversa s’encenia i els empleats de l’OMS parlaven per telèfon i discutien.


  —Sienna Brooks? —va cridar un per telèfon—. N’està segur? —L’home va escoltar un moment, amb el front corrugat.— Entesos, doni-me’n els detalls. Espero.


  Va tapar el receptor per parlar amb els seus col·legues.


  —Sembla que la Sienna Brooks ha marxat d’Itàlia poc després que nosaltres.


  A la taula es van posar tots tensos.


  —Com? —va demanar una dona—. Tenim l’aeroport, els ponts, l’estació de tren… tot vigilat.


  —Des de l’aeròdrom de Nicelli —va contestar ell—. Al Lido.


  —No és possible —va dir la dona, movent el cap—. Nicelli és petitíssim. No s’hi enlairen avions. Només viatges turístics en helicòpter i…


  —D’alguna manera la Sienna Brooks ha tingut accés a un jet privat que estava guardat en un hangar de Nicelli. Encara ho estan investigant. —Va destapar el receptor.— Sí, sóc aquí. Què ha esbrinat? —Mentre escoltava la informació, se li van enfonsar les espatlles i es va acabar asseient.— Entesos. Gràcies. —Va penjar.


  Els seus col·legues el miraven expectants.


  —El jet de la Sienna es dirigeix a Turquia —va dir l’home, fregant-se els ulls.


  —Doncs truca al Comandament de Transport Aeri Europeu! —va cridar algú—. Que el facin tornar!


  —No puc —va dir l’home—. Fa vint minuts que ha aterrat en un aeroport privat de Hezarfen, a uns vuitanta quilòmetres d’aquí. La Sienna Brooks s’ha escapat.
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  La pluja apedregava l’antiga cúpula de Santa Sofia.


  Durant prop de mil anys, havia estat l’església més gran del món, i fins i tot ara era difícil imaginar-se’n una de més gran. En tornar-la a veure en Langdon va recordar que l’emperador Justinià, després d’acabar Santa Sofia, havia proclamat molt orgullós: «Més gran que el teu temple, eh, Salomó?».


  La doctora Sinskey i en Brüder caminaven amb decisió cap al monumental edifici, que com més s’hi acostaven més gran semblava.


  Els camins estaven adornats amb antigues bales de canó utilitzades per les forces de Mehmet el Conqueridor: una peça decorativa que recordava la història plena de violència d’aquell edifici cada vegada que un poder el conqueria i l’adaptava per servir les necessitats espirituals del bàndol victoriós.


  Quan s’acostaven a la façana meridional, en Langdon va mirar a la dreta cap a les tres cúpules, uns apèndixs en forma de sitja que sobresortien del conjunt. Eren els mausoleus dels soldans, d’un dels quals, Murad III, es deia que havia tingut cent fills.


  El timbre d’un mòbil va esquinçar la quietud nocturna i en Brüder el va treure, va mirar qui trucava i va contestar.


  —Què hi ha? —va preguntar secament.


  Va escoltar l’informe negant amb el cap amb incredulitat.


  —Com és possible? —Va continuar escoltant i va sospirar.— Entesos, informa’m si hi ha novetats. Estem a punt d’entrar. —Va penjar.


  —Què passa? —va preguntar la Sinskey.


  —Estiguin alerta —va advertir en Brüder, escrutant els voltants amb la mirada—. Podríem tenir companyia. —Va tornar a mirar la Sinskey.— Sembla que la Sienna Brooks és a Istanbul.


  En Langdon el va mirar sense poder-se creure que la Sienna hagués trobat la manera d’arribar a Turquia i a sobre que, després d’escapar de Venècia, s’arrisqués a ser capturada i fins i tot a morir per garantir que el pla d’en Bertrand Zobrist es complís.


  La Sinskey semblava igual d’alarmada i va sospirar, com si es preparés per interrogar en Brüder més a fons, però s’hi va repensar i en lloc d’això es va dirigir a en Langdon.


  —Per on?


  En Langdon va assenyalar a l’esquerra, on havien de girar la cantonada sud-oest de l’edifici.


  —La font de les ablucions és allà —va dir.


  Havien quedat amb el contacte del museu en una font amb una reixa ornamental que antigament es feia servir per a les ablucions rituals prèvies a la pregària musulmana.


  —Professor Langdon! —va cridar un home, quan ja eren gairebé a la font.


  Un turc somrient va sortir de sota la cúpula octagonal que tapava la font. Gesticulava amb els braços, tot excitat.


  —Professor, aquí!


  En Langdon i els seus dos companys van accelerar el pas.


  —Hola, em dic Mirsat —va dir, amb un anglès amb molt d’accent i una veu desbordant d’entusiasme. Era poqueta cosa, calbejava i duia ulleres d’intel·lectual i un vestit gris—. És un honor coneixe’l.


  —L’honor és nostre —va contestar en Langdon i va estrènyer la mà d’en Mirsat—. Li agraïm la seva hospitalitat, sobretot amb aquestes presses.


  —Sí, sí.


  —Sóc l’Elizabeth Sinskey —va dir la doctora, estrenyent la mà d’en Mirsat. Després va presentar en Brüder.— Ell és en Cristoph Brüder. Hem vingut a ajudar el professor Langdon. Lamento que el nostre avió arribés amb retard. És molt amable per part seva fer-nos aquest favor.


  —Què diu ara! El favor me’l fan a mi! —va dir en Mirsat gairebé ennuegant-se—. Per al professor Langdon faria una visita privada en qualsevol moment. El seu llibre Símbols cristians al món musulmà és un dels que més es venen a la botiga de regals del museu.


  —No m’ho puc creure —va exclamar en Langdon rient—. Ara ja sé quin és l’únic lloc del món on tenen aquell llibre.


  —Som-hi? —va dir en Mirsat, fent un gest perquè el seguissin.


  El grup va caminar per una petita esplanada, van travessar l’entrada normal per als turistes i van continuar per on originalment hi havia l’entrada principal de l’edifici: tres arcs molt fondos amb gruixudes portes de bronze.


  A l’entrada els esperaven dos guardes de seguretat, que van veure en Mirsat i van obrir una de les tres portes.


  —Sağolun —va dir en Mirsat, una de les expressions en turc més útils de les que sabia en Langdon, un «gràcies» especialment educat.


  El grup va entrar i els guardes van tancar la gruixuda porta, que va ressonar amb un espetec a l’interior de pedra.


  En Langdon i els altres eren al nàrtex de Santa Sofia, una avantcambra estreta habitual a les esglésies cristianes i que servia d’esmorteïdor entre el diví i el profà.


  «Fosses espirituals», en deia sovint en Langdon.


  El grup va arribar a una altra renglera de portes i en Mirsat en va obrir una. Allà, en comptes del santuari que en Langdon s’esperava trobar, hi havia un nàrtex secundari, una mica més gran que el primer.


  «Un esonàrtex», va pensar en Langdon, que no recordava que el santuari de Santa Sofia tingués dos nivells de protecció del món exterior.


  Com per preparar el visitant per al que vindria, l’esonàrtex estava significativament més ornamentat que el nàrtex, i les parets eren d’una pedra polida que resplendia a la llum d’unes elegants aranyes. Al fons del serè espai hi havia quatre portes, sobre les quals destacaven uns mosaics espectaculars, que en Langdon es va quedar encantat admirant.


  En Mirsat va anar cap a la porta més gran: un portal colossal xapat de bronze.


  —La porta imperial —va dir en Mirsat baixet, amb una veu gairebé tremolosa de pur entusiasme—. En època bizantina, aquesta porta estava reservada al sol ús de l’emperador. Els turistes no poden anar més enllà, però aquesta és una nit especial.


  En Mirsat anava a obrir la porta, però es va aturar.


  —Abans que entrem —va dir—, els volia preguntar si hi ha res en concret que vulguin veure.


  En Langdon, la Sinskey i en Brüder es van mirar entre ells.


  —Sí —va dir en Langdon—. Ja sabem que hi ha moltes coses per veure, però si poguéssim, ens agradaria veure la tomba d’Enrico Dandolo.


  En Mirsat va decantar el cap com si pensés que ho havia entès malament.


  —Dispensi. Volen veure la tomba de Dandolo?


  —Sí.


  En Mirsat va fer cara de pena.


  —Però, senyor, la tomba de Dandolo no té res. Ni símbols. No és el millor que tenim.


  —En sóc conscient —va dir en Langdon educadament—. Però igualment li estaríem molt agraïts si ens l’ensenyés.


  En Mirat va contemplar un moment molt llarg en Langdon i en acabat els ulls li van fugir cap al mosaic sobre les portes que en Langdon acabava d’admirar. Era una imatge del segle IX del Crist Pantocràtor, la imatge icònica de Crist sostenint el Nou Testament a la mà esquerra i beneint amb la dreta.


  Aleshores, com si se li hagués encès una llumeta, les comissures dels llavis d’en Mirsat es van torçar amunt en un somriure de complicitat, i va sacsejar un dit.


  —Molt enginyós! Molt enginyós!


  —Dispensi? —va dir en Langdon, sense entendre res.


  —No hi pateixi, professor —va dir en Mirsat en un to conspirador—. No explicaré a ningú per què és aquí realment.


  La Sinskey i en Brüder van mirar en Langdon estranyats.


  En Langdon va arronsar les espatlles mentre en Mirsat obria la porta i els feia passar.
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  Alguns havien qualificat aquell espai de vuitena meravella del món i, un cop a dins, en Langdon hi estava força d’acord.


  El grup va travessar la porta d’entrada al colossal santuari, i en Langdon va recordar que la magnitud de les proporcions de Santa Sofia només tardava un instant a causar una impressió aclaparadora als seus visitants.


  La sala era tan vasta que al seu costat empetitien fins i tot les grans catedrals europees. En Langdon sabia que la força esbalaïdora de la seva enormitat era en part una il·lusió, un efecte dramàtic secundari de la planta bizantina, amb un naos centralitzat que concentrava tot l’espai interior en una sola sala quadrada en lloc d’estendre-la en quatre braços cruciformes, que era l’estil adoptat per catedrals posteriors.


  «Aquest edifici té set-cents anys més d’antiguitat que Notre-Dame», va pensar en Langdon.


  Després de prendre’s un moment per absorbir l’abast de les dimensions de la sala, en Langdon va aixecar el cap i va mirar, a més de quaranta-cinc metres, l’extensa cúpula daurada que coronava la sala. Des del punt central, quaranta nervadures irradiaven enfora com raigs de sol, estenent-se cap a una volta circular amb quaranta finestres en arc. Durant les hores de claror, la llum que entrava per aquelles finestres es reflectia —i es tornava a reflectir— en resquills de vidre incrustats al mosaic daurat i creava la «llum mística» que havia fet famosa Santa Sofia.


  En Langdon havia vist l’ambient daurat d’aquella sala copsat amb precisió en una pintura només una vegada. John Singer Sargent. No era estrany que, per crear la seva famosa pintura de Santa Sofia, l’artista nord-americà hagués limitat la seva paleta a múltiples tonalitats d’un sol color.


  L’or.


  La resplendent cúpula daurada sovint es denominava «la cúpula del paradís» i se sostenia sobre quatre arcs formidables, que al seu torn se sostenien sobre una sèrie de semicúpules i timpans. Aquests suports s’aguantaven sobre una altra filera descendent de semicúpules i voltes més petites, i tot plegat creava l’efecte d’una cascada de formes arquitectòniques que baixaven del cel a la terra.


  Baixant també del cel a la terra, si bé per un camí més directe, llargs cables descendien directament de la cúpula i sostenien un bé de Déu d’aranyes fulgurants, que s’acostaven tan a terra que semblava que els visitants més alts correguessin el risc de topar-hi. En realitat, aquesta era una altra il·lusió creada per la pura immensitat de l’espai, perquè els llums penjaven a una altura de més de tres metres i mig del terra.


  Com en tots els grans temples, la grandària prodigiosa de Santa Sofia tenia dos objectius. Primer, era la demostració que l’home estava disposat a fer el que fos per retre culte a Déu. I, segon, era una mena de tractament de xoc per als feligresos, un espai tan imponent físicament que els que hi entraven se sentien empetitits, desproveïts de l’ego; el seu ésser físic i la seva importància còsmica disminuïen davant Déu… un àtom en mans del Creador.


  «Fins que un home no és res, Déu no en pot fer res». Luter va pronunciar aquestes paraules al segle XVI, però el concepte havia format part del pensament dels constructors des dels primers exemples d’arquitectura religiosa.


  En Langdon va mirar en Brüder i la Sinskey, que fins llavors havien estat mirant al sostre.


  —Valga’m Déu! —va exclamar en Brüder.


  —Sí! —va convenir en Mirsat animadament—. I Al·là i Mahoma també!


  En Langdon va riure per sota el nas quan el seu guia va dirigir la mirada d’en Brüder cap a l’altar major, on hi havia un mosaic impressionant de Jesús acompanyat a cada costat d’un rotlle fenomenal amb els noms de Mahoma i Al·là en àrab i cal·ligrafia ornamental.


  —Aquest museu —va explicar en Mirsat—, que vol recordar als visitants els diversos usos d’aquest espai sagrat, exposa alhora la iconografia cristiana, dels dies que Santa Sofia era una basílica, i la iconografia islàmica, dels dies que era mesquita. —Va somriure tot cofoi.— Malgrat les friccions entre les dues religions al món real, creiem que aquí els símbols conviuen esplèndidament. No hi està d’acord, professor?


  En Langdon va fer un cop de cap calorós, recordant que tota la iconografia cristiana s’havia tapat emblanquinant la basílica quan es va convertir en mesquita. La restauració dels símbols cristians al costat dels símbols musulmans havia creat un efecte fascinador, tenint en compte que els estils i les sensibilitats de les dues iconografies eren pols oposats.


  Mentre la tradició cristiana preferia les imatges literals de déus i sants, l’islam se centrava en la cal·ligrafia i els motius geomètrics per representar la bellesa de l’univers de Déu. La tradició islàmica sostenia que només Déu podia crear vida i, en conseqüència, l’home no podia crear imatges de vida: ni déus, ni persones, ni animals.


  En Langdon recordava haver intentat explicar aquest concepte als estudiants:


  —Un Miquel Àngel musulmà, per exemple, no hauria pintat mai la cara de Déu al sostre de la Capella Sixtina; hi hauria inscrit el nom de Déu. Pintar la cara de Déu s’hauria considerat blasfèmia.


  En Langdon s’havia estès explicant les raons d’això.


  —Tant el cristianisme com l’islamisme són logocèntrics —va explicar als alumnes—, i això vol dir que se centren en la Paraula. En la tradició cristiana, la Paraula es va fer home a l’Evangeli segons Joan: «El qui és la Paraula s’ha fet home i ha habitat entre nosaltres». Per això era acceptable representar la Paraula amb forma humana. Tanmateix, en la tradició islàmica, la Paraula no es va fer home, i per tant la Paraula ha de continuar en forma de paraula… en la majoria de casos, representacions cal·ligràfiques dels noms de les figures sagrades de l’islam.


  Un dels alumnes d’en Langdon va resumir la complexa història amb un comentari marginal divertit però precís.


  —Als cristians els agraden les cares, i als musulmans, les paraules.


  —Al davant —va continuar en Mirsat, fent un gest ampli per abraçar l’espectacular espai—, tenen una fusió única de cristianisme i islam.


  Va assenyalar ràpidament la fusió de símbols a l’absis immens, sobretot la Verge i l’Infant mirant a baix des d’un mihrab, el nínxol semicircular d’una mesquita que indica la direcció de la Meca. A prop, una escala s’enfilava cap a un púlpit, que s’assemblava als que feien servir els cristians per als sermons, però que de fet era un minbar, la plataforma sagrada sobre la qual l’imam dirigia els serveis del divendres. De la mateixa manera, l’estructura en forma de tarima del costat semblava un cor cristià però en realitat era un müezzin mahfili, una plataforma elevada on un muetzí s’agenollava i cantava en resposta a les oracions de l’imam.


  —Les mesquites i les catedrals s’assemblen una barbaritat —va proclamar en Mirsat—. Les tradicions d’Orient i Occident no són tan diferents com la gent es pensa!


  —Mirsat? —va interrompre en Brüder, amb impaciència—. Ens agradaria molt veure la tomba de Dandolo. Oi que ens farà el favor?


  En Mirsat es va empipar una mica, com si les presses d’aquell home fossin una mostra de falta de respecte per l’edifici.


  —Sí —va dir en Langdon—. Ens disculpem per la pressa, però anem molt justos de temps.


  —Com vulguin —va dir en Mirsat, assenyalant una galeria alta a la dreta—. Pugem i els ensenyaré la tomba.


  —A dalt? —va saltar en Langdon, sorprès—. Enrico Dandolo no està enterrat a la cripta? —En Langdon recordava la tomba en si, però no el lloc concret de l’edifici on estava situada. S’havia imaginat que seria als soterranis foscos de l’edifici.


  En Mirsat es va quedar parat amb aquella pregunta.


  —No, professor, la tomba d’Enrico Dandolo és a dalt, segur.


  


  


  «M’agradaria saber què diantre passa», pensava en Mirsat.


  Quan en Langdon li havia demanat per veure la tomba de Dandolo, en Mirsat havia pressentit que la petició tenia trampa. «Però si no la vol veure ningú, la tomba de Dandolo!». En Mirsat va decidir que el que realment volia veure en Langdon era l’enigmàtic tresor que hi havia just al costat de la tomba de Dandolo —el Mosaic de la Deesi—, un antic Crist Pantocràtor que era sens dubte una de les peces més misterioses del museu.


  «En Langdon està investigant el mosaic i ho vol fer discretament», havia decidit en Mirsat, pensant que el professor escrivia un article en secret sobre el Mosaic de la Deesi.


  Però ara en Mirsat no entenia res. Si en Langdon sabia que el Mosaic de la Deesi era al segon pis, per què es comportava com si no ho sabés?


  «És possible que sí que vulgui veure la tomba de Dandolo?».


  Atabalat, en Mirsat els va guiar cap a les escales, passant per davant d’una de les dues famoses urnes de Santa Sofia, una monstruositat de mil cinc-cents litres tallada en una sola peça de marbre durant el període hel·lènic.


  En Mirsat es va començar a posar nerviós quan van pujar tots en silenci. Els col·legues d’en Langdon no semblaven erudits. L’home semblava un soldat, tan musculós i dret, i vestit tot de negre. I la dona dels cabells argentats, a en Mirsat li feia l’efecte que l’havia vist en algun lloc. «A la tele, potser?».


  Començava a sospitar que el propòsit d’aquella visita no era el que semblava. «Per què deuen haver vingut realment?».


  —Un altre pis —va dir en Mirsat animadament quan van arribar al replà—. A dalt trobarem la tomba d’Enrico Dandolo, i és clar —va fer una pausa per mirar en Langdon intencionadament— el famós Mosaic de la Deesi.


  Ni un parpelleig.


  No semblava que en Langdon hi hagués anat per veure el Mosaic de la Deesi. Ell i els seus companys semblaven inexplicablement obsessionats amb la tomba de Dandolo.
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  Tot seguint en Mirsat per les escales, en Langdon pressentia que en Brüder i la Sinskey estaven preocupats. S’havia de reconèixer que pujar al segon pis semblava una bogeria. En Langdon tenia al cap el vídeo subterrani d’en Zobrist… i el documental sobre les zones submergides que hi havia sota Santa Sofia.


  «El que hem de fer és baixar!».


  Sigui com sigui, si aquella era la ubicació de la tomba de Dandolo, no tenien més remei que seguir les indicacions d’en Zobrist. «Agenolleu-vos al daurat mouseion de divina sapiència, enganxeu l’orella a terra, i escolteu el so d’un rierol que hi cau».


  Quan finalment van arribar al segon pis, en Mirsat els va guiar de dret a l’extrem de la galeria, que tenia unes vistes espectaculars del santuari. En Langdon es va concentrar a mirar endavant.


  En Mirsat tornava a parlar amb entusiasme del Mosaic de la Deesi, però en Langdon no l’escoltava.


  Ja veia l’objectiu.


  La tomba de Dandolo.


  La tomba apareixia exactament com la recordava en Langdon: una peça rectangular de marbre blanc, incrustada al terra gastat de pedra i acordonat amb muntants i cadenes.


  En Langdon es va precipitar a examinar les inscripcions tallades.


  


  HENRICUS DANDOLO


  


  Tan bon punt van arribar els altres, en Langdon va anar per feina, va saltar la cadena de protecció i va plantar els peus just davant de la làpida.


  En Mirsat va protestar amb vehemència, però en Langdon va continuar i es va posar de genolls com si es preparés per resar als peus del dux traïdor.


  A continuació, en un gest que va arrencar crits d’horror a en Mirsat, en Langdon va posar les mans planes sobre la tomba i es va prostrar. Com més abaixava la cara cap a terra, més conscient era que semblava que saludés la Meca. El gest va deixar en Mirsat mut de sorpresa i una sobtada serenor es va difondre per l’edifici.


  En Langdon va respirar fondo, va girar el cap a la dreta i amb compte va enganxar l’orella esquerra a la tomba. Va sentir la fredor de la pedra.


  El que va sentir ressonant sota la pedra era més clar que l’aigua.


  «Déu meu!».


  L’escena final de l’Inferno de Dante semblava ressonar per sota.


  A poc a poc en Langdon va girar el cap i va mirar en Brüder i la Sinskey.


  —El sento —va dir molt baixet—. El so d’un rierol.


  En Brüder va saltar la cadena i es va ajupir al costat d’en Langdon per escoltar. Al cap d’un moment va fer cops de cap vehements.


  Ara que sentien l’aigua que corria per sota, quedava una pregunta: «Per on corria?».


  El cap d’en Langdon es va inundar d’imatges d’una caverna mig submergida banyada per una llum vermella espectral… en algun lloc per sota d’ells.
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  Quan en Langdon es va aixecar i va tornar a saltar per sobre la cadena, en Mirsat el mirava amb indignació i decepció. En Langdon era gairebé trenta centímetres més alt que el guia turc.


  —Mirsat —va dir en Langdon—. Perdoni’ns. Com pot veure aquesta és una situació insòlita. No tinc temps per explicar-l’hi, però tinc una pregunta molt important per fer-li sobre aquest edifici.


  En Mirsat va assentir sense ganes.


  —D’acord.


  —A la tomba de Dandolo, sentim un fil d’aigua que corre no sabem per on sota la pedra. Necessitem saber on corre aquesta aigua.


  En Mirsat va fer que no amb el cap.


  —No ho entenc. A Santa Sofia se sent córrer l’aigua sota tots els terres.


  Es van posar tots tensos.


  —Sí —va explicar en Mirsat—, sobretot quan plou. Santa Sofia té aproximadament nou mil metres quadrats de teulada que necessita canals de desguàs i de vegades tarda dies a sortir tota l’aigua. Normalment torna a ploure abans que hagi acabat de buidar-se. Aquí és molt normal sentir córrer l’aigua. Potser no saben que Santa Sofia està assentada sobre vastes cavernes d’aigua. Fins i tot van fer un documental que…


  —Sí, sí —va dir en Langdon—, però sap si l’aigua que se sent aquí, a la tomba de Dandolo, corre per algun lloc concret?


  —I tant que sí —va dir en Mirsat—. Corre cap al mateix lloc que corre tota l’aigua que surt de Santa Sofia. A la cisterna municipal.


  —No —va dir en Brüder, saltant la cadena—. No busquem una cisterna. Busquem un espai gran i subterrani, potser amb columnes.


  —Sí —va dir en Mirsat—. L’antiga cisterna de la ciutat és justament això: un espai gran subterrani amb columnes. És impressionant, de fet. Es va construir al segle VI per contenir el subministrament d’aigua de la ciutat. Avui només té poc més d’un metre d’aigua però…


  —On és? —va preguntar en Brüder, amb una veuassa que va ressonar per tota la sala buida.


  —La cisterna? —va preguntar en Mirsat, espantat—. És a quatre passes, a l’est d’aquest edifici. —Va assenyalar a fora.— Es diu Yerebatan Sarayi.


  «Sarayi?», va pensar en Langdon. «Com Topkapi Sarayi?». Des que havien arribat no havien parat de veure rètols que indicaven el palau Topkapi.


  —Però sarayi no vol dir «palau»?


  En Mirsat va assentir.


  —Sí, el nom de l’antiga cisterna és Yerebatan Sarayi. Significa «palau inundat».
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  Queien cortines de pluja quan la doctora Elizabeth Sinskey va sortir corrent de Santa Sofia amb en Langdon, en Brüder i el seu atribolat guia, en Mirsat.


  «Seguiu fins a les fondàries del palau inundat», va pensar la Sinskey.


  Yerebatan Sarayi, on estava ubicada l’antiga cisterna, era en direcció a la mesquita blava i una mica al nord.


  En Mirsat encapçalava la marxa.


  La Sinskey no havia vist més alternativa que explicar a en Mirsat qui eren i que anaven contrarellotge per impedir que es produís una catàstrofe sanitària al palau inundat.


  —Per aquí! —va cridar en Mirsat, mentre entrava al parc a les fosques. Ara tenien darrere la muntanya de Santa Sofia i les agulles de conte de fades de la mesquita blava brillaven al davant.


  Corrent darrere la Sinskey, l’agent Brüder cridava alguna cosa pel mòbil, posant al dia l’equip de l’SRS i ordenant-los que es trobessin amb ells a l’entrada de la cisterna.


  —Creiem que l’objectiu d’en Zobrist és el subministrament d’aigua de la ciutat —va dir en Brüder, sense alè—. Necessitaré plànols de tots els conductes que entren i surten de la cisterna. Posarem en marxa protocols d’aïllament absolut i contenció. Necessitarem barreres físiques i químiques juntament amb aspiració…


  —Ei —va cridar en Mirsat—. No m’han entès. La cisterna ja no és el dipòsit d’aigua de la ciutat. Fa temps que no!


  En Brüder va abaixar el mòbil i va mirar el guia amb indignació.


  —Què?


  —Antigament sí que la cisterna era el dipòsit d’aigua de la ciutat —va aclarir en Mirsat—, però ja no. Ens hem modernitzat.


  En Brüder es va aturar sota un arbre que el protegia de la pluja i tots els altres el van imitar.


  —Mirsat —va dir la Sinskey—, està segur que ningú no es beu l’aigua que surt de la cisterna?


  —De cap manera, no —va exclamar en Mirsat—. L’aigua està estancada… i s’acaba filtrant a terra, suposo.


  La Sinskey, en Langdon i en Brüder es van mirar amb incertesa. La Sinskey no sabia si sentir-se alleujada o alarmada. «Si ningú no té contacte habitualment amb l’aigua, per què en Zobrist va decidir contaminar-la?».


  —Fa dècades, quan vam modernitzar la canalització de l’aigua —va explicar en Mirsat—, la cisterna es va deixar d’utilitzar i es va convertir en una gran bassa dins d’una sala subterrània. —Va arronsar les espatlles.— Avui dia és una atracció turística i poca cosa més.


  La Sinskey es va sobresaltar. «Una atracció turística?».


  —Un moment… es pot visitar? Es pot baixar a la cisterna?


  —Ja ho crec —va confirmar—. La visiten milers de persones cada dia. La caverna és imponent. Hi ha passarel·les de fusta per sobre… i fins i tot un petit cafè. No hi ha gaire ventilació i l’ambient és carregat i humit, però a la gent li agrada.


  La Sinskey va mirar fixament en Brüder i ella i el veterà agent de l’SRS es van imaginar el mateix: una caverna fosca i humida plena d’aigua estancada en la qual s’estava incubant un patogen. Per acabar-ho d’adobar hi havia passarel·les perquè els turistes es passegessin tot el dia sobre la superfície de l’aigua.


  —Va crear un bioaerosol —va sentenciar en Brüder.


  La Sinskey va assentir, desanimada.


  —I això què vol dir? —va preguntar en Langdon.


  —Vol dir —va contestar en Brüder—, que es pot transmetre per l’aire.


  En Langdon va callar i la Sinskey va veure que intentava assumir la magnitud en potència d’aquella crisi.


  Un patogen transmissible per l’aire havia estat un dels possibles escenaris que es plantejava la Sinskey, però quan havia cregut que la cisterna era el dipòsit d’aigua de la ciutat s’havia fet il·lusions que signifiqués que en Zobrist havia triat una bioforma transmissible per l’aigua. Els bacteris que vivien a l’aigua eren robustos i resistents als canvis de temps, però també es propagaven amb lentitud.


  Els patògens transmissibles per l’aire s’escampaven de pressa.


  Molt de pressa.


  —Si es transmet per l’aire —va dir en Brüder— és probable que sigui víric.


  «Un virus», pensava la Sinskey. «El patogen amb una velocitat de propagació més alta que podia escollir en Zobrist».


  S’havia de reconèixer que deixar anar un virus que es transmetia per l’aire dins de l’aigua era poc freqüent, però també que hi havia moltes formes de vida que incubaven en líquid i maduraven fora: mosquits, espores de verdet, els bacteris que causaven la malaltia del legionari, micotoxines, marea roja, fins i tot els éssers humans. La Sinskey es va imaginar el virus filtrant-se a la llacuna de la cisterna… i després les microgotes infectades pujant en l’aire humit.


  Amb una expressió aprensiva, en Mirsat mirava a l’altre cantó d’un carrer amb un embús de trànsit. La Sinskey va seguir la seva mirada fins a un edifici rabassut, de maó vermell i blanc, que tenia la porta oberta i darrere la qual es veia una escala. Un grapat de persones esperaven a fora amb els paraigües mentre un porter supervisava la cua de visitants que baixava per l’escala.


  «Un bar subterrani, potser?».


  La Sinskey va veure les lletres daurades sobre l’edifici i va sentir una opressió al pit. Si no era un bar que es deia Cisterna i s’havia construït l’any 523, entenia per què en Mirsat semblava tan preocupat.


  —El palau inundat —va balbucejar en Mirsat—. Es veu que… que avui hi fan un concert.


  La Sinskey no s’ho podia creure.


  —Un concert en una cisterna?


  —És un lloc molt gran —va contestar ell—. Es fa servir sovint com a centre cultural.


  En Brüder va decidir que ja en tenia prou. Va anar corrent cap a l’edifici, esquivant els cotxes de l’avinguda Alemdar, i la Sinskey i els altres dos també es van posar a córrer darrere d’ell.


  Quan van arribar a l’entrada de la cisterna, la van trobar bloquejada per un grapat d’assistents que esperaven perquè els deixessin entrar: tres dones amb burca, una parella de turistes agafats de la mà, un home amb esmòquing. Estaven tots apinyats davant de la porta per arrecerar-se de la pluja.


  La Sinskey va sentir els compassos melòdics d’una composició de música clàssica que sortia de dins. «Berlioz», es va imaginar per la idiosincràtica orquestració, però fos el que fos semblava fora de lloc als carrers d’Istanbul.


  Quan s’acostaven a la porta, va sentir un corrent d’aire càlid que pujava pel forat de l’escala, brollant de molt endins de la terra com si volgués fugir de la caverna enxubada. El vent no sols va portar a la superfície el so dels violins, sinó també les inconfusibles olors d’humitat i de molta humanitat.


  A la Sinskey també li va provocar una sensació de mal presagi.


  Un grup de turistes va pujar l’escala xerrant animadament i, quan van haver sortit tots, el porter va deixar passar el següent grup.


  En Brüder va intentar entrar, però el porter el va aturar amb un gest educat.


  —Un moment, senyor. La cisterna és plena de gom a gom. No tardarà a sortir algú més. Un minut. Gràcies.


  En Brüder semblava disposat a entrar per la força, però la Sinskey li va posar una mà a l’espatlla i el va apartar.


  —Esperi’s —va ordenar—. El seu equip encara no ha arribat i no pot escorcollar el lloc tot sol. —Va assenyalar la placa de la paret al costat de la porta.— La cisterna és enorme.


  La placa informativa descrivia una sala subterrània de la grandària d’una catedral —gairebé dos camps de futbol de llarg— amb un sostre que feia més de nou mil metres quadrats i sostingut per una selva de 336 columnes de marbre.


  —Mirin —va dir en Langdon, que s’havia quedat uns metres apartat—. No s’ho creuran.


  La doctora Sinskey es va girar i en Langdon li va assenyalar un pòster d’un concert a la paret.


  «Déu meu Senyor».


  La directora de l’OMS havia identificat correctament l’estil de la música com a romàntica, però la peça que tocaven no era del compositor Berlioz. Era d’un altre compositor romàntic: Franz Liszt.


  Aquella nit, a sota terra, l’Orquestra Simfònica Nacional d’Istanbul tocava una de les obres més famoses de Liszt —la Simfonia de Dante—, una composició inspirada en el descens a l’infern i l’ascensió de nou al món de Dante.


  —La toquen aquí una setmana —va dir en Langdon, estudiant la lletra petita del pòster—. Entrada lliure. Patrocinat per un donant anònim.


  El gust d’en Bertrand Zobrist pel dramatisme també era una estratègia pràctica i despietada. Una setmana de concerts gratuïts atrauria milers de turistes més del normal a la cisterna i els situaria en una zona congestionada… on respirarien l’aire contaminat. Després d’això tornarien a casa, tant dins del país com a l’estranger.


  —Senyor? —va cridar el porter a en Brüder—. N’hi caben dos més.


  En Brüder va mirar la Sinskey.


  —Avisi les autoritats del país. Trobem el que trobem, necessitarem suport. Quan arribi el meu equip, que m’avisin per ràdio i m’informin de la situació. Baixaré i intentaré deduir on pot haver posat en Zobrist aquesta cosa.


  —Sense un respirador? —va preguntar la Sinskey—. No sap si la bossa de Solublon encara està intacta.


  En Brüder va arrufar les celles i va aixecar una mà cap a la càlida brisa que sortia de la porta.


  —Sap greu dir-ho, però si el virus ha sortit, el més probable és que en aquesta ciutat tothom estigui infectat.


  La Sinskey pensava el mateix, però no ho havia volgut dir davant d’en Langdon i en Mirsat.


  —A més a més —va afegir en Brüder—, he vist el que passa quan la gent veu que el meu equip entra amb les granotes protectores posades. La gent es deixaria endur pel pànic i tindríem una desbandada.


  La Sinskey va decidir deixar la decisió en mans d’en Brüder; fet i fet, era l’especialista i s’havia trobat en situacions semblants.


  —L’única opció realista que tenim —va dir en Brüder— és partir de la base que continua sent segur baixar i intentar contenir-ho.


  —Molt bé —va dir la Sinskey—. Endavant.


  —Hi ha un altre problema —va intervenir en Langdon—. I la Sienna?


  —Què li passa? —va preguntar en Brüder.


  —Tingui les intencions que tingui a Istanbul, domina moltes llengües i segurament parla turc.


  —I què?


  —La Sienna coneix les referències del poema al «palau inundat» —va dir en Langdon—. I en turc «palau inundat» literalment assenyala… —Va fer un gest al rètol de la porta que deia «Yerebatan Sarayi»…— aquí.


  —És cert —va convenir la Sinskey amb desànim—. Segur que s’ho ha imaginat i ni tan sols ha passat per Santa Sofia.


  En Brüder va mirar la porta i va renegar en veu baixa.


  —Bé, si hi és i té la intenció d’esquinçar la bossa de Solublon abans que la puguem contenir, no deu fer gaire estona que hi és. El lloc és immens i segurament no té ni idea d’on mirar. I amb tanta gent pel mig, no crec que es pugui ficar a l’aigua sense que la vegin.


  —Vol entrar ara, senyor? —va tornar a preguntar el porter a en Brüder.


  L’agent va veure un grup de gent que travessava el carrer i feia tota la pinta de voler anar al concert i va confirmar al porter que sí que volia entrar.


  —Baixo amb vostè —va dir en Langdon.


  —Ni parlar-ne —va dir severament en Brüder.


  El to d’en Langdon va ser inflexible.


  —Agent Brüder, una de les raons que ens trobem en aquesta situació és que la Sienna Brooks m’ha estat enganyant tot el dia. I com bé ha dit, podríem estar tots infectats. L’ajudaré tant si vol com si no vol.


  En Brüder el va mirar un moment i va cedir.


  


  


  Mentre en Langdon passava la porta i començava a baixar la costeruda escala darrere d’en Brüder, sentia el corrent d’aire càlid que pujava de les entranyes de la cisterna. La brisa humida transportava els compassos de la Simfonia de Dante de Liszt, com també la coneguda i inefable olor d’un amuntegament de persones en un espai tancat.


  De sobte en Langdon va sentir que l’embolcallava un sudari espectral, com si els llargs dits d’una mà invisible sortissin de la terra i li rasquessin la carn.


  «La música».


  El cor simfònic —d’unes cent veus— cantava un fragment molt conegut, articulant totes les síl·labes del lúgubre text.


  Lasciate ogne speranza, cantaven, voi ch’entrate.


  Aquestes sis paraules —el vers més famós de tot l’Inferno de Dante— van pujar pel forat de l’escala com la ferum sinistra de la mort.


  Acompanyat per un toc de trompetes i trombons, el cor va entonar de nou l’advertència: «Lasciate ogne speranza voi ch’entrate!».


  «Abandoneu tota esperança els que aquí entreu».
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  Inundada per una llum vermella, la caverna subterrània ressonava amb el so de la música inspirada per l’infern: el lament de les veus, la dissonància de les cordes i el redoblament greu dels tambors, que retrunyien a través de la gruta com un tremolor sísmic.


  Fins on en Langdon arribava a veure, el terra d’aquell món subterrani era un vidre d’aigua fosc, immòbil i llis, com gel negre en un estany glaçat de Nova Anglaterra.


  «La llacuna que no reflecteix les estrelles».


  Meticulosament disposades en interminables fileres, brollaven de l’aigua centenars i centenars de columnes dòriques i corínties gruixudes, que pujaven fins a deu metres per aguantar el sostre de la caverna voltada. Les columnes estaven il·luminades des de baix per una sèrie de focus vermells aïllats, que creaven un bosc surrealista de troncs que s’allunyava en la foscor com una mena d’il·lusió de perspectiva.


  En Langdon i en Brüder es van aturar al peu de les escales, momentàniament encallats al llindar de la cavitat espectral. La caverna sencera semblava brillar amb una tonalitat vermellosa, i mentre en Langdon ho mirava tot atentament, s’adonava que instintivament respirava de forma superficial.


  A baix l’aire era més espès del que s’havia imaginat.


  En Langdon veia el públic a l’esquerra. El concert se celebrava al fons del subterrani, des de la meitat de l’espai fins a la paret, i el públic estava assegut en una sèrie de grades. Uns quants centenars d’espectadors seien en cercles concèntrics que s’havien disposat al voltant de l’orquestra i un centenar més de persones s’estaven dretes al costat. També n’hi havia que havien pres posicions a les passarel·les i contemplaven l’aigua repenjats a les baranes tot escoltant la música.


  En Langdon es va posar a escrutar el mar de siluetes amorfes, buscant la Sienna. No se la veia enlloc. El que sí que va veure van ser siluetes amb esmòquing, vestits llargs, bishts, burques i fins i tot turistes amb pantalons curts i dessuadores. La barrija barreja d’humanitat sota la llum vermellosa va fer pensar a en Langdon en celebrants en una missa negra.


  «Si la Sienna hi és, serà gairebé impossible trobar-la».


  En aquell moment, un home corpulent va passar tossint pel seu costat per sortir per l’escala. En Brüder es va girar per veure’l marxar. En Langdon va sentir una coïssor a la gola, però es va dir que només eren imaginacions.


  En Brüder va fer un pas a la passarel·la, mentre valorava amb la mirada les nombroses opcions que tenia. El camí que tenien davant semblava l’entrada del laberint del Minotaure. La primera passarel·la es bifurcava de seguida en tres, i cada una es tornava a bifurcar. Així es creava un laberint, a poca distància de l’aigua, que passava entre les columnes i serpentejava en la foscor.


  «Em vaig trobar dins d’una selva obscura», va pensar en Langdon, recordant l’inquietant primer cant de l’obra mestra de Dante, «perquè havia deixat la recta via».


  En Langdon va mirar l’aigua per sobre la barana de la passarel·la. Tenia poc més d’un metre de fondària i era sorprenentment transparent. Es veia el terra de rajola, tapat per una fina capa de sediment.


  En Brüder va mirar l’aigua, va rondinar i va tornar a aixecar el cap per escodrinyar la sala.


  —Veu alguna cosa que s’assembli al que sortia al vídeo d’en Zobrist?


  «Tot», va pensar en Langdon estudiant les parets humides. Va fer un gest cap al racó més allunyat de la caverna, al fons i a la dreta, lluny de l’atapeïment de la tarima de l’orquestra.


  —Jo diria que per allà.


  —A mi també m’ho sembla —va convenir en Brüder.


  Van baixar per la passarel·la tan de pressa com van poder i es van desviar a la dreta, allunyant-se de la gent, cap als racons més ensotats del palau inundat.


  Mentrestant, en Langdon pensava que seria facilíssim amagar-se allà tota la nit, sense que ningú se n’adonés. En Zobrist ho podia haver fet així per filmar el seu vídeo. És clar que, si havia patrocinat generosament aquella setmana de concerts, podia haver demanat senzillament que li deixessin unes hores la cisterna per a ell sol.


  «Ara tampoc és que tingui cap importància».


  En Brüder s’havia posat a caminar més de pressa, com si seguís el ritme del tempo de la simfonia, que anava creixent en una cascada de sèries de semitò descendents, de manera pausada i dramàtica.


  «El descens a l’infern de Dante i Virgili».


  En Langdon va escodrinyar atentament les parets altes i plenes de verdet de la dreta, i intentava comparar-les amb el que havia vist al vídeo. A cada trencall de la passarel·la giraven a la dreta, s’allunyaven més de la gentada i es dirigien al racó més remot de la caverna. En Langdon va mirar enrere i el va meravellar la distància que havien recorregut.


  Ara gairebé anaven corrent. Al començament encara passaven pel costat d’alguns visitants amb un esperit més explorador, però quan van endinsar-se en les parts més fondes de la cisterna, ja no hi havia literalment ningú.


  En Brüder i en Langdon estaven sols.


  —Tot ho trobo igual —es va desesperar en Brüder—. Per on comencem?


  En Langdon va estudiar les cartel·les suaument il·luminades que esquitxaven les passarel·les. Una informava de la capacitat de cent milions de litres de l’estança. Una altra assenyalava una columna diferent de les altres que havia estat saquejada d’un monument proper durant la construcció de la cisterna. I una altra encara oferia un diagrama del símbol tallat a la columna de les llàgrimes, que es deia que plorava pels esclaus que havien mort construint la cisterna.


  Curiosament, una cartel·la amb una sola paraula va ser la que va fer que en Langdon s’aturés en sec.


  En Brüder també es va aturar de cop.


  —Què passa?


  En Langdon va assenyalar amb el dit.


  Al rètol, acompanyat d’una fletxa, hi havia el nom d’una gorgona terrorífica, una infame monstre femenina.


  


  MEDUSA →


  


  En Brüder va llegir el rètol i va arronsar les espatlles.


  —Què?


  A en Langdon li bategava el cor amb força. Sabia que Medusa no era sols l’esperit terrorífic dels cabells de serp que amb la mirada ho podia convertir tot en pedra, sinó que també era membre prominent del panteó grec dels esperits subterranis… una categoria concreta coneguda com a monstres ctònics.
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  «Ens assenyala el camí», va concloure en Langdon, i es va posar a córrer per la passarel·la seguint els senyals de la Medusa i fent ziga-zagues en la foscor. Corria tant que en Brüder amb prou feines el podia seguir. Finalment, va arribar a un petit mirador que no tenia sortida, arran de la paret de la dreta de la cisterna.


  Davant d’ell tenia una visió increïble.


  De l’aigua sorgia una estàtua colossal de marbre —el cap de Medusa— amb els cabells de serp. Estava cap per avall, cosa que encara feia la seva presència allà més estranya.


  «Invertida com els condemnats», va pensar en Langdon, imaginant el Mapa de l’infern de Botticelli i els pecadors cap per avall que havia col·locat al Malebolge.


  En Brüder va arribar sense respiració a la barana, al costat d’en Langdon, que mirava la Medusa cap per avall amb una expressió d’estupor.


  En Langdon sospitava que aquella escultura, que allà servia de pedestal per a una de les columnes, s’havia saquejat d’un altre lloc i s’havia fet servir com a material d’obra barat. La raó de la posició invertida de la Medusa sens dubte era la creença supersticiosa que capgirant-la se li arrabassaven els poders malèfics. Tot i això, en Langdon no va poder foragitar l’allau de pensaments obsessius que li van venir al cap.


  «L’Inferno de Dante. L’escena final. El centre de la terra. Quan la gravetat s’inverteix. Quan a dalt es torna a baix».


  Tenia un mal pressentiment que li posava la pell de gallina. En Langdon va mirar amb els ulls aclucats la boira vermellosa que envoltava el cap esculpit. La major part dels cabells infestats de serps de la Medusa eren sota l’aigua, però els ulls quedaven per sobre i miraven a l’esquerra, a l’altre costat de la llacuna.


  Amb una gran aprensió, en Langdon es va repenjar a la barana i va girar el cap, deixant que la seva mirada seguís l’estàtua cap al racó buit del palau inundat.


  Ho va saber de seguida.


  Era allà.


  La zona zero d’en Zobrist.
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  Dissimuladament, l’agent Brüder va passar per sota la barana i es va deixar caure a l’aigua, que li arribava a la cintura. L’aigua li va xopar la roba i els músculs se li van tensar per defensar-se del fred. Les botes li relliscaven al terra de la cisterna, però era una superfície ferma. Es va quedar quiet un moment, va avaluar la situació, observant els cercles concèntrics de l’aigua que s’allunyaven del seu cos com ones expansives, en ondulacions ínfimes, per tota la llacuna.


  En Brüder va aguantar la respiració un moment. «Mou-te a poc a poc», es va dir. «No creïs turbulències».


  Des de la passarel·la, en Langdon s’abocava a la barana i vigilava que no vingués ningú.


  —Tranquil —va xiuxiuejar en Langdon—. No el veu ningú.


  En Brüder es va girar i es va posar de cara al cap girat de la Medusa, que estava molt ben il·luminat amb un focus. El monstre invertit encara semblava més gran ara que en Brüder havia baixat al seu nivell. Els ulls de l’estàtua quedaven arran de la superfície de l’aigua.


  —Segueixi la mirada de la Medusa a través de la llacuna —va xiuxiuejar en Langdon—. A en Zobrist el perdia el simbolisme i el dramatisme… no m’estranyaria que hagués col·locat la seva creació directament en la línia de visió letal de la Medusa.


  «Les ments privilegiades pensen de la mateixa manera». En Brüder s’alegrava que el professor nord-americà hagués insistit a entrar amb ell: els coneixements d’en Langdon els havien guiat pràcticament de seguida al racó més profund de la cisterna.


  Mentre els compassos de la Simfonia de Dante continuaven reverberant en la distància, en Brüder va treure una llanterna submergible, la va ficar sota l’aigua i la va encendre. Un feix potent de llum halògena va perforar l’aigua i va il·luminar el terra.


  «Calma», va repetir-se en Brüder. «No remoguis absolutament res».


  Sense parlar, va iniciar la caminada cap a la llacuna, a càmera lenta, bellugant la llanterna metòdicament a un costat i a l’altre com un caçamines submarí.


  


  


  A la barana, en Langdon havia començat a notar un tancament angoixant a la gola. A la cisterna l’ambient, malgrat la humitat, tenia gust de ranci i de falta d’oxigen. Mentre en Brüder travessava l’aigua de la llacuna cautelosament, el professor intentava convèncer-se que no hi havia motiu d’alarma.


  «Hem arribat a temps. Tot està intacte. L’equip d’en Brüder se’n farà càrrec».


  Malgrat tot, en Langdon tenia els nervis de punta. Des de molt petit que era claustrofòbic i sabia que fins i tot en la millor de les circumstàncies allà s’hi hauria ofegat. «La sensació de tenir milers de tones de terra a sobre… que s’aguanten només amb columnes mig podrides».


  Va fer un esforç per foragitar el pensament i va fer una altra mirada enrere per vigilar que no els hagués vist ningú.


  «Res de res».


  Les poques persones que hi havia a la vora s’estaven en altres passarel·les i totes miraven en direcció contrària, cap a l’orquestra. No semblava que ningú s’hagués fixat en l’home que caminava per l’aigua en aquell racó de la cisterna.


  En Langdon va tornar a observar el cap de l’equip de l’SRS, la llum halògena submergida del qual encara oscil·lava fantasmagòricament davant d’ell i il·luminava el camí.


  En Langdon va continuar mirant i de cua d’ull va copsar un moviment a l’esquerra: una forma negra sinistra que s’alçava de l’aigua davant d’en Brüder. En Langdon es va girar una mica i va forçar la mirada en la foscor, gairebé esperant veure que sorgís alguna mena de leviatan de l’aigua.


  En Brüder, que també ho devia haver vist, es va aturar de cop.


  Al fons de tot, una forma negra tremolosa s’enfilava uns deu metres per la paret. L’espectral silueta semblava gairebé idèntica a la del metge de la pesta que apareixia al vídeo d’en Zobrist.


  «És una ombra», va pensar en Langdon, esbufegant. «L’ombra d’en Brüder».


  L’ombra s’havia projectat quan en Brüder havia passat pel costat d’un focus submergit a la llacuna, exactament com semblava que havia fet en Zobrist al vídeo.


  —Aquest és el punt —va cridar en Langdon—. S’hi acosta.


  En Brüder va fer un cop de cap i va continuar avançant laboriosament per l’aigua. En Langdon es va desplaçar seguint la barana, per mantenir-se a la seva altura. Mentre l’agent s’allunyava cada vegada més, en Langdon va donar un altre cop d’ull a l’orquestra per comprovar que ningú no s’havia fixat en ells.


  Res de res.


  En Langdon va tornar a mirar cap a la llacuna i una espurna de llum que es va reflectir als seus peus, a la passarel·la, li va cridar l’atenció.


  Mirant a baix va veure un bassalet de líquid vermell.


  Sang.


  Era estrany, perquè en Langdon estava situat just a sobre.


  «Que sagno?».


  No li feia mal res, però es va començar a palpar frenèticament buscant una ferida o una possible reacció a una toxina invisible en l’aire. Es va tocar el nas per veure si sagnava, es va mirar les ungles, es va tocar les orelles.


  Sense entendre encara d’on venia la sang, en Langdon va fer una ullada al voltant i va confirmar que estava sol en una passarel·la buida.


  En Langdon va tornar a mirar el bassal, i aquesta vegada va notar un filet que corria per la passarel·la i anava a parar al punt on ell tenia els peus. Semblava que el líquid vermell vingués d’algun lloc de davant i baixés per una inclinació de la passarel·la.


  «Allà dalt hi ha algú que està ferit», va deduir en Langdon. Va tornar a mirar en Brüder, que s’acostava al centre de la llacuna.


  En Langdon va pujar ràpidament per la passarel·la, seguint el filet. A mesura que avançava, el filet s’anava eixamplant i es feia més dens. «Què passa?». En aquell punt es convertia en un rierol. En Langdon es va posar a córrer, seguint el curs del líquid fins a la paret on la passarel·la acabava bruscament.


  Sense sortida.


  En la tèrbola foscor, va trobar un gran bassal, roig i lluent, com si acabessin d’esbudellar algú allà mateix.


  En aquell precís moment, mentre en Langdon observava el líquid vermell que degotava de la passarel·la a la cisterna, es va adonar que s’havia equivocat.


  «No és sang».


  Les llums vermelles d’aquell espai tan gran, combinades amb la tonalitat vermellosa de la passarel·la, havien creat una il·lusió tenyint de negre vermellós aquelles gotes transparents.


  «Només és aigua».


  En lloc de treure’s un pes de sobre, la idea li va infondre una por cerval. Va mirar el toll d’aigua, i llavors va veure esquitxades a la barana… i petjades.


  «Algú ha sortit de l’aigua enfilant-se per aquí».


  En Langdon es va girar per avisar en Brüder, però era massa lluny i la música havia pujat a un fortissimo de metalls i timbals. Era eixordador. De sobte en Langdon va sentir una presència al darrere.


  «No estic sol a la passarel·la».


  A càmera lenta, en Langdon es va girar de cara a la paret on s’acabava la passarel·la. A uns tres metres de distància, amortallada per les ombres, va discernir una forma rodona, com una pedra grossa, tapada amb una roba negra que regalimava en un toll d’aigua. La forma estava immòbil.


  I llavors es va moure.


  La forma es va estirar i el cap que abans no es veia es va alçar de la seva posició inclinada.


  «Una persona arrupida amb un burca negre», va concloure en Langdon.


  La vestidura tradicional islàmica no deixava gens de pell al descobert, però quan el cap tapat es va girar a mirar en Langdon, dos ulls foscos van aparèixer rere l’estreta escletxa de la roba que amagava la cara, i es van clavar en els ulls d’en Langdon.


  La va reconèixer de seguida.


  La Sienna Brooks va sortir disparada del seu amagatall. Va accelerar en una sola gambada, es va abraonar sobre en Langdon i el va tirar a terra. A continuació va córrer per la passarel·la.
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  L’agent Brüder s’havia aturat bruscament enmig de la llacuna. La claror halògena de la llanterna submergible acabava d’il·luminar una espurna brillant de metall al terra de la cisterna.


  Gairebé sense respirar, en Brüder va fer un pas delicadament, per no crear turbulències a l’aigua. A través de la superfície transparent, distingia un rectangle lluent de titani clavat a terra.


  «La placa d’en Zobrist».


  L’aigua era tan transparent que gairebé podia llegir la data de l’endemà i el text que l’acompanyava.


  


  EN AQUEST LLOC, EN AQUESTA DATA,


  EL MÓN VA CANVIAR PER SEMPRE.


  


  «Que t’ho creguis», va cavil·lar en Brüder, sentint-se una mica més segur. «Encara ens queden hores per aturar-ho abans de demà».


  Amb el vídeo d’en Zobrist al cap, en Brüder va avançar a poc a poc la llum de la llanterna cap a l’esquerra de la placa, buscant la bossa de Solublon lligada. El feix de llum il·luminava l’aigua a les fosques però, per molt que mirés, en Brüder no trobava res.


  «No hi ha cap bossa».


  Va bellugar la llum més a l’esquerra, al punt precís on la bossa apareixia al vídeo.


  Tampoc res.


  «Però si era aquí!».


  En Brüder va serrar les dents i va fer un pas més, alhora que escombrava tota la zona lentament amb la llum.


  No hi havia bossa. Només la placa.


  En Brüder es va preguntar esperançat si aquella amenaça, com tantes de les coses que havien passat aquell dia, només havia estat una il·lusió.


  «Tot plegat ha estat una farsa? En Zobrist només ens volia acollonir?».


  I llavors la va veure.


  A l’esquerra de la placa, al terra de la llacuna, que gairebé no es veia, hi havia un cordill que semblava un cuc sense vida dins de l’aigua. A l’altre extrem del cordill hi havia una tanca de plàstic molt petita, de la qual penjaven unes restes de plàstic soluble.


  En Brüder va mirar la relíquia esfilagarsada de la bossa transparent. Penjava de l’extrem del cordill com el nus esquinçat d’un globus de festa petat.


  A poc a poc la veritat li va penetrar al cervell.


  «Hem fet tard».


  Es va imaginar la bossa submergida dissolent-se i esquinçant-se… escampant el contingut a l’aigua… i bombollejant cap a la superfície de la llacuna.


  Amb el dit tremolós, va apagar la llanterna i es va quedar quiet en la foscor, intentant ordenar els pensaments.


  Els pensaments van virar ràpidament en oracions.


  «Que Déu ens empari».


  


  


  —Agent Brüder, repeteixi! —va cridar la Sinskey pel transmissor de ràdio, tot baixant l’escala de la cisterna per intentar tenir més bona recepció—. No l’he rebut bé.


  El corrent d’aire càlid va pujar pel seu costat cap a la porta oberta del carrer. A fora, havia arribat l’equip de l’SRS i els seus membres es preparaven darrere de l’edifici intentant que no se’ls veiés amb les granotes protectores posades mentre esperaven rebre l’avaluació d’en Brüder.


  —…bossa trencada… —la veu d’en Brüder arribava a batzegades a la ràdio de la Sinskey— i alliberada.


  «Què?!». La Sinskey va resar per no haver-ho entès bé i va acabar de baixar precipitadament.


  —Repeteixi! —va ordenar, gairebé arribant a baix, on la música de l’orquestra se sentia més fort.


  Aquesta vegada la veu d’en Brüder se sentia millor.


  —…i repeteixo… la infecció s’ha dispersat!


  De l’ensurt, la Sinskey va estar a punt de caure de l’últim esglaó a l’entrada de la cisterna. «Com pot ser?».


  —La bossa s’ha dissolt —va dir la veu d’en Brüder, ara fort—. La infecció és a l’aigua!


  Un fred gèlid va petrificar la doctora Sinskey quan va aixecar el cap i va intentar fer-se càrrec de l’enorme soterrani amb la mirada. Entre la boirina vermellosa, va veure una immensitat d’aigua de la qual sorgien centenars de columnes. Però per sobre de tot va veure persones.


  Centenars d’homes i dones.


  La Sinskey va mirar la munió de persones despreocupades, totes confinades a la trampa mortal subterrània d’en Zobrist. Va reaccionar instintivament.


  —Agent Brüder, vingui immediatament. Començarem l’evacuació de la gent ara mateix.


  La resposta d’en Brüder va ser instantània.


  —De cap manera! Precintin les portes! D’aquí no surt absolutament ningú!


  Com a directora de l’Organització Mundial de la Salut, l’Elizabeth Sinskey s’havia acostumat a donar ordres que eren executades sense discussió. Per això es va pensar que no havia entès bé el que havia dit l’agent de l’SRS. «Que precinti les portes?».


  —Doctora Sinskey? —va cridar en Brüder perquè se’l sentís—. Que em sent? Tanqui les portes d’una vegada!


  En Brüder va tornar a repetir l’ordre, però no calia. La Sinskey sabia que tenia raó. Davant d’una possibilitat de pandèmia, la contenció era l’única opció viable.


  La Sinskey es va tocar instintivament l’amulet de lapislàtzuli. «Sacrificar-ne alguns per salvar-los a tots». Decidida, es va acostar el transmissor als llavis.


  —Confirmat, agent Brüder. Donaré l’ordre de precintar les portes.


  La Sinskey estava a punt de girar l’esquena a l’horror de la cisterna i donar l’ordre de precintar la zona quan va pressentir que s’havia produït un aldarull entre el públic.


  No gaire lluny, una dona amb burca corria cap a ella per una passarel·la plena de gent, empenyent a tothom per obrir-se pas. La dona tapada semblava anar directament cap a la Sinskey i la sortida.


  «La persegueixen», va deduir la Sinskey, veient que un home corria darrere d’ella.


  Llavors el va reconèixer. «En Langdon!».


  Els ulls de la Sinskey van tornar ràpidament a la dona del burca, que s’acostava de pressa i ara cridava alguna cosa en turc a totes les persones de la passarel·la. La Sinskey no parlava turc, però per la reacció aterrida de la gent les paraules de la dona devien ser un equivalent a cridar «foc» en un cinema ple de gom a gom.


  Una onada de pànic va recórrer la multitud i, de sobte, no van ser només la dona tapada i en Langdon els que corrien cap a les escales. Va ser tothom.


  La Sinskey es va girar cap a la desbandada i es va posar a cridar com una boja pel forat de l’escala als seus agents.


  —Tanquin la porta! —cridava—. Precintin la cisterna! Ara mateix.


  


  


  Quan en Langdon va girar la cantonada i va arribar al forat de l’escala, la Sinskey ja era a la meitat, i tot pujant no parava de cridar que tanquessin la porta. La Sienna Brooks li anava al darrere, barallant-se amb l’embalum del burca per no ensopegar amb els graons.


  Darrere d’elles, en Langdon sentia la marea de públic aterrit que es precipitava cap a la sortida.


  —Precintin la sortida! —va tornar a cridar la Sinskey.


  Les cames llargues d’en Langdon li feien pujar tres graons a la vegada, i estava punt d’atrapar la Sienna. A dalt veia com es tancava cap a dins la gruixuda porta de dues fulles de la cisterna.


  «Massa a poc a poc».


  La Sienna va agafar la doctora per l’espatlla i la va fer servir de punt de suport per passar-li al davant i continuar pujant a tota velocitat cap a la sortida. La Sinskey va caure de genolls i el seu estimat amulet va picar contra els graons de ciment i es va partir per la meitat.


  En Langdon va fer un esforç per no sucumbir a l’instint d’aturar-se i ajudar la dona caiguda, i va passar de llarg cap al replà de dalt.


  La Sienna era només a un parell de metres d’ell, gairebé la podia agafar, però havia arribat al replà i la porta no era del tot tancada. Sense perdre velocitat, la Sienna es va posar de perfil i va esmunyir el seu cos esvelt per l’estreta obertura.


  Era entre les dues fulles quan el burca se li va enganxar en un baldó, i la va aturar en sec. Va quedar encaixonada i a pocs centímetres de la llibertat. Es va recargolar per escapar-se, però la mà d’en Langdon va aferrar un manyoc de burca. Va estirar sense deixar-lo anar, intentant obligar la noia a tornar a entrar, però ella es recargolava i de sobte en Langdon es va trobar amb la roba molla a la mà.


  La porta es va tancar sobre la roba, i per poc no va aixafar la mà d’en Langdon. Un tros de roba xopa havia quedat enganxat al mig i impedia que tanquessin la porta del tot des de fora.


  Per l’escletxa, en Langdon va veure la Sienna Brooks corrent per un carrer congestionat, amb el cap rapat brillant sota els fanals. Portava el mateix jersei i els mateixos texans que havia portat tot el dia, i de sobte en Langdon va tenir una sensació abassegadora de traïció.


  La sensació només va durar un instant perquè un pes esclafador va llançar en Langdon contra la porta.


  La desbandada li havia caigut a sobre.


  El forat de l’escala ressonava amb crits de terror i confusió alhora que el so de la simfonia anava degenerant en una cacofonia caòtica. En Langdon sentia la pressió a l’esquena cada vegada més forta a mesura que el cul d’ampolla s’omplia més i més. La caixa toràcica se li va començar a comprimir dolorosament contra la porta.


  Aleshores les portes es van obrir bruscament i en Langdon va sortir disparat cap a la nit com el tap de suro d’una ampolla de xampany. Va ensopegar per la vorera i va estar a punt de caure al mig de la calçada. Darrere d’ell, una riuada d’humanitat sortia del fons de la terra, com formigues que escapessin d’un formiguer enverinat.


  Els agents de l’SRS, que havien sentit el terrabastall, van sortir de darrere de l’edifici. La seva aparició amb granotes protectores i respiradors va contribuir a augmentar encara més el pànic.


  En Langdon es va girar i va mirar cap al carrer per on havia corregut la Sienna. Només veia trànsit i llums i confusió.


  Llavors, un instant només, en aquell carrer, una mica a l’esquerra, el llampec d’un cap rapat va il·luminar la foscor, corrent per una vorera plena a vessar i desapareixent per una cantonada.


  Desesperat, en Langdon va mirar endarrere, buscant la Sinskey o la policia o un agent de l’SRS que no portés una granota protectora engavanyadora.


  Res de res.


  En Langdon va saber que estava sol.


  Sense perdre temps, va córrer darrere la Sienna.


  


  


  A baix, al fons de tot de la cisterna, l’agent Brüder s’havia quedat sol amb l’aigua fins a la cintura. El so del pandemònium ressonava en la foscor. Desesperats, els turistes i els músics s’empenyien els uns als altres per arribar a la sortida i pujar les escales.


  «No han precintat la porta», va pensar en Brüder, horroritzat. «La contenció ha fallat».
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  En Robert Langdon no era corredor, però els anys de natació li havien enfortit les cames i tenia una gambada llarga. Va arribar a la cantonada en molt pocs segons i la va girar, i es va trobar en una avinguda més ampla. Va mirar amunt i avall de les voreres.


  «Ha de ser per aquí!».


  Ja no plovia i des d’aquella cantonada en Langdon veia perfectament tot el carrer ben il·luminat. No hi havia lloc on amagar-se.


  Però la Sienna semblava haver-se esfumat.


  En Langdon va parar, amb les mans als malucs, panteixant i escrutant el carrer moll per la pluja. L’únic moviment que va veure va ser a cinquanta metres, on un dels moderns otobüsler d’Istanbul s’apartava de la vorera i enfilava l’avinguda.


  «Podia ser que la Sienna hagués pujat a un autobús?».


  A ell li semblava massa arriscat. Es ficaria en un autobús d’on no podia sortir quan volgués sabent que tothom la buscava? És clar que si creia que no l’havia vist ningú girar la cantonada, i l’autobús marxava en aquell moment per casualitat, era una oportunitat perfecta…


  «Potser sí».


  A la part de dalt de l’autobús hi havia un rètol, una matriu de llums programable que dibuixava una sola paraula: GÀLATA.


  En Langdon es va precipitar cap a un vell que s’esperava, dret, sota el tendal d’un restaurant. Anava ben vestit, amb una túnica brodada i un turbant blanc.


  —Dispensi —va dir en Langdon, quan va arribar davant d’ell—. Parla anglès?


  —Ja ho crec —va dir l’home, nerviós pel to impacient d’en Langdon.


  —Gàlata? És un lloc?


  —Gàlata? —va contestar l’home—. Pont de Gàlata? Torre de Gàlata? Port de Gàlata?


  En Langdon va assenyalar amb la mà l’otobüs que s’allunyava.


  —Gàlata! On va aquest autobús?


  L’home del turbant va mirar l’autobús i va reflexionar.


  —Al pont de Gàlata —va contestar—. Surt de la ciutat vella i travessa el canal.


  En Langdon va gemegar i va escodrinyar el carrer frenèticament altra vegada, però no va veure rastre de la Sienna. Les sirenes udolaven pertot arreu i passaven vehicles d’emergència en direcció a la cisterna.


  —Què ha passat? —va preguntar l’home, alarmat—. Va tot bé?


  En Langdon va tornar a mirar l’autobús que s’allunyava i va saber que se l’estava jugant, però que no tenia alternativa.


  —No, senyor —va contestar en Langdon—. És un cas de vida o mort i necessito que m’ajudi. —Va fer un gest cap a un Bentley platejat i relluent que un grum acabava de deixar davant d’ells.— És seu, el cotxe?


  —Sí, però…


  —Necessito que em porti —va dir en Langdon—. Sé que no em coneix de res, però ha passat una cosa catastròfica. És una qüestió de vida o mort.


  L’home del turbant va escodrinyar els ulls del professor una bona estona, com si hi cerqués la seva ànima. En acabat va fer un cop de cap.


  —Au, pugi.


  El Bentley va sortir disparat i en Langdon es va agafar fort al seient. Era evident que l’home era un conductor experimentat i que es divertia fent esses entre els cotxes i jugant a fet i amagar amb l’autobús.


  Va tardar menys de tres travessies a situar el Bentley darrere mateix de l’otobüs. En Langdon es va abocar endavant i va intentar veure l’interior de l’autobús a través de la seva finestra posterior. L’interior estava mal il·luminat i l’únic que va poder veure en Langdon va ser la silueta borrosa dels passatgers.


  —No el perdi, sisplau —va dir en Langdon—. Que té mòbil?


  L’home va treure un mòbil de la butxaca i el va donar al seu passatger, que l’hi va agrair profusament abans d’adonar-se que no sabia a qui podia trucar. No tenia els telèfons de contacte ni de la doctora ni d’en Brüder, i intentar telefonar a les oficines de l’OMS de Suïssa seria un calvari.


  —Quin telèfon té la policia? —va preguntar en Langdon.


  —U-cinc-cinc —va contestar l’home—. És el número per a Istanbul.


  En Langdon va marcar els tres números i va esperar. Li va semblar que sonava una eternitat. Finalment una veu enregistrada, primer en turc i després en anglès, va dir que a causa de l’elevat nombre de trucades hauria d’esperar. En Langdon es va preguntar si la raó de tantes trucades era la catàstrofe de la cisterna.


  Al palau inundat hi devia haver un caos inimaginable. Va recordar en Brüder travessant la llacuna i es va preguntar què devia haver descobert. En Langdon tenia la trista sensació que ho sabia.


  «La Sienna s’ha ficat a l’aigua abans que ell».


  Davant d’ells, els llums de fre de l’autobús van llampegar i el vehicle es va aturar en una parada. El conductor del Bentley també va aturar el seu vehicle a uns quinze metres darrere l’autobús, de manera que en Langdon veia perfectament els passatgers que pujaven i baixaven. Només van baixar tres persones, totes homes, però en Langdon les va escrutar atentament, conscient de les habilitats de la Sienna per a la disfressa.


  Els ulls se li’n van anar de nou a la finestra de darrere. Estava tenyida, però els llums interiors del vehicle eren tots encesos i en Langdon veia les persones que hi havia a bord més clarament. Es va tirar endavant, estirant el coll i enganxant la cara al parabrisa del Bentley per mirar de trobar la Sienna.


  «Que no m’hagi equivocat, per favor!».


  Llavors la va veure.


  Al fons del vehicle, mirant cap a una altra banda, amb les esveltes espatlles caigudes i el cap rapat.


  «Només pot ser la Sienna».


  L’autobús va accelerar i la il·luminació de l’interior va tornar a minvar. En el segon fugaç abans que desaparegués en la foscor, el cap es va girar i va mirar per la finestra de darrere.


  En Langdon es va arronsar al seient, en la penombra del Bentley. «Em deu haver vist?». El conductor del turbant ja sortia darrere l’autobús.


  El carrer baixava cap al mar i, al davant, en Langdon veia les llums d’un pont baix que s’estenia sobre l’aigua. El pont semblava completament embussat de trànsit. De fet, la zona propera a l’entrada del pont estava congestionada.


  —El basar de les espècies —va dir l’home—. S’omple molt els dies de pluja.


  L’home va assenyalar la vora de l’aigua on un edifici s’allargava a l’ombra d’una de les mesquites més espectaculars d’Istanbul, la mesquita Nova, si en Langdon no s’equivocava, tenint en compte els seus famosos minarets idèntics. El basar de les espècies semblava més gran que molts centres comercials nord-americans, i en Langdon veia persones que entraven i sortien d’una porta arquejada enorme.


  —Alo! —va dir una veueta en algun lloc del cotxe—. Acil durum! Alo!


  En Langdon va mirar el mòbil. «La policia».


  —Sí, hola? —va dir en Langdon, aixecant l’aparell—. Em dic Robert Langdon. Treballo amb l’Organització Mundial de la Salut. Hi ha hagut un accident important a la cisterna municipal, i en aquest moment segueixo la persona responsable. És en un autobús a prop del basar de les espècies, en direcció…


  —Un moment, sisplau —va dir l’operadora—. Li passo amb comissaria.


  —No, esperi! —Però l’havien tornat a posar en espera.


  El conductor del Bentley el va mirar esverat.


  —Un accident a la cisterna?


  En Langdon estava a punt de fer-li’n cinc cèntims quan la cara del conductor es va tornar vermella de cop, com la d’un dimoni.


  «Llums de fre!».


  El cap del conductor va anar enrere i el Bentley va frenar directament darrere de l’autobús. Les llums interiors es van tornar a encendre i en Langdon va veure la Sienna amb diàfana claredat. Estava dreta a la porta de darrere, estirant la corda de parada d’emergència i picant a la porta perquè la deixessin baixar.


  «M’ha vist», va deduir en Langdon. Sens dubte la Sienna també havia vist el trànsit al pont de Gàlata i tenia clar que no es podia quedar allà atrapada.


  En Langdon va obrir la porta com un llamp, però la Sienna ja havia saltat de l’autobús i corria cap a la nit. En Langdon va llançar el mòbil al seu propietari.


  —Expliqui a la policia el que ha passat! Digui’ls que acordonin aquesta zona!


  Atabalat, l’home del turbant va assentir enèrgicament.


  —I gràcies! —va cridar en Langdon—. Teşekkürler!


  En Langdon va baixar corrent darrere la Sienna, que es dirigia de dret a les multituds que voltaven pel basar de les espècies.
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  El basar de les espècies d’Istanbul, amb tres-cents anys d’antiguitat, és un dels mercats coberts més grans del món. Construït en forma de «L», l’allargassat complex té vuitanta-vuit sales voltades dividides en centenars de parades, on els comerciants proclamen gelosament una increïble varietat de plaers comestibles d’arreu del món: espècies, fruites, herbes i l’omnipresent dolç d’Istanbul, les delícies turques.


  L’entrada al basar —un portal enorme de pedra amb un arc gòtic— és situada a la cantonada de Çiçek Pazari i el carrer Tahmis, i es diu que veu passar més de tres-cents mil visitants al dia.


  Aquella nit, mentre en Langdon s’acostava a l’entrada congestionada, li va fer l’efecte que en aquell moment hi eren tots tres-cents mil alhora. Encara corria i no treia els ulls de sobre la Sienna. La noia era només vint metres davant d’ell, i corria directament cap a la porta del basar, com si no tingués cap intenció d’aturar-se.


  Va arribar a un portal arquejat i va topar de cop amb la multitud. Es va esmunyir com va poder entre la gentada, obrint-se pas cap al basar. En el moment de travessar la porta, va girar el cap. Als ulls de la Sienna, en Langdon hi va veure una nena espantada, que corria aterrida i totalment fora de control.


  —Sienna! —va cridar.


  Però ella es va capbussar en el mar d’humanitat i va desaparèixer.


  En Langdon s’hi va endinsar al seu darrere, xocant, empenyent, estirant el coll, fins que la va veure baixant pel passadís més occidental del basar, a la seva esquerra.


  Tot el camí estava vorejat de barrils plens a vessar d’espècies exòtiques —curri indi, safrà iranià, tell xinès— que amb els seus colors enlluernadors creaven un túnel de grocs, marrons i daurats. Amb cada pas, en Langdon ensumava una aroma nova —aspra de xampinyons, amarga d’arrels, embafadora d’olis—, totes surant en l’ambient amb un cor eixordador de llengües de tot el món. El resultat era una allau d’estímuls sensorials… amb el teló de fons d’un incessant brunzit de persones.


  Milers de persones.


  A en Langdon li va agafar una sensació de claustrofòbia incontrolable i va estar a punt d’aturar-se, però va fer un esforç i va continuar endinsant-se en el basar. Veia la Sienna al davant mateix, obrint-se pas entre les masses amb una força inflexible. Era evident que la noia pensava arribar fins al final… que podia ser qualsevol lloc.


  De cop en Langdon es va plantejar seriosament per què la perseguia.


  «Perquè es faci justícia?». Tenint en compte el que havia fet la Sienna, en Langdon no es podia ni imaginar quina pena l’esperava si la detenien.


  «Per evitar una epidèmia?». El mal ja estava fet.


  Mentre en Langdon s’obria pas a empentes en un mar de desconeguts, va entendre per què tenia tant d’interès a aturar la Sienna Brooks.


  «Vull que em doni una explicació».


  A només deu metres de distància, la Sienna anava cap a una sortida del final del passadís més occidental del basar. Va tornar a girar el cap i en veure en Langdon va semblar que s’alarmava. Just quan tornava a mirar endavant, va ensopegar i va perdre l’equilibri.


  El cap de la Sienna va picar contra l’espatlla de la persona que caminava davant d’ella. Va estirar el braç buscant alguna cosa per parar la caiguda. Només va trobar la vora d’un barril de castanyes, al qual es va agafar amb desesperació, però el va bolcar i va provocar una esllavissada de castanyes per terra.


  En Langdon va tardar tres gambades a arribar al lloc on havia caigut la noia. Va mirar a terra, però només va veure el barril bolcat i les castanyes. La Sienna, no.


  El botiguer cridava de desesperació.


  «On ha anat?».


  En Langdon es va girar però la Sienna s’havia esfumat. Quan va posar els ulls a la sortida occidental, que era a només cinc metres de distància, va saber que aquella caiguda espectacular havia estat de tot menys un accident.


  En Langdon va córrer a la sortida i es va trobar en una plaça enorme, també plena de gent. Va mirar per tota la plaça, buscant en va.


  Just al davant, a l’extrem més allunyat d’una autopista amb molts carrils, el pont de Gàlata s’estenia sobre les àmplies aigües del Corn d’Or. Els minarets bessons de la mesquita Nova s’alçaven a la dreta d’en Langdon, brillant sobre la plaça. I a l’esquerra no hi havia res més que una plaça oberta… i plena de gent.


  El soroll de les botzines va cridar l’atenció d’en Langdon altra vegada cap a l’autopista que separava la plaça de l’aigua. Va veure la Sienna, a cent metres, passant entre els cotxes i evitant pels pèls que l’aixafessin entre dos camions. Es dirigia al mar.


  A l’esquerra d’en Langdon, a les ribes del Corn d’Or, una estació de transport bullia d’activitat amb ferris, otobüsler, taxis i barques de turistes.


  En Langdon va travessar la plaça corrent a tota velocitat cap a l’autopista. Quan va arribar a la barrera de seguretat, va cronometrar el salt amb els fars que s’acostaven i va caure sa i estalvi entre el primer i el segon dels molts carrils de l’autopista. Agredit per fars encegadors i botzines irades, en Langdon va tardar quinze segons a aconseguir passar d’una mitjana a l’altra, i aturant-se, avançant i esquivant va acabar saltant la barrera de seguretat del cantó oposat i va caure sobre l’herba.


  Encara podia veure la Sienna, però era lluny, passava de llarg de la parada de taxis i dels autobusos aturats. Es dirigia al moll, on en Langdon va veure tota mena d’embarcacions que entraven i sortien: barques de turistes, taxis aquàtics, barques de pesca i llanxes. A l’altra banda, les llums de la ciutat espurnejaven al cantó occidental del Corn d’Or, i en Langdon no tenia cap dubte que si la Sienna aconseguia arribar-hi, no hi hauria manera de trobar-la, segurament mai més.


  Quan en Langdon finalment va arribar a l’aigua, va girar a l’esquerra i va córrer pel moll sota la mirada esverada dels turistes que feien cua per pujar a bord d’una flotilla alegrement decorada de barques restaurant, guarnides amb cúpules de mesquita, tocs d’or fals i llums parpellejants de neó.


  «Las Vegas al Bòsfor», va pensar de passada en Langdon, amb amargor.


  Va veure la Sienna, i ja no corria. Era al moll en una zona plena de barques de motor d’esbarjo, i suplicava alguna cosa al propietari.


  «Que no la deixi pujar a bord!».


  En acostar-se, va veure com la Sienna es dirigia a un noi que era al timó d’una elegant llanxa motora que es preparava per salpar del moll. L’home somreia educadament, però feia que no amb el cap. La Sienna va continuar gesticulant, però el patró va fer que no de manera irrevocable i es va concentrar en els comandaments.


  La Sienna veia que en Langdon s’acostava i es desesperava. A baix, els motors de l’embarcació van accelerar, removent l’aigua, i l’embarcació es va separar del moll.


  De sobte la Sienna va saltar del moll a l’aigua i va aterrar amb un cop sec a la popa de fibra de vidre de l’embarcació. En sentir l’impacte, el patró es va girar amb una expressió d’incredulitat. Va estirar l’obturador i va aturar la barca, que era a uns vint metres del moll. Enfurismat i cridant, va anar cap a la passatgera no desitjada.


  Quan se’l va veure a sobre, sense gaire esforç, la Sienna es va apartar, va agafar-li el canell i va fer servir el seu impuls per fer-lo caure per la borda de popa. L’home es va capbussar a l’aigua de cap. Un moment després, va sortir a la superfície, escopint, bellugant cames i braços i cridant una tirallonga del que sens dubte eren obscenitats en turc.


  La Sienna semblava en trànsit quan va llançar un salvavides a l’aigua, va anar al timó de l’embarcació i va engegar els dos motors.


  Els motors van rugir i la barca va agafar velocitat.


  En Langdon es va quedar al moll, recuperant la respiració i mirant com l’elegant barca blanca s’allunyava per l’aigua i es convertia en una ombra fantasmal en la nit. Va alçar els ulls cap a l’horitzó i va saber que la Sienna ara tenia accés no sols a les costes llunyanes, sinó també a una teranyina gairebé interminable de canals que anava del mar Negre al Mediterrani.


  «Se n’ha anat».


  El propietari de la barca va sortir de l’aigua, va pujar al moll, es va posar dret i va anar a trucar a la policia.


  En Langdon se sentia immensament sol mentre mirava com s’apagaven les llums de la barca robada. El gemec dels potents motors també s’anava fent més distant.


  I llavors els motors es van apagar de cop.


  En Langdon va forçar la mirada. «Ha apagat el motor?».


  Les llums de la barca havien quedat fixes i es balancejaven suaument en les petites onades del Corn d’Or. Per alguna raó desconeguda, la Sienna Brooks s’havia aturat.


  «S’ha quedat sense gasolina?».


  Es va posar la mà a l’orella fent pantalla per escoltar millor i va sentir el sorollet dels motors en punt mort.


  «Si no s’ha quedat sense gasolina, què fa?».


  En Langdon va esperar.


  Deu segons. Quinze segons. Trenta segons.


  Aleshores, sense més ni més, els motors es van tornar a accelerar, primer de mala gana i després amb més decisió.


  Perplex, en Langdon va veure la Sienna al timó, mirant endavant amb l’expressió perduda. A trenta metres del moll, va frenar i va maniobrar la barca per tornar-la a deixar al lloc on estava amarrada abans. Llavors va parar els motors.


  Silenci.


  En Langdon la mirava des de dalt amb incredulitat.


  La Sienna no el mirava.


  Va amagar la cara entre les mans, amb les espatlles encongides i es va posar a tremolar. Quan a la fi el va mirar, tenia els ulls plens de llàgrimes.


  —Robert —va dir sanglotant—. No puc continuar fugint. No sé on anar.
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  «Ja s’ha alliberat».


  L’Elizabeth Sinskey es va quedar al peu de l’escala de la cisterna mirant la caverna evacuada buida. Amb la màscara que portava li costava respirar amb normalitat. Encara que segurament ja havia estat exposada al patogen que hi podia haver allà baix, quan va entrar a l’espai desolat amb l’equip de l’SRS, se sentia més tranquil·la portant una granota protectora. Duien unes granotes blanques bulboses que es tancaven amb uns cascs hermètics, i tots plegats semblaven astronautes entrant en una nau espacial d’extraterrestres.


  La Sinskey sabia que a dalt, al carrer, centenars de persones espantades del públic, a més dels músics, esperaven perplexes, moltes per ser tractades de lesions patides durant la desbandada. D’altres havien marxat. Ella se sentia afortunada d’haver-ne sortit només amb rascades al genoll i un amulet trencat.


  «Només hi ha una forma de contagi que viatgi més de pressa que un virus», va pensar la Sinskey. «I és la por».


  A dalt, la porta era tancada i segellada hermèticament, i estava custodiada per les autoritats del país. La Sinskey s’esperava que, quan arribés la policia, hi hagués una confrontació per qüestions jurisdiccionals, però tots els possibles conflictes es van evaporar quan les autoritats van veure els homes de l’SRS amb l’equipament de risc biològic i van sentir les advertències de la Sinskey sobre una possible plaga.


  «Estem sols», va pensar la directora de l’OMS, mirant el bosc de columnes reflectides a la llacuna. «Aquí no hi vol baixar ningú».


  Darrere d’ella, dos agents estiraven una gran capa de poliuretà a la part de baix de l’escala i la clavaven a la paret amb una pistola de calor. Dos més havien trobat una zona àmplia amb taulons de fusta i havien començat a col·locar l’equip electrònic com si es preparessin per analitzar l’escenari d’un crim.


  «Això és exactament el que és», va pensar la Sinskey. «L’escenari d’un crim».


  Va tornar a recordar la dona amb el burca moll que havia fugit de la cisterna. Pel que semblava, la Sienna Brooks havia arriscat la seva vida per sabotejar els intents de contenció de l’OMS i complir la retorçada missió d’en Zobrist. «Ha baixat i ha trencat la bossa de Solublon».


  En Langdon havia perseguit la Sienna, i la Sinskey encara no havia sabut res de cap dels dos.


  «Espero que el professor Langdon estigui bé», va pensar.


  


  


  L’agent Brüder estava dret i regalimant sobre una passarel·la, mirant inexpressivament el cap invertit de la Medusa i intentant decidir què havia de fer.


  En Brüder havia estat entrenat com a agent de l’SRS per pensar a un nivell macrocòsmic i per deixar de banda les qüestions personals o ètiques immediates i centrar-se a salvar com més vides millor a llarg termini. Fins aquell moment ni tan sols havia pensat en els riscos per a la seva pròpia salut. «M’hi he ficat a dins», va pensar, retraient-se el risc que havia corregut, tot i saber que no tenia alternativa. «Necessitàvem una avaluació immediata».


  En Brüder es va obligar a pensar en la feina: aplicar el Pla B. Malauradament, quan la situació de crisi exigia contenció, el Pla B sempre era el mateix: ampliar el radi. Controlar malalties contagioses era sovint com apagar un incendi forestal: de vegades t’havies de retirar i renunciar a una batalla per poder guanyar la guerra.


  En aquell punt, en Brüder encara no havia renunciat a la idea que fos possible la contenció total. Probablement la Sienna Brooks havia trencat la bossa només uns minuts abans de la histèria en massa i l’evacuació. Si era així, fins i tot tenint en compte els centenars de persones que havien fugit de l’escenari, totes estaven situades prou lluny del punt d’origen per haver-se estalviat la contaminació.


  «Totes menys en Langdon i la Sienna», va pensar en Brüder. «Tots dos eren aquí, a la zona zero, i ara són a la ciutat, vés a saber on».


  A en Brüder també l’amoïnava una altra cosa: un buit lògic que l’estava martiritzant. Mentre era a l’aigua no havia arribat a trobar la bossa de Solublon. A en Brüder li semblava que si la Sienna hagués trencat la bossa, amb el peu, o estripant-la amb les mans o el que fos, ell hauria trobat les restes desinflades flotant a prop.


  Però en Brüder no havia trobat res. Totes les restes de la bossa semblaven haver-se esfumat. En Brüder dubtava molt que la Sienna s’hagués endut la bossa que per força havia de ser només una pelleringa llefiscosa i mig desfeta.


  «On ha anat a parar, doncs?».


  En Brüder tenia l’empipadora sensació que se li escapava alguna cosa. Tot i així, es va centrar en una nova estratègia de contenció, que exigia que respongués a una pregunta essencial.


  «Quin és el radi de dispersió actual del contagi?».


  En Brüder sabia que la pregunta es podia respondre en qüestió de minuts. El seu equip havia muntat els aparells portàtils de detecció de virus sobre les passarel·les a distàncies gradualment més grans de la llacuna. Aquells aparells —anomenats unitats PCR— utilitzaven el que es coneixia com a reacció en cadena de la polimerasa per detectar la presència de contaminació vírica.


  L’agent de l’SRS no perdia l’esperança. L’aigua de la llacuna no es movia i havia passat poc temps. Per això confiava que les unitats PCR detectessin un abast relativament petit de contaminació, que poguessin atacar amb productes químics i amb l’ús de succió.


  —A punt? —va cridar un tècnic a través d’un megàfon.


  Els agents posicionats al voltant de la cisterna van fer el senyal aixecant el polze.


  —Agafin mostres —es va sentir pel megàfon.


  A la caverna, els analistes es van ajupir i van encendre les unitats PCR. Cada aparell va començar a analitzar una mostra al punt de la passarel·la en què l’operador estava situat, distanciats en arcs cada vegada més amples al voltant de la plaga d’en Zobrist.


  Un silenci sepulcral es va imposar a la cisterna mentre esperaven, resant per veure només llums verds.


  I llavors va succeir.


  A la unitat més pròxima a en Brüder, un dels llums de detecció de virus va començar a parpellejar en vermell. L’agent es va posar tens i va mirar cap a la unitat del costat.


  Aquesta també tenia un llum vermell parpellejant.


  «No».


  Murmuris estupefactes van ressonar per tota la caverna. En Brüder va observar horroritzat com, d’una a una, des de l’entrada de la cisterna, a totes les unitats PCR se’ls encenia un llum vermell parpellejant.


  «Oh, Déu meu…», va pensar. La marea de llums de detecció vermells parpellejants dibuixava un panorama inconfusible.


  El radi de contaminació era enorme.


  La cisterna sencera desbordava de virus.
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  En Robert Langdon mirava la Sienna Brooks, arraulida sobre el timó de la llanxa robada, i s’esforçava per comprendre el que acabava de presenciar.


  —Estic segura que em menysprees —va dir la noia entre sanglots, mirant-lo amb els ulls plorosos.


  —Menysprear-te? —va exclamar en Langdon—. Si no tinc ni la més remota idea de qui ets! Només m’has dit mentides!


  —Ja —va somicar la noia fluixet—. Perdona’m. Intentava fer el que creia millor.


  —Deixant anar una plaga?


  —No, Robert, tu no ho entens.


  —Sí que ho entenc! —va exclamar en Langdon—. Entenc que t’has ficat a l’aigua per trencar la bossa de Solublon! Volies deixar anar el virus abans que ningú el pogués contenir!


  —Quina bossa de Solublon? —Els ulls de la Sienna traspuaven confusió.— No sé de què em parles, Robert. He anat a la cisterna a aturar el virus d’en Bertrand… a robar-lo i fer-lo desaparèixer per sempre… perquè ningú no el pogués estudiar, ni tan sols la doctora Sinskey i l’OMS.


  —Robar-lo? I per què volies impedir que el tingués l’OMS?


  La Sienna va respirar fondo.


  —Hi ha tantes coses que no saps, però ara no té importància. Hem fet tard, Robert. No teníem cap possibilitat.


  —I tant que en teníem, de possibilitats. El virus no s’havia d’alliberar fins demà! Era la data que havia escollit en Zobrist, i si tu no t’haguessis ficat a l’aigua…


  —Robert, que no he estat jo qui ha alliberat el virus! —va cridar la Sienna—. Quan m’he ficat a l’aigua, l’intentava trobar, però ja era massa tard. No en quedava res.


  —No et crec —va dir en Langdon.


  —Ja ho sé. I no m’estranya. —Va ficar la mà a la butxaca i va treure un pamflet xop.— Potser això t’ajudarà. —Va tirar el paper a en Langdon.— L’he trobat just abans de ficar-me a la llacuna.


  En Langdon el va agafar i el va obrir. Era un programa del concert de les set representacions de la Simfonia de Dante a la cisterna.


  —Mira les dates —va dir la noia.


  En Langdon va llegir les dates, i les va rellegir, desconcertat amb el que veia. Per algun motiu havia donat per fet que el concert d’aquella nit era el d’inauguració, el primer dels set que se celebrarien durant la setmana, pensats per atraure com més gent millor a la cisterna infestada. En canvi, el que deia aquell programa era una altra cosa.


  —Avui era el concert final? —va preguntar en Langdon, aixecant el cap del paper—. L’orquestra ha estat tocant tota la setmana?


  La Sienna va assentir.


  —Jo m’he quedat tan parada com tu. —Va callar, amb una expressió lúgubre.— El virus ja s’havia alliberat. Fa una setmana que s’escampa.


  —No pot ser —va insistir en Langdon—. Demà és la data. En Zobrist fins i tot va fer una placa amb la data de demà.


  —Sí, l’he vista a l’aigua.


  —Aleshores saps que era previst per a demà.


  La Sienna va sospirar.


  —Robert, coneixia bé en Bertrand, millor del que et vaig dir. Era un científic; a ell li interessaven els resultats. Ara m’adono que la data de la placa no és la data d’alliberament del virus. És una altra cosa, una cosa més important per al seu objectiu.


  —I doncs…?


  La Sienna el va mirar amb solemnitat des de la llanxa.


  —És una data de saturació global, una projecció matemàtica de la data després de la qual el seu virus s’haurà propagat pel món… i haurà infectat a tothom.


  La perspectiva va fer tremolar en Langdon per dins, però no va poder evitar pensar que la noia mentia. El que deia tenia un punt feble, i la Sienna Brooks ja havia demostrat ser capaç de mentir sobre qualsevol cosa.


  —Hi ha un problema, Sienna —va dir, mirant-la—. Si la plaga ja s’ha escampat per tot el món, per què no es posa malalt ningú?


  La Sienna va girar el cap, com si no suportés mirar-lo als ulls.


  —Si la plaga fa una setmana que corre —va repetir en Langdon—, per què no es mor més gent?


  La noia es va girar a poc a poc.


  —Perquè… —va començar, gairebé ennuegant-se—. En Bertrand no va crear una plaga. —Se li van omplir de llàgrimes els ulls.— Va crear una cosa molt més perillosa.
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  Malgrat l’oxigen que li arribava pel respirador, l’Elizabeth Sinskey estava una mica atordida. Havien passat cinc minuts des que les unitats PCR d’en Brüder havien posat de manifest l’horrible veritat.


  «L’oportunitat que teníem per contenir-lo es va perdre fa dies».


  La bossa de Solublon s’havia dissolt en algun moment de la setmana anterior, segurament la nit de la inauguració dels concerts, que ara la Sinskey sabia que s’havien celebrat set dies seguits. Si els pocs parracs de Solublon encara lligats al cordill no havien desaparegut era perquè els havien posat una capa adhesiva per impedir que es desfessin de la tanca.


  «La infecció fa una setmana que corre».


  Sense cap possibilitat d’aïllar el patogen, els agents de l’SRS estudiaven les mostres de la cisterna al laboratori improvisat i assumien la seva posició de replegament habitual: anàlisi, classificació i avaluació de risc. De moment, les unitats del PCR només havien obtingut una dada segura, i el descobriment els havia sorprès a tots.


  «El virus es transmet per l’aire».


  El contingut de la bossa de Solublon havia pujat a la superfície i havia aerosolitzat partícules víriques en l’aire. «No en devia necessitar gaires», va pensar la Sinskey. «I menys encara en una zona tan tancada».


  Un virus —a diferència dels bacteris o els patògens químics— es podia escampar entre la població a una velocitat i amb una penetració espaordidores. Els virus, que tenien un comportament parasitari, entraven en un organisme i s’aferraven a una cèl·lula hoste en un procés anomenat adsorció. Aleshores injectaven el seu propi ADN o ARN a la cèl·lula, reclutaven la cèl·lula envaïda i l’obligaven a replicar múltiples versions del virus. Tan bon punt existia un nombre de còpies suficient, les partícules del nou virus mataven la cèl·lula i esclataven a través de la paret d’aquesta i fugien per trobar noves cèl·lules hoste per atacar, i el procés es tornava a repetir.


  Aleshores, un individu infectat inspirava o esternudava, i enviava gotes respiratòries fora del cos; aquestes gotes romanien suspeses a l’aire fins que uns altres hostes les inhalaven, i el procés tornava a començar.


  «Creixement exponencial», va cavil·lar la Sinskey, recordant els gràfics d’en Zobrist que il·lustraven l’explosió de la població humana. «En Zobrist utilitza el creixement exponencial dels virus per combatre el creixement exponencial de les persones».


  La qüestió candent era: com es comportava aquest virus?


  Ras i curt, com atacaria el seu hoste?


  El virus de l’Ebola impedia que la sang es coagulés i provocava hemorràgies impossibles d’aturar. L’hantavirus feia que els pulmons fallessin. Una legió de virus coneguts com a oncovirus provocaven càncer. I el virus del VIH atacava el sistema immunitari i causava la malaltia de la sida. A la comunitat mèdica no era cap secret que, si el virus del VIH s’hagués transmès per via aèria, hauria causat una extinció.


  «Què fa, doncs, el virus d’en Zobrist?».


  Fes el que fes, era evident que els efectes tardaven a manifestar-se, i els hospitals de la zona no havien informat de casos de pacients que mostressin símptomes fora dels normals.


  Impacient per trobar respostes, la Sinskey va anar al laboratori. Va veure en Brüder dret a prop de l’escala, en un lloc on havia trobat cobertura per al mòbil. Parlava en un to molt baix.


  La doctora va arribar abans que pengés.


  —Entesos, fet —va dir en Brüder, amb una expressió que no s’acabava de decidir entre la incredulitat i el terror—. I repeteixo que no puc insistir prou en la confidencialitat d’aquesta informació. De moment només ho pots saber tu. Truca’m quan sàpigues alguna cosa. Gràcies. —Va penjar.


  —Què passa? —va preguntar la Sienna.


  En Brüder va deixar anar l’aire a poc a poc.


  —He trucat a un amic meu que és viròleg al CCM d’Atlanta.


  —Ha alertat el CCM sense la meva autorització? —va preguntar la Sinskey, molesta.


  —He hagut de prendre una decisió —va contestar ell—. El meu contacte serà discret, i nosaltres necessitarem millors dades que les que podem obtenir amb aquest laboratori improvisat.


  La Sinskey va mirar el grapat d’agents de l’SRS que prenien mostres d’aigua i treballaven amb els aparells electrònics portàtils. «Té raó».


  —El meu contacte al CCM —va continuar en Brüder—, treballa en un laboratori de microbiologia totalment equipat i ja ha confirmat l’existència d’un patogen víric mai vist i extremament contagiós.


  —Un moment! —va interrompre la Sinskey—. Com s’ho ha fet per fer-li arribar una mostra tan de pressa?


  —No ha calgut —va dir en Brüder, molt tens—. S’ha analitzat la pròpia sang.


  La Sinskey va necessitar només un moment per assumir-ho.


  «Ja s’ha escampat per tot el món».
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  En Langdon caminava a poc a poc, se sentia estranyament incorpori, com si estigués vivint un malson especialment realista. «Què pot ser més perillós que una plaga?».


  La Sienna no havia dit res més des que havia baixat de la barca i havia fet un gest a en Langdon perquè la seguís fora del moll, per un camí de grava poc transitat, lluny de l’aigua i de la gent.


  Encara que la Sienna ja no plorés, en Langdon pressentia que a dins tenia una acumulació d’emocions. Sentia que passaven vehicles amb sirenes, però la Sienna no semblava adonar-se’n. Mirava el terra amb una cara impàvida, com si estigués hipnotitzada pel cruixit rítmic de la grava sota els seus peus.


  Van entrar en uns jardins, i la Sienna el va guiar cap a una arbreda densa, on quedaven amagats del món. Es van asseure en un banc des d’on es veia l’aigua. A la costa llunyana, l’antiga Torre de Gàlata resplendia per sobre les tranquil·les residències que esquitxaven el litoral. Des d’allà el món semblava molt pacífic, el pol oposat al que s’imaginava que es devia viure a la cisterna. A hores d’ara la doctora Sinskey i l’equip de l’SRS ja es devien haver adonat que era massa tard per aturar la plaga.


  La Sienna mirava el mar.


  —No tinc gaire temps, Robert —va dir—. Les autoritats acabaran endevinant on he anat. Però, abans, necessito que sàpigues la veritat… tota.


  En Langdon va assentir silenciosament.


  La Sienna es va eixugar els ulls i es va girar per mirar-lo a la cara.


  —En Bertrand Zobrist… —va començar—. Va ser el meu primer amor i es va convertir en el meu mentor.


  —Ja m’ho han explicat, Sienna —va dir en Langdon.


  El va mirar sobresaltada però va continuar parlant, com si li fes por perdre l’empenta.


  —Quan el vaig conèixer, jo tenia una edat en què encara era molt impressionable, i les seves idees i el seu intel·lecte em van embruixar. En Bertrand creia, com jo, que la nostra espècie és al caire de la catàstrofe… que ens enfrontem a un final esgarrifós, un final que s’acosta a una velocitat molt més gran del que ningú gosa reconèixer.


  En Langdon no va fer cap comentari.


  —Quan era petita —va dir la Sienna— estava obsessionada a salvar el món. I sempre em deien «el món no el pots salvar, o sigui que no sacrifiquis la teva felicitat intentant-ho». —Va callar, amb l’expressió tensa i reprimint les llàgrimes.— Llavors vaig conèixer en Bertrand, un home meravellós i intel·ligent que em va dir que no sols era possible salvar el món… sinó que fer-ho era un imperatiu moral. Em va introduir en un cercle de persones que pensaven de la mateixa manera, persones amb unes habilitats i uns intel·lectes descomunals… persones que realment podien canviar el futur. Per primera vegada a la vida, no em vaig sentir del tot sola, Robert.


  En Langdon va veure que patia i li va somriure afectuosament.


  —A la vida m’han passat coses terribles —va continuar la Sienna, amb una veu cada vegada més insegura—. Coses que no sabia com superar… —Va girar la cara i es va passar la mà amb neguit per la calba abans de recuperar el domini de si mateixa i tornar-lo a mirar.— I potser és per això que l’única cosa que em fa tirar endavant és que crec que som capaços de ser millors del que som… que som capaços d’actuar per evitar una futura catàstrofe.


  —I en Bertrand també ho creia? —va preguntar en Langdon.


  —N’estava convençut. En Bertrand tenia una fe desmesurada en la humanitat. Era un transhumanista que creia que vivim al llindar d’una era «posthumana» rutilant, una era d’autèntica transformació. Tenia la ment d’un futurista i uns ulls que hi veien més enllà i de maneres que poques persones més es poden ni imaginar. Entenia l’increïble poder de la tecnologia i creia que, en qüestió d’unes quantes generacions, la nostra espècie esdevindria un animal completament diferent: genèticament millorat per ser més sa, més intel·ligent, més fort i fins i tot més bondadós. —Va callar.— Però hi havia un problema. No creia que, com a espècie, visquéssim prou temps per veure-ho.


  —A causa de la sobrepoblació… —va acabar en Langdon.


  —La catàstrofe malthusiana —va confirmar ella—. En Bertrand sempre em deia que se sentia com sant Jordi intentant matar el monstre ctònic.


  En Langdon no ho acabava d’entendre.


  —Vols dir Medusa?


  —Metafòricament, sí. Medusa i tot el panteó de deïtats ctòniques viuen sota terra perquè estan directament associades amb la mare terra. Al·legòricament, les divinitats ctòniques sempre són símbols de…


  —Fertilitat —va dir en Langdon, sorprès que el paral·lelisme no se li hagués acudit abans. «Fecunditat. Població».


  —Sí, fertilitat —va contestar la Sienna—. En Bertrand utilitzava el terme «monstre ctònic» per representar el perill fatídic de la nostra pròpia fecunditat. Va descriure la nostra sobreproducció de plançons com un monstre a l’aguait a l’horitzó… un monstre que necessitàvem confinar immediatament, abans que ho consumís tot.


  «La nostra pròpia virilitat ens assetja», va pensar en Langdon. «El monstre ctònic».


  —En Bertrand va plantar cara al monstre… però com?


  —Mira d’entendre-ho —va dir ella, a la defensiva—, no és un problema fàcil de resoldre. El triatge sempre és una decisió difícil. Un home que talla la cama a un nen de tres anys és un criminal repugnant… fins que aquest home és un metge que salva el nen de la gangrena. De vegades l’única alternativa és el menor de dos mals. —Es va posar a plorar altra vegada.— Crec que l’objectiu d’en Bertrand era noble… però els seus mètodes… —Va girar la cara, a punt d’ensorrar-se.


  —Sienna —va dir en Langdon fluixet i afectuosament—. Necessito entendre-ho. Necessito que m’expliquis què va fer en Bertrand. Què ha deixat anar?


  La Sienna el va tornar a mirar i els seus ulls marrons bondadosos irradiaven una por més obscura.


  —Va deixar anar un virus —va mussitar—. Un tipus de virus molt específic.


  En Langdon es va aguantar la respiració.


  —Quin?


  —En Bertrand va crear una cosa anomenada vector víric. És un virus dissenyat intencionadament per instal·lar informació genètica a la cèl·lula que ataca. —La Sienna va callar un moment perquè ell absorbís la idea.— Un vector víric… en lloc de matar la cèl·lula hoste, hi insereix una peça d’ADN predeterminada i, essencialment, el que fa és modificar el genoma de la cèl·lula.


  En Langdon es va esforçar per entendre-ho. «Aquest virus ens canvia l’ADN?».


  —El caràcter insidiós d’aquest virus —va continuar la Sienna— és tan gran que cap de nosaltres sap que està infectat. No ens posem malalts. No ens manifesta cap símptoma que faci pensar que ens ha canviat genèticament.


  En Langdon podia sentir com li bategava la sang a les venes.


  —I quin canvi fa?


  La Sienna va tancar els ulls un moment.


  —Robert —va dir—, tan bon punt el virus va sortir de la llacuna de la cisterna, va començar una reacció en cadena. Cada persona que va baixar a aquella caverna i va respirar l’aire es va infectar. Van esdevenir hostes vírics… còmplices involuntaris que van transferir el virus a d’altres, i han desencadenat una proliferació exponencial de la malaltia que ara s’escamparà pel planeta com un incendi forestal. A hores d’ara el virus deu haver penetrat en la població mundial. Tu, jo… tothom.


  En Langdon es va aixecar del banc i es va posar a passejar amunt i avall.


  —I què ens fa? —va insistir.


  La Sienna va tardar a contestar.


  —El virus té la capacitat de tornar el cos humà… estèril. —Es va bellugar neguitosa.— En Bertrand va crear una plaga d’esterilitat.


  Les seves paraules van caure a en Langdon com un cop de mall. «Un virus que ens fa infèrtils?». En Langdon sabia que hi havia virus que podien provocar esterilitat, però un patogen transmissible per via aèria molt contagiós que pogués fer-ho alterant les persones genèticament semblava una cosa d’un altre món… una mena de distòpia orwelliana del futur.


  —En Bertrand sovint parlava en teoria d’un virus així —va explicar la Sienna—, però no em vaig imaginar mai que intentaria crear-lo… i menys encara que se’n sortís. Quan vaig rebre la seva carta i vaig saber el que havia fet, no m’ho podia creure. El vaig intentar trobar per tots els mitjans, per suplicar-li que destruís el que havia creat. Però vaig arribar massa tard.


  —Un moment —va interrompre en Langdon, quan va recuperar la veu—. Si el virus ens torna infèrtils a tots, no hi haurà cap més generació, i la raça humana es començarà a extingir… immediatament.


  —Correcte —va respondre ella amb una veueta—. Excepte que l’extinció no va ser mai l’objectiu d’en Bertrand, més aviat el contrari, i per això va crear un virus que s’activava aleatòriament. Encara que ara Inferno sigui endèmic a l’ADN de tots els humans i es transmeti de la nostra generació a la següent, només «s’activarà» en un cert percentatge de persones. Ras i curt, ara el virus el té tothom però només provocarà esterilitat a una part específica de la població.


  —Quina part? —va preguntar en Langdon, encara que l’avergonyís fer-ho.


  —Mira, ja saps que en Bertrand estava obsessionat amb la pesta negra, la plaga que va matar indiscriminadament una tercera part de la població europea. Ell creia que la natura sabia com fer la seva pròpia eliminació selectiva. Quan va fer els càlculs de la infertilitat, el va emocionar molt descobrir que l’índex de mortalitat de la plaga d’un de cada tres era la proporció precisa necessària per començar a reduir la població humana a una quantitat gestionable.


  «És monstruós», va pensar en Langdon.


  —La pesta negra va minvar el ramat i va aplanar el camí per al Renaixement —va dir ella—, i en Bertrand va crear Inferno com una mena de catalitzador dels temps moderns per a la renovació global, una pesta negra transhumanista, amb la diferència que aquells a qui se’ls manifesti la malaltia no moriran, sinó que seran infèrtils. Suposant que el virus d’en Bertrand hagi funcionat, ara una tercera part de la població és estèril… i una tercera part de la població continuarà sent estèril per sempre. L’efecte serà semblant al d’un gen recessiu… que es transmet a tots els fills, però només influeix en un petit percentatge d’aquests.


  A la Sienna li tremolaven les mans mentre parlava.


  —A la carta que em va enviar en Bertrand, semblava molt orgullós, i deia que considerava Inferno una solució molt elegant i humanitària al problema. —Li van sortir llàgrimes noves, i se les va eixugar.— En comparació amb la virulència de la mort negra, reconec que això és més compassiu. No hi haurà hospitals plens a vessar de malalts i moribunds, ni cadàvers que es podreixin al carrer ni supervivents angoixats per la mort de les persones estimades. Els humans senzillament deixaran de tenir tants fills. El planeta experimentarà una reducció estable de l’índex de natalitat fins que la corba de població es comenci a invertir, i el nombre total de persones disminueixi. —Va fer una pausa.— El resultat serà molt més potent que el de la pesta, que només va reduir el nombre un temps i va crear un clot en el gràfic de l’expansió humana. Amb Inferno, en Bertrand va crear una solució a llarg termini, permanent… una solució transhumanista. Era un enginyer genètic de la línia germinal. Resolia els problemes a l’arrel.


  —És terrorisme genètic… —va mussitar en Langdon—. Canvia el que som, el que hem estat sempre, al nivell més fonamental.


  —En Bertrand no ho veia així. Ell somiava resoldre el defecte fatal en l’evolució humana… el fet que la nostra espècie senzillament sigui massa prolífica. Som un organisme que, malgrat un intel·lecte sense parió, no és capaç de controlar el seu nombre. Ni els anticonceptius gratuïts, ni l’educació ni els incentius donen resultat. Continuem tenint fills… tant si volem com si no. Sabies que el CCM acaba de fer públic que als Estats Units gairebé la meitat dels embarassos són no planificats? I als països subdesenvolupats aquest nombre puja al setanta per cent!


  En Langdon havia vist aquesta estadística, però fins llavors no havia entès el que significava. Com a espècie, els humans eren com els conills que es van introduir en algunes illes del Pacífic. Se’ls va permetre que es reproduïssin sense control fins al punt que van esgotar el seu ecosistema i es van acabar extingint.


  «En Bertrand Zobrist ha redissenyat la nostra espècie… amb la intenció de salvar-nos, transformant-nos en una població menys fructífera».


  En Langdon va respirar fondo i va mirar cap al Bòsfor, amb un sentiment de desconnexió amb la terra tan gran com els vaixells que veia navegar a l’horitzó. Les sirenes que sonaven als molls se sentien cada vegada més a prop, i en Langdon va pressentir que se’ls acabava el temps.


  —El que fa més por —va dir la Sienna—, no és que Inferno causi esterilitat, sinó que sigui capaç de fer-ho. Un vector víric transmissible per via aèria és un salt quàntic, s’avança anys a la seva època. En Bertrand ens ha tret d’un cop de l’edat mitjana de l’enginyeria genètica i ens ha llançat de cap al futur. Ha trobat la clau del procés evolutiu i ha donat a la humanitat la capacitat per redefinir la nostra espècie amb quatre tacades. S’ha obert la caixa de Pandora i no hi haurà manera de tancar-la. En Bertrand ha creat les claus per modificar la raça humana… i si aquestes claus cauen en males mans, que Déu ens empari. Aquesta tecnologia no s’hauria d’haver creat. Tan bon punt vaig rebre la carta d’en Bertrand en què explicava com havia aconseguit el seu objectiu, la vaig cremar. Llavors em vaig posar a buscar el seu virus per destruir-lo.


  —No ho entenc —va dir en Langdon, enrabiat—. Si volies destruir el virus, per què no col·laboraves amb la doctora Sinskey i l’OMS? Podies haver trucat al CCM o a algú!


  —Que t’has tornat boig! Els organismes governamentals són les entitats de la Terra que menys haurien de tenir accés a aquesta tecnologia! Pensa-hi, Robert. Al llarg de la història de la humanitat, tots els grans descobriments tecnològics s’han convertit en armes, del foc a l’energia nuclear, i gairebé sempre en mans de governs poderosos. D’on et penses que surten les nostres armes biològiques? Surten de la recerca que es fa en llocs com l’OMS i el CCM. La tecnologia d’en Bertrand, un virus pandèmic utilitzat com a vector genètic, és l’arma més potent que s’ha creat mai. Aplana el camí per a uns horrors que no ens podem ni imaginar, incloent-hi armament dirigit biològicament. Imagina’t un patogen que ataca només persones que tenen un codi genètic que conté certs marcadors ètnics. Permetria la neteja ètnica a gran escala a partir de la genètica!


  —Entenc els teus dubtes, Sienna, però aquesta tecnologia també es podria utilitzar en benefici de la humanitat, oi? Aquest descobriment no és un regal de Déu per a la medicina genètica? Una nova forma de fer inoculacions d’abast mundial, per exemple?


  —Potser sí, però desgraciadament he arribat a un punt que espero el pitjor de les persones que tenen poder.


  En Langdon sentia el gemec llunyà dels helicòpters esquinçant el cel. Va mirar entre els arbres cap al basar de les espècies i va veure les llums d’un avió que passava sobre els turons en direcció als molls.


  La Sienna es va posar tensa.


  —Me n’haig d’anar —va dir. Es va posar dreta i va mirar cap a l’oest, al pont d’Atatürk.— Crec que podria travessar el pont a peu, i des d’allà arribar…


  —No te’n vas, Sienna —va dir ell, amb fermesa.


  —Robert, he tornat perquè creia que et devia una explicació. Ja la tens.


  —No, Sienna —va dir en Langdon—. Has tornat perquè t’has passat la vida fugint i finalment t’has adonat que no pots continuar.


  La Sienna semblava que s’encongís davant d’ell.


  —I què vols que faci? —va preguntar, observant els helicòpters que escodrinyaven el mar—. Si em troben, em tancaran a la presó.


  —No has fet res mal fet, Sienna. Ni has creat aquest virus, ni l’has alliberat.


  —És cert, però m’he esforçat molt perquè l’Organització Mundial de la Salut no el trobés. Si no acabo en una presó turca, em jutjaran en algun tribunal internacional per terrorisme biològic.


  El brogit anava augmentant i en Langdon mirava els molls on un helicòpter planava, agitant l’aigua amb els rotors i foradant els vaixells amb els reflectors.


  La Sienna semblava a punt de sortir corrent en qualsevol moment.


  —Escolta’m un moment —va dir en Langdon, en un to de veu més calmat—. Sé que t’ha passat de tot i que estàs espantada, però has de mantenir el cap clar. En Bertrand va crear el virus. Tu vas intentar aturar-lo.


  —Però he fracassat.


  —Sí, i ara que el virus ja circula, les comunitats científica i mèdica necessitaran entendre’l. Ets l’única persona que en sap alguna cosa. Potser hi ha una manera de neutralitzar-lo, o es pot fer alguna acció per preparar-nos. —La mirada d’en Langdon la va penetrar.— Sienna, el món necessita saber el que saps. No pots desaparèixer.


  La Sienna tremolava tota com si les comportes de l’aflicció i la incertesa estiguessin a punt de rebentar.


  —Robert, no… no sé què fer. Ja no sé ni qui sóc. Mira’m. —Es va posar una mà a la calba.— M’he convertit en un monstre. Com vols que m’enfronti…


  En Langdon la va abraçar. Sentia com el cos de la noia tremolava contra el seu pit, la fragilitat que transmetia. Li va parlar a cau d’orella afectuosament.


  —Sienna, sé que vols fugir, però no t’ho permetré. Un dia o altre hauràs de començar a confiar en algú.


  —No puc… —Sanglotava.— No sé com fer-ho.


  —Comences a poc a poc —va dir en Langdon, estrenyent-la encara més fort—. Fent un petit pas. Confiant en mi.
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  El soroll sec de metall contra metall va recórrer el fusellatge de l’avió sense finestres C-130 i va sobresaltar el Prebost. A fora, algú picava amb la culata d’una pistola contra l’escotilla i exigia que el deixessin entrar.


  —Que tothom continuï assegut —va ordenar el pilot del C-130, anant cap a la porta—. És la policia turca. Acaben d’arribar a l’aeròdrom.


  El Prebost i en Ferris es van mirar dissimuladament.


  Pel frenesí de trucades esverades del personal de l’OMS a bord, el Prebost havia deduït que havien fracassat en la seva missió de contenció. «En Zobrist ha acomplert el seu pla», va pensar. «I la meva organització ho ha fet possible».


  A fora, unes veus van començar a cridar en turc en un to autoritari.


  El Prebost es va posar dret d’un bot.


  —No obri la porta! —va ordenar al pilot.


  El pilot es va aturar de cop i va mirar el Prebost amb indignació.


  —I per què no ho hauria de fer?


  —L’OMS és una organització d’ajuda internacional —va contestar el Prebost—, i aquest avió és territori sobirà!


  El pilot va fer que no amb el cap.


  —Aquest avió està aparcat en un aeroport turc, senyor, i fins que no surti de l’espai aeri turc està sotmès a les lleis d’aquest país. —El pilot va anar a obrir la porta.


  Dos homes uniformats van mirar dins de l’avió des de fora. Els seus ulls seriosos no mostraven el més petit indici d’indulgència.


  —Qui és el comandant d’aquest avió? —va demanar un d’ells amb un fort accent.


  —Jo —va dir el pilot.


  Un dels agents va lliurar dos documents al pilot.


  —Ordres d’arrest. Aquests dos passatgers ens han d’acompanyar.


  El pilot es va mirar els papers i després el Prebost i en Ferris.


  —Truqui a la doctora Sinskey —va ordenar el Prebost al pilot de l’OMS—. Formem part d’una missió d’emergència internacional.


  Un dels agents va mirar el Prebost amb sarcasme.


  —La doctora Elizabeth Sinskey? La directora de l’Organització Mundial de la Salut? És ella qui ha ordenat el seu arrest.


  —No és possible —va contestar el Prebost—. El senyor Ferris i jo hem vingut a Turquia a ajudar la doctora Sinskey.


  —Doncs no se n’han sortit —va contestar l’altre agent—. La doctora Sinskey s’ha posat en contacte amb nosaltres i els ha denunciat com a conspiradors en un complot bioterrorista en sòl turc. —Va treure unes manilles.— Ens han d’acompanyar a comissaria per ser interrogats.


  —Exigeixo un advocat! —va cridar el Prebost.


  Trenta segons després, a ell i en Ferris els van emmanillar, els van fer baixar per la rampa i els van ficar a empentes al seient del darrere d’un turisme negre. El cotxe va marxar per la pista cap a algun lloc llunyà de l’aeroport, on es va aturar davant d’una tanca de filferro que estava tallada i separada perquè el cotxe pogués passar. Un cop travessada la tanca, el cotxe va travessar un descampat ple de peces de maquinària obsoleta de l’aeroport i es va aturar en un antic edifici de manteniment.


  Els dos homes uniformats van baixar del cotxe i van donar un cop d’ull per fora. Un cop comprovat que no els havien seguit, es van treure els uniformes i els van llençar. Llavors van ajudar en Ferris i el Prebost a baixar del cotxe i els van treure les manilles.


  El Prebost es va fregar els canells pensant que no se’n sortiria gaire bé en captivitat.


  —Les claus del cotxe són a sota l’estora —va dir un dels agents, indicant una furgoneta blanca aparcada a prop—. Al seient del darrere hi ha una bossa amb tot el que necessiten: documents per viatjar, efectiu, mòbils de prepagament, roba, i altres coses que hem pensat que els anirien bé.


  —Gràcies —va dir el Prebost—. Realment sou bons.


  —Estem ben entrenats, senyor.


  Els dos turcs van pujar al cotxe negre i van marxar.


  «La doctora Sinskey no m’hauria permès marxar», va recordar-se el Prebost. Quan volaven a Istanbul, s’havia preparat per a aquesta eventualitat enviant un correu electrònic d’alerta a la sucursal del Consorci a Turquia en què els comunicava que ell i en Ferris necessitarien una extracció.


  —Creu que la doctora ens deixarà en pau? —va preguntar en Ferris.


  —La Sinskey? —El Prebost va negar amb el cap.— De cap manera. Però sospito que ara mateix té altres maldecaps.


  Els dos homes van pujar a la furgoneta blanca, i el Prebost va mirar el que hi havia a la bossa i va treure’n la documentació per a tots dos. Va agafar una gorra i se la va posar. A sota la gorra, va trobar una ampolleta de whisky de malta Highland Park.


  «Són bons de debò».


  El Prebost va mirar el líquid de color ambre, pensant que havia d’esperar fins l’endemà.


  Però llavors es va imaginar la bossa de Solublon d’en Zobrist i va decidir que era impossible saber el que passaria l’endemà.


  «He trencat la meva norma fonamental», va pensar. «He entregat el meu client».


  El Prebost se sentia estranyament perdut sabent que els dies següents la notícia d’una catàstrofe en què ell havia tingut un paper molt important deixaria el món mut. «Això no hauria passat sense mi».


  Per primera vegada a la vida, la ignorància no li va semblar una justificació moral. Va trencar el precinte de l’ampolla de whisky.


  «Beu de gust», va pensar. «D’una manera o altra, els teus dies estan comptats».


  El Prebost va fer un bon glop directament de l’ampolla, assaborint l’escalfor a la gola.


  De sobte, la foscor es va il·luminar amb reflectors i amb les llums blaves parpellejants dels cotxes de policia, que els van encerclar per tots cantons.


  El Prebost va mirar frenèticament en totes direccions… i després es va quedar immòbil.


  No hi havia escapatòria.


  Els policies turcs es van acostar a la furgoneta amb els rifles a punt i el Prebost va fer un últim glop de Highland Park i sense oposar resistència va aixecar les mans per sobre el cap.


  Aquesta vegada sabia que els agents no eren dels seus.
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  El Consolat Suís a Istanbul està situat a One Levent Plaza en un gratacel lluent i ultramodern. La façana còncava de vidre blau de l’edifici sembla un monòlit futurista enmig del perfil de l’antiga metròpoli.


  Havia passat gairebé una hora des que la doctora Sinskey havia marxat de la cisterna per muntar un post de comandament provisional a les oficines del consolat. Les emissores locals de notícies bullien amb informacions de la desbandada que s’havia produït a la cisterna durant l’últim concert de la Simfonia de Dante de Liszt. Encara no se n’havien fet públics detalls concrets, però la presència d’un equip mèdic internacional que portava roba protectora havia encès l’espurna de tota mena d’especulacions.


  La Sinskey va mirar per la finestra a les llums de la ciutat i es va sentir espantosament sola. Instintivament es va posar la mà al coll per tocar-se l’amulet, però no hi va trobar res per agafar. El talismà trencat era sobre la seva taula en dues meitats.


  La directora de l’OMS acabava de coordinar un horari de reunions d’emergència que se celebrarien a Ginebra al cap d’unes hores. Especialistes de diferents organismes ja hi estaven anant, i la mateixa Sinskey tenia pensat arribar-s’hi per posar-los al dia. Una ànima caritativa del personal de nit havia tingut el detall de deixar-li una tassa de cafè turc molt calent, que la doctora s’havia begut ràpidament.


  Un jove empleat del consolat va treure el cap per la porta.


  —En Robert Langdon demana per veure-la.


  —Gràcies —va dir ella—. Faci’l passar.


  Vint minuts abans, en Langdon havia telefonat a la Sinskey i li havia explicat que la Sienna Brooks se li havia escapat, havia robat una embarcació i havia desaparegut al mar. La Sinskey ja ho sabia. L’hi havien comunicat les autoritats, que encara escorcollaven la zona, però de moment sense cap resultat.


  Quan va veure en Langdon a la porta, li va costar reconèixer-lo. Duia la roba bruta, els cabells embullats i tenia els ulls cansats i enfonsats.


  —Es troba bé, professor? —La doctora Sinskey es va aixecar.


  —He tingut nits menys cansades —va contestar ell amb un somriure fatigat.


  —Segui, segui, sisplau —va dir la doctora, indicant una cadira amb un gest.


  —La infecció d’en Zobrist —va començar en Langdon sense perdre el temps amb preàmbuls, alhora que s’asseia—, crec que es va alliberar fa una setmana.


  La Sinskey va fer que sí amb paciència.


  —Sí, nosaltres hem arribat a la mateixa conclusió. Encara no s’ha informat de cap símptoma, però hem aïllat mostres i ens estem preparant per fer proves a gran escala. Per desgràcia, podem tardar dies a entendre de quin virus es tracta i quin efecte fa.


  —És un vector víric —va dir en Langdon.


  La Sinskey va decantar el cap estranyada; la sorprenia que el professor conegués aquell terme.


  —Com diu?


  —En Zobrist va crear un vector víric transmissible per l’aire capaç de modificar l’ADN humà.


  La Sinskey es va aixecar bruscament i la cadira va caure enrere. «Però si és impossible!».


  —En què es basa per dir una cosa així?


  —En la Sienna —va contestar en Langdon—. M’ho ha explicat. Fa mitja hora.


  La doctora va repenjar les mans a la taula i va mirar en Langdon amb desconfiança.


  —No s’ha escapat.


  —Sí que s’havia escapat —va contestar ell—. Era lliure, en una embarcació que s’allunyava a tota velocitat, i podria haver desaparegut per sempre. Però ha decidit tornar. Ha tornat per pròpia voluntat. La Sienna vol ajudar.


  Dels llavis de la Sinskey es va escapar una rialla amarga.


  —Ja em perdonarà si no em sento inclinada a confiar en la senyoreta Brooks, sobretot si va fent afirmacions tan absurdes.


  —Jo la crec —va dir en Langdon, amb fermesa—. I si ella diu que això és un vector víric, crec que se l’hauria de prendre seriosament.


  De sobte la Sinskey es va sentir esgotada. Va anar a la finestra a mirar el carrer maldant per analitzar les paraules d’en Langdon. «Un vector víric que altera l’ADN?». Per improbable i aterridora que semblés la perspectiva, havia de reconèixer que tenia certa lògica, esgarrifosa, però lògica. Al capdavall, en Zobrist era enginyer genètic i sabia de primera mà que la més petita mutació en un sol gen podia causar efectes catastròfics al cos —càncers, fallada d’òrgans i trastorns sanguinis—. Fins i tot una malaltia tan detestable com la fibrosi quística, que ofega la seva víctima en mucositat, estava causada només per un minúscul singlot en un gen regulador del cromosoma set.


  Els especialistes havien començat a tractar aquestes malalties genètiques amb vectors vírics rudimentaris que s’injectaven directament al pacient. Aquests virus no infecciosos estaven programats per viatjar pel cos del pacient i instal·lar ADN que substituís les seccions espatllades. Tanmateix aquella ciència, com totes les ciències, tenia un costat fosc. Els efectes d’un vector víric podien ser tan favorables com destructius, depenent de les intencions de l’enginyer. Si es programa un virus maliciosament per inserir ADN danyat en cèl·lules sanes, el resultat seria catastròfic. A més a més, si aquest virus destructiu estigués dissenyat per ser altament infecciós i transmissible per l’aire…


  La perspectiva la va fer esgarrifar.


  «Quin horror genètic va somiar en Zobrist? Com té pensat disminuir la població humana?».


  La Sinskey sabia que tardarien setmanes a esbrinar-ho. El codi genètic humà contenia un laberint gairebé infinit de permutacions químiques. La perspectiva d’investigar-les totes per intentar trobar l’alteració concreta d’en Zobrist seria com buscar una agulla en un paller… i sense saber en quin planeta estava ubicat aquell paller concret.


  —Doctora! —La veu greu d’en Langdon la va tornar a la realitat.


  La Sinskey es va girar i el va mirar.


  —Que m’ha sentit? —va preguntar en Langdon, encara assegut i tranquil—. La Sienna volia destruir el virus tant com vostè.


  —Ho dubto molt, francament.


  En Langdon va sospirar i es va posar dret.


  —Sisplau, escolti’m. Poc abans de morir, en Zobrist va escriure una carta a la Sienna, on li explicava el que havia fet. Detallava exactament el que faria aquest virus, com ens atacaria i com aconseguiria el que ell pretenia.


  La Sinskey es va quedar de pedra. «Hi ha una carta?».


  —Quan la Sienna va llegir la descripció d’en Zobrist del que havia creat, es va horroritzar. Volia aturar-lo. Considerava que el seu virus era tan perillós que no volia que hi tingués accés ningú, ni tan sols l’Organització Mundial de la Salut. Ho entén? La Sienna intentava destruir el virus, no alliberar-lo.


  —Hi ha una carta? —va exigir la Sinskey, ara totalment centrada—. Amb detalls concrets?


  —És el que m’ha dit la Sienna, sí.


  —La necessitem! Tenir detalls ens pot estalviar mesos de feina per intentar entendre què és aquesta cosa i descobrir com afrontar-la.


  En Langdon va brandar el cap.


  —No ho entén. Quan la Sienna va llegir la carta d’en Zobrist, es va quedar aterrida. La va cremar tot seguit. Es volia assegurar que ningú…


  La Sinskey va picar sobre la taula amb la mà plana.


  —Va destruir l’única cosa que ens podia ajudar a afrontar aquesta crisi? I vol que hi confiï?


  —Sé que és demanar molt, en vista dels seus actes, però en comptes de castigar-la, seria útil recordar que la Sienna té una intel·ligència única, que inclou una memòria extraordinària. —En Langdon va callar.— No els ajudaria que pogués recordar una bona part de la carta d’en Zobrist?


  La Sinskey va aclucar els ulls mentre feia cops de caps.


  —Aleshores, què proposa que fem, professor?


  En Langdon va fer un gest cap a la tassa buida de cafè.


  —Proposo que demani més cafè… i escolti l’única condició que ha demanat la Sienna.


  A la Sinskey se li va accelerar el pols i va mirar el telèfon de cua d’ull.


  —Sap on localitzar-la?


  —Sí.


  —Digui’m quina condició ha posat?


  En Langdon l’hi va dir i la Sinskey hi va rumiar en silenci.


  —A mi em sembla que és el més correcte —va afegir en Langdon—. I, a més, què hi pot perdre?


  —Si tot el que m’ha dit és cert, té la meva paraula. —La Sinskey va empènyer el telèfon cap a en Langdon.— Faci la trucada, sisplau.


  Però en Langdon va ignorar el telèfon i va sorprendre la Sinskey aixecant-se de la cadira i anant cap a la porta. Va dir que tornava de seguida. Perplexa, la Sinskey va sortir al passadís i va veure que se n’anava decidit a la zona del consolat, que empenyia la porta de vidre que donava al vestíbul dels ascensors. Ja es pensava que se n’anava quan va veure que no cridava l’ascensor sinó que s’esmunyia dins del lavabo de dones.


  Al cap de poc va sortir amb una noia que semblava tenir poc més de trenta anys. La doctora Sinskey va necessitar un moment per acceptar que aquella era realment la Sienna Brooks. La bonica noia de la cua que havia vist abans s’havia transformat de dalt a baix. Era totalment calba, com si s’hagués rapat el cap.


  Quan van entrar al seu despatx, es van asseure tots dos en silenci.


  —Perdoni’m —va dir la Sienna de seguida—. Sé que vol parlar amb mi de moltes coses però, primer, espero que em permeti dir una cosa que necessito dir.


  La Sinskey va notar la tristesa a la veu de la Sienna.


  —Per descomptat.


  —Vostè és la directora de l’Organització Mundial de la Salut —va començar la Sienna amb una veueta tremolosa—. Sap més bé que ningú que som una espècie al caire del desastre… una població fora de control. En Bertrand Zobrist va intentar durant anys que persones influents com vostè debatessin sobre aquesta crisi imminent. Va visitar moltes organitzacions que creia que podien aplicar canvis de forma efectiva, el Worldwatch Institute, el Club de Roma, Population Matters, el Consell de Relacions Exteriors, però no va trobar mai ningú que gosés participar en un debat significatiu per arribar a una autèntica solució. Tots reaccionaven amb plans per a una millor educació anticonceptiva, incentius fiscals per a famílies reduïdes i fins i tot parlaven de colonitzar la Lluna! No és estrany que en Bertrand es trastoqués.


  La Sinskey la mirava, però no deia res.


  La Sienna va respirar fondo.


  —Doctora Sinskey, en Bertrand la va buscar personalment. Li va suplicar que reconegués que ens trobem al caire del desastre… li va suplicar que iniciés un diàleg seriós sobre el tema. Però en lloc d’escoltar les seves idees, el va tractar de boig, el va posar en una llista de vigilància i el va obligar a passar a la clandestinitat. —La veu de la Sienna es va omplir d’emoció.— En Bertrand va morir sol perquè persones com vostè es van negar a ser prou obertes per reconèixer que les nostres catastròfiques circumstàncies podrien exigir una solució desagradable. L’únic que va fer en Bertrand va ser dir la veritat… i per això, el va condemnar a l’ostracisme. —La Sienna es va eixugar els ulls i va mirar la Sinskey.— Cregui’m, jo sé el que és sentir-se sol del tot… la pitjor solitud del món és l’aïllament que ve de ser incomprès. Pot fer que les persones perdin el sentit de la realitat.


  La Sienna va callar i va seguir un silenci tens.


  —Només volia dir això —va mussitar la Sienna.


  La Sinskey la va mirar atentament i finalment es va relaxar.


  —Senyoreta Brooks —va dir, amb tota la calma que va poder—, té raó, potser sí que abans no vaig escoltar… —Va plegar les mans sobre la taula i va mirar la Sienna als ulls.— Però ara sí que escolto.
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  El rellotge del vestíbul del Consolat Suís feia molt que havia tocat la una.


  El quadern que tenia la Sinskey sobre la taula era un mosaic de text, preguntes i diagrames fets a mà. Feia més de cinc minuts que la directora de l’Organització Mundial de la Salut no s’havia mogut ni havia parlat. Mirava per la finestra, cap a la nit.


  Darrere d’ella, en Langdon i la Sienna esperaven, asseguts en silenci, acabant de beure’s el cafè turc, que perfumava l’habitació amb l’aroma dels grans mòlts barrejats amb festucs.


  L’únic soroll que se sentia era el brunzit del fluorescent del sostre.


  La Sienna se sentia bategar el cor i no sabia què podia estar pensant la doctora ara que havia conegut la crua veritat amb detall. «El virus d’en Bertrand és una plaga d’esterilitat. Una tercera part de la població serà infèrtil».


  Al llarg de l’explicació, la Sienna havia observat les emocions que experimentava la Sinskey, que per molt sòbries que fossin, eren evidents. Primer, l’estupefacció d’haver d’acceptar que realment en Zobrist havia creat un vector víric transmissible per l’aire. A continuació havia mostrat una fugaç esperança quan va saber que el virus no estava dissenyat per matar. Llavors… a poc a poc, l’horror, quan va assumir la veritat i es va adonar que una gran proporció de la població mundial quedaria estèril. Era obvi que la revelació que el virus atacava la fertilitat humana afectava la Sinskey a un nivell personal profund.


  En el cas de la Sienna, l’emoció predominant era l’alleujament. Havia posat la directora de l’OMS al corrent del contingut de la carta d’en Bertrand. «No tinc més secrets».


  —Elizabeth? —va aventurar en Langdon.


  La Sinskey va sortir a poc a poc de la seva abstracció. Quan els va tornar a mirar, estava demacrada.


  —Sienna —va començar la doctora, parlant en un to inexpressiu—, la informació que ens has donat ens ajudarà molt a preparar una estratègia per afrontar aquesta crisi. T’agraeixo la sinceritat. Com saps, els vectors vírics pandèmics s’han discutit teòricament com una forma possible d’immunitzar grans poblacions, però tothom creia que l’aplicació tècnica encara era una cosa molt llunyana.


  La Sinskey va tornar a la seva taula i va seure.


  —Perdona —va dir, negant amb el cap—, però tot plegat encara em sembla de ciència-ficció.


  «No m’estranya», va pensar la Sienna. Tots els salts quàntics en medicina ho havien semblat: la penicil·lina, l’anestèsia, els raigs X, la primera vegada que els humans van mirar a través d’un microscopi i van veure com es dividia una cèl·lula.


  La doctora Sinskey va mirar el seu quadern.


  —D’aquí poques hores, arribaré a Ginebra i em cosiran a preguntes. Estic segura que la primera serà si hi ha manera de contrarestar el virus.


  La Sienna també ho creia.


  —I m’imagino que la primera solució que es proposarà —va continuar la Sinskey— serà analitzar el virus d’en Bertrand, entendre’l tan bé com puguem i intentar dissenyar-ne una segona cadena que estigui reprogramada per tornar el nostre ADN a la seva forma original. —La Sinskey no semblava optimista quan va mirar la Sienna.— No és gens clar que sigui possible dissenyar un contravirus, però parlant hipotèticament, m’agradaria saber què en penses, d’aquest plantejament.


  «Que què en penso?». La Sienna va mirar reflexivament en Langdon. El professor li va fer un cop de cap que li transmetia un missatge clar: «Has arribat fins aquí. Digues el que penses. Digues la veritat i prou».


  La Sienna es va escurar la gola, va mirar la Sinskey i va parlar amb una veu forta i clara.


  —Miri, amb en Bertrand vaig viure molts anys ficada en el món de l’enginyeria genètica. Vostè sap que el genoma humà és una estructura tremendament delicada… un castell de cartes. Com més ajustos hi fas, més possibilitats hi ha que s’alteri per error una carta que no s’hauria de tocar i que tot plegat s’ensorri. A mi em sembla que intentar desfer el que ja està fet és molt perillós. En Bertrand era un enginyer genètic amb una capacitat i una visió de futur excepcionals. Anava anys per davant dels seus col·legues. En aquest moment, jo no confiaria en ningú més perquè potinegi el genoma humà a veure si l’encerta. Encara que dissenyessin un virus que creguessin que pot funcionar, significaria que caldria tornar a infectar tota la població amb una cosa nova.


  —És cert —va dir la Sinskey, com si no la sorprengués el que acabava de sentir—. Però, és clar, hi ha un altre tema. I si no volem contrarestar-lo?


  Aquestes paraules van agafar la Sienna per sorpresa.


  —Com diu?


  —Sienna, puc no estar d’acord amb els mètodes d’en Bertrand, però la seva avaluació de l’estat del món és exacta. Aquest planeta té un problema greu de sobrepoblació. Si aconseguim neutralitzar el virus d’en Bertrand amb un pla alternatiu viable… tornem a la casella de sortida.


  L’atabalament de la Sienna devia ser evident perquè la doctora Sinskey va fer una rialla fatigada.


  —No és el punt de vista que esperaves sentir de mi? —va afegir.


  La Sienna va fer que no.


  —Suposo que ja no sé què espero.


  —Doncs potser et puc tornar a sorprendre. —La Sinskey va continuar.— Com he comentat abans, dirigents dels organismes de salut més importants del món es reuniran a Ginebra d’aquí unes hores per parlar de la crisi i preparar un pla d’acció. No recordo una trobada més important en tots els anys que fa que treballo a l’OMS. —Va mirar la jove metgessa als ulls.— Sienna, m’agradaria que participessis en aquest debat.


  —Jo? —La Sienna es va arronsar.— No sóc enginyera genètica. Ja li he explicat tot el que sabia. —Va assenyalar el quadern de la Sinskey.— Tot el que tinc per oferir ho té apuntat.


  —No m’ho crec —va intervenir en Langdon—. Sienna, un debat significatiu sobre aquest virus necessitarà context. La doctora Sinskey i el seu equip necessitaran desenvolupar un marc moral per decidir com reaccionen a la situació. És evident que creu que estàs en una posició única per contribuir a aquest diàleg.


  —Sospito que el meu marc moral no serà del gust de l’OMS.


  —Segurament —va contestar en Langdon—, i per això amb més motiu hi has de ser. Formes part d’una nova raça de pensadors. Ofereixes un contrapunt. Els pots ajudar a entendre l’actitud de visionaris com en Bertrand, individus genials amb unes conviccions tan fortes que no poden evitar posar fil a l’agulla per trobar solucions.


  —En Bertrand no va ser el primer ni de bon tros.


  —No —va intervenir la Sinskey—, i no serà l’últim. Cada mes, l’OMS descobreix laboratoris amb científics que s’introdueixen frívolament en àrees grises de la ciència, des de manipular cèl·lules mare humanes a quimeres reproductives… barreges d’espècies que no existeixen a la natura. La ciència avança tan ràpidament que ningú no sap on són els límits.


  La Sienna hi estava d’acord. Feia poc, dos viròlegs molt respectats —Fouchier i Kawaoka— havien creat un virus H5N1 mutant patogènic. Malgrat la intenció purament acadèmica dels investigadors, la seva nova creació posseïa certes capacitats que havien alarmat els especialistes en bioseguretat i havia provocat una tempestuosa controvèrsia a la xarxa.


  —I crec que cada vegada serà més tèrbol —va afegir la Sienna—. El moviment transhumanista està a punt per sortir de la marginalitat i formar part del pensament predominant. Un dels seus principis fonamentals és que com a humans tenim l’obligació moral de participar en el nostre procés evolutiu… utilitzar la nostra tecnologia per fer avançar l’espècie, per crear humans millors, més sans, més forts, amb cervells d’alt rendiment. Aviat tot serà possible.


  —I no creus que aquestes conviccions estan en conflicte amb el procés evolutiu?


  —No —va respondre la Sienna sense vacil·lar—. Els humans han evolucionat de forma creixent des de fa mil·lennis, i han inventat noves tecnologies pel camí: fregant branques per escalfar-se, desenvolupant agricultura per alimentar-se, inventant vacunes per combatre malalties i, ara, creant eines genètiques per ajudar a dissenyar els nostres cossos perquè puguem sobreviure en un món que no para de canviar. —Va callar.— Crec que l’enginyeria genètica és només un altre pas en una llarga línia d’avenços humans.


  La Sinskey estava en silenci i perduda en els seus pensaments.


  —Per tant, tu creus que hauríem de rebre aquestes eines amb els braços oberts.


  —Si no ho fem —va contestar la Sienna—, ens mereixem tan poc la vida com els homes de les cavernes que es congelaven de fred perquè els feia por encendre un foc.


  Aquestes paraules van planar a l’habitació una bona estona abans que algú tornés a parlar.


  Va ser en Langdon qui va trencar el silenci.


  —No vull semblar antiquat —va començar—, però em van educar amb les teories de Darwin, i no puc evitar qüestionar-me la saviesa d’accelerar el procés natural d’evolució.


  —Robert —va dir la Sienna, emfàticament—, l’enginyeria genètica no és una acceleració del procés evolutiu. És el curs natural dels esdeveniments! El que oblides és que va ser l’evolució la que va crear en Bertrand Zobrist. El seu intel·lecte superior va ser el producte del mateix procés que va descriure Darwin… una evolució en el temps. La singular perspectiva de la genètica d’en Bertrand no li va venir en un rampell d’inspiració divina… va ser el producte d’anys de progrés intel·lectual humà.


  En Langdon va callar, com si necessités reflexionar.


  —I com a darwinista —va continuar—, saps que la natura sempre ha trobat la manera de mantenir la població a ratlla, amb plagues, fams, guerres i inundacions. Però et preguntaré una cosa: no seria possible que aquesta vegada la natura hagués trobat un altre camí? En lloc d’enviar-nos desastres terribles i patiment… potser la natura, mitjançant el procés de l’evolució, va crear un científic que va inventar un mètode diferent de reduir el nombre d’habitants al llarg del temps. Sense plagues. Sense mort. Només una espècie més en sintonia amb el seu entorn.


  —Sienna —va interrompre la doctora Sinskey—. És tard. Ens n’hauríem d’anar. Però, abans de marxar, necessito que aclarim una cosa més. Aquesta nit m’has dit mil vegades que en Bertrand no era mala persona… que estimava la humanitat i que senzillament desitjava tant salvar la nostra espècie que va ser capaç de racionalitzar el fet que calia prendre mesures tan dràstiques.


  —El fi justifica els mitjans —va insistir la Sienna, citant el famós teòric florentí Maquiavel.


  —Doncs digue’m —va dir la Sinskey— si tu creus que el fi justifica els mitjans, creus que l’objectiu d’en Bertrand de salvar el món era tan noble que justifica l’alliberament d’aquest virus?


  A l’habitació es va imposar un silenci tens.


  La Sienna es va acostar a la taula amb una expressió determinada.


  —Doctora Sinskey, ja l’hi he dit, crec que els actes d’en Bertrand van ser temeraris i extremament perillosos. Si l’hagués pogut aturar, ho hauria fet sense pensar-m’hi dues vegades. Necessito que em cregui.


  L’Elizabeth Sinskey va agafar les mans de la Sienna per sobre la taula.


  —Et crec, Sienna, em crec tot el que m’has dit.
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  A l’aeroport d’Atatürk, l’aire d’abans de l’alba era fred i humit. Al voltant de la terminal privada, hi havia una boira que fregava l’asfalt.


  En Langdon, la Sienna i la doctora Sinskey van arribar amb un turisme i un empleat de l’OMS els va sortir a rebre.


  —Estem a punt per enlairar-nos quan ens ho digui —va dir l’home mentre els guiava cap a la modesta terminal.


  —I per al viatge del senyor Langdon? —va preguntar la Sinskey.


  —Un avió privat a Florència. Els documents provisionals per viatjar ja són a bord.


  La Sinskey va assentir satisfeta.


  —I l’altre tema que hem parlat?


  —Ja està en marxa. De seguida que recuperem el paquet, l’enviarem.


  La Sinskey va donar les gràcies a l’home, que se’n va anar caminant per la pista cap a l’avió.


  —Segur que no vol venir amb nosaltres? —va preguntar la doctora a en Langdon, amb un somriure cansat i recollint-se els llargs cabells argentats darrere les orelles.


  —Tenint en compte la situació —va dir en Langdon animadament—, no crec que un professor d’art pugui aportar res.


  —Ha aportat moltes coses —va dir la Sinskey—. Més de les que es pensa. Com ara la… —Va fer un gest cap a la Sienna, però la noia ja no hi era. Era a vint metres, davant d’un finestral, mirant el C-130 aparcat i perduda en els seus pensaments.


  —Gràcies per confiar-hi —va dir en Langdon en veu baixa—. Em fa l’efecte que és una cosa que no li ha passat gaire sovint a la vida.


  —Sospito que la Sienna Brooks i jo aprendrem moltes coses l’una de l’altra. —La Sinskey li va allargar la mà.— Bona sort, professor.


  —Vostè també —va dir en Langdon, encaixant amb la doctora—. Moltíssima sort a Ginebra.


  —Ens en caldrà. —Va fer un cop de cap en direcció a la Sienna.— Els deixaré sols un moment. Quan acabin, me l’envia.


  La Sinskey va sortir de la terminal i inconscientment va ficar la mà a la butxaca i va estrènyer les dues meitats de l’amulet trencat.


  —No llenci el bastó d’Esculapi —va cridar en Langdon—. Es pot adobar.


  —Gràcies —va contestar la Sinskey, saludant amb la mà—. Espero que les altres coses també.


  


  


  La Sienna Brooks mirava per la finestra les llums de la pista, que feien un efecte fantasmagòric amb la boira baixa i els núvols que s’estaven congriant. En una torre de control llunyana, la bandera turca voleiava orgullosa —els antics símbols de la lluna creixent i l’estrella en un camp vermell— vestigis de l’Imperi otomà que encara onejaven amb el cap ben alt en el món modern.


  —Una lira turca pels teus pensaments —va dir una veu greu a la seva esquena.


  La Sienna no es va girar.


  —Es prepara una tempesta.


  —Ja ho sé —va respondre en Langdon en veu baixa.


  Al cap d’una estona la Sienna es va girar.


  —Tant de bo vinguessis a Ginebra.


  —Ets molt amable —va contestar ell—. Però estaràs molt enfeinada debatent sobre el futur. L’últim que necessites és un professor d’universitat antiquat que no et deixi treballar.


  La Sienna el va mirar perplexa.


  —Creus que ets massa gran per a mi, oi?


  En Langdon va riure.


  —Sienna, és que sóc massa gran per a tu!


  Ella es va bellugar nerviosa, avergonyida.


  —Com vulguis, però ja saps on trobar-me. —Va fer una arronsada d’espatlles infantil.— Si algun dia… si algun dia tens ganes de veure’m.


  —M’agradaria molt —va dir ell, somrient.


  La noia es va animar una mica, però el silenci es va imposar com si no sabessin com dir-se adéu.


  La Sienna mirava el professor americà i sentia unes emocions que no estava acostumada a sentir. En un rampell es va posar de puntetes i li va fer un petó als llavis. Quan es va apartar tenia els ulls plorosos.


  —Et trobaré a faltar —va dir en veu molt baixa.


  En Langdon va somriure afectuosament i la va abraçar.


  —Jo també et trobaré a faltar.


  Es van abraçar molta estona com si cap dels dos es veiés amb cor de separar-se. Fins que en Langdon va parlar.


  —Hi ha una vella dita que sovint s’atribueix a Dante… —Va callar un moment.— Recorda aquesta nit… perquè és el començament de sempre.


  —Gràcies, Robert —va dir la noia deixant fluir les llàgrimes—. Ara sí que sento que tinc un objectiu en la vida.


  En Langdon la va abraçar més fort.


  —Sempre has dit que volies salvar el món, Sienna. Aquesta podria ser la teva oportunitat.


  Mentre la Sienna caminava sola cap al C-130, pensava en tot el que havia passat… en tot el que encara podia passar… i en tots els possibles futurs.


  «Recorda aquesta nit», es va repetir, «perquè és el començament de sempre».


  Mentre la Sienna pujava a l’avió, resava perquè Dante tingués raó.
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  El pàl·lid sol de tarda es capbussava sobre la Piazza del Duomo, resplendint sobre el marbre blanc del campanar de Giotto i projectant llargues ombres sobre la magnífica catedral de Florència de Santa Maria del Fiore.


  El funeral de l’Ignazio Busoni acabava de començar quan en Robert Langdon va entrar a la catedral i va trobar un lloc per seure, content que la vida del seu amic es commemorés allà, a la basílica atemporal que ell havia contribuït a conservar durant tants anys.


  Malgrat la façana vibrant, l’interior de la catedral de Florència era nu, buit i auster. Però, aquell dia, l’ascètic santuari semblava irradiar un aire de celebració. Havien vingut polítics i funcionaris de tot Itàlia, com també amics i col·legues del món de l’art, per commemorar el jovial home muntanya que havien anomenat afectuosament Duomino, o petit duomo.


  El to del funeral era sorprenentment animat, la família i els amics feien comentaris humorístics i els col·legues van ressaltar l’amor d’en Busoni per l’art renaixentista, que segons ell mateix deia, només era comparable al que sentia pels espaguetis a la bolonyesa i el budino de caramel.


  Després del funeral, mentre els assistents comentaven en petits grups i amb enyorament anècdotes de la vida de l’Ignazio, en Langdon es va passejar per l’interior del Duomo per admirar les obres d’art que el traspassat havia estimat tant… El judici final de Vasari sota la cúpula, els vitralls de Donatello i Ghiberti, el rellotge d’Uccello i el mosaic que sovint passava desapercebut i que guarnia el terra.


  En un cert punt en Langdon es va trobar davant d’una cara coneguda: la de Dante Alighieri. Al fresc llegendari de Michelino, el gran poeta estava representat davant del mont Purgatori mostrant la seva obra mestra, la Divina Comèdia, amb les dues mans, com una ofrena.


  En Langdon no va poder evitar pensar com s’ho hauria pres Dante si hagués sabut l’efecte que tindria el seu poema èpic al món, segles després, en un futur que ni tan sols el poeta florentí podia imaginar.


  «Va trobar la vida eterna», va pensar en Langdon, recordant les idees sobre la fama dels primers filòsofs grecs. «Mentre algú digui el teu nom, no moriràs mai».


  Era al vespre quan en Langdon va travessar la Piazza Sant’Elisabetta i va tornar a l’elegant Hotel Brunelleschi de Florència. A la seva habitació, el va alleujar trobar un paquet voluminós a l’habitació.


  A la fi havia arribat.


  «El paquet que vaig demanar a la doctora Sinskey».


  En Langdon es va afanyar a tallar la cinta adhesiva de la capsa i a treure’n el valuós contingut, content de veure que s’havia embalat meticulosament i que estava protegit amb plàstic de bombolles.


  Tanmateix, en Langdon va veure amb sorpresa que a la capsa hi havia algunes coses més. L’Elizabeth Sinskey, pel que es veia, havia utilitzat la seva considerable influència per recuperar alguna cosa més del que ell li havia demanat. A la capsa hi havia la roba d’en Langdon —la camisa, els pantalons de cotó i l’americana Harris Tweed esfilagarsada— neta i planxada. Fins i tot els mocassins de cordovà, enllustrats. A dins també va tenir l’alegria de trobar-hi la cartera.


  Però va ser l’últim objecte que va sortir el que va emocionar en Langdon. La primera reacció va ser d’alleujament per haver-lo retrobat, i la segona de vergonya per estar tan aferrat a una cosa.


  «El meu rellotge de polsera de Mickey Mouse».


  En Langdon es va posar de seguida el rellotge de col·leccionista al canell. La sensació de la corretja gastada a la pell el va fer sentir absurdament segur. Un cop es va haver vestit amb la seva roba i es va haver posat els mocassins, en Robert Langdon se sentia gairebé el mateix de sempre.


  Va sortir de l’hotel, amb el delicat objecte en una bossa de mà de l’Hotel Brunelleschi, que havia demanat a recepció. El vespre era especialment càlid, i això s’afegia al somieig de la passejada per la Via dei Calzaiuoli cap a la torre solitària del Palazzo Vecchio.


  Quan va arribar-hi, en Langdon va passar per seguretat, on la Marta Álvarez havia deixat el seu nom avisant que passaria. El van enviar al Saló dels Cinc-cents, que encara era ple de turistes. En Langdon havia arribat a l’hora, esperant que la Marta l’aniria a rebre a l’entrada, però no la va veure.


  Va aturar un vigilant que passava.


  —Scusi! —va demanar en Langdon—. Dove si troba Marta Álvarez?


  El vigilant va somriure encantat.


  —Signora Álvarez! No hi és. Ha tingut nen! Catalina! Che bello!


  En Langdon es va alegrar de saber-ho.


  —Ah… —va dir—. Stupendo!


  El vigilant se’n va anar i en Langdon es va quedar rumiant què havia de fer amb l’objecte que havia portat.


  Es va decidir i va travessar l’atapeït Saló dels Cinc-cents, va passar per sota el mural de Vasari i va anar al museu del palau, procurant que no el veiés cap guarda de seguretat.


  Va arribar a l’estret passadís de l’andito del museu. Era fosc, ple de cordons de seguretat i hi havien posat un rètol: CHIUSO/TANCAT.


  En Langdon va mirar atentament a totes bandes, va passar per sota el cordó i va entrar a l’espai fosc. Va treure amb compte el delicat objecte de la bossa i el va desembolicar.


  Quan el plàstic va caure, la màscara mortuòria de Dante el va tornar a mirar. El fràgil guix continuava a la bossa original hermètica, que a petició d’en Langdon havien recuperat de l’armariet de l’estació de tren de Venècia. La màscara semblava estar en perfectes condicions, amb la petita excepció de l’afegit d’un poema, inscrit en una elegant espiral al darrere.


  En Langdon va mirar la vitrina antiga. «Com que la màscara mortuòria de Dante s’exposa de cara, no se n’adonarà ningú».


  Va treure la màscara delicadament de la bossa de plàstic, i molt a poc a poc la va penjar del ganxo de dins de la vitrina. La màscara va quedar perfectament col·locada amb el fons vermell de vellut de sempre.


  En Langdon va tancar la vitrina i es va quedar un moment mirant la fesomia pàl·lida de Dante, una presència espectral a la sala fosca. «Ha tornat a casa».


  Abans de sortir, en Langdon va apartar discretament els cordons de seguretat i el rètol de la porta. Quan sortia de la galeria, pel camí va trobar una vigilant jove.


  —Signorina —va dir—, haurien d’encendre els llums que il·luminen la màscara mortuòria de Dante perquè a les fosques no es veu res.


  —Em sap greu —va dir la noia—, però aquella exposició està tancada. La màscara de Dante no hi és.


  —Si que és estrany —va exclamar en Langdon, fingint sorpresa—, perquè l’acabo de veure.


  La noia es va quedar perplexa i, mentre ella s’afanyava cap a l’andito, en Langdon va sortir discretament del museu.


  EPÍLEG


  


  


  


  


  Deu quilòmetres per sobre la fosca immensitat del golf de Biscaia, el vol nocturn d’Alitalia a Boston es dirigia a l’oest en una nit encara sense lluna.


  A bord, en Robert Langdon seia abstret en la lectura d’un exemplar en rústica de la Divina Comèdia. El ritme dels tercets afegit al brunzit dels motors del jet l’havien deixat en un estat mig hipnòtic. Els mots de Dante semblaven fugir de la pàgina i ressonar-li al cor com si els haguessin escrit expressament per a ell i per a aquell moment.


  El poema de Dante, va recordar en Langdon, no tractava tant de les agonies de l’infern com de la força de l’esperit humà per suportar qualsevol prova, per gegantina que fos.


  Més tard, per la finestra, ja es veia la lluna plena, tan enlluernadora i brillant que eclipsava qualsevol altre cos celestial. En Langdon la contemplava reflexionant sobre tot el que havia succeït els últims dies.


  «Els cercles més obscurs de l’infern estan reservats per a aquells que mantenen la neutralitat en temps de crisi moral». Per a en Langdon, el significat d’aquelles paraules no havia estat mai tan clar: «En èpoques perilloses, no hi ha pitjor pecat que no fer res».


  En Langdon sabia que ell, com milions de persones, era culpable d’aquest pecat. Quan es tractava de les condicions mundials, la negació havia esdevingut una pandèmia generalitzada. En Langdon va decidir no oblidar-ho.


  L’avió continuava el seu camí cap a l’oest, mentre en Langdon pensava en les dues dones valentes que eren a Ginebra, afrontant el futur de cara i adaptant-se a les complexitats d’un món canviant.


  Per la finestra va veure un banc de núvols a l’horitzó, que avançava lentament i finalment tapava la lluna i la seva llum radiant.


  En Robert Langdon es va posar còmode al seient pensant que havia arribat l’hora de dormir.


  Va apagar el llum de dalt, i va mirar una última vegada el cel. A fora, en la nova foscor, el món s’havia transformat. El cel havia esdevingut un tapís enlluernador d’estrelles.


  AGRAÏMENTS


  


  


  


  


  El meu agraïment més humil i sincer a:


  Com sempre, en primer lloc, el meu editor i amic íntim, Jason Kaufman, per la seva dedicació i el seu talent… però sobretot pel seu inesgotable bon humor.


  La meva extraordinària esposa, Blythe, pel seu amor i per la paciència que té amb mi quan escric, com també pel seu instint superb i la seva sinceritat com a primera correctora dels meus llibres.


  La meva incansable agent i estimada amiga Heide Lange, per menar amb mestria més converses, en més països i sobre més temes dels que sabré mai. Per la seva capacitat i la seva energia, li estic eternament agraït.


  Tot l’equip de Doubleday per l’entusiasme, la creativitat i l’esforç que posen en els meus llibres, amb un agraïment especial a Suzanne Herz (per portar tants barrets… i portar-los amb tanta gràcia), Bill Thomas, Michael Windsor, Judy Jacoby, Joe Gallagher, Rob Bloom, Nora Reichard, Beth Meister, Maria Carella i Lorraine Hyland, i també al suport constant de Sonny Mehta, Tony Chirico, Kathy Trager, Anne Messitte i Markus Dohle. A les increïbles persones del departament de vendes de Random House… no teniu rival.


  El meu savi conseller Michael Rudell, pel seu instint penetrant en tots els temes, grans i petits, com també per la seva amistat.


  La meva insubstituïble ajudant Susan Morehouse, per la seva gràcia i vitalitat, i perquè sense ella tot plegat és un desgavell.


  Tots els meus amics de Transworld, sobretot Bill Scott-Kerr per la seva creativitat, el seu suport i ànim, i també Gail Rebuck pel seu superb lideratge.


  La meva editorial italiana, Mondadori, sobretot Ricky Cavallero, Piera Cusani, Giovanni Dutto, Antonio Franchini i Claudia Scheu, i la meva editorial turca, Altin Kitaplar, sobretot Oya Alpar, Erden Heper i Batu Bozkurt, pels serveis especials oferts en relació amb les localitzacions d’aquest llibre.


  Els meus excepcionals editors a tot el món per la seva passió, dedicació i compromís.


  Per la gestió excel·lent de les instal·lacions triades per fer la traducció, a Londres i a Milà, Leon-Romero Montalvo i Luciano Guglielmi.


  La perspicaç doctora Marta Álvarez González per passar tant de temps amb nosaltres a Florència i per donar vida a l’art i l’arquitectura de la ciutat.


  L’incomparable Maurizio Pimponi per fer tan agradable la nostra visita a Itàlia.


  Tots els historiadors, guies i especialistes que generosament van dedicar-me temps a Florència i a Venècia, i em van oferir part dels seus coneixements: Giovanni Rao i Eugenia Antonucci a la Biblioteca Medicea Laurentiana; Serena Pini i personal del Palazzo Vecchio; Giovanna Giusti a la Galleria degli Uffizi; Barbara Fedeli al Baptisteri i al Duomo; Ettore Vio i Massimo Bisson a la basílica de Sant Marc; Giorgio Tagliaferro al Palau Ducal; Isabella di Lenardo, Elizabeth Carroll Consavari i Elena Svalduz per tot Venècia; Annalisa Bruni i personal de la Biblioteca Nazionale Marciana, i als molts altres que no esmento en aquesta llista abreujada, gràcies de tot cor.


  Rachael Dillon Fried i Stephanie Delman a Sanford J. Greenburger Associates per tot el que fan, tant aquí com a l’estranger.


  Els excepcionals doctor George Abraham, el doctor John Treanor i el doctor Bob Helm pels seus coneixements científics.


  Els meus primers lectors, que em van oferir el seu punt de vista al llarg del camí: Greg Brown, Dick i Connie Brown, Rebecca Kaufman, Jerry i Olivia Kaufman i John Chaffee.


  El coneixedor de la xarxa Alex Cannon, que, juntament amb l’equip de Sanvorn Media Factory, fa que tot funcioni al món en línia.


  Judd i Kathy Gregg per oferir-me un refugi tranquil a Green Gables mentre escrivia els últims capítols del llibre.


  Els superbs recursos en línia del Princeton Dante Project, Digital Dante a la Universitat de Columbia i el World of Dante.
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    Dan Brown (22 de juny de 1964) és un escriptor de novel·les nord-americà nascut a Exeter, Nou Hampshire. La seva mare és una professional de la música, i tocava l’orgue en una església. El seu pare Richard G. Brown ensenyava matemàtiques superiors a l’Acadèmia Phillips d’Exeter.


    Dan Brown es va graduar a l’Amherst College i a l’Acadèmia Phillips d’Exeter, on va fer de professor d’anglès abans de dedicar-se a temps complet a escriure novel·les. El 1996, el seu interès pels codis i les agències secretes estatals el van portar a escriure la seva primera novel·la, La Fortalesa Digital, tot i que no va ser publicada fins que ja va ser un autor famós. Va passar molt de temps al museu del Louvre recollint documentació per incloure-la a El codi Da Vinci, un llibre de gran èxit als Estats Units i a la resta del món.
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